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CP BA 7 

முதலில் சாம் அயோத்தி மகரத்திலிருக் 

தோம். அங்கிருக்து ராம ல௯்மணர் விஸ்வா 

மித்திரர் ஆகிய மூவரோடும் புறப் 
பட்டோம். ராமன் தாடசையை 

ase செய்தான்; அதைப் பார்த்தோம். 

விஸ்வாமித்திரருடைய வேள்வி சிறப்பாய் 

ஈடக்தது. அதன்பின், அகலிகை செளதம 

ரிஷியோடு ஒத்து வாழுவகைப் பார்த்தோம். 

கடைசியாக மிதிலா ககரத்துக்கு வக்தோம். 

ராமனுக்கும் சீதைக்கும் கலியாணம் 61 6 Fs. 

மிதிலா நகரத்தை விட்டுப் புறப்பட்டு, 
அயேரத்திக்குத் திரும்புகிறோம். 

அ௮க்கே கைகேசியின் சூழ்ச்சி கிறை 
வேறுகற௮. ராமன் காட்டுக்குப் போடற 

தென்றும் ஏற்பட்டு விடுகிறது. சித்திரகூட 

பர்வதமே போய்ச் சேருகிறான் ௮வன்; சதை 

லக்ஷ்மணன் இருவரோடும் அங்கே சுகமாக 
இருக்கிறான். 

சிலகாள்ச் கழியவும் சித்தரகூடத்துக்கே 

வச்ச விட்டான் பரதன் - அயோத்தி 
மக்களோடு. பரதன் ராமனை அ௮ழைக்கிருன், 

பட்டதிதை ஏற்றுக்கொள்ளும்படியாக. ராமன் 
பரதனைப்பார்த்துச் சொல்லுகிறான்: ::தச்தை 

யின் வார்த்தையை நீயும் காப்பாற்ற. 

ர்வ கதை
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வேண்டியதுதானே? பதினான்கு வருஷம் 
வனவாசஞ் செய்துவிட்டு அயோத்திக்கு, 

வருவேன். அதுவரை ராஜ்ய பரிபால 

னத்தை நீயே செய்யவேண்டும்” என்பதாக... 
வேறு வழியில்லாமல் பரதன் ராமனது 

பாதுகைகளை, அபயோக்திக்குல். கொண்டு: 
போருன்; அச்தப் பாதுகைகளுக்குப் பட்ட 
மூம் கட்டிவிடுஇறான். 

சாமன் பார்த்தான் : இத்திரகூட ul 

வதத்திலிருச்கால் வனவாசம் என்றெல்லாம் 

ஆலாது, அயோத்தி ககரத்தார் 

அடுக்கடுக்காய் வந் துகொண்டிருப் 
பார்கள். மிதிலை ககரத்தார் 

வரவேண்டியஅதான் பாக்டு என்று எண்ணிச் 
இத்திரகூட பர்வதம்தை விட்டுப் புறப்படு 

கருன். ஈகர சம்பந்தம் இப்போதுதான் 

விட்டு நீங்குகிறது. வனவாசம் என்பது 

இனிமேல்த்தான். இங்கே ஆரம்பிக்க 

ஆரணிய காண்டம். 

வன வ௫சு 

ஆரம்பம் 

குண்டகா ரண்யம் என்று வளம். 

பொருத்திய விசாலமான வனம். 
அயோத்தியை விஸ்டு எட்டி. 
செளகரியமாக வெகு தாரத்திலிருக் 

Goes. அங்கே போகிறோம் காம் -- ராம 
லஷ்மணர் சதையோடு. 

தண்ட 

கசரண்யம்.



மூச்வுரை ili 

சாமாயண இதிகாசத்தின் 

லக்ஷ்யதீதுக்கு இங்கேதான் 

வித்து விதைத் தாகறது. 

,இதிகசசத்தின் 
வித்து 

உலகத்தில் ஒவ்வொரு கூட்டத்திலும் 

உயர்கத லக்ஷ்பங்களோடு கேடான லஆஷ்யப் 

களும் கலம்து இடக்கக் காண 

லாம். உயர்ந்த லஷ்யங்கள், 

கேடான லக்ஷ்யங்களைத் 
தொலைக்கப் பார்க்கும். அப் 

படியே கேடான லஷஷ்யங்கள் உயர்ச்த 

ல௯தியங்களை அழிக்கப் பார்க்கும். இன்றும் 

காம் கண்கூடாகப் பார்க்கற காரியங்கள் 

சான் அவை. பூர்வமான காலத்தில் 

இருக்தவர்களும் இதைக் கண்டார்கள். கம்ப 

ரும் ஆயிர வருஷத்துக்கு முன் சமூகத்தி 

லிருக்ச மேலே சொன்ன முரண்பாடான 

லக்ஷ்யங்களைக் எண்டார். “இதென்ன அனாதி 
யரன தத்துவமாக இருக்கறதே!” என்று 

ரொம்.ப ரொம்ப அனுபவித்தார். 

கம்பர் 

லக்ஷ்யங்களைக் 
கண்டசர் 

தம் பண்பாட்டுக்கு ஒத்த லக்ஷ்யங்களைக் 

குறிக்கும்போது, வானவர் என்னும், தேவர் 

கள் என்றும், ௮க்தணர் என்னும், 

எதையம் வேதம் என்றும், OP GADDIS 
களுக்கு ஞு ட ன் . 
உருவம் ஆக்கிப் பாராட்டிப் பேசுவார் 

கம்பர். தம்முடைய பண்பாட்டுக்கு 

முமணான விஷயங்களைப்பற்றிப் பேசும்போ௮ு,
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அவைகளையும் ஸ்தாலமாக்கப் பேசவேண்டி 

யதுதானே? அரக்கர் என்றும், அவுணர் 

என்னும், ராவணன் என்றும் பெயர் 

கொடுத்துப் பேசுவார். இப்படியெல்லாம் 

பேசுவதில் யாதொரு சந்தேகமும் ஏற்படாது. 

வலிர்து பொருள் கொள்ளுவதும் ஏற்படாது. 

லக்ஷ்யங்களும் உண்மைகளும் தாமாகவே, 

பாத்திரங்களாக உருவெடுத்துக்கொள்ளும், 

உண்மைகள் உருவெடுத்துக் கொள்ளு 

கின்றன என்று சொல்லும்போது, தமிழ் 

சாட்டில்க் கம்பர்கண்ட உண்மை 
தமிழ் கள்தான். ஏதோ நம்முடைய 
னை பூமி சாஸ்திரதீஅக்குள் வராத 

ல-ஷ்யங்களோ தேவ லோகம், இந்திர லோகம், 

அரக்க உலகம் அல்லது 

கோசலம், தண்டகாரண்யம் ஆய பாவனைப் 

பிரதேசங்களுக்குள் குறுக்கும் கெடுக்குமாகப் 
போய்க் சண்டவைகளல்ல gow. OA se 
லாம் காரணமாக, கம்பர் காட்டும் காட்சிகள், 

ஆட்டிவைக்றெ பாத்திரங்கள், எல்லாம் ஒரு 

உண்மையை அடிப்படையாகக் கொண்டிருக் 
கின்றன. என், காமே அனுபவித்த காட்ட: 
களையும் பார்த்துப் பேசிய மக்களையும்தான், 
கவிஞர் எடுத்து விளக்குகறாுரோ என்று 
எண்ணத் தோன்றும்.



முகவுரை v 

பாத்திரவ் பாத்திரங்கள் என்றால் உண்மை 
wont sir : 5 : Or an பான மக்களது அனுபவங்கொண்ட 

பாத்திரங்களே. 

கண்டகாரண்யத்து ரிஷிகள், அசத்திய 

முனி, சடாயு, சூர்ப்பனகை, கரன், காரஷணன், 

சாவணன் என்றெல்லாம் பாத்திரங்கள். ஒவ் 

வொன்றும், தனியான சாதத்தோடும் வேகத் 
தோடும் பேசும். பாத்திரங்களை இனங்கண்டு, 

மன ில்ப் பதியவைத்தக்கோள்ள வேண்டியது 

மிக்க அவசியம். அப்படிப் பதிய வைத்துக் 

கொண்டால்ததான் கட்டங்கள் (வெகு அற்புத 

மான கட்டங்கள்) விளங்கும். செய்யுள்களின், 

காடகப் பண்பும் தெய்விகமான கவிப்பண்பும் 
விளங்கும். அப்போதுதான், வார்த்தை 

சாளங்களாலாகிய இறக்கைகள் கொண்டு, 

செய்யுள்கள் கம்மை அப்படியே தாகக் 
கொண்டு போகும்.* அதி அற்புதமான 

உணர்சி உலசங்களுக்குள் கல்மைக் கொண்டு 

போய்விடும்; பிரும்ம சிருஷ்டியோடு, ஒத்துச் 

சொல்லக்கூடிய, பாவரூபங்களை அனுபவிக்கச் 
  

* கம்பர் எழுதிய இதிகாசத்தை எப்படிப் பார்க்க 
டவண்டும், அவரது சவியிடம் எப்படி. நெருங்கவேண்டும் 
என்பதைப் பற்றி, பாலகாண்.டம், அயோத்தியா காண்டம் 
சேர்ந்த gd புஸ்தகத்தின் மூகவுரையில் விளக்கி 
யிருக்கிறது. 

பாடலுக்குக் கொடுத்திருக்க சந்தத்தையும், பாடலை 
அலகிட்டு வைத்திருக்கிற மூறையையும் பார்த்தாலே 
போதும், எந்தப் பாடலையும் பாடிவிடலாம். ஆனால் ஒன்று? 
சாவகாசமாகப் பாடவேண்டும்; பாடித்தான் ஆக வேண்டும்.
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செய்யும், தமிழர் ஆனச்த பரவசமாய் அனுப 

விப்பகற்கு இதைப்போல் வேறொரு சாதன 

மூம் உண்டோ 

டூ. கே. சிதம்பாநாத முதலியார் 
  

* தன் இதபத்தோடு ஓட்டிய அனுபவங்களையும், பாத் 
இரங்களையும் அவைகளின் உணர்ச்சிகளையும் வெளியிட 
ass கருவிதான் கம்பரது ராமாயணக் கவிகை, இது 
காரணமாகவே பாத்திரங்களும் கதையும், ரமூலத்இலிருந்து 
வேறுபட்டு அமைந் இருக்கின்றன. இதைகன்றுப்த் தெறி£து 
கொள்வதற்காக, வால்மீகி ராமாயணம் கூதலத்திலோ 
அல்லது பண்டித ௩டே.௪ சாள் இரியார் தமிழ் மெ: மி பெயர்ப் 
பிலோ இழ்க்கண்ட சருக்கங்களா க.தாரணத்துக்காக 
வாசித்துப் பார்த்தால்ப் போதும். 

சருக்கம் விஷயம் யக்கம் 

9 இராக்கதார்களை வரைக்க இராசவர் 
செய்த பிர திக்ஞை விஷயமாகச் தை 
செய்து கொண்ட விண்ணப்பம் கம் 

70 சரண மென்று தம்மையடைக்சு முனி 

வர்களைக் காப்பாற்றும் பொருட்டு 
அவர்களுக்கு உபத்திரவம் பண்ணும் 
அரக்கர்களை வதைப்பதில் ௪௫௮ வழு 
வில்லை என்று இராமர் சொல்லுதல். 2a 

45 சதை இராமரைத் தேட லக்ஷ்மணரை 
அனுப்புதல் 142 

46 Gorasrar sé Gurh வேடம் பூண்டு 
ச்சை இருந்த விடம் சென்றது. 146 

47 இராவணன் கெட்ட எண்ணங் கொண் 
டகைச் சீதை தெரிந்து கொண்டு 
நிக்தித்தல். 149 

48 சீதையிடம் இராவணன் தனது மகி 
மையை உரைத்தல் 184 

67 இராவணனுல் வெட்டப்பட்டு வீழுக்த 
சடாயுவை இராமர் காணல், 200 

68 சடாயுவைக் தகனஞ் செய்தல். eit
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துமிநில் பகுதிப் பாடல்கள் Da உயர்ச் 

தனவாய் எத்தனையோ இருக்கின்றன. சமய 

சம்பந்தமான கமபரது பாடல்கள gel ss 

உணர்ச்சியும் பரவமம் கொண்டுள்ளன. மூல 
தத்துவங்களைக் சசடற அறிக, பரம்பொரு 
ளோடு ஒன்றித் தகாத்தவர் கம்பர். காப்புச் 

செய்யுள்களிலும் ஆங்காககு பக்தியில் 
கரைகது பேசம் கட்டங்களிலும் கம்பரது 

பக்தஇிமயமான சுவிகள எப்படி யிருக்ச்றன 
என்று சாம் தெரிச்துகொள்ளலாமு 

விராதன் ராமனைப் பார்தீதுத் அுதிப்ப 

தாக விஷயம். 

  

* விராதன் வதைப்படலம் சரபங்கர் பிறப்பு 
ஈீங்குபடலம் என்று ஆரம்பத்இரப் பெய்துவைத் 

இருக்ற இரண்டு படலங்களிலும் சில அபூர்வமான பக்தி 

வாய்ந்த கவிகளைக் காண்கி$ ரம். கதையும், கதையைச் 

சொல்லுக செய்யுள்களும் கம்பரது சிருஷ்டி. தத்துவத் 

துக்கு ஓங்வாதனவாய் இருக்கர, கதைப் போக்கு 
எப்படியிருக்கிறதெனறு அனுபந்தம் 4-ல் பார்த்தால் 

தெரியவரும், ஆனல், காம் குறிக்கெற பக்தி ரசமான 
செய்யுள்கள் கவிச்சக்கரவர்த்தி கம்பரது ராஜமத் இரை 
யுடன் இருப்பதாகத் செரி ரது. அதுகாரணமாக அந்தப் 

பாடல்களை இங்கே கொடுக்கிறோம்,
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நியோ, இறுதியில்லாத பேரண்ட 

முழுவதும் வியாபிதீதுளளவன. உன்னுடைய 

பாதங்கள் கரங்கள் காணும் ருஷ்டி தத்து 

வத்தை யெல்லாம் அடக்கெகொண்டிருக 
இன்றை. 

வேதங்கள் இகத உனது இருவடிகளைம் 

பாமின் றன. உரைத்இதிலுள்ள எல்லாம் 

பொருள்களையும் பொதிந்து கொண்டிருக் 

இன்றன இதே திருவடிகள். அத்தனை விரிவா 

னவை இவை. பாதங்கள் இப்படி யிருக்தால் 

உனது முரு உருவம், அடடா, எவ்வளவு பெசி 

காய் இருககும்! இன்னொரு ௮இசயம். கடலில 

கிறைச்திருகலிறுாய், அது மாத்திரமா? பஞ்ச 

Benen ஒவ்வொன்றிலுமே கிறைக்திருக 
சிருய். அந்தப் பஞ்ச பூதங்களின் ஒவ்வொரு 
அணுவிலுமே கிறைக்தவனாய்த் தங்கியிரு௯ 
இருய்.? 

வேதங்கள் அறைகின் ற, 
உலகெங்கும் விரிந்தன,உன் 

பாதங்கள் இவைளஎன்னணில் 2 

படிவங்கள் எப்படியோ] 

வேதங்கள் அறைகன்ற - வேதங்கள் ஆனந்தமாய்ப் 
பாடுகிற பாடலுக்குச் லஷ்யமாயுள்ள. உலகெங்கும் வீரித்தன- 
உலகம் முழுவதையும் பொதிஈ்தனவாயுமிருக்கிற
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esuGearsir at_oveir gb 

ஒன் நினோ (டு) ஒன்றொவ்வாப் 

பூதங்கள் தொறும் உறைத்தசல் 

அவையுன்னைப் பெரறுக்குமோ! 

அணுகச்களுக்குள் எல்லாம் நீ இருக்கிறாய் 
என்பது மாத்திரமல்ல. எல்லா உயிருக்குள்ளும் 

உணர்ச்சிக்குள்ளுமே இருககிறாப். உயிரையும் 

உணர்வையும் அறிக்துகொண்டுதான் இருக் 

இருாய். அவைகளைப் பாஅகாத்து வளர்ச்கவுஞ் 
செய்ஒருப். ஆனாலும் அந்த உயிர் உணர்வு 

இரண்டையுங் கொண்ட, பிராணிகளுக்கோ 

உன்னைத் தெரியாது. என்ன விசித்திரம்! 

Tdi goin Sar அறியாத 

கன்றில்லை; தன்கன்றை 

ஆயும் அமியும்; 
உலகின்தரய் 0,2, gguil 

ததங்கெசன் கடலன்றி - எதா சப்தித்துக் கொண் 

டிருக்கற கடல் மாத்திரமேயல்லாமல். ஒன்தினோடு ஒன்று 

ஒள்வா பூதங்கள் தொறும் உறைந்தசல் - ஒன்றுக்கொன்று 

சம்பக சமில்லை என்று சொல்லும்படியாக, அவ்வளவு வேறு 

பாடு கொண்ட - கடல், நீர், சுடர், வாயூ அதைவிட 

நுண்ணியதான ஆகாயம் ஆகிய - ஐந்து பூதங்களிலும் 

அவைகளின் ஓவ்வொரு அணுவிலேயும் நீ பூரணமாய் 

திறைச்இருக்றாப், இந்த விதமாக ஒவ்வொரு அணுவி 

லும் நீ நிலைகொண்டு நின்றால் அவை உன் பளுவை 

எப்படித் தாங்கும்? சொல்லி அருளுவாயாக. 

ஆயும் அறியும் - தாய்ப்பசவும் அ.றியத்தானே செய்யும்.
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தீயறிதி எப்பொருளும்; 

அவையுன்சனை திலையறியச: 

மாயைஇ(து) என்கொலோ? 

வாராதே வரவல்லாய்/ 

கடவுள் எல்லாப் பொருள்களிலும், ௮ணு 

வுக்கு ௮அணுவான பொருள்களிலும் தோய்க் 

இிருக்கறுர். ஆனாலும் ஒட்டாமலே இருக்கிருர். 

மரத்தின் இலையூடாக வச்த சூரிய இரணம், 

இழேயுள்ள தெளிக்த நீரில்ப் பாய்ந்து பிர 

கா௫ிக்கறது; நீரின் ஒவ்வொரு அணுவிலுமே 

தோய்க்து பிரகாசிக்கிறது; ஆனாலும் ஒட்டுவ 

தில்லை. 23.9 போலவே கடவுளும் எல்லாம் 

பொருள்களிடத் அம் தோய்க்தும் தோயா 

மலுமே கின்று பிரகாகிகஇருன். 

ஏதோ காம் துன்பத்துக்கு உள்ளாயிருக் 

இரோம் என்று சாமான்யமாய் எண்ணும். 
உண்மையில் Wess துன்பங்களையெல்லாம் 
அனுபவிு்றெது இறைவனேதான். கமக்கும் 

துன்பத்துச்கும் யாதொரு சம்பக்தமுமில்லை. 

  

நீ அறி எப்பெரநளும் . நீஅறிகறுய் எப்்பொருளையுமே. 
அவை உன்னை மிசஅறியா - அந்தப் பொருள்கள் உன்னுடைய 
கிலை இன் எது cargo Ads அறிபமாட்டா, வாராதே 
வசவல்லாய் - எல்லா இதயத்துக்குள்ளும் நீ இருக்கிறுய்: 
ஆனால் ஞானமூண்டான போதும£ான்,  ஞானிகரூக்குத் 
AgauGs gis. அதனால் ஞானி shat இதயத்துக்கு 
வந்காய் என்று சொல்ல முடியும 7 அறியாக காலத்திலும் 
இதயத்துக்குள் இருக்கத்த மே செய்ஒிறுப். இந்த 
உண்மை பற்றித்தான், வாராதே வரவல்லவன் நீ.
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ஏன், கடவுளை உணர்ந்த மாத்திரத்தில் இறுதி 

யில்லாத ஒரே ஆனக்த மயமாக ஆடவிடு 

கராம். அப்படியானால் அவளைக் கருண 
வெள்ளம் பெரு கிற்கும் சமுத்திரம் என்று 

தானே சொல்லவேண்டும். 

உலகப் பற்றையெல்லாம் துறத்தவர் 

களுக்கு ஆதாரமாய் நிற்பவன் கடவுள். 

வேதமானது, கேராலா வழியில்க் கடவு 

சத் தேடி ஆசாய்ச்து அனுபவிக்கிறது. அச்ச 

அனுபவத்துக்குள் அனுபவமாய் உணர்க்து 

கிற்பதும் அவன் கான். 

* * * * 

தேவர்கள் கஷ்டப்பட்டு விட்டார்கள். 
அதன் பேரில் வைகுண்டத்துக்குப் போய் 

விஷ்ணுமூர்த்தியைத் தொழுதார்கள். அந்த 

மூர்த்தியும் தேவர்களைம் GTUU STG epi 

கொடுத்தார். அந்த வரத்தைப் பூர்தீதி செய்வ 

கற்காக கெடுக்தாரம் கடச்து வக்திருக்கிறூர் : 

செய்யுளின் குறிப்பு இது. 

தோய்த்தும் பொருள்அத்தும் 
தோயாது நன்ற 

௬டரே/ கொடக்கறுத்தோர் 

குற்றமே பற்றி 

  

. தொடக்கறுத்தோர். . ஆணவப்பற்றை அறுத்தோர்.
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நீத்த அரிய 
தெடுங்கருணைக் (கு) எல்லாம் 

திலையமே! வேகும் 

தெறிமுறையின் தேடி 

ஆய்ந்த உணர்வின் 

உணர்வே/ பகையால் 

அலைப்புண் (டு) அடியேம் 

அடியபோற்ற அத்தான் 

சத்த வரம்்உதவ 

எய்தினயே எந்தாய்/ 

இருதிலத்த வோ? நின் 
இணையடித்தா மரைதாம். 

* * 1 * 

கடவுள், எ௫கும் ஒரேபடியாய் domes 

வஸ்து. அவனுடைய உணர்ச்சியும் எங்கும் 

வியாபித்துள்ளது. இது காரணமாகக் காலங் 

கடச்தவன் எனறும் ஆலிரறான். ஆதி என்றும் 

கிகழ்காலம் என்னும் முடிவு காலம் என்றும் 
சொல்லுகிற முக்காலத்தையும் ஒரு விகாடி. 

யிலே உணர்கிறவன் அவன். இனி, 

  

பத்தி தீத்த அரிய ஏதோமிதப்பு ஒன்றைப்பற்றி நீரது தல் 
என்பது முடியாது என்று சொல்லத்தச்ச கருணா 

சமுத்திரம். நேடி - தேடி. நிலையமே சமூத்இரமே, 
பகையசல் அகலைப்புண்டு - பகலைவர்களால் மொத்துண்டு, 
அடியேம் அடியேசற்ற - நாங்கள் உன் இருவடிகளைப்போற்ற, 

இருதிலத்தவேச - இந்தப் பூமியில்ப் பட்டு நிற்பவை சானோ 

அந்த அடிகள், பரமபதத்தில இருப்பவை அல்லவா அவை t
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அவனைப் பொருக்தாக*வரில்லை, பொருக் 

இனவருமில்லை. அறிவுடைமை அறிவின்மை 
என்ற வேறுபாடில்லை., மேல் இழுமில்கலை 
என்றெல்லாம் ஏற்பட்டு வருகி௦.த. 

சேவா தவர்இல்லை, 

மேவினரும் இல்லை, 

வெனியேோச டிருள் இல்லை, 

மேல்&£மும் இல்லை, 

மூவசமை இல்லை, 

மூத்தமையும் இல்ளை, 

முதல்இடையோ றில்லை, 

மூன்னொடுபின் இல்ை 

தேவா/இங்்(கு) இவ்வோ நீ 

சென்ற நிலை என்றுல்,- 

சிலையேத்தி வற்தெம்மைச் 

சேவடிகள் தோவக் 

காவா தொரழியில்ப் 

பழிபெரிதோ? அன்டூறல்க் 

கருங்கடவீல்க் கண்வளர்வாய்? 

கைம்மரறும் உண்டோ? 

* * * * 

ெவெளியோடு இருளில்லை - ஞானம் அஞ்ஞானமில்லை. 
மூவசமை இல்லை - மூப்பாகாமை இல்லை, முதவிடையோடு 
சில்லை - முதல் என்றும் இடை என்றும் கடை என்றும் 
இல்லை, முன்னொடு பின் இல்லை - முற்காலமும் பிற்கால 
மூம் ஓன்றாப்த் தெரிவதால் மூன் என்றும் பின் என்றும் 
இல்லை, இவ்ேவோ நீ சென்ற நிலை என்றூல் = இவ்வாறாக உன் 

கரரியம் நிகழ்கிறது என்றால், உன்மேல் குற்றம் கற்பிப்ப 
தற்கு இடமுண்டா, pt கைம்மாறு செய்கைது 
மூண்டா, நீ அதை எதிர் பார்ப்பதும் உண்டா,
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சாசாரணமாக, ஒரு புல்லை எடுத்துக 

கொண்டால் எண்ணிறச்த தத்துவங்கள் 

அதனிடத்தில் இருக்கின்றன. 

உலகத்தில் ஜடப் பொருள்களாய் 

எத்தனையோ இருக்கின்றன. கல்லானாலும் 

சரி, மண்ணாஞானும் சி, வெள்ளி பொன் 

மூதலான லோசகங்களானாலும் சசி, அவை 

களின் அமைப்பும் வேபாடும் அற்புதமே. 

பு,ம்பூண்டுகளின் வேறுபாட்டையும் ஆதி 

சயித்து முடியாது. பிராணிகளை (கம்மையும் 
சேர்ச்து)ப் பார்த்தாலோ தத்துவ வேறுபாடு 

கள் கம்முடைய அறிவைச் இதற அடித்து 

விடுகன் றன. வானத்தை எட்டிப் பார்ப்போ 

மானால் இரகங்கள் சூரிய சக்திராகள் கோடிக் 

கணக்கான கஷூத்திரங்கள் அவைகளுடைய 
பிரமாண்டமான உருவம், அவைகள் ஓடும் 
வேகம் எல்லாம் கஈம்முடைய அறிவுக்கு 
அப்பாற்பட்டவை. எத்தனை எத்தனை தத்து 
வங்கள் இக்தப் பேரண்டத்தில் என்று சையை 
கெறிசக்கத் தோன்றும். 

பேரண்டத்திலுள்ள இத்தனைத் தத்துவங் 
களையும் சேர்த்த, அளக்கவைத்த ஒரு நாழி 
யாகக் கொண்டு, இறுதியில்லாத கடவுள்
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தத்துவத்தை அளக்கவேண்டுமாம். அளக்தால் 

எப்படியிருக்கும்! ஒரு உதாரணம்: ் 

பத்துமைல் நீளம் பத்துமைல் அகலம் 

பத்துமைல் உயரமும் கொண்டதான சளஞ்௪ 

யம் ஒன்று. அதில் தானியம் கிறைக்திருக 

Gps. அவ்வளவு தானியத்தையும் அளம் 

பதற்குக் கருவி ஒன்னும் இல்லை. இரும்பினால் 

செய்க சன்னஞ்டிறு மாகாணிப் படிதான் 

இருக்கிறது. அக்க ஒரு மாகாணிப் படியைக் 

கொண்டு தானியம் முழுவதையும் அளக்க 

முயன்றால் எப்படி யிருக்கும்? இடை விடாது 

இராப்பகலாய் அளக்கறதாக வைத்துச் 

கொள்ளுவோம்; -வருஷங்களே ஆகட்டும், 

களஞ்சியத்தில் கானியம் கொஞ்சமாவது 

GMD விட்டது என்று சொல்லமுடியுமா? 

இனி: 

கடவுள் தத்துவம் அளவற்றது. இறுதி 

இல்லாக௫. பேரண்டத்தையே அளவு கருவி 

யாக. (சாழியாக) வைத்துப் பிரமனே அளக் 

கட்டும், இடைவிடாது ஊழி ஊழி காலம் 

அளர்து கொண்டே இருக்கட்டும். கடவுள் 

ததீதுவம் கொஞ்சமாவது குறைந்தது என்று. 

சொல்லமுடியுமா? முடியாது, 

இத்தகைய அளப்பரும் கடவுள் தத்து 

வத்தின் : கேர்சாயலாய் இருக்கிறான் ராமன்.
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அதோடு ஒன்றிய ஞானமூர்த்தி அல்லவா 
அவன்? 

தாழி தவைதீர் 

உலகெலாம் ஆக, 

தளினத்து நீதத்த 
தான்முகனார் தாமே 

ஊழி பலயைலவும் 

நின்றனந்தால் ஒன்றும் 

உவைரப் பெருங்குணத் (த) 

உத்தமனே! மேல்நாள் 

காழி தரையசகத் 

தண்தயிர்நீ ராகத் 

தடவரையே ws srs 

தாமரைக்கை நோவ 

ஆதி கடைத்தமுகம் 
எங்களுக்கே ஈத்தாய்: 

அளவுணர்கள் தசம் நின்அடிமை 

ஆகாமை உண்டே? 

  

கவைதிர் உலகெலாம் - யாதொரு பழுதும் இல்லாது 
இயங்கும் ருஷ்டி, தத்துவம் அடங்கிய பேரண்டம் 
மழுதும். தனினத்து - உனது உந்திக் தாமரையிலிருக்து. 
Bei pong pn ௪ இடைவிடாது அளஙற்துகொண்டே, இருக 
தாலும் உலவா - கொஞ்சமாம் குறையாத. மேல் நாள் - 
ஆதியான பூர்வகாலத்தில், தாழி தசையாசு - இந்தப் 
பூமியே தயிர் கடையும் பானையாக "தண் தயிர் ர் ஆக — 
சமுத்திரமே தயிராக தடவரையே மத்தரக மேருமலையே 
மத்தாக, ஆழி கடைந்து - பாற்கடலைக் கடைந்து. 
அவணர்கள் - அசுரர்கள். கின் அடிமை ஆகாமை உண்டேடச. 
எல்லாரும் உன் ஆணைக்கு உட்பட்டவர்கள் ஆடிற்றே; 
எப்படி அரக்கர்கள் மாத்திரம் உட்படா இருக்கக் கூடும்!
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கடவுள் வாழ்த்து 

என் அறிவுக்கு அறிவு, அவ்வளவுதான் 
1. கடவுளுடைய தன்மையை அறிவது ரொம்ப 

ரொம்பக் கஷ்டம். ஏதோ மரமென்றும், மனுஷ்யன் 

என்றும், மலையென்றும் தனித்த உருவங்களோடு 

வஸ்துக்கள் அமைந்திருப்பதைப் பார்க்கிறோம், இந்த 

உருவ பேதம் ஓன்று, இதோடு, புல்ப் பூண்டு முதல் 

ஞானி வரையும் பலதிறப்பட்ட உணர்ச்சித் தன்மை 

களைப் பார்த்தால், அவைகளும் எண்ணுக்கு அடங் 

காதன. ஆகவே, ஐட உருவங்களும் உணர்ச்சி பேதங் 

களும் எண்ணிறக்தன வாய் இருக்கின்றன. அப்படி 

யிருந்தபோதிலும் அவைகளெல்லாம் பேதமற்ற 

கடவுளின் அம்சங்களே. எதுபோல்? சமுத்திரத்தில் 

கோடிகோடியான அலைகள் எழுகின்றன. மலைபோல் 

எழுகின்றன. எழுந்தால் என்ன, சமுத்திரத்தை 

விட்டுப் பிரிரீதா நிற்கின்றன? இல்லை. 

எவ்வளவாக நிமிர்க்துநகின்ற போதிலும் அலைகள் 

சமுத்திரத்தை விட்டு எப்படிப் பிறழ்ந்து AHS 

வில்லையோ அப்படியே, இயற்கையில்க் காண்கிற 

உருவங்களும் உணர்ச்சிகளும் எவ்வளவாக நிமிர்ந்து 

கின்ற போதிலும், அவைகள் கடவுள் தத்துவத்தை 

விட்டுப் பிறழ்ந்து நிற்கவில்லை. 

இப்படிப் பேதியாமலும் பேதித்தும் நிற்கிற க 

வுளின் நிலையை அறிவது கஷ்டக்தான். க 

(வேதங்களில் மேலே சொன்ன கடவுள் தத்துவ 

மானது விவரிக்கப்பட்டிருக்கறது. அப்படி. விவரிக்கப் 

பட்ட கடவுள் தத்துவம், இறுதியில்லாதபடி விரிவும்
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ஆழமூம் பெற்றதாய் இருக்கிறது. அது காரணமாக 
ஆராய ஆராயப் புதிய உணர்ச்சிகளைத் தந்து 
கொண்டே இருக்கின்றன அந்த வேதங்கள். வேதங் 
களில் ஈடுபட்டு ஆசாய்க்த றிபுணர்கள்,வேதியர், இந்த 
நிபுண த்துவத்தை உயர்சஇச் சொல்லவேண்டுமானால், 
இருஷ்டிகளையெல்லாம் செய்து வகுத்த நான்மூகனது 

அறிவைத்தான் சொல்லவேண்டும். ஆனாலும், வேதம் 

வேதியர் விரிஞ்சன் (-சான்முகன்) இவர்களுக்குத் 
தெரியாத வஸ்து அந்த ஆதிதேவன். 

இப்படியெல்லாம் அவர்களால் அறிவத.ற் த அரிய 

வஸ்துவாய் இருந்தாலும் “கான் அறிந்துவிட்டேன் * 
என்று மார்பு தட்டுகிறார் கம்பர். 

சததம் 

தான தன்னதன 

தன்னதன தன்னதன 

தன் 

போதி யாதுநிமீர் 

பேதஉரு வம்பிறழ்கி 

லா, 

ஓதி ஓதிஉண 
ரும்தொறும் உணர்ச்சிஉத 

வும் 

1, Gupurg நிமி. பேத உருவம் - ஐரு தன்மை 
யாய இருக்கிற கடவுள்த் தததுவத் திலிருந்து நிமிர்ந்து 
நின்று பேதப்பட்டவைகள்போல் இருக்கற உருவங் 
கள் பிறழகிலா - வேறுபட்டில்லாக (ஆதிதேவர்). ஓதி 
ஐதி உணரும் தொறூம - பாடிப்பாடி ஆராய்ச்சி செய்யச் 

செய்ய. உணர்ச்சி உதவும் - புதிய உணர்ச்சியை எழச் 
செய்கிற-வேதம். வீரிஞ்சன் முதலோர் - கான் முகனுக்கே
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வேதம், வேதியர் 

விரிஞ்சன்மு த லோர்தெரீகி 

லா, 

ஆதி தேவர்அவர் 

Th BH san vas 

ரோ / 

  

சமானமான தத்துவ ஞானிகள். தெரிகலா ஆதி தவர்அவர் 

அறியரநுடியாத ஆதியாகிய அர்தப் பரம்பொருள். எம் அ.தி 

A MAG அறிவோ "ஒரு புஸ்தகத்தை யெடுத்து வா௫ிக்கப் 

பார்க்கிறோம். எழுததுககள் தெளிவாய் இல்லை. கண் 

ணாடியைப் போட்டுப் பார்க்கிறோம், எழுத்துக்கள் தெளி 

வாகிவிடுகின்றன. அப்போது, கண்ணின் பார்வைக்குக் 
கண்ணாடி, கருவியென்று எண்ணுகிறோம் 

இனி, கண்ணைக்கொண்டு பார்க்கிறோம் என்று சொல் 
ஒம்போது கண் ஒரு கருவி என்றும், அமரைச்கொண்டு 

பார்ப்பது அறிவு என்றும் ஏறபடுகிற து. இந்த மூறையில் 

ஆராய்நது அறிவுத் தத்துவத்துக்குப் போவோமானால் 
அதுவும் ஒரு கருவிதான் எனறு மூடியும், அர்த அறிவாகிய 

கருவியை உபயோகிப்பது எது? எங்கும் நிறைந்த அறிவு 

மயமாய இருக்கிற கடவுள்தான். ஆகவே, கண்ணுக்கு 

எப்படி என்னுடைய ஆணவ அறிவு அமைச் திருக்கிறதோ, 
அப்படியே தான என்னுடைய ஆணவ அழிவுக்குக் கடவு 

ளாகிய பேரறிவு அமைக் திருக்கிறது. ‘ 

குறிப்பு: நம்முடைய ஆணவ அறிவு அறிவல்ல, 

வெறும் ஜட தத்துவத்தோடு ஓத்ததுதான், கடவுளுக்கு 

மாததிரமே அறிவுத் தத்துவம் உண்டு, என்பதை வின்னி 
யாசமாக ஹாஸ்ய பாரவத்தோடு சொல்லுகிறார் கவிஞர் 

யாருக்குந் தெரியாதது தமக்குக் தெரிஈதுவிட்டதாகச் 
சொல்வதில் ஹாஸ்ய பசவம்.
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சாமன் சதை லஷ்மணன் ஆகிய மூவரும் 

அயோத்தியை விட்டுச் சத்தூகூட பருவதத்தில் 
வக்து தங்கினார்கள். அங்கே யாதொரு தொக்தரவு 
மில்லாமல் வாழ்க்கை ஈடத்தி வந்தார்கள், அந்த 

நிலைமையில், பரதனும் அவனுடன் அயோத்து 

ஒனங்கள் பலருமே வந்து, ராமனை அயோத்திக்குத் 

திரும்பி வந்து ராஜ்ய பரிபாலனம் செய்யும்படியாக 
சொம்பவும் வற்புறுத்தினார்கள். 

பதினாலு வருஷம் வனவாசம் செய்துவிட்டுத் 
தான் அயோத்திக்குத் திரும்புவசாக ராமன் சொல்லி 
விட்டான். அதன் பேரில் பரகன் ராமனுடைய 
பாதுகைகளைச் சுமந்துகொண்டு மிக்க வருத்தத்துடன் 
அயோத்தியை கோக்இத் இரும்புகறான், அவனோடு 
அயோத்தியிலிருக்து வர்தவர்கள் எல்லாரும், குகனும் 
உள்பட, திரும்பிப் போய்விடுகருர்கள், 

சாமன் பார்த்தான். சித்திரகூடத்திவீருந்தால் 
அயோத்தியலுள்ளவர்கள் அடிக்கடி வரத்தான் 
செய்வார்கள், தொந்தரவும் செய்வார்கள், என்று 
எண்ணிச் சித்திரகூடத்தைவிட்டு, சீதை லக்ஷ்மணர் 
களுடன் புறப்படுகிறான். 

எத்தனையோ மலைகளையும் காடுகளையும் ஆறு 
களையும் கடந்து போிருர்கள். பலகாள்ச் சென்று, 
கடைசியாகத் தண்டகாரண்யத்துக்குள் Uru gs 
தார்கள்.



தொழுத்தொறும் ஆசி சொல்லுவார் 

7, தண்டகாரண்யம் என்றால், மிகப் பூர்வமான 

ரீஷி பரம்பரைகள் வ௫ூக்கும் ஆசிரமங்களை உடைய 

காடு. யோக இித்திகளால் நூற்றுக்கணக்கான 

வருஷங்கள் தவஞ்செய்து, நீண்டு வளர்ந்த ரோமத் 

தால் பொதிந்துள்ளவர்கள் அங்கே சிலர், அவர்க 

ளுடைய வயசைக் கணக்கிட முடியாது. வேறு 

சிலருக்கு ரோமம் வளராமல் மழுங்கலாகவே இருந் 

தது, யோகம் காரணமாகத்தான். வேறு இலர் 

மெளனம் சாதித்த வண்ணமாய்த் தவஞ் செய்து 

கொண்டிருக்தார்கள். இவர்களோடு முனிவர்களும் 

எண்ணிறக்த ஆ௫ரமங்களில் இருந்தார்கள். 

சந்தம் 

தானன தானன 
தான தன்னன 

பாண்(டு)அயன் பயதந்தருள் 

யால கில்லரும், 

முண்டரும் மோனரும் 

முனீவ ரும் எனத் 

  

3, பண்டு அயன் பயத்து அருள பால கில்ல் - பிரமனே 

பெறறான் எனறு சொல்லும்படி. அத்தனை நெடுங்காலம் 
தவம் செய்து வந்த பாலகில்லர். பரல கில்லர் - பகவரனது 
சரோமததினின்று தோன்றியவர்எனபது பொருள், மூண்டர் 
- ரோமம் மூளையாதவர், மேசனர் உ மனம், வாக்கு, காயம் 
எல்லாம் கடவுளிடத்தில் சென்ற காரணத்தால், பேச 
'இயலாஇருந்த யோடகள். மூணிவர் - மனவி மக்களோடு 

வாழ்க்து தவத்தில் ஈடுபட்டவர்.



8 ஆரணிய காண்டம் 

தண்டக வனத்(து)உறை 
தவத்து சோர்கள் தாம், 

கண்டனர் இராமனைக் 

களிக்கும் எந்தையார். (2) 

8. தண்டகாரண்யம் வளமுூன்ளதுதான். தவஞ் 

செய்ய அங்கே எவ்வளவோ வசதிகள் இருக்தாலும் 

அரக்கர்களுடைய கொடுமை காரணமாக, மூனிவர் 

கள் சொல்லமுடியாத கஷ்டத்துக்கு உள்ளாகியிருக் 

கார்கள். தங்களால் செய்யக்கூடிய செயல் ஒன்று 

மில்லை. உள்ளம் வெதும்பி அப்படியே அழுங்கு 
கஇருர்கள். அவர்களில்ச் சிலர் ராமனைத் தூரத்தே 

கண்டார்கள். கண்டவுடன் அவர்களுக்குப் புத்துயிர் 
வருகிறது. 

கணைவரு கடுஞ்சினத் (து) 
அரக்கர் சசய,ஓர் 

வினைபிறி(து) இன்மையன் 

வெதும்பு இன்றனர்;- 

    

i. _ தண்ட வனத்து உறை — தண்டகாரண்யத்தில் 
விக்கும். அளிக்கும் சிததையார் - ஓரே ஆனந்தக் களிப் 
பினராய், 

. a கனைவரு சுடுஞூசனத்து அரக்கர் ~ கக ஆர்ம் 
பாட்டத்தோடு தங்கள் கோபத்தைச் செலுத்தும் அரக்கர் 
கள் காய. ஹறிம்சைசெய்ய.. முகர. செயல்,
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அனல்வரு கானணகத் (து) 

அழு(து)௮ ஸனாவிய 

யுனல்வர உயிர்வரும் 

உலவை போரல்கின்றுர். (3) 

9. அரக்கர்களுடைய பலம் காளுக்கு காள் 
விருத்தியாகி வருகிறது. அவர்களுடைய பெயமை 

அகஸ்மாத்தாய் வாய் சொல்ல நேர்ந்துவிட்டால், 

அப்படியே நடுங்கிவிடுவார்கள் மூனிவர்கள், சாம 

னுடைய வருகையால் அக்தப் பயம் எல்லாம் நீங்க 

விட்டது அவர்களுக்கு. 

இழய்வரும் பெருவலி 

அரக்கர் தாமமே 

வாய்வர அலமைரும் 

மறுக்கம் நீங்கினார் ;- 

தவரு வனத்கிடை 

விட்டுத் தீர்த்ததோர் 

தாய்வர தோக்கிய 

கன்றின் தணன்மையரர். (4) 

  

2. அனல் வரு கசனகம் - கோடையினால் அக்கினி 

மயமாயுள்ள காடு அழூது அளாவிய புனல் - இனிமை கலந்த 

கன்னீர், அயிர்வரும் உலவை - தளிர்த்துவரும் உலர்ர்த 

மரஞ்செடிகள். உலவை - உலர்ந்துபோன பூண்டுகள். 

9, ஆய்வரும் - விருத்்இயாய் வரும். அலமரும் 

மறுககம் - வருக்இ அதன் காரணாமாக அடையும் மயக்கம். 

Bag வனத் தியை விஃடுத் தீர்த்ததோச் தசயவர 

தேக்கிய கன்றின் தன்மையர் : ஒரு காட்டில் கெருபபுப் 

பற்றிக்கொண்டது; காலா பக்கமும் சூழ்ந்து -கொண்டது
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4. ராமனுடைய அரிய குணத்தையும் ஈன்றாய் 

உணர்ந்து அனுபவித்தார்கள். அந்து அனுபவம் 

மோக்ஷ வீடு அடையும் அனுபவத்துக்குத்தான் 

ஒத்ததாயிருக்தது. 

தெெரிஞ்(ச௬)உ௰ தோக்கினர்,- 

செய்த செய்தவம் 

அருஞ்சிறப்() உதவ,நல் 
அறிவு கைதர, 

கெருங்க நெருங்கியும் வருகிறது , வெச்கையும் சுவாலையும் 
வந்து தாச்குகினறன, அகப்பட்டுக்கொண்ட ீவப்பிரரணி 
கள் அங்கு மிங்குமாக ஒடுகின்றன , சுற்றிச் சுற்றி வரு 

இன்றன, பிழைப்பதற்கு வமியொனறுமில்லை யென்று ஓரே 

வெறியில் கெருப்புககுள்ளேயே பாய்ந்து ஓடுகின்றன. 

ஒரு மானும் கன்றும் ௮52 அச்ச வெறியில் நெருப்புககுள் 

பாய்ந்து, தாய் ஒரு பக்கமாகவும் கனறு வேறு ஒரு பக்க 

மாகவும் ஓடிவிட்டன.  கெருப்புப் படலத்தைக கடந்து 
தப்பிப்போய்விட்டன  சன்றானது மிகவும் அலமலந்து, நா 
வறண்டு, அங்கு மிங்குமாக ஓடுகிறது காயைக் காண 

மூடியவில்லை. நெடுகேரஙகழித்துத் தூரத்தில் தாயவரு 
வதைககணடு கொள்ளுகிறது. கனறின் ஆனந்தம் எப்படி 
யிருக்கும்! 

ராமன் வருகையால், முூனிவர்களுடைய அனந்தம், 

அர்தக் கன்றின் ஆனநர்தத்தைப் போலிருந்தது. 

4. தெரிஞ்சு உற தோக்னைர் - ராமனுடைய குணாஇ௪ 

யங்களை ஈன்றாபத் தெரிக்து அனுபவித்தார்கள். செய்த 

செய்தவம்: காம் உண்மையில கடவுளோடு ஒன்று பட்டுக் 

கடவுள் மயமாகவே இருக்கிறம், ஆனாலும், இந்த 
உடலோடு ஓட்டிப் பிமகக காரணமாக நரம் தனியாக
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விரிஞ்சுறப் பற்றிய 

பிவி வெந்தயப் 

பெருஞ்சிறை வீடுபெற்(று) 

அனைய பெற்றியார். (2) 

  

இருக்கிறோம், கடவுளுக்கும் நமக்கும் சம்பந்தமில்லை, 
கடவுளே இல்லை என்றுகூட. நினைக்கத் தோன்றுகிறது. 

இதைக் குறித்துச் சொல்லும்போது, இருள்ப்பட்ட 

சிறையிலிருக்கியோம் என்று சொல்லலாம். இதை வீட்டு 
கம்மை மீட்டுக்கொள்ள வேண்டுமானால், இரண்டு உபாயகீ 
தேவை ன்று, சதா கடவுளைப்பற்றித் தியானிக்கிறது; 
அதாவது, ஈம்மூுடைய செயல் ஒவ்வொன்றும் கடவுள் 

செயல்தான் என்று தயானிக்கிறது. இந்தச் சாதனத்துக்குத் 
தவம் என்று பெயர், இரணடாவதான உபாயம்: தத்து 
வங்களின் நிலை இன்னது என்று ஆராயந்து “அதன்படி 
அறிவைச்செலுத்்இிமார்க்கத்தைக் கண்டு கொள்ளுவதுதான். 

ஆகவே, தவத்தாலும், அறிவினாலும், பிறவியாகிய பெருஞ் 

சிறையைக்கடக்து, பேரானந்த நிலையை : அடையலாம் 

என்பது தெரிகிறது. 

அருஞ்சறப்பு உதவ - அரிய நிலைகளைக் காட்ட, தல் 

அறிவு கைதச - உயர்ந்த அறிவு ஈமக்குத் துணைசெய்ய. 
விரிஞ்சுறப். பற்றிய - வாழ்க்கையில் எல்லாத் துறை 
யிலும் ஈம்மை அழமுததிய, பிறவி வெத்தூயர்ப் பெருஞ் 

கறை - இந்தப் பிறவியினால் ஏற்பட்ட பலவிதத் துன்பத்தை 
யும் கொடுக்கக் கூடிய அஞ்ஞானமாகிய சிறையில் நின்றும். 

வீடுபெற்று அனைய பெற்றியார் - விடுதலை பெற்றதம்குச் 

சமானமான தன்மை யுடையார் ; ஜீவன் முக்தர்கள்., 

இவர்கள் தெரிஞ்சு உற கோக்கினர்.
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5. ராமனைத் தூரத்தே வரக் கண்டார்கள் 
முனிவர்கள்; கூர்ந்து கோக்கினார்கள்; அப்படியே 

ஏழுக்து ஓடினார்கள். ஒரே படியாய் வழிய வறிய 

ஊறிவரும் கண்ணீர்ப் பெருக்கோடு ராமனைக் கிட்டி 

னார்கள். 

எழுத்தனர், ஓடினர்? 

இருண்ட மேகத்தின் 

கொழுந்தென நின்று௮க் 

குரிசில் வீரனைப், 

பொழிதந்ெெ தழு காதலில்ப் 

பொருத்தி னஞார்,-அவன் 

தொழுத்தொறும் தொழுந்தொறும் 

ஆசி சொல்லுவார். (6) 

  

5. குசிசில வீரனை - அரசினங் Gusene ராமனை, 
பொழிநததெழு காதலில் - ஆனந்தக் கணணீர் பொழியப் 
பொழிய ஊறி வரும்படியான அன்போடு. பெசருத்தினா - 
கிட்டினாரீகள். ஆசி சொல்லுவார் வாழ்த்துக் கூறினார்கள். 

குறிப்பு :-- முனிவர்களுடைய ஆனந்தம் துள்ளித் 
அள்ளிப் பெருக்கெடுத்துப் போவதைச் செய்யுளின் ஒசை 
யிலேயே பார்க்கலாம்.



உன் அபயம் நாங்கள் 

8. ராமனை ஒரு அழகிய பர்ண சாலைக்கு அழைத் 

துப் போய், * இங்கேயே செளகரியமாய் இருக்க 

வேணும் ' என்று மரியாதையாய்ச் சொல்லிவிட்டு, 

வேறொரு தனியான பர்ணசாலைக்குப் போய்விட்டார் 

கள் அவர்கள். 

சந்தம் 

தானன தானன 
தான தன்னன 

இனியதோர் சாலைகொண்(௫) 
ஏகி, *இவ்வயின் 

தனியுறை' என் (று)அவற்(கு) 
அமைய தநல்கித்,தாம் 

தனியிடஞ் சாச்ந்தனர், 

பின்னர்த் தாபதர் 

அனைவரும் எய்இனர் 

அல்லல் சொல்லுவான். (₹) 

8. இவ்வயின் - இந்த இடத்தில. தனியுறை என்று - 

செளகரியமாகத் தங்குவாய என்று. அவற்கு அமைய நல்கி 

ராமனுக்குச் செளகரியமாக அமைத், துவிட்டு. பீனனர்தீதாயதச் 

அனைவரும் - சிறிது நேரங்கழித்து அறறுநாள்ள எல்லா மூனி 

வர்களும், எய்தினர் அல்லல சொல்லுவான் - தங்கள் கஷ்டங் 

கச் சொல்லும் பொருட்டு ராமனிடம் வந்துசேர்ந்தார்கள். 
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£... வந்து சேர்ந்த முனிவர்களை ராமன் வணங்கி, 

அவர்களுடைய வாழ்த்துக்களை அனுபவித்தவனாய் 
உட்கார்சக்தான். ரிஷிகளைப் பார்த்து “உங்கள் 

கட்டளை எதுவோ, சொல்லவேண்டும் * என்றான். 

எய்திய முணிவரை 

இறைஞ்சி, ஏத்(து)உவத்்(து) 

ஐயனும் இருத்தனன் 
*அருன் என்?” என்றலும், - 

*வையகங் கரவலன் 

மைந்த/ வத்ததோர் 

வெய்யவெங் கொடுந்தொழில் 

விளைவு கேள் “எனா. (82. 

8. மூனிவர்கள் சொல்லுகிருர்கள்: “அரக்கர் 
என்று பலர் இருக்கிறார்கள், அவர்களுக்கும் அறத் 
துக்கும் வெகுதாரம். அவர்கள் எங்களை ரொம்பவும் 
திறிம்சை செய்து இய ஒழுக்கங்களில்ப் புகுத்திவிட். 
டார்கள். 

*இரக்கமென் (று) ஒருபொருள் 
இலைத நெஞ்சினர் 

அரக்கர் என்(று) உளர்பலர்? 

அறத்தின் நீங்கினார் 
  

7... இறைஞ்சி - வணங்கி, எத்து உவந்து - வாழ்த் 
க்களை அனுபவித்தவனுப், அருள் என் என்றலும் ~ நீங்கள் 
இடும் கட்டா எதுவோ, என்று ராமன் சொல்லவும். வையகம் காவலன் மைந்த - சக்கரவர்த்இத் திருமகனே, வத்ததோர் வெய்ய வம் கொடுத் தொழில் விளைவு - பூர்வத்தில் நாங்கள் ஏதோ செய்சு மகா பாதகங்களினால் இப்போது 
தேர்ந்த கேட்டை, கேள் எனு - கேட்க வேணும் என்று.
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தெருக்கவும், யாம்படர் 

தெறிய லாநெறி 

அரக்கவும், - அருநத்தவத் 
துறையின் நீங்கினேம். (3) 

9. “தவத்தை விட்டு நீங்கவிட்டோம். அதனால் 

என்ன என்ன எற்பட்டது? கேட்பாயாக. வேதங்கள் 

ஓதுவதையே விட்டுவிட்டோம். வேதங்களை யாருக்கு 

இனி சாங்கள் கழ்பிக்கமுடியும்? பிறருடைய ஈன்மைக் 

காக வாடாதஅக்கினி வளர்த்துவந்தோம். இப்போது 
அதெல்லாம் இல்லை. 

ாரதவத்(அ) ஒழுகலெம், 
மறைகள் யரவையும் 

ஒதலெம், ஒதுவார்க்(கு) 
தவல் ஆற்றலெம், 

மூதெரி வளர்க்கிலெம், 

முறையின் நீங்கினேம். 

ஆதலின் அந்தண 
ரேயும் ஆகிலேம்! (10) 
  

8. நெருக்கவும் - தொக்தரவு செய்யவும். யாம்படர் 

ெதெறியலா தெறி - நாங்கள் ஒழுகுவதற்கு என்று ஏற்பட்ட 

ஒழுக்கங்கள் பல, அவைகளுக்கு மாறுன ஒழுக்கங்களில். 

துரக்கவும் - அரக்கர்கள் எங்கக£ச் செலுத்தவும். அருத்தவத் 

தூறையின் நீங்களேம் - எங்களுக்கு ஏற்பட்ட உயர்ந்த தவ 

ஒழுக்கங்களைவிட்டு விலகிவிட்டோம். ராமனே, இது 

எங்கள் விருத்தாக்த.ம். 

9, அத்தணசேயும் ஆகிலேம் - எங்களை முனிவர் 

என்றும் சொல்லமுடியாது; அவ்வளவு கேட்டுக்கு ௨ள் 

ளாகி விட்டோம்.
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70, “இக்திரனுக்குச் சமானமான சக்தி 

ஒழுக்கம் எல்லாம் வாய்ந்த பிரமுகர்கள் இருக்கிறுர் 

கள், இருந்து என்ன செய்ய? அவர்களும் அரக்கர் 

ஏவிய அக்ூரமக் காரியங்களை யெல்லாம் அங்கீ 

கரீத்துச் செய்கறவர்களாய்ப் போய்விட்டார்கள்! 

*இத்திரன் எனில், அவன் 

அரக்கர் ஏயின, 

சித்தையில்ச் சென்னியில்க் 

கொள்ளுஞ் செய்கையான்/ 

எந்தைமற்(று) யாருளர் 

இடுக்கண் நீக்குவார் 2 

வத்தனை யாம்செய்த 

தவத்தின் மாட்சியால். (11) 

  

30. இந்திரன் - செல்வாக்கினாலும், gysae9@ 
லும், இக்திரனைப்போல மதிப்புக்கு உரியவர்கள். ஏயின - 
ஏவின காரியங்களை. சித்தையில்ச் சென்னியில்க் கோன் 

ஞம் - மனகினால் அங்கேரித்துத் தலையால் பணிந்து 
செய்யும், எந்தை - என் அப்பனே. வத்த - எங்களிடம் 
வந்து சேர்ந்தாய், 

குறிப்பு: -உயர்ச்த லக்ஷ்யத்தோடு கூடியவர்கள், நல்ல 
நிலையம் ஒன்றை வகுப்பார்கள், பலரையும் தீய வாழ்க் 
கையைவிட்டு ஈல்ல வாழ்க்கைக்குக் கொண்டுவந்து ஓழுகச் 

செய்வார்கள். இத்தகைய நிலையங்கள் எத்தனையோ 
உற்பத்தியாகின்றன. பிறகு, அத்த லக்ஷ்யங்கள் எல்லாம் 
மறைக்துபோப், அந்த நிலையங்கள் அக்கிரமங்களுக்கு உறை 
விடமாகி விடுவதைதச் சரித்திரத்தில்ப் பார்க்கிறோம். 
கேரிலுமே பார்க்கி3ரோம். மேல்காடுகளானாலும் சரி, இழ் 
நாடுகளானாலும் சரி, ஆரிய வர்த்தமானாலும் சரி, தமிழ் 
காடேயானாலும் சரி, எங்குமே, மேலே சொன்னபட். உயர்க்த 
லக்பங்க?ளோடு ஒழுவெக்சு நிலையங்கள் சழான நிலைக்கு 
வந்திருப்பது வெளிப்படை. இக்தச் சரித்திர உண் 
மையைச் குறித்தே கம்பர் பேசுகிறார்.
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il. முணிவர்சள் கடை.சியாகசச் சொல். லுஇரூர் 

கள். தசரத சக்கரவர்த்தியின் புதல்வனே காங்கள் 

திக்குத் இசை தெரியாது இருளில் அகப்பட்டுக் 
கொண்டோம், எங்களைப் பார்த்துக்கொள்.” 

“உருளுடை தேமியால் 

உலகை ஓம்பிய 

பொருளுடை மன்னவண 

யூதல்வ/ போக்கிலா 

இருணிடை வைகனேம்? 

இரவி தோன்றினய்/ 

அருளுடை வீர,றின் 

அபயம் யாம்” என்றார். (12) 

  

11. உருஞுடை. ரேதமியால் - சகழ்றிக்கொண்டிருக்கும் 

சக்கராயுதத்தினால். சக்கராயுதம் என்பது கூரிய மூனையோடு 
கூடிய உருக்கால் அமைந்த வட்டு, ஈடுவிலுள்ள துவாரத் 

(தில் “ஆள்க்காட்டி .விரலைப்?புகுத்தி வேகமாகச்சுறறி வீசி 

விட்டால், எதிரிகள் கழுதை அறுத்துவிடும். [இந்தச் 
சக்கராயுதத்தைப் பிரயோடிப்பதில் மிக்க வல்லவர் இலர் 

பூர்வகாலத்இலிருக்தார்கள் ௮௩த வல்லமை “காரணமாக 
அவர்கள் எதிரிகளை வென்று ஜனங்களைப் பாதுகாத்து 

வந்தார்கள். இதிலிருகதுதான் சக்கரவர்ததி , யென்ற 

பெயர் வந்தது. பெசருளுடை. மன்னவன் புதலவ - அழியாச் 

செலவததனான தசரகனுடைய :புதல்வன, இசவ தோன் 
திஞய் - இருளிலுள்ள எங்களுக்குச் சூரியனாகத் தோன்றி 
னா.ப், அபயம்-பயமில்லாமல் இருப்பதறகு உரிய புகலிடம். 

2



பாபதாசத்தை அடைத்தார்கள் 

12, இந்த விதமாகத் தண்டகாரண்யத்து ரீஷி 

கள் ராமனிடம் முறையிட்டார்கள். ராமனுக்கு 

மூனிவர்களிடத்தில் மிக்க பரிவுண்டாக, 4இனி 

உங்களுக்கு யாதொரு பயமும் வேண்டாம். அரக்கர் 

கள் வெரு சீக்கிரத்தில் என்னிடம் சரணாகதி புகப் 

போடருர்கள்”? என்று உத்ஸாகம் ஊட்டுகஇிறான். 

சத்தம் 

தானன தன்னன 

தன்னன தனனன 

“ய/கல்பு குத்தில 
ரேல்ப்,புறத்(து) அண்டத்தின் 

அகல்வர் ஏனும் என் 

அம்பொடும் வீழ்வரால்; 

த்கவில் துன்பம் 

கவிருதிர் நீர் எனாப் 

யகல வன்குல 

மைத்தன்ப ணிக்கன்றுன், (13) 

  

14... புகல் புகுந்திலரேல - அரக்கர் வந்து என் காலில் 
விழாமல்ப் போனால், பூறதது அண்டத்தில் அகல்வரேனும் - 

மேலே வெட்ட வெளியாயுள்ள வானத்துக்கே போனாலும். 
சுகவில துன்பம் - தங்களுடைய உயர்ந்த லக்ஷ்பங்களுககு 

ஒவ்வாத துன்பம், பகலவன் குல மைத்தன் - சூரிய குலத் 
தவனான ராமன். பணிக்கின்றான் - அதிகாரத் தோரணையில்ச் 
சொல்லுகிறான்.
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78. ஏதோ கேடென்று சொல்லுகிற காரியங் 

கள், எல்லாம் கொஞ்சம் கூர்கீது பார்த்தால், நன் 

மைக்கான காரியங்கள் என்றே சொல்லத்தோன்றும். 

கேடாக நேர்ச்தவைகள் ராமனுக்கு எப்படித் 

தோன்றுகிறது, பாருங்கள். 

*வேத்தன் வியவும், 
யாய்வரம் ஏவவும், 

ஏந்தல் எம்பி 

வருத்தவும, என் நகர் 

மாந்தர் வணன்துயர் 

கூரவும், யாரன்வணம் 

போத்த(து)-என்னுடைப் 

புண்ணியத் தால்'ஏன்றான்.. (14). 

74. வனம் வந்தது காரணமாகப் பலருக்கும் 

கஷ்டம் கேர்ச்தது உண்மைதான். தச்தையே இறக்க 

நேர்ந்தது. அதுகூட ஓரு விஷயமாய்த் தோன்ற 

வில்லை. காரணம் என்ன? முனிவர்களின் உயர்ந்து 

லக்ஷ்யங்கள் மறுபடியும் உயிர்பெற்றுவிளங்குவதற்கு, 

தான் காரணபூதமாய் ஆவதுதான், இந்தவிதமாக 

  

13. ேவேததன வீயவும் - தசரத சக்கரவர்த்தியாகிய 
தந்தை உயிர்விடவும், யாய் வசம் ஏவவும் - என் அன்னை 

யாகிய சகைகேசி தந்தையிடம் வரம்பெற்று அதன்படி 

எனக்குக் கட்டகர யிடவும். ஏத்தல எம்பி - அரசனாகிய என் 
தம்பி பரதன். வன துயர் கூரவும்- பெருந்துயர் அடையவும். 

யான் வனம் ரேபத்தது - இவ்வளவுக்கும் காரணமாய் கான் 

இங்கே வனவாசம் செய்யவக்தது-
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உறுதி கூறிவிட்டான். ராமன், முனிவர்களுக்கு 

உண்டான ஆனந்தத்தைச் சொல்லுவானேன்! பதி 

நாலு வருஷங்களையும் தங்களுடன் தண்டகாரண்யக் 

திலேயே கழிக்க வேண்டுமென்று ராமனைக் கேட்டுக் 

கொள்ளுஒருர்கள் . 

“அன்ன(து) ஆதலின், 
ஏயின ஆண்டெலசம் 

இண்னல் காத்திங்(கு) 

இணி(து) உறை வாய்/“எனச் 

சொன்னா மாதவர் 

பாதம்தொ மு(து), உயர் 

மன்னர் மன்னவன் 

மைத்தனும் வைகினாண். (18) 

39. பத்து வருஷங்கள் தண்டகாரண்யத் 

இலேயே இராமனும் லக்ஷ்மணனும் தங்கினார்கள். 

செளகரியமாகவே தங்கினார்கள். பிறகுமுூனிவர்கள் 

யோசனை பண்ணி, பத்து வருஷம் ஆகிவிட்டது. 

  

4. ஏயின ஆண்டெலாம் வனவாசத்துக்கு ஏற்பட்ட 

பதிசாலு வருஷங்களும். இன்னல் காத்து — முனிவர் களுக்கு 
அரக்கர்களால் ஏற்பட்ட கஷ்டங்களையெல்லாம் நிவர்த்தி 
செய்து. உறைவசய் - தீங்குவாய். கயா மன்னா மனன வன் 
மைத்தனும் வைகனான - ராஜாதி ராஜனான சக்கரவர்ததஇித் 
திருமகனாயிருந்தும், ராமன் அர்த வன த்இல் தங்கனொன்.
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கம்முடைய காரீயம் பூரணசித்தி பெறவேண்டு 
மானால், அகத்திய முனிவரைக் எண்டுதான் கேட்க 

வேண்டும்” என்று ராமனிடம் சொன்னார்கள் . 

தத்தும் ஐந்தும் 
அமைத்துளா ஆண் (இ), அவண் 

மைத்தர் தீதிலர் 

வைகினர்; மாதவர் 

சிந்தை எண்ணி, 

“அகத்தியற் சேர்கெண,- 

Digs pr gig 
தன்னொடும் ஏகினார். (16) 

  

15. ஒத்தும் ஓததும் அமைத்துள ஆண்டு - பத்து வரு 

ஷங்கள். அவண் - அந்தவனததஇலேயே. மைத்தர் தீதிலர் 

வைனர் - வீரர்களான ராம லஷூமணர்கள் அரக்கர்களால் 

ஏற்படும் தொந்தரவு யாதுமின்றிக தஙகினார்கள். மாதவர் 

சந்தை யெணணரி - முனிவர்கள் மிக்க ஆலோசனை செயது. 

அகத்தியன் சேர்க என - அகத்தியனை அணுகவேண்டும் 

என்று முனிவர்கள் சொல்ல, இத்து தல்நுதல தனணொடும் 6 

பிறைச் சந்தூரனை ஓத்த நெறறியையுடைய சிதையோடும் 
புறப்பட்டார்கள். 

குறிப்பு -- வீரர்கள் காட்டு வழியாகப் போகிருர் 
கள். வீரர் மாததிரமா போகிருர்கள்? மெலலியலாள் 

சதையும் காட்டிலூடே ஈடந்து போகரறுள் எனபதை 
ஈமக்கு நினைவூட்ட வேணடாமா? அதறகாகததான் காலா 

வது அடியில் வருகிறாள் சீதை
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79. அகத்திய முனிவர் தங்குமிடத்துக்கு வஹி 

கூறி, பலவிதமான ஆசிமொழிகளும் கூறி கின்றுவிட் 

டார்கள் முனிவர்கள், ராம லக்ஷ்மணர்கள் அப் 

படியே போய், வெகு விரைவிலேயே அகத்திய முனி 

வர் தங்கும் இடத்துக்கு வந்து சேர்ந்தார்கள். 

வழியும் கூறி, 
வரம்பகல் ஆசியின் 

மெசழியும் கூறி 

மூணிவரர் நின்றிட,- 

பிழியும் தேணில்ப் 

பிறங்(கு)௮ரு வித்திரள் 

பொழியும் சாரல் 

விரைவீனில்ப் போயினார். (1 

  

278. வாம்பு அகல் -அளவிலலாதபடி,. பிழியும்தேனிஃப் 

பிறங்கு அருவீததிரன பொழியும் சாரல்: இன்றைக்கும் 

அகத்தியர் ஆ ரமமெனறு இருநெல்வேலி வில்லாவிலுள்ள 
பாவகாசத்துக்கு மேலே மலையில் ஒரு ஆசிரமம் இருக்கிறது. 
ஆசிரமத்துக்கு அருகாமையில் ஒரு நீண்ட அருவித் துறை, 
'திரள்திரளாக அருவிபொழிவதை வெகு தூரத்தில் நின்றே 

பார்க்கமுடியும், அர்த அருவி நீரைப பருகினவர்களுக்குத் 

தான, தேன்டையிலிருந்து அப்போது பிழிந்த தேன்போல 

ருசியுள்ளதென்று தெரியவரும், இப்படியெல்லாம் அருவி 

பொழியும் மலைச்சாரலை வந்து அடைந்தார்கள் ராம 

லக்மணர். 

குறிப்பு--- பாவகாசத்து அருவியைப் பறறிச் சொல்லி 
யிருக்கிற வர்ணனையிலிருந்து, அர்த இடத்தைச் சண்ணாரப் 
பார்த்துக் களித்திருக்கறார் கம்பர் என்று உறுதி 

சொல்லலாம்.



உலகு சமன் பெற்றது 

77. அகத்திய "முனிவர் எத்தனையோ துறை 

களில்-ரசாயனம் வைத்தியம், ஆயுதம் வடித்தல், 

அணைகட்டி. சீர் வளத்தைப் பெருக்குதல், சமய 

ஞானம் முதலிய எத்தனையோ துறைகளில்-மேதாவி 

யாயிருக்தாரா. அவருடைய உயர்க்த பண்பாட்டினால், 

உலகத்தார், எவ்வளவோ தொலைவில் உள்ளவரும், 

பயன்பெற்று வளம்பட வாழ நேர்ந்தது. 

இத்தகைய அகத்திய முனிவர், தன் ஆசிரமத் 

தைக் கிட்டி ராம லக்ஷ்மணர்கள் வருகிறுர்கள் என் 

பதை அறிந்து, தானே எதிர் வந்தார். மரியாதை 

மூறைப்படி தான் தன் ஆ௫ரமத்திலேயே இருக்க 

வேண்டும். ராம லஷ்மணர்கள், தான் தங்கி 

யிருக்கும் ஆசிரமத்துக்கு வந்து தன் பாதத்தை 
வணங்கவேண்டும். இந்த மரியாதை முறைகளைப் 

பொருட்படுத்தாமல், வருற வழியிலேயே அவர்கள் 

வணங்கட்டுமே யென்று எதிர் செல்லுகிறுர்,) ராம 

னிடம் அவ்வளவு மரியாதை அகத்திய முனிவருக்கு. 

அகத்திய முனிவர் சாமானியப்பட்டவரா! 

சத்தம் 

தான தன 

தன்ன தன 

தன்ன தன 

தன்ன 

ஆண்த கையர் 

அவ்வ யின் 

அடைத்த மை. 

அத் தான் 
  

இ ஆணதசையா - வீரர்களான ராம லக்ஷ்மணர் 

அவ்வமின் அடைததமை அதித்தான - அங்கே வந்து , சேர்ந் 

ததை அறிந்து கொண்டவனாய், :
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சண(ட)௨ வகை 
டவலை, துணை 

ஏழு OGL 

எய் த 

மாண்ட வழர 
BOs ரண் 

வழங்க எதிர் 

வதி தான், 
தீண்ட தமி 

ஹால் உ. லகை 
Ged மான் 

ONG தான (18) 
  

17, சணடு உவகை வேலை - நிறைந்த ஆனந்த சமுத் 
இரத்தை (உயர் வாழககையை) துணை ஏழுலகும் எய்த 
பதகசாவ உலகங்களும் இக ததனுபவிக்குமபடி.. மாணட 
வசதலா - கடாக்ஷம் பெற்ற மேதாவியான அகத்திய மானி, 
சரண் வழங்க எர வததான - ராமலக்ஷ்மணாகள் தன பாதங் 
களை வணஙகுவதறகாகத் தானாகவே எமுகதருளி எ.இர் 
வநதான. நீண்ட தமீழாூல உகசை மேதமியிவ அனளததான — 

அகத்திய முனிவர் காலத் இலேயே தமிழ்ப் பணபாடு வெகு 
விரிவாக இருந்தது” பேரணடத்திலுள்ள பெரிய பெரிய 
கலைகள், அதனுள் அடங்கியிருந்தன. தஇிருமாலின இரணடு 
அடிகளுககுள பேரண டம் ஐடுங்கியதுபோல உலகத்திலுள்ள 
கலைகள எல்லாம் தமிழுக்குள் அடங்கி யிருந்தன. தேம 
சக்கராயுதத்தை ஏகதிய இருமால. கூறிப்பு:-- சாமான்ய 
மக்களகூட ஒரு விஷயம் இலீடுபட்டு அதை எடுத்துச் சொல்ல 
வரும்போது உருவக அ௮உஙகாரங்களோடு பேசுஇருர்கள். 
பூர்வக்திவள்ளவர்களோ, உர௬வச அ௨லஙகாரங்களையே 
பாஷையாகக் Carer oh grt aor விரிவான பயனில் 
சொறகளுக்குள் உண்மை மறைந்து விட்டதெனமுல், 
செலவததை யெடுத்துககொண்டு கருஙகடலுக்குள் புகும் 
கார்கள் எனறு தானே 2சொாலலததோனறும் ஃமிழ்ப் பண் 
பாடி ஆயிரக்கண ச கான வருஷங்களாக வளர்௩து FEM GL 
பணபாட்டையும் தன்னுள் அடக்கியிருதது என்பகைச் 
சொலலக் கம்பருக்கு ஒரே ஆத்திரம். அந்த ஆத்திர 
கார வம “Bor. oul மால்உஉகை போமின் அளகதரன” 
எனற கடைசி அடியில் அருமையாயத துலங்குகிறது 

அகஸ.இயரை இரு கடவைமடக்கி உயாத்தியிருககறது 
அதிசய பாவம்.
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18. மேலைசாட்டுக் கலைச் சரித்திரத்தில் ஒரு 

உண்மையைப்பற்றி எடுத்துச் சொல்லக்கேட்கிறேம். 

இசண்டாயீர வருஷங்களுக்கு முன்பு கிரேக்கர் 

கள் மிக உயர்ந்த பாணியில் கலைகளையும் இலக்கியங் 

களையும் அமைத்து வைத்்திருக்தார்கள். அவர்களு 

டைய ரகத் தன்மை அபூர்வமாயிருக்தது. பிற்காலத் 

இல் ரோமாபுரியிலுள்ளவர்கள் மேலே சொன்ன 
இரேக்கக் கலைகளைக் கற்கத் தொடங்கஇனார்கள். 

ஆனால், அந்தக் கலைகளின் உண்மைத் தத்துவமும் 

சஸமூம் அவர்களுக்குப் பிடிபடவில்லை. அது காரண 

மாக, இலக்கண கர்த்தாக்களும் வியாக்கியான கர்த் 

தாக்களும் அவதரித்துவிட்டார்கள், புல் மீசல்போல 

அவதரித்துவிட்டராகள், உண்மையுணர்ச்சி குறை 

யக் ருறஹைய, வியாக்கியான கர்த்தாக்களின் ஆதிக்கம் 

அதிகமாய்ப் போயவிட்டது. கலைக்கு, அவர்களெல் 

லாம் அசுர்களே ஆனார்கள். அவர்கள் எழுதியுள்ள 

கணக்கில்லாத வியாக்கியானங்களுக்குள் உண்மைக் 

சலையை இருக்கிற இடம் தெரியாதபடி புதைத்து 

விட்டார்கள். உண்மைக் கலையொன்று இருப்பதாக 

அவர்களுக்குச் சொல்லமுடியாமலே போயிற்று. 

இக்த நிலையில் பெரியார் ஒருவா, வியாகீகியான 

கர்த்தாக்களையும் அவர்களது படாடோபங்கள்ையும் 

கண்டித்து ஐதுக்கக் தலைப்பட்டார். அதற்காக எவ் 

வளவோ தநால்களை, எத்தனயோ ஆண்டுகளாக, 

ஆராயக்தார். ஆராய்க்ததன் பலனை உலகத்துக்கு 

எடுத்துச் சொன்னார். மறைந்துபோன பூர்வ கல
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அவரால் மக்களுக்கு உதவ வந்தது. (இது ஈத்து 

500 Be Brg வருஷங்கள் ஆய்விட்டன.) 

_௪வன ரோலா. 

மேலே சொன்னபடி. உயர்ந்த பண்பாடுகள் 
மறைந்து போகவும் மறுபடி, அவைகளை மீட்கவும் 

ஏற்பட்டது கம்பர் காலத்திலேயே, அதி பூர்வமான 
காலத்திலும் அப்படி மேய, கலைகள் மறையவும் 

அகத்இய முனிவர் அவைகளை விரிந்த ஆராய்ச்சியினால் 
மீட்டு உலகத்துக்கு உதவினார். இதையும் கம்பர் 
கண்டார். இதைக் கம்பர் எப்படி விளககுஇிருர் 
என்று பார்ப்போம். 

அவுணர்கள் என்ற வேண்டாத வர்க்கத் தவறிருச் 
தார்கள். அவர்கள் உலகத் இலுள்ள அரிய வஸ்துக் 

கஸ் எடுத்துக்கொண்டு போய் சமுத்தஇரத்துக்குள் 

மூளித்து வைத்து விட்டார்கள். தேவர்கள் போய் 
அகத்திய முனிவரடம் குறையீரந்தார்கள். விஷயத் 

தைழ் தெரிந்துகொண்டு, சமுத்திரத்தை உள்ளங் 

கையில் வாரி முகந்து அப்படியே உண்டுவிட்டார் 
அகஸ்தியர், நேதவர்கள் உமிழவேண்டும் என்று 
கேட்டுக்கொண்டார்கள். அவரும் உமிழ்ந்தார். உல 
கத்துக்குச் சிறந்த பொருள் எல்லாம் கிடைத்தன. 

அதாவது, உயர்ந்த கலைகள் மக்களுக்கு மீண்டு 
வந்தன . ட 

பயாண்(டு)௮ வணர் 

மூழ்கி னர் 

படார்கள் என 

வா ஜோர் 
ae: டடடட 

28. பண்டு - பூர்வ காலத்இல், அவுணர் மூழ்னர் 
படார்கள். என - சமுத்திரத்தில் மூழ்கிய அவுணர்கள் 
தொலைய மாட்டார்கள் என்று ஏண்ணி, வாஜோர்'.- 
யாவராலும், 
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'எண்த வ 

ஏமக்க குன்” 

எனக் குறை 

இசத் தார்க் 

கண்(டு)த ரூகை 

வாரி னன் 

PEEL கடல் 
ஏல் லாம் 

உண்டு, அவர்கள 

பின் உ. மிழ்க” 

ஏன்ற ௮ம், 
உமிழ்த் தான். (19) 

79, நாம் வேறு கடவுள் வேறு என்ற வித்தி 

யாசம் அற்றுக் கடவுள்த் தத்துவத்தோடு, ஒன்றுவது 

தான் யோகம், இப்படிக் கடவுள்த் தத்துவத்தோடு 

ஒன்றுவதற்கு இடையூரறாய் நிற்பது ஆணவம். அது 
ஒரு மலை போலவே நிற்கிறது, ஏ.றிச்செல்லமூடியாத 

மலை அது, ஆனால், ஆணவம் என்பதுவெறும் மாயை, 

  

18, எண் தவ எமக்கு அருள என - மதிக்கப்படுகின்ற 

தவசிரேஷ்டரே, எங்களைக் சாப்பாறறி அருளவேண்டும் 
என்று சொலல குறையிரத்தார்க். கண்டு - அப்படிக் 

குறையிரந்த தேவர்கள் நிலையைப் பரிவுடன் பார்த்து. 

ஒரு கை வசரினன் மூகத்த கடல் எல்லாம் உணடு - ஒரு 

கையினால் வாரினவனா.ப் முகந்த கடலை எல்லாம் உண்டு. 

அவர்கள For உமிழ்க எனறலும் - தேவர்கள் அடுத்தாற் 

போல் உமிழ்ந்தருள வேணடும் என்று சொல்லவும். கமிழ்த் 

தன * கடலைத்தான் உமிழ்நீதான.
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அதைக் கொஞ்சம் கூர்ந்து பார்த்து விட்டோமானால், 

அப்படியே அமிழ்ந்து போய்விடும். பாதாளத்துக்கே 

போனமாதிரி ஒழிந்துவிடும் எனறு சொல்லுவார்கள் 

ஞானிகள். அத்தகைய ஞானியாய் அகத்திய மூனிவர் 

விளங்கினார். அவருடைய ஞான த்தை மற்றவர்களுக் 

கும் உதவினார். ஞானத்தைப் பெற்றவர்களுக்கு 

ஆணவத்தைக் கடந்து, கடவுள்த் தத்துவத்தோடு 

ஒன்றுவது எனிதாயீற்று. விந்தியமலை (காகமது) 

பாதாளத்துக்கே போய் ஒழிய (காகம் உற), யோகக் 

களிருக (காகம் என ) நின்றார், அகத்திய முனிவர். 

யோகம் உறு 

பேர் யிர்கள் 

prina, toy 

ரூ மல 

எகும் தெறு 

யாதென, 

மிதித்த டியின் 
எறி, 

    

139 மோகம் உறு போயாக யோக நிலையை 

அடைய முயலும் பெரியோர்கள். தாம் உ&வுருமல ஏகும் 

தெற யாது என - தங்களுக்குக சஷடமில்லாமல கடவுள்த் 

தததுவததை அடைவதமகால மார்க்கம் எது எனறு கேட் 

கவும் மீதிதது அடியின ஏற - விந்திய மலைபோலத தாணட 

மூடியாதபடி இருந்த ஆணவததைக் காலால் மிதித்துத் 

ATOM கடவுள் தததுவசதோடு கஉப்பதை எடுத்துக் 

காட்டினார்
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மேக தெடு 

மாலை தவழ் 

விந்தை எனும் 

வின் தோய் 

தாக மது 
தாரகம் உற 

காகம் என 

Boar Ger. (20) 

20. கழரேக்க தேசத்தில் ஈஸாப் என்ற பேரா 
இரியர் ஒருவர்இருக்தார். அவர் எழுதிய சதைகள் 
உலகெங்கும் பிரசித்தி பெற்றவை. கதையில் வரும் 

பாத்திரங்கள் எல்லாம் அனேகமாய் மிருக வகையைச் 

சேர்ந்தவையாய் இருக்கும் அல்லது தேவலோகதீ 

இலுள்ள பெரும் பூதங்களாகவோ குறும் பூதங்களா 

கவோ இருக்கும். பாத்திரங்கள் பலவகையாய்ப் 

  

29, மேச தெடு மாலை தவழ் - மேகங்கள் நீண்ட 

நீண்ட மாலையாகக் கோத்துத் தவழ்கின்ற சிகரங்களையு 

டைய வித்தை எனும் விண்தோய நாகமது- விந்திய பருவத 

மென்னும் வானத்தை எட்டுவதான மலையானது. தாகம் 

உற - சாகலோகமாகிய பாதாளத்துக்குப் போய்த் தொலைய. 
'மாகமென தினருன் - களிறுபோல் நின்றான்; அதாவது Cure 

உலகில். 

குறிப்பு:-- உத்ஸாகம் “உண்டாகிற காலத்திலும், 

உத்ஸாகத்தை எடுத்துச் சொல்லும் காலத்திலும் (கூம்மாளி 

பைக் காட்டும் மடக்குகளும் கொடிப்புகளும் பாஷையில் 

சாமாக வந்து ஒலிக்கும். அந்த விதமாக ஒலிக்கிறது - 

*நாகமது காகம் உற நாகமென கின்றான்' என்ற கடைசி 

அடி. வெறும் சஈலேடைச் சிலம்பம் என்று தள்ளிலி௨ 

லாகாது.
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பேசும். எப்படிப் பே௫னாலும் மனிதர்களுடைய 
இதய பாவத்தையே எடுத்துக் காட்டும், ஆகவே, 

பாத்திரங்கள் எல்லாம் மக்கள்தான். அவர்கள் 

என்ன என்ன வேஷத்தை எல்லாமோ மேலே போட் 

டுக் கொள்ளுகிருர்கள். கதைகள் உலகப் பிரசித்தி 
யாய் இருப்பதற்கு, மேலே சொன்ன மக்களது இதய 

தத்துவங்களும், உண்மைகளுந்தான் காரணம். 

கம்மூடைய முன்னோர்களும் இந்த விதமாகக் 
கதை கட்டினார்கள். .சதை ஒன்றைப் பார்க்கலாம். 

புலவர்கள் பிரம்மாண்டமான ஒரு தராசைத் 

(துலாக்கோல்) தூரக்கிப் பிடித்தார்கள். பிடித்த 

இடதுகை, நக்ஷத்திர மண்டலங்களுக்குள் கிற்கிறது. 

தராசின் இரு தட்டுகளும், வடதிசை தென் திசையா 

இய துருவ மண்டலங்களில் நிற்ின்றன. ஒரு தட் 
மல் உலகத்தையே அரக்கப் போட்டார்கள். அந்தத் 

தட்டுக் சழேபோய் நின்றது. உடனே அடுத்த 

தட்டில் மதுரை நகரத்தைத் தூக்க வைத்தார்கள். 
அவ்வளவுதான் : அந்தத் தட்டுக் சழ இறங்கியது, 

பளுவினால். உலகமிருக்த எதிர்த் தட்டோ மேலேயே 
போய்விட்டது. பளுவில்லை. 

இதன் பொருள் என்ன? உலகமெங்கும் பரக் 

அள்ள புவமையைவிட மதுரைமா ஈகரம் புலமை 
செறிக்தது, (பளுவான து) என்பதுதான். 

வெண்பா 

உலகம் அனைத்தும் 

ஏதிர்துலையா வைத்சப், 

பூலவர் புலக்கோலால்த் 

ஷாக்க, - உலகம்அது
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தான்வாட,- வாடாத 

ஐன்மைத்தே! தென்னவன் 

நான்மாடக் கூடல் 

gail 

இந்தப் பாட்டிலுள்ள பொருளை அபாண்ட 

மென்று யாரும் சொல்ல முன்வருவார்களா? மாட் 

டார்கள். கவிஞரது சாதுரியத்தையும் ஆர்வத்தை 

யுங் கண்டு வியப்பார்கள், அனுபவிப்பார்கள். இத 

யத்தின் உண்மைத் தத்துவம் எல்லாருக்கும் பட்டு 

விடும். இனி: 

+ * * 

இமய மலையில் பார்வதிக்கும் சிவபிரானுக்கும் 

கல்யாணம் ஈடக்கப் போகிறது. காளைக் காலை 

கல்யாணம், இன்று மாலை உலகத்திலுள்ள சகல 

ஆன்மாக்களும் வந்து கூடிவிட்டார்கள். இமயமலை 

யின் பாரம் போதாதென்று விருந்தினர்கள் பாரமும் 

சேர்ரக்து கொண்டது. அப்படியே அ௮க்த இமயமலைப் 

பிரதேசம் பாதாளத்தை நோக்கிக் கீழேபோய்க் 

கொண்டிருந்தது. பார்த்தார் சிவபெருமான். குறு 

மூனியாயே அகத்தியரைக் கூப்பிட்டு, தென் 

கோடிக்கு உடனே செல்லுவீராக” என்று சொன்னார். 

மூனிவரம் அப்படியே பொதிகை மலைக்கு வந்து 

சேர்ந்தார். Wd சமமாயிற்று, என் அகத்திய 

மூனிவரிருந்த பிரதேசமே, பளுவாய்ப் போய்ச் 
கொஞ்சம் €ழே இறங்கியது. சிவபெருமானும் மற்ற 

வர்களுமிருந்த வடபக்கம் உயர்ந்து போய்விட்டது. 

தெற்கிலுள்ள அகத்திய மூனிவரது பண்பாடு மிகப் 

பெரிது என்று சொல்லவக்த கதை இது.
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அரவாபரணம் சூடிய சிவபெருமான், என் 

றென்றும் புகழுக்குரியவரான அகத்திய முனிவரைப் 

பார்த்துத் “தெற்கு நோக்கு ஏக வேண்டும்! என்றார். 

aps ரவு 
சூடும் மூத- 

லோன், “உரையில் 

ap am, 

மாசில் தவ/ 

எ'கெ ௯, 

வடாது திசை 

மேல் நான் 

நீசம் உற, 
வானில் வளர் 

மாம லயம் 

தே ரா, 

  

20. மூசு அரவு சூடும் மூதலோன் - வேகத்தோடு சுவா 

௪ம் விட்டுககொண்டிருக்கும் சர்ப்பத்தைத் தலையில் சூடிய 
கவபெருமான. கரையில மூவர மசசில் தவ- சோர்வுபடாத 

புகழையுடைய குற்றமறற தவ ஒழுக்கத்தில் நிற்கும் 
அக்ததிய மூனிவமீர, ஏகு என - செல்ல வேண்டும் என்று 

சொல்லவும், வடாது திசை மேல நான நீசமூற - உத்தர 

'தஇசையென்று பாராட்டிய வட இசையானது, அந்தப் பூர்வ 
காலத்தில் இழிவுபட.
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ஈசன் நிக 

ராய். லகு 

சீர்பெ ற இ- 

ருத் தான். (21) 

20. வானில் வனச் மாமலயம் நேரா - வானத்தை 
ஊடுருவி நிறகும் ரீண்ட பொதிகை மலையைச் செர்ந்து. 

சசன் நிகராய் - உலகத்தின் கோணல் நிமிர்ந்து சீர்பெற. 

குறிப்பு. தமிழ் காட்டிலுள்ள பண்பாடு மிக 

உயர்க்ததென்று வட. இக்நியாவிலுள்ள தறகாலத்துச் 

சரித்திர ஆரியர்கள் சகலரும் சொல்லுகிறார்கள். 

கம்பர் அதற்கு வியாக்கியானம் செய்த மூறையிலப் பாடல் 
வகுக்கிறார். 

3



உண் வரவு நல்வரவு. 

87. தென்னாட்டுக் கலைகளுக்கெல்லாம், சமய 

தத்துவங்களுக்கெல்லாம், அதிதேவதையாகஅகத்திய 

மூனிவர் விளங்குகிறார். ஆகவே வட காட்டிலுள்ள 

சமயதத்துவ உண்மைகளையும் அறிந்து அனுபவிக்கக் 

கூடியவர் அவர்தானே? 

ராமன் என்ற சக்கரவர்த்தித் இருமகன் 

கடவுள் தத்துவத்தில் நன்றாய்த் திகாத்துள்ளவன், 

அவனுடைய தியாகமும் வாழ்க்கையும், அப்படித் 

திலாத்தவன் என்பதைத் தெளிவுபட எடுத்துக் 

காட்டுகின்றன. ராமனைக் கடவுளாகவே கருத 

வேண்டும் என்றெல்லாம் பாராட்டுகிறார் முனிவர். 

கடவுள் எங்கும் வியாபித்தவன், எப்படி வியா 
பித்தவன்? 

வானத்தில் நிறைக்திருப்பவன், பூமிக்குள் நிறைந் 

திருப்பவன், பஞ்௪ பூதங்களில் நிறைக்திருப்பவன். 

பேரண்டமுழுதும் வியாபித்திருக்கும் வஸ்துவின்உள் 

ளத்திலும் நிறைந்திருப்பவன் : இவைகளையெல்லாம் 

கண்டறந்து பாடும் வேதங்களில் எல்லாம் நிறைந் 

இருப்பவன் என்றும் ஞானிகள் உணருஇருர்கள். 

அப்படி உணரும் உணர்வும் கடவுள்த் தத்துவக்தான். 

அது கண்ணுக்கு எவ்விதத்திலும் தென்படாத 

பொருள். அந்தப் பொருளையே நான் கண்ணாரப்
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பார்க்சப் போகிறேன் என்று ஒரே எக்களிப்போடு 

பேசுஇருர் முனிவர், 

உள்றி லை 

உணர்வி னை 

உறப்பெ றுவெ 

னால் என் 

  

21. விகற்ப க.லகல் - வேறுபட்ட பஞ்ச பூதங்களி 
லும் அவைகளால் ஆகிய எண்ணிறந்த பேத உருவங் 
களிலும், பேரச் எண்ணினில - எப்படி நம்முடைய எண் 

சாண உடம்பெங்கும் வியாபித்த ஒரு தனித்த மனசு 
இருக்கிறதோ, அப்படியே பேரணடம் முழுதும் எல்லாப் 
பொருள்களிலும் நிறைந்துள்ள தனி மனசு, அதாவது 

இறைவனது அழிவு வியாபிததிருக்கிறது. இருக்கினில் 
இருக்கும் என ஓரும் - இருக்கு வேதத்தைப் போன்ற 

நாூலகளிலும் கடவுள் தத்துவத்தைக் காணலாம் என்று 
உணரும், கள நிரனைஉணாவினை - ஞானிகளது உள்ளத் 

இருகது உணர்கிற உணர்வுக் தத்துவமாகிய கடவுளை. 

( அதாவது ராமனைத்தான்]).
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கண்ணி ஸில் 

சனக்கொ டு 

களிப்பு நும- 
னத் தான். (22) 

22. Ags வைத்தியம் என்பதாகப் பூர்வமான 

மருத்துவக் கலையொன்று இருக்கிறது, அது அகத்திய 

மூனிவர் காலத்திலிருந்தே தொடர்பாய் வகீதிருக் 

கிறது. அதன்படி எத்தனையோ பக்குவங்களுண்டு. 
அதில் ஒன்று, சில உலோகங்களை, முக்கியமாகப் 

பொன்னை, ல மூலிகைகளோடு சேர்த்துப் பெரீய 

குழறி அம்மியில் வைத்துப் பஞவான குழவிகொண்டு 

அரைப்பார்கள். இடைவிடாது அரைப்பார்கள். 
ஆறுமாசம், ஒரு வருஷங்கூட அரைக்க வேண்டி 

யிருக்கும். அப்படியெல்லாம் gor FSIS STAT, 

மருந்தின் சக்தி வெளிவரும் என்று சொல்வார்கள். 

இந்த விதமான வைத்தியத்தின் சரைகண்டவர், 

அகத்தியர். 

ஞான மார்கீகத்தில்க் கடவுள் தத்துவத்தைக் 

காணப் பேரறிவாளர் (பிரம்மா போன்ற பேரறிவா 

ளர்) எவ்வளவோ முயலுஇருர்கள். வேதங்களின் 
  

21. சுண்ணிணில் உறப்பெறுவனால் - என் கண்ணுக்குத் 

தென்படப் போறது. எனக் கொடு கணிப்புறும் மனத்தரன் - 

என்று எண்ணிக்கொண்டு ஒரே எக்களிப்பில் ௪ இர்பார்க்கிற 
அகத்திய மூனி, 

குறிப்பு: -கடவுள்த் தத்துவம் சர்வ வியாபகம் என் 

ரூல்.ப் போதாது: இங்கே அங்கே என்று சுட்டிக் காட்டு 

வதில் உண்மைக்கு வேகமும் பாவமும் உண்டாகிறது. 
அத்சுகைய வஸ்துவோடு ஒன்றுகக் கலர்தவன் ராமன் 

என்பது பொருள். பாட்டின் துள்ளலில் எக்களிப்பு 
பரவத்தை ஈன்றுப்ப் பார்க்கலாம்.
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உட்பொருள்களையும், வேதங்களோடு சேர்ந்த பிற 
சாஸ்திரங்களையும் தங்கள் பரக்க அனுபவ ஞானத் 
தில் வைத்து அழுத்தமாய் ஆராய்கிறார்கள். எவ் 

வளவோ காலம் விடாது ஆராய்கிறார்கள். அப்படி 

ஆராய்ந்தும், கடவுள்க் தத்துவம் கட்டுவதில்லை. 

அப்படிக்கிட்டாத பொருளே, அதாவது கடவுளே, 

தனக்குமுன் வந்து வார்த்தையாடப் போறது என்ற 

உணர்ச்சியில் நிற்கிறார் அகத்தியர். 

இரைத்த மறை 

காலி னொ(டு) 
இயைத்த பிற 

யா வும், = 

திரைத்த தெடு 
ஞான நிமிச் 

கல்லின் பிெதடு 

தான் இட்டு) 

அரைத்தும், அய 

னாலும் அறி 
யாத பொருள், 

தேர் தின் (று) 
  

68... இசைத்தமறை - உண்மையை யெடுத்து வேகத் 
தோடு சொல்லுகிற (வேதங்கள்) மறைநால்களையும். 
இயைந்த பிற யாவும் - அநீத மறைநூல்களோடு சம்பந்தப் 
பட்ட சாஸ்திரங்களையும், நிரைத்த தெடு ஞானம் - வெகு 
காளாக வரிசைப்படுத்தி வைத்த அனுபவ ஞானமான. 
நிமிர் கல்லின் - மலைபோன்ற ஒரு பெரிய குழி அம்மியில், 
தெடுநதசனிட்டு அசைத்தும் - யுகம் யுகமாகவே வைத்து 
அரைத்தும், அதாவது ஆராய்ச்சி செய்தும், அயனாலும் 
அறியாத . பிரம்மா போன்ற பேரறிஞர்சகளாலும் கண்டறி 
யாத, பொருள் - கடவுளாகிய வஸ்து, Cat Pong உசைக்கு
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உரைக்கு தவு 

மால்ன னும் 

உணர்ச்சி யின் 

உவப் பான். (23) 

28. தேசத்தில் ஓரு சோய் புகுகீதுகொள்ளு 

இறது, எலும்புக்குள்ளுமே புகுந்து விடுகிறது. சரி 

யான மருத்துவன் வநீதானானால் கோயையும் அதனால் 

ஏற்பட்ட விஷத்தையும் வேரறக் களைந்து விடுவான். 

தேசம் ஆரோக்கியம் அடைந்து பல நன்மைகளைச் 

செய்யவும் அனுபவிக்கவும் வசத பெறுகிறது. 

இதுபோலவே சமூகமாகிய தேகத்துக்குள் தய 

கொள்கைகள் பிரவே௫த்து அதன் காரணமாக ஓழுக் 

கம் பண்பாடுஎல்லாம் மிக்துபோக நேருகிறது. இந்த 

கோய்வாய்ப்பட்டுக்கஷ்டப்படுகிறது சமூகம்.உயர்ந்த 

லக்ஷ்யக்தோடு கூடிய மகாபுமுஷன் ஒருவன் வருகி 

முன், தவறான கொள்கைகளை யெல்லாம் அகற்று 

இறுன், உயர்ந்த லக்ஷ்யங்களை இதயத்தில்ப் பதியச் 

  

உதவுமால் - எனக்கு கேராகவந்து வார்த்தையாடப் 

போகிறது, அர்தப் பாக்கியம் எனக்குக் கிட்டி வீட்டது 
என்று. உணசச்சியின கவப்பான் - மிக்க உணர்ச்சியோடு 
பரவசமாஇிறார் முனிவர். 

குறிப்பு:--கம்பர் சமயக்கலையில் எவ்வளவு தெளிக 
இருந்தாரோ அப்படியே, மருத.துவம் மூதலிய சுலைகளிலும் 
பயினறிருந்தார். இது பறறியே அவரைக் ‘anda 
பெரியவர்” என்றார்கள்.
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'செய்கிருன். ௮து காரணமாகச் சமூகத்துக்கு இன்ப 

வாழ்க்கை எய்த கேருகறது. இதுஈமது அனுபவம். 

*இடய்ந்த னர் 

இமைப்பி wr; 

உயிர்த்த னர்த 

வ்த் தோர்; 

அத்த ணர் 

அறத்தின் தெறி 
தின்று னர்க 

ச ஸனாஷ் 

வெத்தி றல் 
அரக்கர் விட 

Carrap gery 

அப் பாண் 

  

28. உயந்தனர் இமைபபிலர் - தேவர்கள் பிழைத்தார் 

கள்: அதாவது ௨ பர்க்த லஷ்யத்திலிருப்பவர்கள் பிழைத் 
தார்கள். தவ ஓழுக்கத்இிலிருந்த முனிவர்களுக்கு உயிரே 

போன மாதிரி யிருந்தது. அவர்களுக்கு உயிர் வந்து விட் 
டது. அநதணர் - வைதிகத் துறையில் கிற்பவர்கள். 

வெதகற? அசக்கர்- கொடுமை செயவதில்க் திறமை 
யுடைய அரக்கரை) அதாவது BOO பண்பாடுகக£க் 

கெடுக்கும் இய கொள்கைகளை, வி. வேர்முதல அறுூப்பானாு 

சமூதாயத்துக்குள் எங்கெங்கும் புகுக்.துள்ள விஷ வேர்களை 

அடியோடு பிடுங்கி எறியும் படியாக,
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வந்த னன் 

மருத்து வன் 
். எனத்த னிவ 

லிப் பான். (24) 

24. ராமன் வருவதைக் கண்டு கொண்டார் 

முனிவர். அவ்வளவுதான் : இதய மிளகில் கண்ணீ 

ராய்ப் பொழியலுற்றது. அடி எடுத்துவைக்க இயல 

வில்லை. நின்று விட்டார். 

தண்ட னன் 

இரசம கை 
வரக்;சு ர௬ணா 

கூ ரப் 

பூண்ட ரிக 

வாள்ந பயனம் 

நீர்பொ மிய 

இன் மரூன்; 

  

28. வந்தனன் மருத்துவன் - நம்மிடை வந்தான்,ராம 
னாகிய மருத்துவன். தணி வலிப்பான் ஃ. என்றுமில்லாத 
உறுதியோடு நிற்கிருர் மூனிவர், 

குறிப்பு சமூகம் எவ்வளவு கெட்டுப் போயிருக்கு 
போதிலும் உண்மையான லக்ஷ்யங்களை யெடுத்துப் பரப்பும் 
சக்தி வாய்ந்த மகாபுருஷன் ஓருவன் இருக்தால் சமூகம் 
நிச்சயமாகத் திருந்இவிடும் என்ற நம்பிக்கையிலிருக்கிறார் 
கம்பர். இது பற்றியே உய்ந்தனர், உயிர்த்தனர், நின்றனர். 
களானார் என்ற இறக்த கால இலக்கண வழக்கைக் கையா 
ளூகறுர், இதனால், கவிக்கு உறுதி பாவம் ஏற்படுகிறது. 

24, கருணைகூர - அன்பினால் மனம் இளக, புண்ட 
ரீக வான் நயனம் - தரமரை மலர்போன்ற பிரகாசமான 
கண்ணிலிருந்து, நீர் பொதிய நின்றான். - ஆனந்தக் 
கண்ணீர் பொழிய அப்படியே நின்றுவிட்டான்.
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எண்தி சையும் 

ஏழ் ௨ லகும் 

எவ்வு யிரும் 

உய் யக் 

குண்டி கையி 

amen Gur, Gated 

கவி Gar 

ணர்த் தான், (25) 

  

84, எணதிசையும் ஏழுலகும் எவவுயீரும் உய்ய-விரிவான. 

பிரதேசதஇல் வாழும் உயிர் வர்க்கஙகளுக்கெல்லாம், உணவு 

ஏராளமாகக் இடைதது வாழும்படி, குணடி கையினில் 

பொருவில் காவீரி கொணர்ந்தான் - வெள்ளப்பெருக்கோடு 

கூடிய ஒப்பில்லாத காவிரியையே கலசத்தில்க் கொண்டு 

வந்தவரான அகத்திய மூணி நின்றான். சகல கலையும் 

அடங்கிய பண்பாடு குணடிகை, 

குறிப்பு:- அணை தடுததும், ஏறி வெட்டியும், உழவுத் 

தொழிலுக்கு எவ்வளவோ பெரும் உதவி பூர்வகாலத்தில் 

செய்தவர் அகத்தியர், இதை யாரும் அனுபவிக்க வேண் 

டியதுதான். கம்பரும் அனுபவிக்கிறார், அந்த அனுபவம் 

பாவமாக உருவெடுக்கிறது செய்யுளில் * 

எண்துி சையும் ஏழு லகும் 

எவவு யிரும் உய் யக் 

குண்டி கையி ஸனில்ப்பொ ருவில் 

காவி ரீகொ ணர்க் தான?
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25. அப்படி நின்ற அகத்திய முனிவரை ராமன் 

வந்து அடி. பணிஒருன். முனிவரும் ராமனை அன் 

போடு தழுவிக் கொண்டார். முனிவருக்கு வாய் பேச 
எழவில்லை. ஆனந்தக் கண்ணீர் பொறியும் கண்ணா 
லேயே, 'உன் வரவு ஈல்வரவாகுக: என்று சொன்னார். 

நினற வனை 

வத்த நெடி- 
யோன்அ ழூய 

ணித் தான், 

அன்று வனை 

அன்பொ டுதஃ. 

LOA Hs 
கண் ணுல் 

நன்று வர(வு)” 
என்று, பல 

Gee ரைபட 

BIB BUT 

  

25, நினறவனை - ராமன வருவதைக் கண்டவுடன் 

அப்படியே நின்ற அகத்திய முனிவரை. வந்த நெடி 

Curd - வடக்குத் இக்கிலிருந்து வந்த ராமன், அடிபணிக் 

தான் - காலில் விழுந்து கமஸ்கரிததான, அன்று அவளை - 
அப்பொழுது Avs ராமனை, அன்பொடு தழீஇ - மிக்க 

பரிவோடு ஆலிங்கனம் செயது, அழுத கண்ணால தனது 

ary எனது - வாய் பேசமுடியாத கிலையில் கண்ணீர் 

ததும்பும் கண்ணினாலேயே ஈல்வரவு கூறிவிட்டு (றிது 
கேரங் கழித்து), பல நல் க௬சை பகர்த்தசன் - மண 

அமைதி ஏறபட்டவுடன் உபசார வார்த்தைகள் சொனனான்.
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என்றும் உள 

தென்த மிழ் 

இயம். பி இசை 

கொண் டான். (26) 

  

25, என்றும் உள தென்தமிழ் இயம்பி இசை கொண் 

டான் - என்றென்றும் உளதாய் கிற்கும் அழகிய தமிழ்ப் 

பாடல்களைப் பாடிப் புகழ்பெற்றவனான, தென்தமிழ் — 

வடமொழி ஜன்றுதான் வடகாட்டில் பிரசித்தி பெற்றதாய் 
இருந்தது. தெற்கே தமிழ் மொழியொன்று மிக்க விரிவா 
பூம், பண்பாடுடையதாயும் இருப்பதை எடுத்துச் சொல்லு 

வது மாபாயிருக்தது. தென் தமிமுக்கு மாருன பதம் வட 
குமிழ் அல்ல ; ஆனால் வடமொழி, தமிழ் என்றால் தமிழ் 

மொழி அல்ல. தமிழ் இலக்கியம்.



இங்கேயே தங்கவேண்டும் 

26, ராமனைச் சக்இத்து உபசார வார்த்தை 
யெல்லாம் அகத்தியர் சொல்வி மூடுத்தார். சொல்லி 

முடித்ததும் ரிஷிகள் ருமாமாக வந்து சேர்ந்தார்கள், 
சாமனை வரவேற்பதற்காக, மறை பாட வல்லவர்கள் 

பல வேறு வகைப்பட்ட பாடல்களைப் பாடினார்கள். 
பாடல்களைக் கேட்ட மாத்திரத்திலே ஆனச்தத்தில் 
மூழ்பயைவனாய் அப்படியே நின்றுவிட்டான் ராமன். 
சிறித நேரங் கழித்துத்தான் அவனுக்குத் தன் வசம் 
வந்தது. கலசங்களிலுள்ள தீர்த்தத்தை மாங்குழை 
கொண்டு, வியில் தெளித்தார்கள். புஷ்பங்கலையும் 
நீள நீளமாகத் தூவினார்கள். 

சந்தம் 

தான தன 
தன்ன தன 

தன்ன தன 
தன்ன 

வேதி யர்கள் 

வேத மொழி 

வேறு பல 

கூறு 

arge மிக 

Barly ar pera 
மண்ட லுவின் 

நன் oft 

    

26. காதல் Bs Porgy - ஆனந்த மேலீட்டினால் அப் 

பழியே நின்று. எழில் கமண்டதுவின் தன்னீர் - அழகூய 

கலசத்திலிருர் த தீர்த்தத்தை,
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மாத வர்கள் 

வீசி நெடு 

மாம ர்கள் 

தூர வப், 

பேசது மணம் 

தாறு குளிர் 
சோலை கொடு 

யுக் கரண். [ச்] 

27. ரிஷிக் குமாத்தோடு சோலைக்குள் புகுந்து 

அங்கே விருந்துண்டு செளக்கியமாக இருந்தான். 

அப்போது, தன் ஆனந்தத்ைத வெளியிடுகிறார் 

அகத்தியர். 

பொருத்த அம- 

லன்பொ ழில் 

அகத்தி ணீது 
புக் கான் 

விருத்த வண் 
அமைத்த பின் 

விரும்பி னன் 

இருத் தான், 

  

26, ெடு மாமலாகள தூவ - நீள நீளமாகப் புஷ்பங் 

களை வழியில்த் தூவ. போது மனாம் நாறு குனீர் - புஷ்ப 

வாசனையும் குளிர்ச்சிபுங் கொண்ட. சோலைகொடு புக்கான் 

சோலைக்குள் புகுந்தான் ராமன். 

27. பொகருதத - ரிஷிக்குழாத்தோடு sg ஈடந்று, 

அமலன் - ராமன், பெசழில அகதது இணிது புக்கு - சோலைக் 

குள் புகுந்து. விருத்த அவண் அமைத்த பின-அங்கே விருந்து 

கடத்திய பின்பு விரும்பினண் இருநதான் - விருப்பத்தோடு 

உண்டு இனிது இருக் சான ராமன..
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“இருந்த வம் 

இழைத்த(து) என(து) 
இல்:இ டையில் 

வத் தென் 

அருத்த வம் 
முகத்த Sor 

அருட்க rel’ 

சன் முன். (38) 

88. அகத்திய முனிவர் மகாஞானி, அவரே 
ராமனைப் பார்த்து ரீ தான் மகா ஞானியென்று 

பாராட்டிவிட்டார். ராமனுக்கு இதைவீட. மேலான 

அங்கோரம் இந்த உலகத்திலிருக்க முடியுமா? இதை 

நன்றுய் உணர்ந்து, ராமன் தன் ஆனக்தத்தை வெளி 

யீடுகருன். **தேவாகளும், தவசிகளுக்குக் தவசி 

என்று சொல்லக்கூடிய பெரியோரும்கூட உன்னிடம் 

  

82... இருத்தவம இழைத்தது எனது இல் - என்னுடைய 

குடிசை எவ்வளவோ பெரிய தவத்தைச் செய்திருக்க 
வேண்டும். அல்லாத பக்ஷம், ரீ இங்கே வந்து தங்க 

கேருமா? இடையில வத்து என அருததவம் முடித்தனை - 
இன்னும் எத்தனையோ வருஷஙகள் அரிய தவம்செய்தால்த் 

தான அதன் பயன் எனக்குக் கிட்டும். அப்படி யெல்லாம் 

செய்யவேண படாதபடி. எனக்கு இப்போதே அந்தத் தவத 

தின் பயன் கிடைத்துவிட்டது. எல்லாம் உன்னக் காணக் 

கிடைத்த காரணமாகத்தான. அருட்கு அரச - அருளுக்குப் 

புகலிடமாயுள்ள அரசனே; ராமனே,
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இந்த அங்கோரத்தைப் பெறவில்லை. எனகீகல்லவா 

கொடுத்து வைத்திருக்கிறது அது. எனக்குக் கட்டி 

யது சாமான்யமான இந்த உலகமா? அல்ல, எல்லா 

உலகத்தையும் அடக்கியுள்ள இறுதியில்லாத பர 
லோகமே இட்டிவிட்டது?? என்று அகத்தியரைப் 

பார்த்துச் சொல்லுகிறான் ராமன். 

என்ற முனி 

யைத்தொ ழு(அு) 
இராமன், இமை 

யோ ரும், 

தின்ற தவம் 
மூற்றும் நெடி 

யோரின் நெடி 

யோரும், 

உன்தன் அருள் 

பெற்றி லரீ$யான் 

உன்அ ருள்சு 

மந் தேன்? 

வென்ற Ger sir 

அனைத்து லகும்/ 

மேல்இ ஸணிஎன்?' 

என் முன், (29) 

  

89.  இமையோரும் - தேவர்களும். நின்ற தவம் 

மூதிறும் - ஏற்றுக்கொண்ட தவத்தைச் கடைகிவரை 
செய்து சாதித்த, தெடியோரின் சேேடியோரும் - பெருமை 

வாயக்தவர்களுக்குள் (பெரியோராய் உள்ளவரும்- மேன் 

இணி என் எனறுன் - இதற்கு மேலான பாக்கியம் வேறு 

என்ன இருக்கிறது என்றான் ராமன்,
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29. மூனிவரைச் சக்தித்ததனாலாகிய அளவிலா 
ஆனக்தத்தை ராமன்சொல்லவும், முனிவருக்கு ஊக்க 

மும் துணிவும் உண்டாய் விடுகிறது. ராமனைப் பார்த் 

துச்சோல்லுகருர்-: தண்டகாரண்யத்தில் நீ வசித்துக் 
கொண்டிருந்த செய்தியை எனக்கு சொன்னார்கள். 

அதனால் இந்தப் பக்கமும் வருவாய் என்று எதுர் 

பார்த்தேன்.” 

குண்டக 

வனத்து ஹைதி 
என்று ரைத- 

ரக்கொ ண்(ட௫), 

உண்டு வர(வு) 
இத்த சை 

எனப்பெ ரி(து)௨ 

வத் தேன்/ 

எண்த கு 
குணத்தி ணே: 

எனக்கொடடு) உயர் 
சென் ணி 

துண்ட மதி 
வைத்து வண 

PES Mol 
சொல் வும்: (30) 
  

29. தண்டக வனத்து உறை. - தண்டகாரண்யத்தில் 
நீ Asay என்பதை. உரைதரக் கொண்டு - சொலலக் 
கட்டு, உண்டு வசவு இததிசையென - இகதப் பக்கமாக 
வர உத்தேசமூண்டு உனக்கு என்பது தெரிநது பெரீது 
உவந்தேன் - மிகவும் சந்தோஷப் பட்டேன். எண் தகு 
குணத்தினை - உன் குணத்தை யார்தான் மதிக்கமாட்டார்கள், 
அப்படிச் சிறந்த குணங்கள வாய்ந்தவனாகிய நீ. எனக் 
கொடு - என்று சொலலிவிட்டு, உயா செனனி துண்ட மதி 
வைதீதவனை ஒத்த முனி - மிக்குயர்ந்த சென்னியில் பிறைச் 

சந் இரனைச் சூடிய சிவபிரானையே ஒத்தஅகத் திய முனிவர் .
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20. முனிவர் ராமனைத் தன் ஆூரமத்திலேயே 
தங்கும்படி. சொல்.லுஇருர். 

மாண்டு றைதி, 

ய! இணி, 

இவ்வ யிஸ்.இ-. 

ருத் தால் 

வேண்டி யன 

மாத வம் 

விரும் ரணமு- 

மப் பாய்? 

தூண்டு சின 

வான்றி ௬தர் 

தோன்றி யுளர் 

எண் ரூல், 

ம்சண்டு ௬ 

மலைந்தெ மர் 

மனத்து யர்து- 

டைப் பாய்.” (31) 

  
30. சண்டு உறைதி - இங்கேயே தங்குவாயாக, இன் 

வலின் இருந்தால் - இந்த இடத்திலேயே இருந்தால், வேண் 
யன மாதவம் - எவ்வளவு தவங்களானாலும் விரும்பின 
மூக பபச - உன் விருப்பத்துகிகு ஒத்தபடியெலலாம் செய்து 
முடிக்கலாம். தாண்டு சனா வானா திநகர் - பனடிவிருக்து 
சகா கோபாச்கினி தூண்டிக் கொணடிருக்கற வாள்ப்படை 
ஏரீதிய அரச்சார்கள் சேசனறியுளர் என்றால - இங்கே வற 
மாட்டார்கள்தான், ஆனால் வருவார்கள் என்று னவத்துக் 
கொணடாலும். மாண்டு ௨௪ மத்து இறந்து ஓழிக்து 
போகும்படியாகப் போர் செயது. எஉர் மனத்துயச துடைம் 
பசய் 2 எம்போலியரான மூணிவர்களது துயரை நீக்கவும் 

செய்வாய். 

4
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81. அகத்திய முனிவருக்கு என்றுமில்லாத உற் 

சாகம் பிறந்துவிட்டது. அப்படி உண்டாகும் கூற் 

சாகத்திலிருக்து வருக.ற வார்த்தையைப் பாருங்கள். 

* வாரமும் மறை, 

வாழும் மனு 

நீதி, அறம் 
வச மும், 

தரும் இமை 

யோர்உ யர்வர், 

தான வர்கள் 

தாழ் வர், 

ஆழி உழ 
வன்பு தல்வ! 

ஜயம் இலை, 

மெய் யே 

ஏழ்உ லகும் 

வாழும் இனர், 
இங்கு தி” 

என் மூன், (32) 
  

81. வாழும் மறை - வேதங்களுக்கு ஈல்ல காலம் 
பிறந்துவிட்டது, தாழும் இமையேசர் உயர்வர் - தற்போது 
இழிந்த நிலையிலிருக்கிற தேவர்கள் உன்னத நிலையை அடை 
வரர்கள், தானவரகன தாழுவரச் - ௮றக்கர்களது ஆக்கம் 
கீழே போய்விடும், ஆழி உழவன் புதலவ- ௪க்கராயுதங 
கொண்டு சமூகத்தைப பணபடுத்திய தசரத சக்கரவர்த்தி 
யின் புதலவனே. கயம இலை -அரக்கர்கள் ஓழிவதிலச் சந்தே 
குமிலலை. பேயே ஏழுலகும் வாழும் இணி - உண் மையாகவே 
எழு கணடங்களில் உள்ளவர்களும் இனிமேல்௪ சுகமாய் 
வாழ்வாரீகள் இங்கு உறைதி எனறுன - கட்டாயம் இங்கே 
தங்கவேணடும் என்று சொன்னான. 

குறிப்பு - உத்ஸாக பாவத்தைச் செயயுள் உருவத் 
தில் நன்ருப்ப் பார்க்கலாம்.



தொடருகிறது அகத்தியர் சிந்தை 

82. 'உலகமெல்லாமே இனிது வாழும், தன்னு 

டன் ராமன் தங்கினால், என்று சொன்னார் முனிவர்... 

ஆனால், அப்படிச் செளகரியமாகப் பொதிகை மலைச் 

சாரலில் தங்கிக் கொண்டிருப்பது தன் லஷ்்யத்துக்கு 

ஏற்றதல்ல” என்று விண்ணப்பிக்கிறான் ராமன், 

சத்தம் 

தான தன 

தன்ன தன 

தன்ன தன 

தன்ன 

* செருக்க டை 

அரக்கர் புரி 

தீமை சிதை 

வெய் தித் 

கருக்க ழி 
தரக்க ஒது 

கொல்வ து. 

சமைந் தேன்; 

  

92. செருக்கு அடை அரக்கர் - மிக்க மன உறுதியோடு 

போர் புரியும் அரக்கர்கள். சதைவு எய்தி . ஓழிந்துபோக. 
கருக்கு அழிதச - அரச்கர்களுடைய எக்களிப்பெல்லாம் 

ஒழிந்து போக, சுடிது கொல்வது சமைந்தேன் - அரக்கர்களை 

வெகு க்கிரத்திலேயே கொன்று தொலைகக வேண்டும் 

Ter Has HI GSC mer.
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வருக்க மறை 

யோய்/ அ வர் 
வருத்தி சையில் 

ob துற்(று) 

இருக்கை நலம்: 

Osi Ht ருள் என்?” 

என்ற னன் 

இரா மன் (33) 

88. 'வாஸ்தவக்தான், நீ சொல்லுகிறது ரொம் 

பவும் சரீ? என்கிறார் முனிவர். 

“விழுமி யது 
சொற்ற ளை நீ: 

வில்இ(அு) இவண் 
மேல் நான் 

PUY தல்வன் 
வைத்து சது? 

மூவு லகும் 
யா னும் 

  

82, வருக்க மறையோய் 5 விதம் விசுமாகவுள்ள 

சலைகளில எலலாம் கிபுணரான பெரியோய. அவர் வரும் 
இசையீல - அரக்கர்கள் வந்து சேரக்கூடிய பிரதேசத்தில், 
முந்தா உற்று இருக்கை நலம் - முன்னதாகவே மான் போய் 
இருத்தல் பிரயோசனமாய் இருக்கும் என்று எண்ணு 
இழேறன். தின் அருள் என் - உனனுடைய கருத்துஎன்னவோ. 

89. வழுமியது சொற்றனை !நீ - மிகவும் சிறகத காறி 

யத்தை நீ சொல்லுகிறாப். வீல் இது இவண் மேல தரன மூழு 

முூதலவன் வைத்துளது - இந்த வில்லை ஆஇகாலததில் சிவ 
பெருமானே இங்கே வைத்துவிட்டுப் போனார். மூ கூலகும் 
யசனும் வழிபட இருபபது - உலகத்தாரும் கானும் இந்த
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வழிப ௨ 

AGtu( st); Os 
தன்னை, வடி 

னா ஸீக் 

குழுவு நிறை 
புட்டி லொரு 

Gary! என 

தல் A, (34) 

44. பொதிகை மலைப் பக்கத்தில், சமீப காலம் 

வரை ஆதீதொட்டு இரும்புக் கனிகளும், கொல்லர் 

சேரிகளும் வளமாய இருந்தன. அசத்திய முனிவரே 

அந்தக் கைத்தொழிலை வளர்த்து வ$தார் என்று 
சொல்லுவார்கள - : குறுமூனிவன் கோத்தெடுத்த 

கொல்ச்சேரி ? - உலகத்தில் எங்குமே யில்லாத 

தோய்ச்சலுள்ள ஆயுதங்களை அங்கே செய்து வந்தார் 

கள். அனேச விதமான அம்புகள் - சிறிய அம்புகள் 
(-வாளி), சீண்ட பெரீய அம்புகள் (-கணை ), பலவித 

மான வாள், வேல் எல்லாம் செய்து வந்தார்கள். 

யுத்தத்துக்கு அரிய கருவிகளாய் இருந்தன அவை. 

அந்த ஆயுதங்களின் வீரச் செயல்களை ரொம்பவும் 
புகழ்க்து பாராட்டி வந்தார்கள். அவைகளுக்கு வழி 

பாடு செய்தும் வந்தார்கள். 

* 3 * 

  

வில்லுக்குச சகலவித வழிபாடும் செய்து வருகிறோம், இத 

சுனை இந்த விலலை வி வாளிகி குழுவு திறை புட்டிலொகு- 

கூரிய அம்புக்கட்டுகள் நிறைந்த அம்பறாத் கூணியோடு. 

கோடியென தல்2 - கொள்வாயாக எனறு கொடுத்து.
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மூனிவர் சொல்லுகிழுர் ஒரு வாளைக் குறித்து - 

“உலகத்தை எதிராக வைத்தாலும் போதாது” என்று. 

தரு கணையைப் பற்றிச் சொல்்லுகிருர் - 'திரிபுரத் 

தைச் சிவபெருமான் இதைத்தது இக்தக் கணயைக் 

கொண்டுதானோ என்று தெசொல்லத் தோன்றும்” 

என்பதாக. 

இப்பு வனம் 

முற்றும் ஒரு 
தட்டின் இடை 

இட் டால் 

ஒப்பு வர(வு) 
இத்றெ ன 

உரைப்ப ரிய 

வர ளும், 

வெப்பு ரவு 
பெற்ற அரன் 

மரு வரை 

வில் லர 

முப்பு ரம் 

எரித்த தணி 
மொய்க ணையும் 

கல் சை. 5) 
  

84. இப்புவனம் முற்றும் உ இந்த உலகருழமுவதையுமே. 

ஒப்பு வரவு இத்து - சமமாக வராது, உரைப்பசிய வாளும் - 

புகழ் தற்கு அரிய வாளும், வெப்பு உருவு பெற்ற அரண் - 

அக்னி உருவமாயுள்ள சிவபெருமான். மேரு வரை வீல்லா- 
மேருபருவதத்தையே வில்லாகக் கையில் கொண்டு, மூட் 

பூரம் எறித்த - இரிபுர சம்ஹாரம் செய்த, தனிமொய்கணையும் 
தற்கா - ஓப்பற்ற உறுதி வாய்ந்த கணையையும் கொடுத்து.
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95. வாளையும் கணை யையயும் ராமனுக்குக் 

கொடுத்துவிட்டு, வீரனே! கான் சொல்வதைக்கேள் - 

பஞ்சவடி என்பதாக, கோதாவரி உற்பத்தியாகிற 

இடமொன் நிருக்கிறது. அங்கே பெரிய பெரிய மரங் 

கள் வானத்தை அளாவி ஓங்கி நிற்கும். அதைவிட 

ஒங்க நிற்கும், மூங்கில்கள். எல்லாவற்றையும் விட 

ஓங்கி மலைச் சிகரங்கள் நிற்மும். இதெல்லாம் ஒரு 

புறமிருக்க, ஆசிரமத்தை ஒட்டி நாலா பக்கமும் பூங் 

கொத்துகள் நிறைந்த சோலைகள் அடர்ந்து நிற்கும். 

மெதுவாக அலைகளை வீசிக் கொண்டிருக்கும் நதியும், 

ஸ்சான வசிக்காகத் தவழ்க்த வண்ணமாய் ஒடும். 

இப்படி அழகிய காட்சிகள் சூழ்ர்துள்ள இடம் 

பஞ்சவடி 

 ஒங்கு மரன் 

ஒங்கி, கழை 

ஓங்கி, மலை 

ஓங் கிப், 

ங்கு ல 
குலாவு குணீர் 

சோலை புடை. 

விம் மித், 

  

95. ஓங்கு மர தல் - ஓங்கி வளரக்கூடிய மரங்கள் 

ஒங்கி நிறக. கழை ஒங்க - மேலே சொன்ன மரங்களைவிட 

மூங்கில்கள ஓங்கி கிறகவும் மலை ஓவ எலலாவற்றிற்கும் 

மேலாக மலைச் சிகரங்கள் ஒங்கி நிற்கவும், சோலை புடை 

விம்மி சோலைகள் ரசாலாபக்கமும் அடர்ந்து நிற்கவும்.
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குரங்கு திரை 

ஆறு தவழ் 
தூய தொரு 

சூ ழுல், - 

யாங்கர் உள 

தால்௨ றையுள் 

பஞ்ச வடி, 

மஞ் ௪!” (36) 

தூங்கு திசை ஆது தவழ - சின்னஞ்சிறு அலைகள் அசைகது 

தவழும் நதியும் ஒரு பக்கம் ஓட்டியோடவும். அயதொரு 

சூழல் பாங்கா உளதால - இப்படிப் புனிதமான காட்டுகள் 

எல்லாம் பக்கத்தில அமைநீதுள்ளன எதன் பக்கத்தில? 

உறையுள் பஞ்சவடி - வாசஸ்தலமாகிய பஞ்சவடியின் பக்கத 

இதில்தான், மஞ்ச - மைந்தனே (--வீரனே). 

குறிப்பு: மரம் மூங்கில் மலை இவைகள், யாரும் 

வியக்கும்படி, ஒன்றினமேல் ஒன்றாய் நிறகினறன என்னும் 

யசவம்தை முதலடியின ஓசையிலேயே காணலாம் 

ஒங்கு மரன 

, ஒங்கி, கழை 

ஓங்கி, மலை 

ஒங்க, 

அதிசய பாவததைச் செயயுள உருவததிலேயே பார்க் 

கிறோம்.



அகத்தியப் படலம் 57 

36. “இப்படி அழகாய் அமைந்துள்ளது பஞ்ச 

வடி (ஏந்து பெரிய ஆலமரங்களையுடைய இடம்) 
அஙகே போய் நீங்கள் சுகமாய் இருங்கள்” என்று 

வாழ்த்தியனுப்புகிறார் அகத்திய மூனிவர்., 

‘TB, aig) 
அவ்வ பின் 

இருத்து றைமின்* 
என் முன். 

மேக நிற 

வண்ண ஸூம் 

வணங்கி விடை 

கோண் டான்; 

யாக கய 

சொல்லி யெரடு, - 

தம்பி பரி 

வில்ப் பின் 

  

86. ஏூ - பஞ்சவடிக்குப் போப், இணிது அவ்வயின் 

இருத்து உறைமின என்றான - சுகமாக அங்கே தங்குங்கள் 

எனறு சொன்னார் அகத்திய மூணிவர், க.திற வண்ணனும்: 

சாரமனும். பாகனைய சொலவீயெொடு கடிது போனான தேன 

பாகுபோல் இனிதாயப் பேசும் சதையோடு வேகமாயப் 

போனான்-கொஞச தூரமே போயவிட்டார்கள. தம்பி பரி 

வீலை பின் பாக : மூன்னே வேகமாயப் போகும் ராமனையும் 

சதைபையும் பார்தத இலக்குவனுக்குப பரிதாபமே உண் 
டாகிறது அதனால வேகமாப் ௩டக்கக கரல இடம் கொடுக்க 

Bai. மளளவே பினனாலே போனான். முணிவரும், 

ஒருவிதமான ஏககத்துடனேயே அவர்களது செல் வகையைச் 

சிந்இக்கிறார். ராமன் சதை இருவர் மாத்திரம் வேகமாய்ச 

செல்லுகிறுர்கள், ராமனுக்குத் தன் லக்ஷ்யத்தில் குறி.
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போக, மூணி 

சிந்தை தொட 

ரக்,க டிதூ 
போ னான். (37) 

  

சதைக்கு, வ௫ப்பதற்கு கல்ல இடம் வாய்த்தது என்பதாக 

எண்ணம். இந்தக் காரணசத்தினா3ல, பஞ்சவடி. கோக்கிச் 
செலலுவதில இருவருக்கும் ஈடையில் வேகம் உண்டா 
கிறது. 

குறிப்பு; ராமனும் சதையும் வேகமாக நடந்தார்கள் 
என்பது, “கடிது போனான்” என்று சொல்வதால ஏற்படு 
கிறது. எழுவாய்க்கும் பயணிலைக்குமிடையே தம்பியையும் 
முனிவரையும் வைத்துத் தயக்க பரவத்தைக் காட்டுகிருர் 
கவிஞர்,
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அதிசயத்துப் பார்த்தார்கள் 

7. பொதிகைமலைச் சாரலிலிருந்த அகத்திய 

முனிவரது ஆசிரமத்தை விட்டுப் புறப்பட்டு, வட 

இசையை நோக்கி நடந்து போூருர்கள், ராமன் 

இலக்குவன் சதை ஆகிய மூவரும். அனேக காத 

ூரரம் நடந்து செல்லுகிறார்கள். வழியிலே ஆறுகளும் 

அருவிகளும் எத்தனையோ. அருவிகளைப் பார்த்தால், 

படுத்திருந்த ஆறுகள் ஏதோ நிமிர்ந்து நின்றனபோல் 

தோன்றுகின்றன. மலைகளும் எத்தனையோ, யானைகள் 

ஓன்றன்பின் ஒன்றாய்ப் போவதுபோல் மலைத் 

தொடர்ச்சிகள் ல. ஆலோசனைக்காக யானைகள் 
கூட்டங்கூடியிருந்த மாதிரிச் சில மலைகள். இத் 

தகைய பிரதேசங்களைப் பார்த்துக்கொண்டே. வெகு 

தூரம் போய்விட்டார்கள். 

சத்தம் 

தானன தானன 
தான தன்னன 

&டத்தனர் காவதம் 

பலவும்; நல்நதி 

கடந்தன தின்றன, 
கிரிகள் மேகண்மையின் 

  

1. தடத்தனர். காவதம் - பல காத தூரம் நடந்து 
விட்டார்கள். தல் நதி உடந்தன நின்றன - அவர்கள் பார்த்த 
ஈ.இகள் படுத்துக்கிடர்ததாகவும், சில இடங்களில் நிமிர்ந்து 
கின்றதாகவும் (அருவிகள்) தோன். மின, கரிகள்கேண்மையின்- 
மலைகள், யானையினத்துக்கு ஏற்பட்ட அன்போடு,
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தொடர்ந்தன துவன்றின, 

சூழல் யாவையும் 

கடந்தனர், - கண்டனர் 

கழுகின் மவேத்தையே , (38) 

கருங்கல் மலை, அதன்மீது கழுகு அரசனாகிய சடாயு 

நிற்கிறான். 

2. பல மலைகளுக்கிடையே முன்னேறிநின்றது, 

Epa aw குருமலை 

மூகட்டு மூன நுலில், - 

சத்திர னோ(டு)தளி 

தழுவச் சசத்துய, 

  

1. தொடாறதன துவன்றின - ஒன்றன்பின் ஒன்றாகத் 

தொடர்ந்து போவதாய்த தோன்றின. வேறு சில இடங் 

களிலோ, நட்புப்பறறிக் கூட்டம் போட்டிருப்பதாய்த் 

தோன்றின. சூழ யசவையும் ஈடத்தனர் - இந்த விதமாக 
ஈஇிகளும் மலைகளும் இருந்த பிரதேசங்களை எலலாம் 

கடந்தவர்களாய் கண்டனா கழுகி பவேத்தையே -- கழுகு 

களுக்கு அரசனாகிய சடாயுவை எஇ.3ர சணடார்கள். 

2. மூத்து ஒரு கரு மலை முகட்டு முனறலில - முனனேறி 

நின்ற ஒரு கருமலைச் சிகரத்தை ஒட்டிஙின்ற முற்றத்தில், 
சந்திரனோடு ஒனி தழுவச் சாத்திய - சந்திரனையும் அதன் 

நிலவையும் சேர்த்துச் சாத்திய
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அந்தமில் கணைகடல் 

அமரர் நாட்டிய 

மந்தர இரியேெனா 

வயங்கு வசண்தனை, (39) 

5. உலகத்தில் தூர திருஷ்டியுடைய பிராணிகள் 

இரண்டு: ஓன்று, கூரிய அறிவோடு ஆராய்ச்சியில்ச் 

இறக்க மந்திரி. மற்றது, சிறுகண்ணை உடைய கழுகு. 

ஆுரய்மைய இருங்களை 

துணிந்த கேள்வியன், 

வாய்மையனண், மறுவிலன், 

மாஇியின். கூர்மையன், 

2. அத்தமில் குணகடல் - ஓரே பரப்பாயுள்ள அலை 

குள் சப் இக்கும் பாற்கடலில், அமரர் - தேவர்கள், மத்தச 

அசியென - பொன் மயமான மந்தரஇரி என்று சொல்லும் 

படி. வயங்குவான் தனை - விளங்கியிருப்பவனை -- சடா 

யூவை, சடாயுவின் கழுத்துக்குக்“ அழுள்ள மேனி பொன் 

கிறமாயிருந்தது. கழுத்தும் சரசும் ஒரே வெண்ணிறமாய் 

இருந்தது. ' மக்கர இரிமேல் சந்திரனது ஒளி படர்ந்த 

கிகரம் ; வாய்ப்பான உவமை. 

8. தூய்மைப இருங்க துணித்த கேள்னளியன் - கலை 

களாயெடுத்துச் சொல்லும் நால்களில் உண்மையைச் 

சொல்லுபவைகளையே gregh, நிபுணர் வாயிலாகக் 

சேட்டும் உள்ளவனா. கறுவீலன் - யாதொரு குற்றமும் 

இல்லாதவனா-ப், மதியின் கூர்மையன் - கூர்மையான ம 

யுடையவனாப்,
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ஆய்மையின் மத்இரத்(கு/) 
அறிஞ னாம் ஏனச், 

சேய்மையின் நோக்குறு 

சிறுக னான் மனை, (40) 

4. பகைவரைக் கொன்று எக்களிக்கிற வீரத் 

தைச் எங்கத்தினீடம் வைத்துச் சொல்வது வழக்கம். 
இங்கே அந்த வீரத்தைக் கழுகனிடம் வைத்துச் 

சொல்லுறதைப் பார்க்கிறோம். அரக்கர்களைக் 
கொன்று எமனுக்கு விருந்தளிக்க றவனாம் சடாயு. 

வீட்டிவாள் அவுணரை, 

விருந்து கூற்றினுக்(கு) 

ஊட்டி, வீழ் மிச்சில்தான் 

உண்டு, நாள்தொறும் 

  
9. ஆய்மையின் மத்திரத்து அதிஞணம் என ஃ 

ஆராய்ச்சியில் வல்லவனான மக் இரிக்கு ஒப்பாக. சேசவ்மை 
மின் கோக்குறும் - தாரரத்தேயுள்ள பொருளைப் பார்க்க 
வல்ல. சிறுகணான் தன - சிறு கண்ணையுடைய கழுகு 
அரசனான ச௪டரயுவை. 

GHOy— எதிர் காலத்தில் நேரும் காரியங்களை 
மூன்னகாக எட்டி அறியும் மந்திரிகளின் திறத்துக்குக் 
கழுகின் எட்டிய பார்வையை ஓப்பிடுவது மரபு. அதற்கு 

மாறாக, மந்திரிகளின் எட்டிப்பார்க்கும் திறம்போல 
உள்ளது சடாயுவின் கண் என்பதில், காம்பீர்ப பாவம் 
உண்டாகிறது. 

சீ, வான் அனுணசை வீட்டி - வாலா ஏந்திய அரக்கர் 
களைத் துண்டம் துண்டமாய் ஆக்கு, விருந்து கூற்றினுக்கு 
அட்டி - அத்து மாமிசத் துண்டங்களைக் கொண்டு எம 
னுக்கு விருந்து செய்து. வீழ் மிச்சில் தான் உண்டு - 
எபயன் உண்டது போக விமுக்த மிச்சத்தைத் தான் உண்டு,
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தீட்டி, மேல் இத்திரன் 

சிறுசண் யானையின். 

தோட்டிபோல்த் தேய்ந்(து) ஒளிர் 

துண்டத் தரன்தனை. (41) 

5. are gnsGu அடைந்தமாதரி மலை முகப் 
பில் இருக்கறது SAPS. அதன் அலகும் மலையையே 

கீறிப் பெயர்க்கத் தக்கதாக அவ்வளவு பெரிதாய் 

இருக்கிறது அக்தக் கழுகுக்குக் கழுத்தில் ஒரு 
ஆரம் தலையில் ஒரு கிரீடம். 

சகல புவனங்களையும் ஆளுற சக்தி கடவுளது 

இழுக்கர த்திலிருக்கறது. அந்தச் சகீதியைக் காட்டு 

வது ஈவக்கிரகங்களாகய சக்கராயுதம் தான். இரு 

மால் கையிலேந்திய சக்கராயுதம் போல மிகுந்த: 

பிரகாசத்தோடு விளங்குகிறது, சழுத் இதிலுள்ள 

ஆரம். 

கேள் இரு நாலீனோ (ட) 
ஒனறு கூடின 

ஆளுறு திகிரிபோல் 

ஆரத் தாலா தனை? 

8... தான தொறும் தட்டி - இபபடி யெல்லாம் வேலை 
செய்த தன்னுடைய அலகை காள்தோறும் மலைகளில்ச் 

தட்டி. தோட்டி போல் - யானையை , அடக்கும் அங்குசம் 

யபோல். தேய்து ஒனிர துண்டததான - தேய்ந்து தேய்ந்து 

அது காரணமாகப் பிரகாசிக்கும் அலகையுடையவன் . 

5. கோள இரு நானீமனோடு parry கூடிண gap Pat 

போல் - ஓனபது கிரகங்களையும் சோத்துக் கோத்தால், சகல 

புவனங்களையும் ஆளுகிற விஷ்ணுவின் சக்கராயுதர்தான் 7 

அதை பொத்த ஆரததான்.
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Lam மேருவின் 
தெற்றி முற்றிய 

வாள் இர வியில்ப்பொலி 

மெளலவி யான்தனை. (42) 

6. சடாயுவின் உருவத்தின் பெருமையையும் 

ஆபரணத்தையும் இரீடத்தையும் பார்த்தோம். இனி, 

அவனது வரலாற்றைப் பார்ப்போம். 

சடாயுவின் புகழ் என்றால் - பாஷையே பேச 

முடியாமல் அவமானப் படும்படி. அவ்வளவு பெரீய 

புகும். அவனுடைய தந்தையோ, - உலகத்தையே 

மூடியுள்ள இருள் யாரைக் கண்டு அ.ிக்துவிடுமோ, 
அர்த அருணன்தான். (அருணன் சூரியனுடைய 
தேர்ப்பாகன்.) 

சொற்பங்கம் உறதிமீர் 

இசையின் ச௬ும்மையை, 

அற்பங்கம் உறவரும் 

அருணன் செம்மலைச், 

  

2. நீளுறு ரமருவின் நெற்று முற்றிய - உயர்ந்த பொன் 

மயமான மேரு மலையின் சிகரத்தை மூடிய. வான இசவியில் 

மரிக்க பிரகாசத்தோடு கூடிய சூரியனைப் போல். பொலி 

Qasr Burar தனை - விளங்கும் SPL gen ae சூடிய 

சடாயுவை. 

8. சொல் பங்கம் உற - பாஷையானது பழுது பட்டுப் 
போம்படி, திமா இசையின் சுமமையை- வளர்க்து கொண்டே 

போகும் ர்த்தியாகிய பெரும் பாரத்தை (-சடாயுவை), 

அல பங்கம் உற - உலகத்சை மூடிய இருள் தோறறு ஓழு 
வதறகு ஏதுவான. அருணன செழ்மகீல - சூரியனது Beir 

பாகனான அருணன் பெறற பிள்ளையை (-சடாயுவை).
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சிற்பவ்கொள் பகல்எனக் 

கடிது சென்றுதீர் 

கற்பங்கள் பலப்பல 

கண்டு னான் தனை. (43) 

7. கட்டத்திலிருந்து பார்த்தால் சடாயு இருந்த 

மலை அவனது பளுவைத் தாங்கமுடியாமல் அழுத்த 

வும் பூமியே அந்த மலையோடு கீழே தாழ்க்து போய்கீ 

கொண்டிருப்பதாசவும் தோன்றும். சடாயுவும் மலை 

யும் பூமியும் அப்படி யிருக்கின்றன அந்த இடத்தில், 

ஒங்குயர் நெடுவரை 

ஒன்றி நின்றது 

தரங்கல( து), இருநிலம் 

தாழ்த்து தாழ்வுற, 

  

6. எம் பங்கெளா usw எண — குறுயே அளவு 

கொண்ட ஒரு காளைப்போல. கடிது சென்று தீர் - வேக 

மாயக் கழிந்து போகிற. கறபங்கள பலப்பல - எத்தனையோ 
யுகங்களை, கண்டுளசன்தனை - வாழ்ந்து கழிக்க சடாயுவை . 

சடாயுவின் ஆயுள்சாளில் ஒரு யுகம். என்பது, ஈமக்குள்ள 

ஒரு காக்கு ஒத்தது அப்படியானால் அவன ஆயுள்காள் 

எத்தனை யுகங்களைக் கொண்டிருக்கும் 7 

2. ஒவ்கு உயர தெடுவசை - மிகவும் ஒங்கி உயர்ந்து 

நின்ற மலை. ஒன்றி நின்றது - அதாவது சடாயு தங்கியிருந்த 
மலை. தாங்கலது - தாங்கமுடியாமலிருந்தது. இரு நிலம் 

தாழ்த்து தாழ்வுற - மலையின் பக்கததிலுள்ள பரச்த மில 

மெல்லாம் அப்படியே &ழ் நோக்கிப் போவதாகத் தோன்ற. 

5
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வீங்கிய வளியினில் 

இருத்த வீரை 

ஆங்கவர் அணுகினர், 

அயிர்க்கும் சிந்தையார். (445. 

8. சடாயுவைக் கிட்ட நெருங்கப் பார்த்ததும் 

“இவன் ஒரு அரக்கனாய் இருக்கவேண்டும். சரி, 

தனக்கு முடிவைச் சம்பாதுத்துக் கொள்ளவே இங்கே 

  

7. வீங்கெ வலியினில் இருந்த வீரனை அவ்வளவு 
பலத்தோடு இருந்த வீரனை ; சடாயுவை. ஆங்கு அவச 

அணுகினா - அந்த இடத்தில் வந்து கட்டினார்கள். அயிர்க் 

கும் சித்தையார் - தூரத்தில் வரும்போதே திகைப்போடு 

MES ராம லக்ஷ்மணர்கள். 

குறிப்பு. -Fe இடங்களில் ஒரு மலைக்குமேல் 

வேறொரு பெரிய மல் த௲௫யிருப்பதைக் காண்கிறோம்... 

சிறிது நேரம் அந்த மலைகளைப் பார்த்துக்கொண்டிருக்தால் 

மலையின் பளுவை ஈம் உள்ளம் உணரப் பார்க்கிறது. அது 

காரணமாகக் கீழுள்ள மலையும் பக்கத்திலுள்ள தரையுமே 

கீழே போபக்கொண்டிருப்பதாகத தோன்றும், உள்ளத்தின் 

மலைப்பினால், அதாவது மயுக்கத்தினால், தோன்றுகிற 

தோற்றக்தான் அது.
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வர்திருக்கிறான்' என்று நினைக்கிறார்கள் ராம லக்ஷ 

மாணர்கள். ஒருவேளை அரக்கனல்லாமலும் இருக்க 

லாம் என்கற சந்தேகமும் உதிக்கிறது அவர்களுக்கு. 

(இறுதியைத் தன்னயின் 
இயற்ற எய்தினான் 

அறிவிலி அரக்களாம் : 

அல்ல னாம்எனின், 

எறுழ்வலிக் கலுழனே 

சன்ன உண்ணி,அச் 

Qs Paps வீரரும் 

செயிர்த்.து. தோக்கினார். (45) 

8. இறுதியைத தண வயிண இயற்ற எய்தினான் - ஆயுள் 

முடிவைத் தனக்குச் சம்பாதித்துக் கொள்ளவே வந்திருக் 

இரான். அ.றிவினி அரக்கனாம் - ஈம்மூடைய அம்புக்கு இரை 
யாகப் போகிறோமே என்ற அறிவிலலாமல் வந்தவன்தான் 
இவன் - இப்படி எண்ணினார்கள் கொஞ்ச தூரத்தில் வரும் 
போது இட்ட நெருங்கவும், அரக்கன் அல்ல என்று தெரிய 
வந்தது எறுழ் வளிக் சலுமுனே - மிக்க வலிமை கொண்ட 

இருமாலின் வாகனமான கருடன் தானோ என்று எண்ணி. 
செதிகமுல் வீரரும் - அழகாய் இறுகப்பூண்ட கழல் வீரரான 

சாம லக்ஷ்மணர்கள். செயிர்த்து தோக்கனாச்- அஇசயத்தோடு 
பார்த்தார்கள்.



தசரதனை அல்லவா ஒத்திருக்கிறார்கள் 

9, வில் ஏந்திய ராம லக்்மணர்களைச் சடாயு 

வும் ஒரு சந்தேகத்தோடு பார்க்கிறான். 

சத்தம் 

தானன தானன 

தான தன்னன 

வ ளகழல் வரிசிலை 

மதுகை மைந்தரை 

அனையவன் தானும்கண்(டு), 

அயிர்த்து நோக்கினான் - 

*ஜினையறு தோன்பினர் 

அல்லர், வில்லினர் 5: 

புணசடை முடியினர் 

. புவை ரோ? எனா. (46) 

  

9. வளைகழல் - வீரக்கழலை யணிர்தவர்களாய். ard 

சிலை மதுகை மைந்தரை - வில்லை ஏந்திய பலசாலிகளான 
வீரரை. அனையவன் தானும் கண்டு - அந்தச் சடாயுவும் 

கண்டு, அயிர்த்து நோக்னான - சந்தேகத்தோடு பார்க் 

Byer. வீனை அறு தோன்பினர் அலலர் - செயல் ஓழிந்த 
தவத்தில் நிற்பவர்களாய்த் தோன்றவில்லை வில்லினச் - 

வீரச்செயல் செய்வதறகாக வில் ஏந்தி வருகிருர்கள். 

பூலவரோ எனு - இவர்கள் தேவர்கள் தானோ என்று 

நினை த்தவனாய், அயிர்த்து நோக்்இனான் ,
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10. சடாயு தன் இறக்கைகளின் பலத்தினால், 

இந்த உலகம் மாத்திரமல்ல, தேவர்களிருக்கிற 
வானுலகத்தையும் தினம் சுற்றி வருகிறவன். என், 

வைகுண்ட லோகம் பிரும்ம லோகம் கைலாசம் 
எல்லாமே அவனது சஞ்சாரத்துக்கு உட்பட்டவை 
தான். தேவேர்இுரன் முதலிய தேவர்களை யெல்லாம் 
Basi காண்கிறவன் அவன், அப்பேர்ப்பட்ட 

வனுக்கு எற்படுகிறது சந்தேகம். 

“ பூரத்தரன் முதலிய 
quant யசரையும் 

நிரந்தரம் நேரக்குவென்ஃ 

டூதமி யானும்அன் 

வரத்தரும இறைவனும்; 
மழுவ sore gpd 

கரத்திலர் என னைஃயரன் 

என்றும் காண்பெனால்,” (47) 

  
10. புரத்தரன் மூதவிய புலவர் யாரையும்-தேவேர்திரன் 

மூதுலிய தேவர்கள் எல்லோரையும். நிசத்தசம் தோக்குவென் 

“ இனந்தோறும் பார்த்து வரக்காலோ செய்கிறேன். 
சேதமியானும - இருமலும்... அவ்வசத தரும் இறைவனும் * 

பிரமனும், மழுவகசைளனும- மழுவேந்திய சிவபெருமானும், 

கசத்திலச். என்னை - எனக்குத்தெரியாமல் ஓறிந்து கொண் 

மிருப்பவர்கள் அல்லவே, 

குறிப்பு: - தேவேச்இரனையும் மறறும் மும்மூர்த்தி 
களையும் ஓத்திருக்கிறுர்கள் இந்த வீரர்கள் ஆனால, அவர் 
களோ என்று மயங்க வேண்டியதிலலை: அவர்களோடுகாோன 

எனக்குப் பரிச்சயம் உணடே. என்பது பாவம்.
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ரீ. மிகப் பூர்வமான காலத்தை யோகித்துப் 

பார்க்கிறான். அதாவது, சிவபெருமானால் எரிக்கப் 

படுவதற்கு மூன் மன்மதனுக்கு உருவமிருந்தது. 

“அப்படி உருவிலி என்,றில்லாமல், உருவத்துடனேயே 

இருந்த மன்மதனைக் கண்ணால் கண்டிருக்கிமேனே * 

என்கிறான் சடாயு. 

₹துரமன்என். பவசயும் 

கண்ணின் தோக்கினேன்₹ 

தாமரைச் செங்கண்இத் 

தடக்கை வீரர்கள் 

மரு பொலன்கழல்ப் 

பெொரடியி மனோடும்தப் 

LIT hor Gor வருகிலன்£ 

ஆர்கொ லாம்இவர்:” (48) 

  

41. தாமரைச் செங்கண் இத்தடககை வீரர்கள் 2 

இந்த ராம லக்மணர்களத. மூமரு யொலன் கழல்ப் பொடி 

யீனோடும் - பூவேலை செய்த அழகிய வீரக்கழல்களில் ஓட்டிய 

தரசியோடு. அதாவது, இவர்களது கால்த் தூிக்குக்கூட. 
ஓப்பசம் என வருகலன் - சமானம் என்று சொல்லும்படி. 

இட்ட வரமாட்டான்: அழூல் அவ்வளவு க&ீழாயுள்ளவன் 
மன்மதன். 

குதிப்பு; தேவர்களை மூந்திய பாட்டில் ஓதுக்க 
விட்டு, மன்மதனை க் கொண்டு இந்தப் பாட்டைத் தனியாக 
வைத்ததில் ஒரு சாகரிகமிருக்கெறது, வேகமும் இருக்கிறது. 
சாமலஷ்மணர்களுடைய அழகை அவ்வளவாக அழுத்திச் 
சொல்லவேண்டி யிருக்கிறது,
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12. (ராம லக்ஷ்மணர்களுடைய கம்பீரமான 

உருவத்தையும்ராஜ செளக்தர்யத்தையும் பார்த்தால் 

இந்த உலகம் காணாது இவர்களுக்கு, இதுபோல 

இன்னுமிரண்டு உலகங்களையும் சேர்த்து ஆண்டால்த் 

தான் இவர்களுடைய லக்ஷண த்துக்குப் பொருந்தும்,” 

என்கிறான். 

“2. ஓகொரு மூன்றும்தம் 

உடைமை ஆக்குறும், 

அலகறும் இலக்கணம் 

அமைந்த மெய்யினர், 

மலர்மகட்(கு) உவமையர- 

ளோடும் வத்தஇச் 

சிவலி வீரரைத் 

தெரீகி லேன்” எனா. (49) 

  

12. உலகொரு மூன்றும் தம் உடைமை ஆக்குறும் - 

இந்த உலகம் போன்ற மூன்று உலகத்தையும் ஆளுகிற 
வர் யாராவது இருந்தால், அன்னவர், நீங்கள்தான் ஆளத் 
தருஇயுள்ளவர்கள்' என்று சொல்லி ராமலக்மணனிடம் 
கொடுத்துவிட்டுப் போயவிடுவார்கள். அலகு அறு - அள 

விலலாதபடி, எத்தனை எத்தனையோ லக்ஷணஙகள் வாய்ச்த 

மேணியையுடையவர் , மலச்மகட்கு உவமையாளோடும்-லஷ்மி 

தேவிக்குச் சமானமான ஒரு பெண்ணோடும். கலை வலி 

வீசசை - வில் ஏந்திய இடசாத்இரமூள்ள இந்த வீரரை. 

Asia எனா - தெரியவில்லையே எனக்கு என்று.
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18. பார்த்தால்க் கரிய மலையும் சிவந்த மலை 

யும் சேர்ந்து வந்தாற்போலிருக்கிறது. மார்பில் வீர 

லக்ஷ்டி வாசஞ்செய்கிறாள். அழகிய சண்களிலோ 

வீரம் தாண்டவமாடுகிற.து.' ஒரே வியப்போடு இவர் 

களப் பார்கீகிறான் சடாயு. அப்படிப் பார்க்கும் 

போது, ஒரு சந்தேகம் தோன்றுகிறது. 

“அருமலை செமமலை 

அசைய காட்சியர், 

இருமகிழ் மார்பினர், 

செங்கண் வீரர்தாம்,... 

அருமைசெய் குணத்தின என் 

துணைவவ் ஆழியான 

ஒருவனா இருவரும் 

ஒத்து ளாச்அரோ” (5) 

  

28. அருமை செய் குணத்து - அருமையெல்லாம் செய 

யும் குணங்களோடு கூடிய. என் துணைவன் ஆழியான ஒரு 

வனை - எனக்கு உற்ம ஈணபனான தசரத சக்கரவர்த்தி 

யாகிய அந்த ஒருவனை இருவரு ஓத்துளார அரே 2 

இருவரும் ஓத் திருக்கிறார்கள்: எனன விரிதஇரம் இது/



உணர்வு நீங்கி விட்டதே 

74. “இதென்ன வி௫ித்திரமாய் இருக்கிறத! த௪ 

தனுடைய சாயலிலிருக்கிறார்கள் இவர்கள். தசரத 

னுடைய பிள்ளைகளாகததானே இருக்கவேண்டும்? 

லக்ஷ்மி போனற ஒரு பெண்ணையும் கூட்டி வருகிரூர் 

கள். இந்தப் பாலைவன த்தல் தேசாந்திரிகளாய் இந்த 

விதம் வழுவதற்குக் காரணந்தான் இருக்கக்கூடுமா”-.- 

ஏன்றெல்லாம் பலவிதமாக எண்ணுகிருன் சடாயு. 

சத்தம 

தானன தானன 

தான தன்னன 

எனப்பல இினைப்பின 

மனத்துள எண்ணுவான், 

சினபபடை வீரர்மேல்ச் 

செல்லும அன்பினான்: 

“கனப்படை வரிசிலைக் 

காளை யீர்கள்/யார் 2 

மனப்பட எனக் (கு) உரை 

வழஙகு வீர் என்றான். (51) 

  

14, எனம் யல நினைபபின - மேலே கண்டபடி 
பலவாருன யோசனைகளை, சினபபடை வீரர்மேலச் செல் 
gw அளாபினான - வேகங்கொணட வில் ஏந்திப் போர் 
செய்ய வல்லவரான அந்த ராம லக்ஷ்மணர்கள் பால் மனம் 

இளூயெவனான சடாயு கனபயடை வரிசிசறத் கசகயிச்கள 

யசா-பருத்த வாள் மூதலிய ஆயுதங்களையும், இறுகக்கட்டிய 

வில்லையும் ஏக்திய வீரர்களே, நீஙகள் யரா? மனமப்பட 

எனக்கு உரை வழுங்குவிர் - மனங் கொணடு (எதையும் 

ஒளிக்காமல) எனக்குச சொல்லுங்கள்.
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75; சடாயு கேட்டுவிட்டான். உண்மையல்லது 
வேறு ஒன்றையும் சொல்லி அறியார்கள் அவர்கள். 

என்ன செய்வார்கள் 3 

வினவிய காலையில்; 

மெய்ம்மை அல்லது 

யுளைமலர்த் தரர்அவர் 

புகல் லாமையால்,-- 

“கைகடல் 'நெடுநிலம் 

கரவல் ஆழியான் 

வசனைகழல்த் தயரதன் 

மைந்தர் யாம்'என்றார். (52) 

  

15. புனைமலசை்த் தார் அவர் - மாலையைத் தலையில்ச் 

சூடிய ராம லஷ்மணர்கள், மெய்ம்மை அல்லது புகல்கலாமை 

யால் - உண்மைக்கு மாறாக எதையும் பேசும் வழக்கம் 

இல்லாமையால், கனகடல் தெடுநிமை் - சப்.இக்கஇன்ற கடல் 

சூழ்ந்த பெரிய ராஜ்பத்துக்கு, காவல் ஆழியான் - சக்கர 

வர்த்தியான. வளைகழல்த் தயரதன்: — வீரக் கழலையணிந்த 

SETH Zi. 

குறிப்பு: தாங்கள் சக்கரவர்த்தியின் குமாரர்கள் 
என்று, போன இடங்களில் சொல்லிக்கொள்ளத் தயங்கு 

இருர்கள். ஆனாலும், உண்மையை மறைக்க முடியவில்லை. 

ஏதோ கஷ்டப்பட்டுத் தங்களை. இனம்: சொல்லுஇிருர்கள் 

இந்த பாவத்தைச் செய்யுளில் காணலாம். தங்களை இனஞ் 

சொல்ல வந்த.இடத்தில், எதையும் விட்டுக் கொடுக்காமல், 
தங்கள் தர்த பெரிய வீரன் (வனைகழல்த் தபரதன்) என்றும் 

சொல்லுகிருர்கள்.
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78. தசரதனது புத்திரர் என்று சொன்ன 

“வுடனே, சடாயுவின் இதயத்தில் ஒரு அனக்தக் கடல் 

பொங்கிவிட்டது. மலைச் சீகரத்திலிருந்து தரைக்கு 

வந்து, ராமலக்ஷ்மணர்களை த் தழுவிக்கொண்டவளாய், 

“யோக க்ஷமம் விசாரிக்கிறான். 

இடரைத்தலும் பொங்கிய 

உவகை வேலையன் 

தழைத்தலை இழித்(அ),அவர்த் 
Saye காதனை, 

*விரைத்தடத் தாரினிர்/ 

வேத்தர் வேந்தன் தன் 

வரைத்தடத் தோஸிணை 

வலவியவேச 2' என்றுன். (53) 

  

16. உவகை வேலை - ஆனந்தக் கடல். தரைத்தகீல 

இழித்து - அப்படியே தரையில் இறங்கிவந்து. அவர்த் 

கழுவுங் காதலன் - அவர்களை அன் போடு தழுவினவனாய். 

விரைத்தடம் தாரினீர் - வாசனை பொருந்திய பெரிய மாலை 

சூடியவர்களே. பேத்தச் .வேந்தன்தன் - ராஜாதி ராஜனான 

சசரதனது, வரைத்தடம் தோனிணனை வளீயவேோ - மலைபோலும் 

பெரிய தோள்கள் போர்செய்யத் தக்கவாறு உறுதியாய் 

இருக்கின்றனவோ. வீரம் நிறைந்த அக்காலத்தில், ஒருவன் 

செளக்கியமாய் இருக்கிறானா என்று கேட்பதற்குப்பதிலாகத் 

தோள் வலியவோ?” என்று கேட்பது வழக்கு .
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17. மலைபோலும் தோள்கள் வலியவோ என்று 

அன்பும் உற்சாகமும் கலந்தவனாகக் கேட்கிறான் 

சடாயு. பதில் எப்படி. வருகிறது பாருங்கள் - 
% 

உலகம் என்றுமே மறக்கமூடியாதபடி' அற்புக 

மாய்த் தன் சத்தியத்தைக் காத்தவன் தநத என்று 

ஆரம்பிச்கிறான் ராமன், 

‘psa bp Geer 
வாய்மை கரத்தவன், 

அறக்கமுற் மூன்” எண 
முன்னஞ் செசல்லலும்,...- 

இறக்கமுற் முன்ன 
ஏக்கம் எய்தினான், 

உறக்கமூற் முன்ன 

உணர்வ நீங்கினான். (54) 

  

17, மறக்கமுற்று - உலகத்தாரால் மறந்தொழிந்து 
போகாத. தன வசய்மை காத்தவன் - தன்னுடைய சத்தியத் 

தைக் காத்த தசரதன். துறக்கம் உற்றான் என-- சுவர்க்கத்தை 

அடைந்து விட்டான என்று. முூன்னஞ்சொல்லலும் 

சொன்ன மாத்திரத்தில், இறக்கம் உற்றான். என ஏக்கம் 

எய்தினான - இறாதே போய்விட்டான் என்று சொல்லும் 

படியாக அவவளவு ஏக்கமாய்ப் பெரு மூச்சு எறிந்தான். 

மூச்சே நினறு விட்டது. சிறிதுநேரங்கழித்துப் பார்க்கவும் 

ஏதோ ௩உயிர் இருப்பதாகத் தெறிந்தது உறக்கம் உற்றான் 

cor உணா) தீவ் னான் - உறக்கத்திலிருப்பறுபோல, 

உணர்வு நீங்கிக் கிடர்தான், சடாயு,



Qvbs பிறகுதான் போகும் துயரம் 

78, ராம லக்ஷூமணர்களுக்கு ஒன்றும் தோன்ற 

வில்லை. அப்பாவிகள் என்ன செய்வார்கள்? சடா 

யவை அப்படியே சைகளால் தழுவி எடுத்தார்கள். 

எடுத்தபோது அவர்களுடைய கண்ணீர் சடாயுவின் 

முகத்தில் விழுந்தது - மூர்ச்சையாய்ப் போனவனுக்கு 

முகத்தில் எதோ தண்ணீர் தெளித்த மாதிரி. 

சத்தம் 

தானன தானன 

தான தன்னன 

தழுவினர் எடுத்தனர் 

தடக்கை யால்;முகம் 

கழுவினர் இருவரும் 

கண்ணின நீரினால் ; 

னழுவின இன்னுயிர் 

வத்த மன்னனும், 

அழிவுறு தெஞ்சினன் 
அரற்றி ஞன்அரோ/ (55) 

28 தடக்கையால - தங்களுடைய பெரிய கைகளால். 

மூகம் - சடாயுவின் முகத்தை, வழுவீன இன்னுயிர் வந்த 

மனனனும் - ஈநழுவிப்போன உயிர் திரும்பி வந்தது என்று 

சொல்லும் படியிருக்க கழுகரசனான சடாயுவும், அழிவது 

கெஞ்சனன் - இடிந்த நெஞ்சினனாப், அரற்றினாள் அசோ - 

அலறினான் ; அதை என்ன என்று சொல்ல]! 
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29. சடாயுவுக்கு கயிர்க்குயிரான ஈண்பன் 

தசரதன். அவன் இறந்துவிட்டான் என்ற செய்தி 

யைக் கேட்டு மூர்ச்சையாய்ப் போனான் சடாயு 
கொஞ்சம் தெளிவு வரவும் அலறுகிறான் - 

*அடடா. உன் ஈகையைப் பழ்றி யாரால்ப் 
யுகம முடியும்! ராஜ்யத்துலுள்ள குடிகளைப் பாது 

காதத முறையை (தண் குடையை) யரரால்ப் புகழ 

மூடியும்? உன்னுடைய பொறுமையைத் தான் என்ன 

என்று சொல்வது? இந்த மூன்று அற்புதமான குணங் 

களும் உன்னிடத்திலே நின்று விளங்கின . 

ஏதோ எஈகைக்குக் கற்பகம் என்றும், தண்மைகி 

குச் சந்துரனென்றும், பொறுமைக்குப் பூமியென்றும் 

சொல்லுவார்கள். ரீ இருந்தபோது அவைகளை மன 

சோடு புகழுவார் இல்லை. இனிமேல்த் தான் அவை 

களைப் புகழுவார்கள். அவைகளுக்குப் பிறந்து 

விட்டது ஈல்ல காலம்!? 

சத்தம் 

கசானுன தானான 

தானான தானான 

தானா தன் 

*//ரவல்அரும கொடைக்கும், நின் தன் 

பணனிக்குடைக்கும், பொறைக்கும்,ெதடும் 

பண்புதோம் ற, 

79. பரவலரும் - புகழுகிறத,ம்கு முடியாத, பரவல் 
புகழுதல், பனிக்குடைக்கும் - குளிர்ந்த நிழலைத் தருகிற 
வெண கொறராக் குடைக்கறாம் மக்களுக்றா சகலவித 
செளகரியத்தையும் செயயும் அரசாட்சிக்கு வெண்கொற்றக் 
குடை அடையாளம், பெொறைக்கும்-நிர்வாகத்துக்கு அவசிய 
மான பொறுமைக்கும், நெடும் பண்பு தோற்ற-எத்தனையோ
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கரவல்அரும கற்பகமும் 

முழுமதியும் கடல்இடமும 

கணித்துவா Eptt,— 

புரவலர்தம் புரவலனே 

மிபால்பபகையே! மெய்க் (கு) அணியே/ 

புகதினனாம் வே/- 

இரவலரும் கல்லறமும 

யானும்ணி எனபட. நீத்(த) 

eRe யே! (56) 

  

வகையில் கோறறுப்போன, கவல அரும் சூற்பகழும் - 
ஒளிக்காது கொடுபபதாகச சொல்லும் கற்பகத் தருவும், முழு 

மதியும் - கண்மையைக் கொடுக்கக்கூடிய பூர்ண சந்திரனும் 
(வெணகொறறக குடைக்குச சமானம்), கடல இடமூம் - 
டைலால சூழப்பட்ட பூமியும் (பொறுமைக்கு அதிதேவதை) . 

சனித்துவரழ- ஈமககுமேல் யாரும் இல்லையென்று எக்சளிப் 
போடு வாழும்படி - ஏகினாயே. புசவலர்தம் புசவனனே - 

மக்களைப் பாதுகாக்கிறார்கள் அரசர்கள்: அகத அரசர்களையே 
நீ காககிறுய எனபது குறிப்ப, பொய்ப் பகையே - பொய் 
Tage உனனால சகிக்க முடியாது. மெய்க்கு அணியே - 

சததியததிறகு அதிதேவதையான தெயவம், உன்ன ஒரு 
ஆபரணமாக அணிநதுகொள்ளும் புகழின வாழுவே - புகழ 

கிலையாகத தங்குவதறகு இடமான நீ. மற்றவர்ககா ஏதோ 
Aa காலம் புகழத் தோனும். பிறகு அவர்களது குணம் 
மாறுபடும் அவவளவு தான்: புகழும் அவர்களைவிட்டு ஓடி. 
விடும். ஆனால உனணி...த.இல் கிலையரய நிறகும், இசவலரும் 
- யாளிப்பவர்களும். நலலை அறமும் - உயர்ந்த தர்மமும், 
என பட - என்ன கஷ்டத்துககு உளளாகும்படி., நீத்து 
எ௫னாயே -விட்டுவிட்டுப் போயவிட்டாயே. 

சூறிப்பூ:-- சாக பரவம் தமிழ்ப் பண்போடு கூடி 
அருமையாய்ப் பேசுகிறது.
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80. தக தனுடைய நட்பை எண்ண எண்ண, 

சோகம் பொங்கிக்கொண்டு வருகிறது ௪டாயுவுக்கு - 

"சத்தியம் தவறாத தசரதனே! உலகத்தாரும் 

சேவர்களுமே சம்பராசுரனால் ரொம்பவும் ஆன்பத் 
துக்கு ஆளானார்கள். இக்திரன் வந்து உன்னை வேண் 

டிக் கொண்டான். அதன்பேரில் சம்பராகரன்மேல்ப் 

போர் தொடுத்தாய். நானும் அப்போது பக்கத்தில் 

ஏதோ துணையாய் கின்றேன். ௮௪ரனை வென்ற 

காரணமாக வெற்றிக் கொண்டாட்டம் நடந்தது. 

எத்தனையோ தேசத்து அரசர்களும் கொண்டாட்டத் 

தில் கலகீதுகொள்வதம்காகக் கூடியிருந்தார்கள். 

சாதாரண நட்புப் பாராட்டி ஐழுவரைப் புகழ்க் 

தால், உலகத்தார். அதை எளிதில் நம்புவதில்லை. 

ஆனால், உலகத்தார் எல்லாருக்கும்சக்சேகம் அறும்படி. 

யாக, “நீயுடல் நான் உயிர்? என்று சொன்னாய் நீ.உன் 

அடைய வார்த்தை மிலைக்கிற வார்த்தை அல்லவா? 

“ஆயிர்உடைக்கும் மத்தென்ன 

உலகைதலி சம்பரனைத் 

கடித்தஅத் நான், 

அபிர்கடக்கும் கடல்வயைத்(து) 

அயல் அறிய, நீஉடல்நான் 

ஆவிளஎன் று, 

  

20. அயிர் கிடக்கும் தமா உடைக்கும் மத்து எண்ன உலகை 

தவிசம்பாக- தயிர் மத்தானது எப்படித் தயிரை உடைததுக் 

கலகீகுமோ அந்த விதமாகச் சம்பராசுரன் போர் செய்து 

உலகத்திலுள்ள அரசர்களையெல்லாம் துளபுறுத் தினான்; 
அவனை, தடித்த அத்நான் - நீ Dara our gg,
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செயிர்கிடத்தல் செய்யாத 

திருமனத்தாய்/ செப்பினாய்; 

திறம்பாநின் சொல்? 

உயிர்க்க உடலைவிகம்(() 

ஏற்றினார்! உணர்(வ)இறந்த 
கூற்றினு ரே! (37) 

௪4. மேலும் புலம்புகிறான் சடாயு: மேலான 

புகழ் எனக்குக் இடைப்பதற்கு ஒரு வழியிருக்கிறது, 

இர்த கூணமே புனிதமான தீயில் விழுந்து இறந்து 

ஒதிவதுகான்.ஈ.து. அப்படிச்செய்வதை விட்டுவிட்டுப் 

  
கடல வைத்து அயல் அறிய - நட்பு விஷயமாகச் 

சந்தேகத்துக்குச் சகா உள்ளாகி யிருக்கும் கடல் 
சூழ்ந்த உலகத்தில்: பிறர் ஈன்றாப் அறியும்படி; அயிர் 

கிடக்கும் - சந்தேகம் நிறைந்த, நீ உடல தான் ஆவி 

என்று - நீ சாமானிய உடல் என்றும், அர்த உடலுக்கு 

நான் உயிர் என்றும் அபாரமாகப் பாராட்டி. Gee 
இடததல் செய்யாத தஇிருமனததாய செப்பினுய் - குற்றம் 

என்பது யாதுமில்லாத் திருவுள்ளம் படைத்த தசரதனே, 

வாய்விட்டு௪ சொன்னாப கிறமபா ,நினசொல் - உணமை 

தான், உன் வார்த்தை பழுதுபடாததுதான். உயிர் டக்க 

உடலை விசுமபு எற்றினா உணாவு இறரநுத கூறறினாசே . எமன் 

உயிரைத்தான் கொண்டு போவான். உடலைச் கொணடு 
போகமாட்டான. ஆனால், இப்போது புத்தி கெட்டுப் 

போய உடலத்தான் கொணடு போயிருக்கிறான. உயிரை 
(-எனனஊனை) இங்கே விட்டுவிட்டுப் போய்வீட்டான். அட 

பைத்தியமே 

குறிப்பு: அந்த எமன் என்னைக் கொண்டு போயிருக் 
கலாம். அது செயயாமல்ப் போனது எவ்வளவு பைத்தி 
யக்காரத்தனம்! என்பது பாவம். 

6
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பெண்களைப் போல் அல்லவா, நிலத்தில் விழுந்து 

அழுது கொண்டிருக்கயேன். இது என் வீர வாழ்க் 

கைக்கு ஏந்த விதத்தில் தகு.இ?? 

“எழுவதோர் இசைபெருக, 
இப்பொழுதே ஓபபரிய 

ஏறியுமதி பில் 

விழுவதே இிற்க,மட . 
மெல்லியமார் தம்மைப்போல் " 

திலத்தின்மேல், வீழ்த்(து) 

அழூவதோ யான் ?'என்னா, 

APY DEG எனஎழுத்தாங்(கு) 
அவரைதேோக் ௪, 

“முூழுவதேழு உலகுடைய 

மைத்தன்மீர்! கேண்மின்” எண 

முூறையிற்சொல் வான. (58). 

22. சடரய தன் வரலாற்றைச் சொல்லுகிருன் 

“ராம லக்ஷ்மணர்களே. என்னுடைய விருத்தாந்தத் 

தைக் கேளுங்கள் சூரியனுடைய சாரதி அருணன். 
  

கம. எழுவதோர். இசை பெருக - ஐன்றுமில்லாத 

எனக்குப் புதிதாகப் புகழமுண்டாய் அது எங்கும் பரவும்படி. 

ஒப்பரிய எரியும் தியில் விழுவதேநிற்க - எங்குமில்லாத புனித 

மான தியில நான் விழுந்து ஓழிஈது விடும் நற்காரியம் ஓன் பி 
GES. மமெலனியலாச தமமைப்பேசல் - பெண களைப்போல், 

எனனா - என்று சொல்லிக்கொணடு. அறிவுறறுன என — 

அறிவிழந்து புலம்பக் கொண்டிருந்தவன், திரும்ப அறிவு 

பெற்றான் என்று சொல்லும்படி. அவசை 0நசக்க -ரரம 

லஷ்பணர்களைப்பார்த்து மூழூவது ஏழ உலகுடைய மைத்தன் 

சச - ஏழு உலகுககையும் முழுவதுமே உரிமையாக உடைய 
அரசிளங்குமரரே. கேணமின் என - கேளுங்கள் எனறு ,
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அந்த அரண னுடைய அம்சமாகப் பிறந்தேன் நான். 

அருணன் போகும் இடமெல்லாம் கானும் போவேன். 

உங்கள் தந்ைத தச௫ர தருக்கு இன்னுயிர்த் துணைவன். 

கான் எப்போது பிறந்தேன் என்று உங்களுக்குத் 

தெரியவேண்டாமா? தேவர்களையும் மற்ற உயிர் 

வர்க்கஙகளையும் பிரமன் அனாதஇியான காலத்தில் 

வகுத்தான். அப்போதே என்னையும் உண்டாக்கினான். 

கழுகுகளுக்கு அரசனான சாம்பாதி என்பவன்தான் 

என் தமையன். கான் இளவரசன்; என் பெயர் 

சடாயு.” 
“அருணன்தன் புதல்வன்யரன் 

அவன்படரும் உலகெல்லாம் 

படர்வேன்;ஆ ழி, 

'இருள்மொய்ம்பு கெடத், துரந்த 

தயரதற்(கு)இன் உயிர்த்துணைவன், 
இமையாரோ டும் 

வருணங்கள் வகுத்திட்ட 

காலத்தே வத்(து]உதித்தேன், 
கழுகினமன் னன், 

குருணங்கொள் பேரொளியிர்! 
சம்பாதி பின்வரு 

சடாயு என ரான், (59) 
  

22. படரும் - பரந்து செல்லும். ஆழி இருள Qwaindy 
கெடத் துரத்த - அகஞாசக்கரத்தைப் பகைவர்களது 
நெருக்கம் கெடும்படி பிரயோகித்த ; பகைவர் ஓறியும்படி 
யாக ஆணை செலுத்திய. இமையாசேோடும் வருணவ்கள் 
வகுததிட்ட கசதைதே-தேவர்கனோடு உயிர் வர்க்கங்களையும் 
பிரமன் உணடாககிய காலத்தில், வத்து உதிததேன் - 
19 963 ger தகுணங்கெொள் பேசொளணியிர் - இளமையும் 
தேஜ-ும் நிறைந்த மைந்தர்களே. சம்பாதிபின் வரு சடாயு 
என்றுன் - சம்பாஇககுப் பின் பிறந்த சடாயு கான் என்று 
சொன்னான்.
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28. சடாயு ஏதோ வனாதந்தரத்திலீருகீக றவன் 
தசரதன் இறந்கான் என்ற செய்தியைக் கேட்ட 

வுடன் தாங்கமுடியாத துயரத்துக்கு உள்ளாக, மண் 

ணில் விழுந்து புரண்டு அழுகிறான். துயரத்தைச் 
சலக்கமுடியா தபடி. நெருப்பில் விழுந்து உ௰ர் துறக்க 

வேண்டும் என்றெல்லாம் புலம்புகிறுன். ராம 

லக்ஷ்மணர்களுக்கு ஒன்றும் விளங்கவில்லை. முதலில் 
சடாயு சொன்ன வரலாற்்றினால், த௫்தைக்கு ரொம்ப . 

வும் உரித்தானவன் அவன், என்று தெரிய நேர்ந்தது. 

சடாயுவின் சோகம் அவர்களையும் தாக்கிவிட்டது. 

ஆண் (ட)அவன்ச(து] உரைசெய்ய, 

அஞ்சளலித்த மலர்க்கையார், 

அன்பிடனோ டும் 

மூண்டபெருத் துன்பத்தால் 

மூைமுறையின் இறைமலர்க்கண் 

மொய்த்த தீ ரார், 

மூண்டபெரும் புகழ்நிறுவித் 
தம்பொருட்டால் மேல்உகைம் 

புக்ககா தை 
  

89, ஆண்டு அவன் சது உரை செய்! - இந்த விதமாகத் 

தன் வரலாற்றைச் சடாயு சொல்லவும், அஞ்சவீத்த மலர்க் 
கையார் - கும்பிட்ட கையினராய்,  அன்பினோடும் - சடாயு 

வின் மேலுண்டான வரஞ்சையினோடும், apo papsn pudsir 
திறை மலர்க்கண் மொய்த்த நீரார் -, கண்ணீர் பெருகப் 

பெரு வடியும்படியாச அழுதவர்களாப். பூண்ட பெரும் 

புகழ் திறன் - தான் சம்பாஇத்த புகழை இவ்வுலகத்தில் 
கிறுத்தி விட்டு. தம்பொருட்டால் மல் உலகம் புக்க தாதை. 

தரங்கள் காட்டுக்கு வந்தகன் காரணமாக வானுலகம் 
சேர்ந்த BF 7 gar.
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மீண்டனன்வத் தாண் அவனைக் 

கண்டனரே ஒத்தனர்அன் 

விலங்கல்த்தோ னார். (80) 

24. ராம லக்்மணரைத் தன்னுடைய இரண்டு 

இறக்சைகளாலும் அன்போடு தழுவிக் கொண்டு, 

சொல்லுகிருன், சடாயு. 

“எனக்கும் நீங்கள் ஈமக் கடனைச் செய்துவிடுங் 

கள். தசரதன் உடலுக்கும் என் உடலுக்கும் அவனே 

உயிராய் இருந்தான். அந்த சயிர் பிரிர்த பிறகு இந்த 

உடலாகிய ௪மையை எப்படி கான் தாங்க முடியும்??? 

சமருவினணிய குணத்தவரை 

இருசிறகால் உறத்தழுவி, 
“மக்காள் நீ Gr, 

உரியகடன் of dor Bus Hb 

உதவுவீர்; உடல்இரண்டுக் (கு) 

உயிர்ஒன்று னான் 

28, மீண்டனன் வந்தான் - மீண்டு வர்துவிட்டான். 
அவசைக் கண்டனே ஒத்தனர் - அப்படி. வந்த தந்தையைப் 

பார்த்தது போலவே ஆறுதலடைக்தார்கள். விலங்கல்த் 

தோளசர் - மலைபோலும் தோளையுடைய ராமலஷ்மணர் . 

24. மருவினிய குணத்தவரை - மனசுக்கு ஒத்த இனிய 

குணத்தவரான ராம லக்ஷ்மண்ரை,. இரு சிறகால் உறத் 

தழூவி- இரண்டு இறக்கைகளாலும் ஆர்வத்தோடு தழுவி. 

மக்கசன் நீரே - என் மக்களாகிய நீங்களே. உரிய கடன் 

வினையேற்கும் உதவுவீர் - ஏற்பட்டுள்ள ஈமக்கடனைப் பாவி 

யாய எனக்கும் செய்ய வேண்டும். உடலீசண்டுக்கு உயிர் 

ஒன்ருணன் - தன்னுடலுக்கும் என்னுடலுக்கும் ஓரே உயிர் 

போலிருந்த தசரதனை
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பிரியவுந்தான் பிரியாதே 

இணிதிருக்கும் உடல்ப்பொறையாம் 

பசீழைபா grr, 

எரியதணின் இன் றேபுக் (க) 

இறதவேனேல், இத்துயரம் 

மறவேன் என் முன். (61) 

  

24, பவிரியவந்தான் பிரியாதே இணிதிருக்கும் - அவன் 

இறக்கவும், இறவாது இடமாய் இருக்கும். உடல்ப வயெொதை 

பாசம் மழை பாசா - உடல்ச் சமையாகிய அுன்பத்தைம் 

பார்த்து; நீங்காது என்று கண்டு. பசரசஃ பார்த்து, al 

அதணின் இன்றே புக்கு இறவேனேல் - அக்கினியில் விழுக்து 

இப்போதே இறவாமல்ப் போனால், இத் துயசக மறவேன் 
எனறுன் - இந்தத் துபரத்தை மறக்க முடியாது என்னால், 
என்றான்.



உன்னால் எங்களுக்கு எப்பேர்ப்பட்ட புகழ் 

59. என்னால் இந்தத் துயரத்தைச் சகிக்க 

மூடியவில்லை. இறந்தே தீர வேண்டும் நான்” என்று 
சடாயு ஓரே படியாயச் சொல்லுகிறான். இந்தச் 

சொல்லை எப்படி ராம லக்ஷ்மணர்கள் தாங்கக்கூடும்? 

சத்தம் 

தான தன்னன 

தன்னன தன்னன 

என்று ரைத்த 
எருவை அரசனைத் 

துன்று தாரவர் 

தோக்கத்தோ முது,கண் 

ஒன்று முத்தம் 
உறைஉறை யரயப்உக 

தின்று. மற்றின்ன 

அர்மை தஇிகழுத்தினார். (62) 

  

25, என்று உரைத்த எருவை அரசனை - உயிரை விட்டு 
விட வேண்டும் என்று சொன்ன கழுகரசை, தனது தாரவர் 

தோக்கித் தொழுது - புஷ்பம் நிறைந்த மாலையைச் சூடிப 
சாம லஷ்மணர் பார்த்துத் தொழுது கண ஒன்று முத்தம் 
உறை உறையாய் உகநின்று -கண்ணிலிருந்து வடிந்த முத்துப் 
போன்ற கண்ணீர் துளித்துளியாய் வடிப, அப்படியே OB 
கேரம் கினறு. இன்ன நீரமை நிகழத்தினார் - கீழேயுள்ள 
விஷயங்களைச் சொனஞார்கள்,
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26, ராம லக்ஷ்மணர்கள் சொல்லுகிறார்கள் - 

“ஏதோ ஆபத்து வந்த காலத்தில், அதைவிட்டுப் 
பிழைக்க வேண்டுமானால் உதவி செய்யக்கூடியவன் 

தந்தைதான். அந்தத் தந்த சத்தியத்தை விட்டுத் 
தவறக்கூடாது என்று எண்ணியவஞனாய், இறக்துபோய் 

விட்டான் : எங்களை நிர்க்கதியாய் ஆக்கிவிட்டான்.” 

உய்வி டத்(து)௨த- 
வற்குரி யானும்தன் 

மெய்வி டக்கர௬- 

தாதுவிண் எறினான் : 

இவ்வி டத்தினில் 
எம்பெரு மாரன் எமைச் 

கைவி டில்ப், பினை 

யார்களை கண்உளார் 2 * (63) 

  

20. உய்விடத்து - ஆபத்தை விட்டுப் பிழைப்பதற்கான 

சந்தர்ப்பத்தில் உதவற்கு உரியானும் - எங்களுககுடி உதவீ 

செய்வத மகுரிய தந்ைத தசரகனும், மெய்விடக் கருதாது - 

தனக்குரிய சத்தியத்தைக் கைவிடச் சிறிதும் எண்ணாமல். 

வீண் ஏறினான் - வானுலகம் அடைநீதான. , இவவிடத்தினில் 

எம்பெருமான - இங்கே எஙகளுக்குக் கிடைத்த தந்தையாகிய 

6. எமைக் கைவடில - எங்களைக் கைவிட்டுவிட்டால். 

பின்னை யார் களைகண் உளார் - நாங்கள பற்றிக்ககொள்வதற்கு 

யார் உதவியாப் கிறபவர்,
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27. மேலும் சொல்லுகிறார்கள்: ' தாயைவிட்டு 

தந்தையை விட்டு நீங்கனோம். அயோத்தி ஈகரத்தி 

லுள்ள மக்கள் எவவளவோ வருந்த, காங்கள் வனம் 

புகுந்தோம். அதையெல்லாம் கினைக்க, எங்கள் மனசு 

நோயுற்றது போலிருக்கது. உன்னைப் பார்த்த 

சாரணத்தால், ௮ந்த கோய் நீங்கியது. இது உண்மை. 

“துரயின, நீங்களும் 
தந்தையின , தண்தகர் 

வாயின் நீங்கி 

வனமயுகுத்(அ) எய்திய 

தோயின தீங்கினெம, 
நுன்ணின் : என்,எங்களை 

தீயும் தீங்கு 
யோ,தெறி நீஙாகலாய் /* (64) 

  

27. தாயின - தாயைவிட்டு. நீங்கரும் தந்தையின் ௩ 

பிரியமுடியாத அருமைத் தசதையைவிட்டு. தண் தகர வாலில் 

நீங்க - குளிர்க்த சோலை நிறைந்த அயோத்தியின் கோட்டை 

வாசலைவிட்டு நிங்க, வனம யுகுத்து எய்திய தோயின் 

தீங்கெம - அப்படி எல்லாரையும் விட்டுப் பிரிந்து, வனம் 

புகுந்ததனால் ஏறபட்ட துன்பத்தை விட்டு நீங்கினோம். 
துன்னின - எல்லாம் உன்னைச௪ சகதித்ததன் காரணமாகத் 

தான, என் எனன விபரீ தமாயிருக் இற து? நெகி 

தீங்கரைய் - சன்மார்க்கததை விட்டு நீங்காத பெரியோய். 

குறிப்பு: ராம லகூமணர்கள து மனசிலுள்ள துயரம் 
செயயுளில் அப்படியே உருவெடுக்கிறது. பாவம் வாய்ந்த 

அருமையான கவி, ம
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28. ராம லக்ஷமணர்கள் சொன்ன வார்த்தை 

களைச் சடாயு கேட்டான். அவர்கள் கெஞ்சி ஐள்ள 

துயரத்தையும் பார்த்தான். முகத்தையும் பாத்தான். 

யோசிக்க ஆரம்பித்தான். “அப்படியா இருக்கிறது, 
விஷயம்”? என்று பரிந்து சொல்லுகிறுன், 

என்ற சொல்லர் 

-இரத்தழி நெஞ்சினர் 
நின்ற வீரரை 

தோக்கிறி னைத்(அ)அவன், 

"அன்ற(து) என்னின், 

அயோத்தியின ஐயன்மீர் 

செனற பினஅவன் 

சேர்குவென் யான்'என்ருன் (85) 

  

28, என்ற சொல்லா - மேலே சொன்னபடி பரிந்து 

'பேயைவர்களாய், இரசதந்தழி நெஞ்சினர் - கெஞ்சிக் கேட்டு 

சொம்பவும் வருந்திய நெஞ்சினராய. நினற வீரசை நோக்கி 
தினைந்து அவன் - செயலறறு நின்ற ராம லஷ்மணரை 

கோக, யோசனை செய்தவனான சடாயு, அனறு அது 

என்னீன - அப்படி விஷயம் இருக்கிறதென்றால், நீங்கள் 

உதவியறறு இருக்கிறீர்கள் என்று ஏற்படுவதனால், 

அயோத தியின ஐயன மீர் சென்ற பின் - நீங்கள் அயோத்திக்குது 

திரும்பிச் சென்ற பிறகே, அவன சேர்குவென யான் - 
தசரதனிடம் சேருகறேன் கான் (உயிர் விடுகிமேேன் ) 

குறிப்பு-- அவனைச் சேருவேன என்று பெயர் சொல் 

லாமல்ச் சொன்னதில் ஐரு சசரக பாவமிருகறைது. 
வழக்கிலுள்ள பாவம் இது.
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29. மேலும் சொல்லுகிறான் சடாயு 

“ஆம், தசரத சக்கரவர்த்து இறந்து போனான். 

ஆனால் உங்களுக்கு உரித்தான ராஜ்யத்தைச் சுகமா 

யிருந்து ஆளாதபடி. நீங்கள் இங்கு வருவதற்கு என்ன 

காரணம்? அப்படி. வருதற்கு நிகழ்ந்த காரியங்கள் 

என்ன? இதை யெல்லாம் நினைக்கும்போது என் 

நெஞ்சு எரிகிறது!* 

*வேத்தன் விண்ணடைத் 

தான்எனின், வீரர்நீர் 

ஏத்து ஞாலம் 

இனி(அ)அளி யா(து), இவண் 

போத்த(து) என்னை, 

புகுந்த(து) என? புத்திபோய்க் 

காந்து கின்றது, 

கட்டுரை யிர்/ ஏன்முன். (66) 

  

89, ஏத்து ஞாலம் - உங்களுக்கு உரித்தான இராஜ் 

யத்தை. இனிது அனீயாது. - சுகமாயிருந்து பரிபாலியா 

மல், இவண் போததது எனனை - வனாந்இிரமாகிய இங்கே 
வருவதற்குக காரணம் என்ன? புகுததது என் - என்ன 

காரியம் நிகழ்ந்ததோ புததிபோய்க் காததுகன்றது - என்னு 

டைய மனசு எப்படி எப்படியெல்லாமோ நினைத்துக் காந்து 

கின்றது. கட்டுசையீர் உ எல்லாவமறையும் விளக்கமாகச் 

சொல்லுங்கள் .
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80. யாரோ பகையரசர் வந்து, ராம லக்ஷ்மணர் 

களை காட்டைவிட்டுத் துரத்தி விட்டதாக எண்ணு 

இரான் சடாயு 

*டூதவர் தானவர் 

திண்திறல் தாகர்வே(று) 

ஏவர் ஆக? 

இடர்இழைக் தார்எனின், 
அ ராவு 

பொலனகழல் வேளிணீர்/ 

சாவ ராக்கித், 

துருவென்௮ ௯ என்ருன. (67) 

81, யாரோ பகையரசர் வந்து, தந்ைத தசரத 

ஊனக் கொன்று, தங்களையும் காட்டுக்குத் துரத்தி 

விட்டதாகத் தப்பாக எண்ணிச் சடாயு பேசினதை 

  

90, தேவா - போர் செய்வ தில் அபார திறம் வாய்க்த 
தேவரே வரட்டும். தானவர் - அசுரர்களே வரட்டும். 

இண் திறங். நாகா - மிக்க பலம் பொருந்திய காகர்களே 

வரட்டும். Gay ௪வசாசு - வேறு யாரேனும் வரட்டும், 

இடர் இழைகதார் எனின் - உங்களுக்கு இடையூறு செய் 

இருகதார்களானால அவர்களை மூ அசாவு பொலைகழல 

பேவளினீர் - பூ வேலை செய்த பெரறகழலைக்காலில gets gy, 
வேலைக் கையிலேந்திய வீரர்களே, சசவராக்கத் தருவெள் 

ars - அவர்களைக் கொன்று உங்களுக்கு அரசைத் 

தருவேன் ‘
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ராமன் தெரிந்து கொண்டான். ஆனால், அவனுக்குக் 

கைகேூியைப் பற்றி ஒன்றும் சொல்ல முடியவில்லை. 

அதன்பேரில் லக்ஷ்மணனைப் பார்த்தான். 

தூதை கூறலும், 
தம்பியை தோக்கினான் 

Gag Gaddaar: 

அவனும்தன் சிற்றவை 

மாத ரால்வந்த 

துன்பின் வரம்பெலாம் 

இத OS 
ஒழித்த. ணர்வினான் . (65) 

92. மனங்கலங்கயெவனாய், சடாயு ராமனைப் 

பார்த்துச் சொல். லுஒருன் - 

  

31, தாதை கூறலும் - தந்தையாகிய சடாயு மேலே 

சொன்ன வார்த்தைகளைச் சொலலவும், தம்பியை தக 

னான் எதை கேளவன் - பதிலாகத் தான் ஒன்றும் சொல்லாமல் 

லஷ்மணனைப் .பார்த்தான் ராமன அவனும் - அந்த 

லஷ்மணனும். தன சிற்றவை மாதசால வந்த துனபின் வசம் 

Quer ஓத ஓத - கைகே௫ியான ஒரு பெண்ணினால் "வக்த 

அளவு கடந்த துன்பத்தை யெல்லாம் சொல்லசசொல்ல. 

ஒழிந்த உணர்வின் - உணர்வு கொஞ்சங் கொஞ்சமாய் 

நீங்யெவனான ௪டாயு. தாரணி - ராஜ்யத்தை.
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“உன் தந்தையைச் சத்தியவானாக்கினாய்... 

சிற்றவை இட்ட கட்டகாயைக் கெளரவித்து 

அதன்படி. நடந்தாய், ராஜ்யத்தை உனக்குப்பின் 
பிறந்த தம்பி பரதனுக்குக் கொடுத்தாய். இதல்லவா 
வள்ளல்த் தன்மை /” 

So ந்தை உண்மையன் 

ஆக்கி,உன் சிற்றவை 

தத்த சொல்லைத் 

தலைக்கொண்டு, தாரணி 

வத்த தம்பிக்(கு) 
உதவிய வனள்ளே! 

எத்தை வல்ல(து) 

யாரவர்வல் லார்!' எனா. (69) 

83. ராமனுடைய தியாக குணத்தைக் கண்டு, 
அப்படியே பரவசமாகப் போன சடாயு, அந்த 

சாமனை அன்புறச் தழுவி உச்சிமோந்து ஆனந்தக் 
கண்ணீர் பொழிந்தவனாய்ப் பேசுகிறான். 

அல்லித் ஜாமரைக் 

கண்ணனை அன்புறப் 

yrs Gorge gt 

பொழிந்த கண் நீரினன், 
  

88... எத்தை வல்லது யாவர் வல்லார் - என் அப்பனாகிய: 
ராமனே, நீ சாதிக்க. கூடியதை யார்தான் சாதிக்கக் கூடும்.- 
எனா - என்று. 

533. அல்வித் தாமரை கண்ணனை - பேரிதம் விளங்க 
விரிந்த செந்தாமரை மலர் போன்ற கண்ணையுடைய ராமனை. 
அன்பூறப் புல்லி- அன்புடன் தழுவி. மேசத்து -உச்சி மோந்து. 
பொழிந்த கண் நீரினன் - கண்ணீர் பொழிந்தவனாய் (சடாயு).
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*வல்லை மைந்த, அம 

மன்சையும் எண்ணையும் 

ஏல்லை யில்புகழ் 

எய்துவித் தாய்["என்றுான். (70) 

  

98. வலலை மைத்தஃயாருக்கும் செயயமுடியாத செயலைச் 
செய்ப வல்ல மகனே, அம்மன்னையும் என்னையும்-அந்தச் சக்கர 

வர்த்தியாகய தசரதன் நான ஆகிய இரு தந்தையர்களையும். 
எல் கூயில் புகழ எயதுவித்தாய் - என்றென்றும் நிலைக்கக் 

கூடிய புகழுக்கு உரியராக்கி விட்டாய; எய்து வித்தாய் - 

கிடைக்கச் செய்தாய,



குஞ்சைப் பார்த்தது போல்ப் பார்க்கிறான் 

84, இப்படியெல்லாம் ராமனைப் பாராட்டி. 

விட்டு, “இந்த வனாந்திரத்தில் ராஜகுமாரர்கள் 

வர்தது ஒருபுறம் இருக்கட்டும் தெய்வம் போன்ற 

இக்தப் பெண்ணும் எப்படி உடன் வந்தாள்? * என் ற 

'இகைப்போடு அவளைப் பார்க்கிறான் சடாயு. 

சத்தம் 

தான தன்னன 
தன்னன தன்னன 

பின்ன ரும்அப் 

பெரியவன், பெய்வளை 

அன்னம் அன்ன 

அணங்கினை தநோக்கினான? 

(மண்னர் மன்னவன் 

மைத்த!இவ் வாள்நுதல், 
இன்னன் என்ன: 

இயம்புதி யால் என்முன். (71) 
  

84. அபபெரியவன - சடாயு, பெய்வளை அன்னம் அனன 
அணங்கே - வளையல்களை நிறைய அணிந்த அன்னத்துக்குச் 
சமானமான தெய்வம் போனற சதையை. மன்னர் மன்னவன். 
மைந்த- ராஜாதி ராஜனான தசரத சக்கரவர்த்தியின் 
மைந்தனே. இவ்வசன நுதல் - இந்தப் பெண் (பிரகாசம் 
பொருந்திய நெற்றி பயுடைவள்) , இன்னாள் எனன இயம்புதி 
யாம் - யார் என்று சொலல்வேண ம் 

குறிப்பு:- வனார்்இரத்தில அரசகுமாரியை எபபடிக் 
கொண்டு வரலாம் என்ற அருமை பாவம் சடாயு இகைததுத் 
திகைததுப பேசுவதில் விளங்குகிறது கோக்கஇனான்- 
மன்னர் மன்னவன் மைர்த/- இவ்வாள் நுதல - இனனாள் 
எனன இயம்புதியால் - என்ற ஈடை திகைப்பைச் காட்டு 

றது.
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22. சதையை யார் crag iru கேட்க, 
ஐனகமகாராஜனுடைய புத்திரியென்றும், தன் மனைவி 

யென்றும், காட்டுக்கு வரக்கூடாது என்று தான் 
எவ்வளவேர் தடுத்தும் அவள் பிடிவாதமாய் உடன் 

வக்துவிட்டாள் என்றும் ராமன் சொன்னான். சடாயு 

வுக்கு என்றுமில்லாத வியப்பும் ஆனந்தமும் உண்டா 
ப9ற்று. “இங்கேயே ஒரு செளகரியமான இடம் 

அமைத்துத் தருகிறேன். நீங்கள் மூவரும் தங்கலாம். 

பாதுகாப்புக்கு கானிருக்கிறேன் '* என்று சொன்னான், 

மிக்க ஆர்வத்தோடு சொன்னான். அதற்கு ராமன் 

சொல்லுகிறான். அரசே, எங்களுடைய பாது 

காப்பை எண்ணி அகத்திய முனிவர் அரிய ஆயுதங் 

களைக் கொடுத்திருக்கிறார். அதோடு, பஞ்சவடி. 

எங்களுக்கு வ௫ூப்பதற்குப் பொருத்தமான இட 

மென்றும் குறிப்பிட்டிருக்கிறர். நாங்கள் அங்கே 

போய் வூச்க ரீ அனுமதி தரவேண்டும்'” என்று 

சாமன் சொன்னான். அதுற்கிணங்கிச். ௪டாயு 

சொல்லுறான்: “வாஸ்தவம். ஆற்றோரத்திலுள்ள 
பஞ்சவடி மிக வாய்ப்பான இடந்தான். சத்தியத்துக் 

கான உங்கள் தவத்தை அங்கே செய்யுங்கள். சரி, 
செல்லுங்கள்.” . 

“இபர௱ிது நன் (நு)அப் 
பெருந்துறை; வைகி,நீர் 

புரிதிர் மாதவம்; 

போதுமின்: யரன் அது 
  

85. பெரிது நன்று ௮.பப் பெருந்துறை - ஆற்றங்கரையி 
அன்ள அந்தப் பஞ்சவடி ரொம்ப sae இடர்தான், வைக 4 
செளகரியமாகத் தங்கி, நீர் புரிதிர் மாதவம் - உங்களுக்கு 
ஏம்பட்ட அருமையான தவத்தைச் செய்யுங்கள் , போதுமின் - 

7
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தெரிவு நுத்துவென் * 
என்(று)அவர் இண்சிறை 

விரியும் நீழுலில்ச் 
செல்ல,விண் சென்றனன். (72) 

96. தங்குவதற்காக அகத்தியர் குறித்த இடத் 
தைக் காட்டிவிட்டுப் போய்விட்டான் சடாயு. 

ஆய குழல், 
அதியஉ ணர்த்தி, அத் 

ஆய சிந்தைஅத் 
தோமில்கு ணத்தினான் 

  

சடஏஙகள். யசன அது தெரிவுறுறதுவென் என்று - அத்த: 

இடததை கான் உங்களுக்குக் காணபிக்கிறேன் என்று 

சொல்லி, அவா திண் எறை வீரியும நீழுவில்ச் செல்ல- ராமன் 

மூதவிய குவரும் சடாயுவின் பெறிய சிற கிழவில்ச் 
செல்லும்படியாக, வீண் சென்றனன - ஆகாயத்தில் பறந்து 
போனான், 

குறிபபு.-- சடாயுவின் அன்பும் அருமையும் அப்படியே 

யசவமாகச சொட்டுகிறது செயயுளில, இகதச் செயயுளுக்கு 
மூந்தியுள்ள செய்யுள்கள் ஏதோ சில காணப்படவில்லை. 

அவைகளின சாராம்சம் கொடுபட்டிருக்கிறது. 

90 ஆய சூழல் - மேலே கூறிய இடத்தை. நாய 

சிற்தை அத் தோலில் குணத்தினான் - அச்தத் தூய்மையான 

இதயமூம், கு.௰்றமில்லாத குணமும் படைத்தவனான சடாயு,
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போய பின்னைப், 

பொருசிலை வீரரும் 

ஏய சோலை 

இணிதுபுக்(கு.) எய்தினார் (73) 

37. சதையைத் தன் சொந்த மருமகள் என்றும், 

சாம லக்ஷ்மணர்களை மக்கள் என்றும் எண்ணிச் சதா 

அவர்களுடைய க்ஷேமத்தைச் சிக்தித்துக்கொண்டிருக் 

இரான். சடாயு. அவனுக்கு அரச்கர்களுடைய 

இறமெல்லாம் தெரியுமாதலால் ஒரேஜாக்கரதை 

யாக இருக்கிறான். 

வாரர்ப்போற் கொங்கை 

மருகமை, மக்களை, 

ஏர்ப்பச் சிந்தனை 

இட்(டு),அவ் வரக்கர்தம் 

சிர்ப்பைச் சிக்கறத் 

தேறினன், - சேக்கையில்ப் 

யார்ப்பைப் பார்க்கும் 

பறவையில்ப் பார்க்கின்றான். (74) 
  

  

98 பெபசருசிலை வீரரும்-போர்த தொழிலுக்கான வில்லை 
ஏந்திய ராமலக்ஷ்மணர்களும், gu சோலை இனிது yas 

எய் இனர் - அந்த வாயப்பான சோலைக்குள் பிரவேசி ததார்கள்- 

97. மக்களை - ராம லஷ்மணர்களை. எர்பச் சிந்தனை 
மிட்டு - உரிமையோடு சிதையில் வைத்து அவ அரக்கர் 

தம் சரீ ப்பைச சிக்கு ௮றத தேறகான்- ஏதோ மறைந்து இரிகற 
அரக்கர்களுடைய தந்திரங்களைக் கொஞ்சமும் பாக்கியில்லா 
மல் தெறிந்து வைத்துள்ள சடாயு, சேக்கையில் பார்ப்பைம் 
பார்க்கும் - கூட்டிலுள்ள தன குஞ்சுகளைச் சதா பார்த்த 
வண்ணமாய இருக்கும். பறவையிலப் பார்க்கின்றுன்-தாய்ப் 

பறவையைப்போல் ஜாக்இறதையாய்ப் பார்த்து வருகிறுன்.
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ராமனைக் கண்டான் 

3. கோதாவரியின் உற்பத்தி ஸ்தலமான பஞ்௪ 

வடியே வூப்பதற்கு வாய்ப்பான இடமென்று 

அகத்தியமுனி சொன்னார். பஞ்சவடி என்றால் ஜந்து 

ஆலமரத்தின் நிழலில் அமைந்துள்ள இடம் என்று 
பொருள். ரொம்ப அழகாய்த்தானே இருக்க 
வேண்டும் அந்த இடம்? ராமன் அங்கே சுகமாக 

வரிக்கிறுன். ஒருசாள் ராமன் மலைச்சாரலை ஒட்டி 

ஓடும் ஆற்றங்கரைப் படுகையில் உட்கார்ந்திருக் 

கிறான். அங்கே ஒரு காட்சி. 

அன்னமொன்று வந்து, அவன் பக்கமாக 

அசைந்து அசைக்து மெள்ள நடந்து போயிற்று. 

அர்த ஈடையைப் பார்த்த ராமன், அப்படியே 

முகத்தைத் திருப்பித் தன்னிடம் வந்துகொண்டிருந்த 

சதையின் குழைந்து நெளிந்து நடக்கும் நடையை 

உற்றுப் பார்த்தான். 

ஓதிமம் ஓதுங்கக்கண்ட 

உத்தமன், உழையனாகும் 

சதைதன் நடையைநோக் இச் 

சிறியதேசர் 'முறுவல்செய் BOB ie 

சாமன், ஆடவர் தோரணையில், கூர்ந்து பார்த்துப் 

புன்முறுவல் செய்கிறான், “சிதையே, உன்னுடைய 

நடைக்கு அந்த அன்னத்தின் நடை இட்ட வருமா ?* 
என்ற பாவத்தில் புன்சிரிப்போடு பார்த்தான்.
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ராமனது நடையை அந்த விதமாகக் கூர்ந்து பார்க்க, 

சைக்கு முடியுமா? காணம் இடங்கொடாதுதானே? 

ஆனால், ராமனுடைய கம்பீ ரரகடையைப் பல தடவை 

யும் பார்த்தவள் அவள். அந்த ஈடையெல்லாம் அவள் 

மன௫ிலேயேகிற்கிறது. சரீ, அவள் என்ன செய்கிருள் 

என்று பார்ப்போம். 

சுத்தம் 

தானன தானன தன் 

தானன தானன தன் 

ஓதிமம் ஒதுங்கக்கண் ௨ 

உத்தமன், உழமையனா “ரூம் 

சீதைதன் தடையைதோரச் இச் 

சிறியதோர் முறுவல்செய் தான்) 

மாதவன் தானும்,ஆண் ௫ 

ab get உண்டுமீ ளும் 

போதகம் நடப்பதோக் இப் 

புதியதோர் முறுவல்பூதி தாள். (75) 

7. ஒதிமம் ஒதுங்கக் சண்ட உத்தமன் - அன்னம் ஒன்று 
நடக்கக் கண்ட ராமன். உழையனாகும் - தன் பக்கமாக 

வக்துகொண்டிருக்த, மாதவன் தானும் - அதச் தையோ. 
ஆண்டு வந்து நீர் உண்டு மிளும் - அந்த இடம் வந்து 

கண்ணீரைக் குடித்துவிட்டுத் திரும்பிப் போய்க்கொண் 
டிருந்த. போதகம் நடப்ப தோச - கம்பீரமான யானை 
நடந்து செல்லுவதைப் பார்த்து. புதியதோர் முறுவல் 

பூத்தான் - என்றுமில்லாத அழகிய புன்முறுவல் வக்து 

அவளது முகத்தில் தவழ்த்து கின்றது. 

குறிப்பு: -- உலகத்தில் கமக்கு உவந்த பொருளின் 

செயல் எல்லாம் அழகாய் இருக்கின்றன. அக்தச் செயல்
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2. இன்னும் இரண்டு காட்சிகள்: ஆற்றின் 

பக்கத்தில் புஷ்பங்களோடு கூடிய சன்னஞ் ஏறு 

கொடிகள் காற்றில் மெள்ள ஆடி. அசைந்துகொண் 

டிருந்தன. இது ஒன்று. இரண்டாவதாக: ஆற்றுக் 

குள்ளேயே கரையோரமாக ஓசேநீலமாயுள்ள கூவ 

கள் காடாகப் பூத் இருந்தன, அவைகளுக்கடையே 

    

களோடு ஒத்து வேறொரு பொருளில்ச் செயல் நிகழுமானால் 

அந்தச் செயலுக்குள்ளும் அழகு ஏறிவிடுகிறது. அதன் 
பிறகு மாறி மாறி அழகு அந்தப் பொருள்களிடத் திஸ் 
பாய்கிறது. பெண கணின ஈடை அழகாம் இருக்கிற காரணத் 
தால், அதை ஒத்து ஈடக்கும அன்னத்தின நடையும் அழகாய் 

இருக்கிறது. பிறகு, அனனத்தின ஈடையை மன௫ில் 

வைத்துக்கொண்டு பெண்ணின் கடையைப் பார்ப்போமானால் 

மூன கண்ட அழகைவிட அதிகமான அழகைப் பெண்ணின் 

கடையில் சாண்குிறோம். இந்த விசமாக அழகு மாறி 

மாறிப் பாய்ந்து பெண்ணின் ஈடையிலும் அனனத்தின் 
கடையிலும் வளர்க்தேறும் ரசத்தைப் பார்ககோம். இது 
அழகுத் தத்துவததஇல்க் காணும் ஒரு அரிய உண்மை 

ப்ரவஙகர ஆடவர் முகம் எடுத்துச் சாட்டுதல் இயல்பு 

தான. ஆனால், பெணகளின் முகமோ. பரவங்கள் வந்து 

விளையாடுவதற்கான ஒரு பூங்காவனமே, அபிகயக் கலை 

வல்லார், இதை ஈன்கு அறிந்து அபிஈயக கலையைப் பெண் 

களிடம் ஓப்படைத் திருககிறார்கள், ராமன் சிறியதோர் 

மூ.நூவல் செய்தான் என்று சொல்லிவிட்டுச் சதையினிடம் 

வரும்போது பூதியதேோரர் முறுவல் பூத்தாள் என்கருர் 
கவிஞர்,
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ஆங்காங்கு, அகன்ற இதம்கொண்ட செந்தாமரைப் 

புஷ்பங்களும் பூத்திருந்தன. ஆகக் காட்சிகள் 
இரண்டு. 

கில்இயல் தடக்கைவீ ரண் 

வீங்குநீர் ஆற்றின்பாங் கர் 

வல்லிகள் நுடங்கக்கண் டான், 

மங்கைதன் மருங்குல்டோநதோக் க;- 

எல்லியங் குவளைக்கா னத்(அ) 

இடைஇடை மலர்ந்துநின் ற 

அல்லியவ் சமலஙகண் உரன், 

அண்ணல்தன வடிவுகண் டாள் (76) 

  

2, விலவியல தடக்கை வீரன - வில்லோடு சதா பழகிய 

பெரிய சையையுடைய ராமன், அவ்குதீர் ஆறறி பயான்கள் ~ 

வெள்ளமாச நீர் ஓடிக்கொண்டிருந்த ஆற்றின் பக்கத்தில். 
வல்லிகள் துங்கக் -ண்டான. - பூங்கொடிகள் அசைந்து 

நிற்கக் கண்டான். மங்கைதன மருங்குல தோக்க- சதையின் 

இடையை உற்று கோக்க? இடையின் நுடங்குதலை அனுப 

விக்கிறான்;) அதை அப்படிம் தெரிவிக்கறான. ஏலியன் 
குவளை சனத்து இருண்ட ரீல கிறத்தோடுகூடிய குவளைக் 
காட்டில். அலலியங் சமலங கண்டாள் - அகன்ற இதழோடு 
கூடிய செந்தாமரை மலரைக் கண்டவளான சதை அணணல 

தன வடிவு குண்டான - மனக்கணணுல் ராமன து நீலமேனியை 
யம அந்த மேனியிடைச் செந்தாமரை போன்ற கண் களையும் 

வாயையும் இரு கைகளையும் இரு பாதங்ககளாயும், அந்தக் 
காட்டியை ஒட்டி உள்ளத்திலக கண. கொண்டாள். 

குறிபபு :- ராமனது ஆர்வமான பார்வையும், காணத் 

கோடு கூடிய ரிதையின் மனக் கரட்சியும் இர்சப் பாடலிலும் 
தெளிவாயத் தெரீடின்் றன .
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3. ராமன் சதை லக்ஷ்மணன் ஆகிய மூவரும் 

சுகமாகக் காலங்கழித்து வருகஅருர்கள் . 

பஞ்சவடிக்குப் பக்கத்தில் விசாலமான ஐரு வன 

மிருந்தது. அங்கே சூர்ப்பனகை யென்ற அரக்கி 

தனியாக இருந்து அதிகாரஞ் செலுத்து வந்தாள். 

அவளுடைய இறமையைப் பார்த்தால் யாரும் வியக்க. 

வேண்டியதுதான். எங்கே வேண்டுமானாலும் எந்துகி 

காட்டுக்குள்ளும் பாதையில்லாக மாஞ் செடிகளுக் 

குள்ளும், இரிந்து செல்லும் திறமையுடையவள். 

எவ்வளவு தாரம் வேண்டுமானாலும் போய்த் 

BID nue. இப்படியெல்லாம். அவள் திரிந்து 

கொண்டிரக்கிறுள். அவளைச சம்மாவிடக் கூடாதா? 

கேடுகளை யெல்லாம் விளைக்கக் கூடிய விதியாக 

மூல காரணம் ஒன்றிருப்பதால், - என்ன கேருகிறது 

என்று பாருஙகள். 

சத்தம் 

தானன தானன 
தரன சன்னன 

வகலும் தமியன்்அவ் 

வனத்துள் வைகுவான், 

தொய்தின் இவ் உலகெலாம் 

நூழையும தேநோரரன்மையள்,- 

  

2. வைகலும் தமிய அவ்வளனத்துள்.. லைகுவாலா 

ஸ்திரமாகத்தானே தனியாக அக்தக் காட்டில் தங்குபவளாய , 

சொய் இவ உலகெலசம் நுழையும சதேோன்மையவ - ௮இ 

வேகமாக, அந்தக காடு மாததிரமா, வேறு எங்கே வேண்டு 

மானாலும் நூழைந்து இரியும் சகதி வாய்ஈதவளான 
சூர்ப்பனகை,
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வெய்யதோர் காரணம் 

மேவி உண்மையின், 

எய்தினன் இராகவன் 

இருத்த சூழல்வரய். (77) 

4 ஆதியான காலத்தில் தேவர்களுக்கு, அரக் 
கர் வந்து தாக்குசலினால் ரொம்பவும் கஷ்டம் ஏற் 
பட்டு விட்டது. விஷ்ணுபிரானிடம் போய், 'அரக் 
கர்கள் எங்களைப் பகைத்து இல்லாத துன்பத்துக்கு 
உள்ளாக்குகிருர்கள். கீ தான் வர்றது அவர்களை 

விலக்கி எங்களைக் காக்கவேண்டும். என்று பிரார்த் 

இததார்கள். விஷ்ணுமூர்த்தியும் தேவர்கள் மேல் 

கருணை கொண்டவளாய், சர்ப்ப சயனத்தன்மீது 

ஆனந்த கிததிரை செய்துகொண்டிருக்ததை விட்டு 

  

3. வெயயதேசச -சசணம் மேனி உண்மையின் மிகவும் 

கேடான காரியங்களை கிறைவேறறுவதமற்காக இருக்கும் 
விதியாகிய மூல காரணம் பொருக்இியிருப்பதால் , எய்தின 
இசசகவனண இருத்த சூழூலவாய் - வந்து சேர்க்சாள். ராம 

னிருஈச இடததுககு. 

சாமன் ஒருவன் இருககிறான், சதை யொருததி யிருக 
கிறாள். லக்மணன ஒருவன் இருக்கிறான் என்ற விஷய 

மொன்றும் சூர்ப்பவகைகரமுத் தெரியாதுதான, ஆனால், 

எலலாவறறையும் ஆட்டுகிற விதிக்கு கனருய்த் தெரியும், 
சீதையை ராவணன் தூக்கக்கொணடு போவான் என்ற 
கொடிய காரியங்கூட விஇக்குத் தெறியும், miss கொடுப 
காரியத்தைச செய்து முடிப்பதற்காகவே காட்டில் அங்கு 
மிங்கும் திரிகிற ஞாப்பவகையை ராமனிருர்த இடததுக்குக 
கொண்டுவந்து விடுறது, அகத விதி,
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விட்டு அயோத்தியில் வத்து ராமனாகப் பிறந்தான். 

இது ஈமக்குத் தெரியும், 

சரண்தகும் இமையவர், 

அரக்கர் எங்கள் மேல் 

வீண்டனர், விலக்குதி” 

எனன, போலைநாள் 

அண்டசத்(து) அருத்துயில் 
POLE Quik 

கண்டனன், தன்கிளைக்(கு) 
இறுதி காணுவான்,. (78) 

  

3. எண் தகும் இமையவர் - யரவருடைய மதிப்புக்கும் 
உரிய தேவர்கள். அரக்கர் எங்களமேல் விண்டனர் - அரக்கர் 

கள் எங்கள்மேல பகை தொடுத் இருக் இறார்கள், விலக்குதி 

என்ன- அரக்கர்களை விலக்கி எங்களைக் காப்பாம்றவேண்டும் 

என்று சொல்லவும் மேசநசன - பூர்வயுகத்இல், அண்ட 
சத்து அருந்துயில அுறந்த ஐயனை - அதஇசேரை சயனத்தில் 

ஆனந்த நித்திரை செய்துகொணடிருஈதும் அதைவிட்டு 

நீங்கி அயோதஇயில் வந்து அவதரித்த ராமனை. கணஉனன் 
“ கண்டுவிட்டாள். தன் கிளைக்கு இறுதி காணுவான் - தன் 
கறறமாகய அரச்கர்களுக்கு மூழூவுசெய்யப் பிறந்சவளாகிய 
சூர்ப்பனகை, 

குறிப்பு. அரக்கர்களைத் தொலைப். பதற்காக ராமன் 

அவதரித்தான். அவனோடு ஓத்துழைப்பத,௰காக சூர்ப்பனகை 

அம்மாளும் அவதரித்துவிட்டாள்! இரத பரவத்தை நன் 
குணர்ர்து,அனுபவிக்க வேண்டும்.



காணிய மானென நின்றாள் 

5. ராமனைப் பார்த்தால் எங்குங் காணாத அழ 
காய் இருக்கறது. அவள் மனசிலுண்டான காதல் 
வெறி என்ன என்ன காரியங்களையோ செய்கிறது: 

“சிந்தையில் உறைபவன் மன்மதன்; அவனாக 
இருக்கலாமோ இவன்? ' என்று முதலில் எண்ணினாள். 
ஆனால், உருவம் என்பது மன்மதனுக்கு இல்லையே 
என்பதும் உடனே பட்டுவிட்டது. 

FEB 

சானன தானன 

ஜான தன்னன 

இந்தையின உழறைபவற்(கு) 

உருவம் தீர்ந்ததரல்; 

இத்திரற்(கு) ஆயிரம் 
நயனம்; சசற்கும் 

முத்திய மலர்க்கண்டர் 

மூன்று, கான்குதோன் 

உந்தியின் உலகளித் - 
தாற்கென் (று) உன்னுவாள், (79) 

  
5. இநதையின உறைபலற்கு உருவம் தீர்ந்ததால் — 

மனடிலே உறைகற மனமதனுக்கு உருவமே இடையாது; 
இவனுக்கு உருவமிருக்கிறது. இநதிரற்கு ஆயிரம் நயனம் - 
இச்திரனுக்கு ஆயிரம் சண்கள், சசற்கும மூததிய மலாக்கண் 
ஓர் மூன்று - சிவபெருமானுக்கும் முனனாலத தெரிகற செந் 
தாமரை போன்ற சண்கள மூன்றுண்டு, இவனுக்குச் 
கண்கள் இரண்டுதானே. தான்கு தோன - நான்கு 
தோளுண்டே. உந்தியின உலகு அணித்தாற்கு - உலகத்தை 
யெல்லாம் வயிற்றில் வைத்துக் காத்த விஷ்ணு மூர்த்திக்கு; 
இவனுக்கு அப்படியெல்லாம் நான்கு தோளில்லை,
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6. கடைசியாக ஒரு தீர்மானத்துக்கு வருகிறாள் 

சாமனைப்பற்றி- மன்மதன் சிவபெருமானது நெற்றிக் 

சண்ணினால் எரிந்து தன்றுமில்லாமலப் போய் 
விட்டான். வாஸ்தவந்தான். ஆனால், ஏதோ அன்று 

தொட்டு இன்றுவரை அருமையான தவம் செய்து 

கொண்டிருக்கிறான் என்று சொல்லுகிறார்கள் அல்ல 
வா? விஷயம் இப்போது தெரிகிறது! 

BPI VIE; ௪டையவன் 

கண்ணிற் காய்தலால் 

இதற்.றவன், அவ்றுதொட்்(டு) 

இன்று காறுந்தான் 

  

இரண்டாகக்தானே இருக்கிறது, என்று உனனுவாள - 

இவவிதமாக எண்ணுவாள். 

குறிப்பு:-- அங்கம் ஒன்றுமேயிலலாக மனமதனது 
அழகைப் பாராட்டுவதில் பொருளேயில்லை 

இந்திரன முதலிய மற்ற மூனறுபேருக்கும் அங்கங்கள் 
இருக்கனறன ஆனால் எலலாம் கோரம் அஆயீரங்கண், 

மூன்று கண, கான்கு தோன் - இவைகளை யாராவது 
அழகென்று சொல்லுவார்களா? -- என்பது பாவம், 

8. கற்றையஞு சடையவன் - நீணட கற்றையாக 

உடைய சடை அணிந்த சிவபெருமான். சணணிற் காயதலால் - 
நெற்றிக் கணணால எரித்த காரணமாக, இற்றவன - 

Bowmen ஐழிக்து போனவன், அன்றுதெட்டு. இன்று 

கரறும் - எரிந்த நாள் தொட்டு இன்று வரையும்.
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தற்றவம் இயற்றி,அவ் 
அனங்கன் நல்கஉருப் 

பெற்றன னஞாமஎனப் 

பெயர்த்தும் எண்ணுவரன். (80) 

7. ராமனது நீண்டகைகளின் அழகில் ஈடுபட்ட 

வளாய்ச் சூர்ப்பனகை சொல்லுக தைப் பாருங்கள். 

தரங்களின் அமைத்துதாழ்த்(அ) 
அழகின் சார்பின், 

மரங்களும நிகர்கிகல 

மலையும் புல்லிய, 

  

6, தல்தவம் இயற்றி - உயர்ந்த தவத்தைச் செயது. 

அன் அனங்கன் நல் உருப் பெறறனனாம் - அந்த மன்மதனே 

தனக்கு முன்னிலலாத அரிய உ ருவைப் பெற்றுக்கொண்டான் 

பேஷ்/ எனப பெயாத்தும் எண்ணுவான் - என்ற வண்ணமாக 

மாறி எண ணுகிறாள். 

7. தாங்களின் அமைந்து - ராமனது கைகள் உடலுச் 

குப் பொருத்தமான முறையில் அமைந்து. தாரழதது அழகில் 

சார்பின - முழந்தாள்வரை ரீண்டு, அழூன் லகண த்தோடு 

பொருந்தியவை, மரங்களும் திகர்க்கல மகயும yo Baz > 

மரங்களையும், அதாவறு பனை போனற மரஙகளையும் இதர 

உள்ளனதமான மரங்களையும் பார்த்து ரொம்பவும் அனுபவித்த ‘ 

வர் கம்பர் அப்படியே கரும்பாறைகள நீண்டு கிடப் 

பதையும் பார்த்து அனுபவித்தவர். வீரர்களுடைய கீண்ட 

இட்பமான கைகளையோ, மரங்களையும் கரும்பரறைகளையும் 

விட அதிகமாக அனுபவிக்கிறவர், அக்த அனுபவததைச் 

சூர்ப்பவனகையின வாயில வைத்துச சொல்லுகிறார், மகூயும் 

புலைய - கரும்பாழைக்கு ஏது இவ்வளவு திட்பம், என்று 

எண்ணுகிறாள் சூர்ப்பனகை,
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உரம்களி உயர்திசை 

ஓம்பும் ஆனையின் 

கரங்களே இவன் மணிக் 

கரம்ஏன் (று) உண்ணுவாள் (81) 

8. சூர்ப்பனகை கண்ணுக்கு ராமனுடைய 
அழகு எஙகும் காணாததாய இருக்கிறது. TT RK 
லக்ஷணங்கள் எல்லாம் அமைக்ததாயிருகீகிறது. 

“ஆபரணங்கள் எல்லாம் அணிந்து பொன்முடி சூடி, 
சிம்மாசனத்தில் வைத்துப் பார்க்கவேண்டிய அழக 

னல்லவா இவன்? என்ன காரியத்துக்காக இப்படி 

  

7. கசம் கனி உயர் திசை ஓம்பும் ஆனையின் - உடலின் 

உறுஇரும் வீரமும் மிசவாக உடைய எட்டுத் இசைகளி 

லிருந்து பூமியைக் தாங்குகிற யானைகளின். கரங்களே 

இவன் மணிக்கரமென்று உன்னுவான - துதிக்கைகளே 

இவனது நீல ரத்தினம் போன்ற கைகள் என்று எண்ணு 

கருள், 

குறிப்பு. கண்ணுக்குப் புலனாகும் வஸ்.துக்களி லுள்ள 

சடபோட்டைவிடச் சண்ணுக்குப் புலனாகாமல்ப் பாவனை 

உலகத்திலுள்ள வஸ்துக்களிடத் தில் ஈமக்.கு ஈடுபாடு அதிகம். 

இது கம்முடைய மனசின இயல்பு மரம் மலை இவைகளை 

அனுபவீப்பதைவிட எட்டுத் திக்குகளிலும் பூமியைத் தாங்கி 

கிறகிற யானை களின துஇக்சையைப் பாவனை உலகத்தில 

அதிகமாக அனுபவிக்கிறோம். அகத யானைகளின் தும்பிக்கை 

எவ்வளவாகவோ பருத்தும் பாதாளம் வரைக்கும் நீண்டும் 

தொங்குகினறன., அவைகளின அழகை எடுத்துச் சொலல 

மூடியுமா? ராமனது கைகளை இந்த விதமாகவெல்லாம 

பாவித்து அனுபவிக்கிறார் கவிஞர் ,
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வீணாகத் தன் திரு உடம்பை வருத்துஇறான் ? 

இவனுடைய செந்தாமரை போன்ற கண்களைப் 

பார்த்தால், புதிது புதிதான சிங்கார ரசங்களைக் 

கொட்டக்கூடிய சங்கார புருஷனாக இருக்கிறானே 

Qasr!’ 

* சாவனசெய, இணனியஇவ் 

அழகை எய்தினொன், 

அவன்செயத் தஇிருஉடம் (பு) 

அசை தோர்கின்றான்?-.- 

கவன்செயத் தகையஇத் 
Baler prt Ser or 

சுவன்செயத் தவன் செய்த 

தவன்௭ன்!” என்கின்றாள். (82) 

  

8. இணிய இவ் அழகை எய்தினோன - மனசுக்கு மிகவும் 

உவந்த அழகைப் பெற்றவனாகிய இவன். எவண் செய - 

என்ன காரணத்துக்காகவோ அவன செய - விணாகும்படி. 

திரு உடம்பு அலச தேோறகிமாருன - இரு உடம்பு வருந்தும்படி 

வீரசதை மேறகொண்டிருக்கிறான். நவன் செயத்தகைய - 

இங்கார ரசத்தைப புதிது புதிதாக விளைக்சக்கூடிய, paler 

சாஃ்டததான் - செர்தாமரை போன்ற கண் களையுடைய இந்தப் 

போழமகு உடையவன். தவன செய - தவக்கோலத்துக்கே 

அழ்கு உண்டாவதற்காக இவன் தவம் செய்ஒருன் ; 

இப்படித் தவம் செய்வதற்கு. தவன் செயத தவன் என் - 
தவத்துக்குறிய அதிதேவதை செயத தவர்தான் எப்படிப் 
பட்டதோ ! 

குறிப்பு: ராமனைப் பார்கதாள், அவன் அழகில் ஈடு 

பட்டாள். தவஞ்செயது உடம்பை விணாக்குகிறானே 
என்றும் அனுதாபப்படுகிறாள் மூதலில், சிறிது கேரஙக
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9, - ராமனுடைய அழகில் எடுபட்டு, அறு 
காரணமாக மூகம் கண் உடம்பெல்லாம் ஒனியழக்து 

போய், ஏதோ மேகத்தில் வரைந்த சத்திரம்போல் 
தெளிவில்லாத தோற்றத்தோடு கிற்கிறுள் 

சூர்ப்பனகை, 

வாரன்சணில் வரைத்ததேோசர் 

மாதர் ஓவியம் 

போன்றனன், புலர்த்தனள், 

புழுங்கும் ஜெஞ்சினள், 

தோண்றுவ்தன் சுடர்மணித் 

தோளில் நாட்டங்கள் 

ஊன் றினன் பழிக்கஓர் 

ஊழ்றம் பெற்றிலளன். (82) 

  

குதித்துக் காதல் உச்சத்தை அடையவும், அவன் பூண்ட 

தவக்கோலமே அழகுக்கு உரியது, மற்றக் கோலங்கள் 
எல்லாம் வெறும் ஆடம்பரமான போலிஎன்றே அவளுக்குப் 

படுறது. இந்த பாவம் செய்யுளின் உருவத்தில் வெகு 
தெளிவரப்தக் தெரிகிறது. 

9: வான்தனில் -: மேகத்தில், மக்தர் ஓலியம் - பெண்ணை 

எழுதிய இத்திரம், பூலர்த்தனன் - உடல் வாடிஞனள். 

புழுங்கும் நெஞ்சினள்-கைகின்ற நெஞ்செெளான சூர்ப்பனகை, 
சேசன்றன் தன் சுடர் மணிற் தோலில் - ராமனது பிரகாசம் 
பொருச்திய ரீல ரத்தினம் போன்ற தோளில்,  சாஃஉங்கள் 
ஊன்றினன் - கண்கள் அப்படியே பதியும்படியாக ஏற்பட்டு 
விட்டது, பறிக்க ஒர் ஊற்றம் பெற்றிலள் - ஊன்றிய கண் 

களைத் தோனணைவிட்டுப் பறிப்பதற்கும் தகுந்தபடி மனவலி 
இல்லாது போனாள்.
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10. ராமனது தோ௫ைவிட்டுக் சண்ணைப் பறிக்க 

முடியாதபடி. தகைத்து நிற்கிறாள். காதல் வெறி 

யானது உள்ளத்தில் எதிர்பாராத எண்ணங்களை 

யெல்லாம் எண்ணத் தூண்டுகிறது. அப்படியே 

போய் ராமனது மார்பை இறுகத் தழுவிவிடுவேன் 

என்றே எண்ணத் தோன்றுகிறது ! 

நின்றனன், * இருந்தவன் 
நெடிய மார்பகம் 

ஒன்றுவென் ? அணன்றெணில் 

அமுதம் உண்கினும 

பொசன்றுவென ; யோக்கினி 

அரிது போனம்” எனாச், 

சென்றெதிர் நிற்பதோசர் 

செய்கை தேடுவான். (84) 

73, இவ்வளவு ஆசையிருச்தாலும் தன்னை ஒரு 

காரணம்பற்றி அங்கேரிக்க மாட்டான் என்று பயப் 

  

10. நின்றனள் - திகைத்துப் போய நின்றவளான: 

சூர்ப்பனகை இருந்தவன் நெடிய மார்பகம் ஒனறுவெண் - 

அதோ இருககிற ராமனது விசாலமான மார்பை அப்படியே 

தழூவி விடுவேன். [அனறெவில - அப்படித தழுவக கடைக் 
காமற போனால். அழூதம் உண்டுனும் பென்றுவெண் ௪ 

இறப்பை ஓஒழித்துச் சரஞ்சிவியாக ஆக்கக்கூடிய தேவா 
மிர்தத்தையே உண்டாலும் பிரயோசனமிலலை ; இறந்து 
தான் போவேன்: பெசன்றுதல - இறத்தல, Burd Bell 

அரிது பேசனம் எனு - பிழைப்பதற்கு வழி இனி இல்லை 

போலும் என்று எண்ணி. 

8
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படுகிருள். “கம்முடைய பல் அழகாய்ததான் இருச் 

இறது. இருந்தால் என்ன, எவ்வளவோ பிராணிகளைக் 

கடித்துத் இன்றது தானே, அக்த மாமிசத்தையெல் 

லாம் வயிறு அடக்கி வைத்துக்கொண்டுதானே இருக் 
இறது” என்று அவன் வெறுத்துக் கள்ளிவீடுவான் 

என்றெல்லாம் எண்ணி ஒரு யுக்தி பண்ணுகிறாள், 

“சரயிறுடை அரக்கி! எவ் 

உயிரும் இட்டோர் 

வயிறுடை யாள்/ எனா 

மறுக்கும? ஆதலால், 

குயில் தொடர் குதலை,ஐர் 

கொவ்வைச் செய்யவாய் 

மயில்தொடர் இயலியாய் 

மருவல் தன் (று)”எனா, (85) 

12. தெய்வ உபாசனைகள் செய்து மந்திரசக்தி 

கள் எத்தனையோ பெற்றவள் சூர்ப்பனகை. இப் 

போது லக்ஷ்மி தேவியைத் தியானித்து எதையும் 

சித்திச்சவல்ல மக்இிரம் ஒன்றையும் மனசுக்குள் 

  
77, சஎயிறுடை௮சகஃஇ - மரமிசத்தைத் இன்னும் பல்லை 

யூடையவள் இவள், மறுக்கும் ஆதலால் - தள்ளி விடுவான் 

ஆகையரல, குயில தொடா குதலை Ht கொவவைச் செய்ய 

வாய்-குூயிலே தொடரும்படியான அவ்வளவு இனிய ப.ழலை௪ 

சொல்லோடும், கோவ்வைப் பழம்போனற சிவந்த 
வாயோடும். மயில் தொடர் இயலியாய - மயிலே தொடரும் 

படியான அத்தனை அழகிய பாவங்கொணாட சாயல்கள் 

பொருக்தியவளாய், மருவல் தன்று எனு-அவன் எதிர்போதல் 

தான் சரீயான வழியாக இருக்கும் என்று எண்ணினவளாய்.
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உச்சரித்துக் கொண்டாள். உடனே முகத்தில் 

சந்திரன் போன்.௦ தேஜஸ் ஜொலிக்க ஆரம்பித்தது. 

அபூர்வமான அழகும் வாய்ந்துவிட்டது. மேனிய 
னுடைய ஒளியும் உடையின் பொன்ஜெளியும் 

ஆபரணங்களின் ஒளியும் எல்லாம் சேர்க்து, ஆகார 

யத்துக்கே ஒரு பிரகாசம் கொடுத்து விட்டது. அவ் 

வளவு சோபிதமாய்த் தோன்றினாள் சூர்ப்பனகை, 

பாங்கயச் செல்வியை 

berg gu பாவியா 

அவங்கையின ஆயம். 

திரத்தை ஆய்த்தனள்;_..- 

திங்களில்ச் சிறந்தொளிர் 
முகத்தள் செவ்ளியள், 

பொங்கொளி விசகம்பிணில்ப் 

பெசலியத் தோன னன். (86). 

18. சூர்ப்பனகை ராமனது முன்னிலையில் 
என்ன கோலத்தோடு வருகிறாள் பார்ப்போம்- 

  

34. பங்கயச் செலவியை . தரமரை மலறிலிருக்கும் 
லக்ஷிமி தேவியை, மனததுப் பாவியா - மன௫ல் பாவித்து. 

அவ்கையே ஆய மத்திரத்தை - கைக்குள்ளே இருக்கிறது 

என்று சொல்லும்படி. அவ்வளவு ஏளிதாய்க் காரியத்தைச் 
இித்திக்கச் செய்ய வல்ல மரீ இரத்ததை ஆய்த்தனள.ஃமனசுக் 

குள் உச்சரித்தாள். செவ்வியள - அபூவமான அழகு 

வாய்ந்தவளாய், விசும்பினில்ப் பெசலிய - ஆகாயத்தில் வீசி 
விளங்க. ‘
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வர்ணச்சேலையின் வீச்சோடும் உடம்பின் சாய 

லோடும் வந்ததைப் பார்த்தால் ஏதோ ஒரு மயில் 

வக்த தெனவே இருக்தது. 

தேவலோகத்துக் கற்பகத்தை ஓட்டி. வளர்ந் 

துள்ள பொன் மயமான தனிரைப்போல் மேனி 

யிருந்தது. செவ்விதழோ, பார்கீகப் பார்கீகக் காம 

வெடி பூட்டுவதாய், தேன் கிறதோ என்று 

சொல்லத் தோன்றும், மேலும், பிரகாசத்தோடு 

கூடிய முத்துக்களை உள்ளே வைத்துக் காட்டிக் 

கொண்டிருந்தது. விழிகளைப் பார்த்தால், மானின் 

விழியையே எடுத்து வைத்தாற் போலிருந்தது. 

சத்தம் 

தான னன 

தன்ன னன 

கன்ன ன்ன 

தன்ன 

வாரனின் உயர் 

கற்ப கம் 

உயிர்த்த தணிர் 

வண்ண 

  

328, வானின் உயர் கற்பகம் உயிர்த்த - ததேவலோகத்இ 

லுள்ள கற்பச விருக்மே -தனிர் விட்ட, தனிர் வண — 

தளிறின் மிச அழகான.
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மேணி தனி 

பெற்று, விளை 
காம வெறி 

கூட் டும் 

தேனின் இதழ் 
பெற்று, திகழ் 

மூத்து நனி 

Gu P(g), gt 

மாணின விழி 

பெற்று, மயில் 

வத்த தென 

வத் தாள, (87) 

14. சூர்ப்பனகையின் தோற்றத்தைக் கண்ணால் 

பார்த்தோம். இனி காதில் விழுகிற சப்தஙகளின் 

ஈயத்தைப் பார்ப்போம்: 

  

78, மேணி நனி பெற்று-கி.௰த்தை ஈனருய்ப் பெற்று. 

வி காம வெறி சூட்டும் . பார்க்கப் பார்க்கக் காம வெறி 

ஊட்டுவதான. தேணிண இதழ் பெற்று - தேன் க௫வது 

போலும் செவ்விதழ்களைப் பெறறு., திகழமுத்து நணி 

எெபதிறு - அநீத இதழ்களுக்குள்ளேயிருந்து பிரகாசிப்ப 
தான முத்துக்களையும் (பல்) பெறறு. ஓர் மாணின் விழி 

பபற்று” மானின் விழியிலுள்ள பலவகைப்பட்ட. பரவங் 

களும் கண்ணில அமைவதாய். 

குறிப்பு. அபூர்வமான அலங்காரத்தோடும் அம 

கோடும் ஒரு நடன பாத்திரம், ஒரு ஈல்ல உடன ஐ.தியோடு 
வந்ததுபோலிருக்கிறது செய்யுளின் கதி. வாணனையிலும் 
உவமானத்திலும் ஆழ்ந்த அனுபவமும் உண்மையும் 

இடக்கன்றன. சவுக்கத்தில பாடி அனுபவிக்க வேண்டிய 

க்வி
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காவிலுள்ள சிலம்பின் ஓவி மேகலையில்க் கோத்த 

மணிகளின் ஒலி, கழுத்திலுள்ள ரத்ன குண்டிகளின் 
ஓலி, கூர்தலிலுள்ள வண்டுகளின் ரீங்காரம், இந்த 

ஒலிகள் எல்லாம் ஒன்றோடொன்று போட்டிபோட்டு 

ஒரு விஷயத்தை எடுத்துச் சொல்லுகின்றன வாம். 

"அதாவது, 'ஓர் அபூர்வமான பெண் இதோ வருகிறாள் . 

பாருங்கள்? என்று சொல்லுகின்றனவாம். 

நூரபு சமூம் 
Gua லையும் 

நானும் அறல் 
ஓ. திப் 

மூ ரல்பொண் 

வண்டும் இவை 

தல் இடும் 

ஓசை 

Bribe. ony teu 

கின்ற,- ஒரு 
தையல வரும் 

என் னா: 

  

24,  நாரபுரம் . காலில் அணியும் சிலம்பு. Gust - 
அரையில் அணியும் மேகலை நால - கழுத்திலுள்ள ரத்ன 

ஆரங்கள், அறல gf - இரைத்த கருமணல்ப் பரப்பை 

ஓத்த கெளிக்த கூச்சலிலச் சூடி.ய. பூமூரல் பொன் வண்டும். - 

பூவிலிருந்து ரீங்காரம் செய்யும் வண்டுகளும். இவை பூச 

விடும் ஐசை - இவை ஓன்றோடொன்று போட்டி போட்டு 
ஒலிக்கும் ஓசைகள் தாக் உரை செய்கன்ற - அவைகள் 
எடுத்துச் சொல்லுகெறன. என்ன சொல்லுகின்றன : ஒரு 

தையல் வரும் என்னா - ஒரு பெண் வருகிழுள் என்பதாக,
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கோம கனும் 

அத்தி சை 

குறித்த னன்வி 
மித் தான். (88) 

15. உயிரையே மீட்கவல்ல தேவாமிருகத்தை 

உட்கொண்டது என்றுசொல்லும்படியான ஸ்தன்யங் 

களால் இடை அப்படியும் இப்படியும் நுடங்கும்படி 
கடக்துவரும் சூர்ப்பனகை ராமனது திருக்கண் 

களில்த் தென்பட்டாள். 

விண்ண ரள 

வத்த தொரு 
பொல்அ முதம் 

என் GOT, 

வண்ண முலை 

கொண்டி டை 

வணங்க வரு 

போழ் தத்(து),_- 

14  கேசமகனும் அத்திசை குறிததனன் வீழித்தான்- 

ராமனும் அந்த ஓசைகள் வந்த இசையைக் குறித்து 

கேோரக்கினான. 

  குறிப்பு: சிலம்பு முதலியவ௰றின் ஓசையே, மூதல் 
இரணடடியின் வார்த்தை தாளங்களில் ஒலிக்கின்றன 

72. வணணருள வதததொரு மெல் அமுதம எனன 4 

சமுத்திரத்தில் அலலாமல, தேவலோகத்திலிருக்து வந்த 

மென்யைன தேவாமிர்தம் என்ன.
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எண்அ ரளி 

ஏழை மை 

துடைத்தெ ழும்மெய்ஞ் 

ஞா னக் 

கண்ணு ௬ுள்செய் 

கண்ணண, இரு 

கண்ணின் எதிர் 

ர கண் டான். (89) 

28, சூர்ப்பனகையின் அபூர்வமான அழகையும் 

அலங்காரத்தையும் பார்த்து ராமன் அஇசயத்தில் 

மூழ்க விடுகிறான். 

நாகரிகத்தின் உச்சத்தை அடைந்த பேர்பெற்ற 

சாக3லோகத்துப் பெண்ணே இவள்? அப்படிச் 

சொல்லுவதற்கு இடமில்லை, வேறு எந்த உலகத 

இலும் பார்க்கமுடியாது, தேவலோகத்திலும் பார்க்க 

  
35. எண் அருனி-உணர்சசியறற ஜட தத்துவத்துக்கு 

உணர்ச்சி கொடுத்து ஏழைமை துடைத்து - ஆணவமாகிய 

அறியாமையை நீக்கி, எழும் மெயஞானக் கண் அருள்செய் 

புதிதாக ஏறபடும் மெய்ஞானமான கண்ணை அளிக்கும் 

கண்ணனை இருகண்ணீன எதிர்கண்டான. - கண்ணணாகய 

சாமன் தன் இரு சண்களுக்கும் எதிர கணடான் 
சூர்ப்பன கையை, 

குறிப்பு... முதலிரண படியிலும் இருங்கார ரசத்தை 

அபூர்வமாய் நிறைத்து வைத்திருக்கிறது. அதிலிருந்து 

கம்பா நம்மைக் கொண்டுபோய் எட்டாத ஓரு பக்தி 

ச்சததில வீழ்த்தி விடுகிறா பின்னிரண்டடிகளையும் 
பாடப்பாட இதயத்தில் பகீதிரசம் ஊறி ஊறிப் பெருக் 

கெடுக்கக் சாணலாம்.
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மூடியாது, இக்தப் பூமியிலோ, இல்லவே இல்லை. 

இவ்வளவு நாகா்கமான உருவத்தைப் பார்த்துவிட்டு, 

“எந்த உயர்ந்த குடியில் பிறக்தவளோ இவள்”! என்று 

இகைக் றாள். 

போர opus 

சாகர் உல 

எற்பி B Beir, 
வா ணின், 

யார் மழையின், 

இல்ல தொரு 

மெல்லு ருவு 
யா ரா, 

*ஆர்உ௨ ழையனள், 

தங்கும் அழ- 

கிற்(கு)௮ வதி 
உண் டோ 

  

16. பேபர் உழைய - புகழிடத்து என்றென்றும் தங்கு 

இற நாகர் உலகில - நாகர் உலகம் &ழ் உலகம் என் 

றெல்லாம் காகரிகம் காரணமாகப் புகழ் வாய்ந்த தென் 

நாட்டில். பிறிதண - வேறு காடுகளில். வானின் - தேவ 

லோகத்தில். பரா உழையின் - இந்தப் பூமியீடத்துமே. 

இல்தெதரு மெலலூருவு பாசா - காணமுடியாத நாகரிக 

மான ஓர் அழகைப் பார்த்து ஆர் உழையன் - எந்தக் 

குடிக்கு இவள் உரிய வளோ தவ்கும் அழகிற்கு அவதி 

யுண்டோ - அருகங்களில்த் தங்கிக்டெக்கும் அழறாுக்கு 

வரம்புண்டோ. - அதாவது, பாக்கப் பார்க்க அழகு 

புதிது புதிதாய்த் தோன்றிக்கொண்டே யிருக்கிறது.



122 ஆசணிய காண்டம் 

டூதரி ழையர் 

யாவர் இவர் 

தேர். எ ன்றி 

ஊத் தான். (90) 

17. ராமன் மிக்க மதிப்புடனும் மரியாதையுட 

னும் சூர்ப்னகையைப் பார்க்கிறான், அந்த வேளை, 

கூர்ப்பவகையும் ராமனுடைய பாதங்களைக் கைகளி 

னால்ச் சேவிக்கிறாள். 

அவ்வ யின், அவ் 

ஆசை தணில் 

ஆழ்த்து டைய 
அன் னாள், 

செவ்வி முகத்(5) 

அண்ணல் அழு 

செங்கை யின் இ 

றைஞ் சா, 

  

18, ேதரிழையர் யாவர் இவர்சேநேர் என - பெண்களிலே 
இவளுக்கு ஓப்பானவள் யார்என்று, பெண்களை கோக்கிக் 
கூறும்போது பன்மையில்க்கூறுவது பூர்வமான வழக்கு 

குறிப்பு:-- சூர்ப்பனகையின் தோம்றத்தில் உயர்ந்த 
குடிப்பிறப்பும் அழகும் இருக்கச் கண்டு அதிசயிக்க 
பாவம், கடை இரண்டடியிலுள்ள கவி உருவத்தில் 
(தெளிவாய்த் தெரிகிறது. 

17. அவவமயின் - அந்தச் சமயத்தில. ஆசைதணில 
ஆழத்துடைய அன்னான . மேலே சொனன கரதல் வெறியில் 
ஆழ்ந்து போனவளான சூர்ப்பனகை, செவன் முகத்து 
அணணல அடி கருணையும் அழகும் அமைந்த முகமுடைய 
ராமன் அடிகளை, செங்கைமின் இறைஞ்ச . தன்னுடைய 
அழூய கைகளால் சேவித்து விட்டு.
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வெவ்வி யதெ 

டுங்கண் அயில் 

வீசி அயல் 

ur ரச, 

நவ்வி யின்று 

துங்கி இழை 
நாணி அயல் 

Ber மூள. (91) 

  

17, ெெவ்ளிய நெடுங்கண் அயில் - வேகங்கொண்ட 

கெடிய கண்களாக வாள்களை. ஸவீசி - பலவேறு. வகை : 
யாகக் கடைக்கண் பார்வை பார்த்து தவ்வீயின் ஒதுங்க - 

மானைப் போல் கெளிக்து நெளிந்து பின வாங்கி. இறை 

தூணி அயல தின்றன - பாதி நரணமும் பாதி ஓய்யாரமு 
மாக ராமன் பச்கத்தில்ப் போய் நின்றாள்.



ஒரே கிரிப்பாய்ச் சிரித்தான் 

18. சாமனும் பக்கத்தில் நின்ற சூர்ப்பனகை 
யைப் பார்த்து 'நீ இங்கே வந்ததுபற்று ரொம்ப 
சந்தோஷம். ஏதோ ரர த்திலுருக்து நீ வந்திருக் 
இரும், எங்களிடம் நீ வந்தது புண்ணிய வசத்தால்த் 
தான். இந்தச் காட்டில் உனக்கு அதாரமாக ஒரு 
வரும் இருக்க மாட்டார்களே? 

சத்தம் 

கான னன 
தன்ன னண 

தன்ன னன 

தன்ன 

*இ.இல் வார 

வரக இவண் 

Borat ரவு, 

சே யோய் 

போத உள 

தெயாஉ மை,றர் 

புண்ணி யம்௮ 

தண் Gal 

ஏது பதி, 

ஏது Guu, 

யாவர் உற(வு)2” 
என் முன் 
  

18, இதில் வசவாக இவண் தின் வரவு - இங்கே நீ 
வந்தது பற்றி ரொம்ப சந்தோஷம். உனக்கு ஒரு தீங்கும் 
இஈரிடாது சேயோய போத உளது எம் உழை- தூரத்திலுள்ள 
வளரகிய ரீ எங்களிடம வந்து சேர கோர்ந்தது. ஓர் 
புண்ணியம் அதனறோ - ஒரு புண்ணிய வசத்தினால்த்தான : 
எங்களிடம் வராது போனால மனு சஞ்சார மில்லாத 
இர்தம் காட்டில எத்தனையோ ஆபத்துக்கு உள்ளாகி 
யிருப்பாய் எது பசி- எது உனனுடைய ஊர். ஏது பெயரு 
பெயர் எனன, யாவர் உறவஷூ- உன்னுடைய சூறறத்தார் 
யார். என்றான் - என்று கேட்டான்,
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Garp oy go.- 
பேதை யவன் 

par toot 

ரிப் பான். (92) 

79. சூர்ப்பனகை சொல்லுகிறாள் - “கான் பிரம் 

மாவின் பேரனுக்குப் புதல்வி. இவ்பெருமானுக்குத் 

ுணைவனான குபேரனுக்குத் தங்கை. அஷ்டதிக்கு 

களிலுள்ள யானைகளை யெல்லாம் தொலைத்துக் 

கைலையங்கிரியையே செரந்தாக்காய்த் தூக்கின 

ராவணேசுவரனுக்குத் தங்கை.” 

சத்தம் 

தானன தனன தன் 

கனன கன்ன தன் 

Lp oor sir பூதல்வன்மைத் தன் 

புதல்வி,முப் புரங்கள்செற் ற 

சேவலோன் துணைவன்ஆ ன 

செங்கையோன் தங்கை;திக் கின் 

78 Gags மூதல - வேதங்களுக்கு அடிப்படையான 

பொருள் (-ராமன்) மபேதையவன தன.திலை விரிப்பசன - ராம் 

னது மனசை அறியாத அதம் பேதை, தான் இன்னார் 
என்று தற்பெருமையோடு சொல்லுகருள் 

39. ஆ. இலலோள் - பூவை இருப்பிடமாகக் கொண்ட 

பிரமன் முபயுசங்கள செற்ற சேவலோன் துணைவனாண எ திரீ 

புரங்களைத் தொலைத்த ரிஷப வாகனத்தில் ஏறிய சிவ 

பெருமானுக்கு உற்ற ஈண்பனான. செங்கையோன தங்கை 

சிவந்த கையையுடைய குபேரனுக்குத் தங்கை திக்கின் 

- எட்டுத் திக்குகளிலும்,
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மாஎலாம் தொகைத் துவெள் ஸி 

மலைஎடுத்்(து) உலகம்தாங் கும் 

காவலோன் பின்னை,கா ஊர் 

வல்லியாம் கன்ணி,என் முன், (93). 

20, தான் ராவணனுடைய தங்கையென்றும், 

கன்னியென்றும், பெயர் காமவல்லி யென்றும், 

துணிக்து சூர்ப்பனகை சொன்னதன் காரணமாக, | 

ராமனுக்குச் சந்தேகம் உண்டாய்விட்டது. “சரி, 

என்னிடத்தில் என்ன காரியத்தை உத்தே௫ித்து 

வத்திருக்கருய்? கூடுமானால் அதைச் செய்து தரு 

இறேன்'? என்று சொன்னான். அதற்கு அவள் பதில் 

சொல்லுகிறாள் :' பெண்கள் தங்கள் மனசலுள்ளதை 

லகுவில் வெளியிட முடியாது, ஆனாலும் சான் 

சொல்லுறேன். மன்மதன் என்ற கொடியவன்: 

என்னை எவ்வளவோ துன்புறுத்துகிறான். அந்தத். 

துன்பத்திலிருந்து நீ என்னைக் காக்க வேண்டும்” 
என்று, ராமனுக்கு விஷயம் தெரிந்துவிட்டது. 
அவனுக்கு ஒன்றும் பேசத் தோன்றவில்லை. மெளன 

மாய் இருந்தான். அப்படி மெளனமாயிருந்தது 

அவளுக்கு ஒரு துணிச்சலைக் கொடுத்தது. காதல் 

வெறியும் அவளைத் தூண்டுகிறது. காணத்தை 

அப்படியே விட்டுவிட்டுப் பேச ஆரம்.பிகஇராள் . 

    
19° wr எல்லாம் தொத்து - பூமியைத் தாங்கிக் 

கொண்டு கிற்குற யானை களைத் தொலைத்து. வெள்ளிமக 
எடுத்து- சிவபெருமான் தங்கும் கயிலையங்கிரியைத் தூக்கி, 
உலகம்தாங்கும் காவலோண் பின்னா - உலக மூழுவதிலும் 
அதிகாரம் செலுத்தும் ராவணனது தங்கையாக்கும் நான். 
காமவல்லீயாம் கன்னி - காமவல்லியென்பது என்பெயர். 
கன்னி - இன்னும் எனக்காக் கலியாணம் ஆகவில்லை,
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* விவாகமென்பது எத்தனையோ உண்டு. சாஸ் 

இரங்களே அவைகளை வகுத்துக் கூறுஇன்றன. 

அப்படிக் கூறப்பட்டவைகளில் ஒன்று காந்தர்வ 

விவாகம் என்பது அதன்படி காதலுற்ற ஆடவரும் 

பெண்டிரும் யாதொரு சம்பிரதாயமோ, கிரியையோ 

இல்லாமல், வேறொருவர் கொடுக்கிறது வாங்குகிறது 

என்பதும் இல்லாமல் தாமாகவே மணந்து 

கொள்ளலாம். காம் இருவரும்மணஈ்துகொண்டால், 

எவ்வளவோ  செளகரியம் ஏற்படும் கனக்கு” 

என்கிருள. 

“ குரத்தர்ப்பம் எனபதொன் ay, 

காதலில்க் கலந்தசித் தை 

மாந்தர்க்கும மடந்தைமார்க் கும் 

மறைகளே வகுத்துக்கூ றும்; 

ஏத்தல்ப்போனண் தோளினய்/ இஃ(2) 

இயைந்தமின்,- எனக்குமூத் த 
வேத்தர்க்கும் விருப்பிற்று கும்: 

வேறும்ஓர் உரையுண் (டு):என் மூன், (04) 

  

20. காந்தாப்யம் எகாபது ஒனறு - காந்தர்வ விவாகம் 
என்பதரக ஒரு விவாகத்தை காதவிலக கதைத சிந்தை - 
ஒருவருக்கொருவர் உணமையான காதலில் ஒன்றுபட்ட 
சுர்தையுடைய மசநதாக்கும் மடததைமார்க்கும் - ஆட 
வருக்கும் பெண்டாரக்குமாக மாறைகளே வகுததுக் கூறும் - 
சாஸ் திரங்களே வருத்தும் அங்கிகரித்தும் சொல்லும். 
ஏத்தங்ப Gurar தேசளினாம் - குன்றுபோலும் அழகிய 
தோளை யுடைய ராமனே. இஃது இயைநதபின - இந்தக் 
காந்தர்வ விவாகம் சம்மிருவருக்கும் கடந்த பிறகு. 
எனக்கு மூத்த வேததர்க்கும் விருபபிறுறூகும் - என்னுடைய 

தமையன்மாரான ராவணன முதலிய அரசருக்கும் மிக 
கஉ.வகதத௲ாய இருக்கும் பேவறும ஓர் உரையுண்டு எண்றுகாஃ 
இன்னும் சொலல வேண்டியதொன்றிருக்கிறது எனறு 
சொல்லுகிறாள்
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al, எப்படிச் செளகரியம் ஏற்படும் என்பதை 

ஈடுத்துச் சொல்லுகிறாள். 

**நீயோ முனிவர் கூட்டத்தைச் சேர்ந்தவன். 
முனிவர்களுக்கும் என் தமையன்மாருக்கும் பூர்வமான 

இராப்பசை,  மூனிவர்கக£ச் சேர்ந்தவன் என்கிற 
ஒரு சாரணம்போதும், நீயம் அவர்களுடைய பகைக்கு 
உள்ளாஇவிடுவாய். அதன் பிறகு, ஒழுங்கு தாட் 

சண்யம் என்று அவர்களிட த்திலிருக்காது. மேலும், 

தனியாக இருக்இுரும். அதலால், அவர்கக£ச் சமா 
கானப்படுத்கி உனக்குத் தணையாய்ச் செய்து 

கொள்ளுவதற்கு, சாம் இருவரும் மணக்து கொள்ளு 

வதைத் தவிர்த்து வேறு செயலில்லை.”* 

“நேணிவரோ(டு) உடையர்முன் னே 

முதிர்பகை) முறரைமைரதசக் சார், 

துணிமை நீ ஆதசைல், மற் (நு) 

அிவரொரடுிம் தழுவற்கொஜ் இ 

  

83. முனிவரோடு உடையர் மூன்ேகோ மூதிர பகை 
ராவணன் மூதலிய என் தமையன்மாருக்கு மூனிவர் 
களோடு பூர்வமான சடும் பகையுண்டு. முதமை நோக்கார் 

பகையாளி என்று வந்துவிட்டால் PY BEND 

யொன்றும் இடையாது அவாகளுக்கு தனியை நீ ஆதலசல் 
- இங்கே ரீ சனியரக இருப்பதன் காரணமாக; அதாவது 
போருக்கு உறிய துணை ஓன்றுமில்லாமல், அவரொடும். 
கழுவற்கொத்த - அவர்களோடு ஓத்துவாழ்வதற்கான
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வி௲ணையம்சஉ தல்ல(து)இல் லை; 

விண்ணும்நின ஆட்சியாக் & 

இணனியராய் அண்ணர்வத் (து) உண 

ஏவலில் நிறபர்'எண் முன். (93) 

22. சூர்ப்பனகை இக்தவாறாகச் சொன்னதை 
சாமன் ரொம்பவும் அனுபவிக்கிறான். எப்படி அனுப 

விகரான் பார்ப்போம்: 

*இிருதர்தம் அருளும்பெற் ஜேன், 
தின் தலம் பெற்றேன்,நின் னோ(டு) 

ஒருவரும் செல்வத் (து)யாண் டும் 

உழையவும் பெற்டுறன்௮ன் ரோ! - 

  

53. வனயம் ஈதலலது இல்லை - யுத்தியான செயல் 

இதைத் தவிர்த்து வேறு இடையாது விண்ணும் தின் ஆட்சி 
யாக்க - உனக்கு வேண்டிய gw usb எதையும் 

கொடுத்து வானத்தி AGEs போதிலும் அதைக் 

கொடுத்து. இணியராய அனனா வத்து-மிக்க மரியாதை 

யூடன அவர்களேவக்து உன் எஏவனின இற்பர் என்றுன் ௮ 

உன் ஏவலாளராய் நின்று ஊழியம செயவாகள் 

என்றாள். 

2. நிருதா தம் அருளும் பெற்றன - அடாடா, காண் 

எவ்வளவு யோகக்காரன/ அரக்கர்களுடைய கருணையே 
இடைத்து விட்டது நின நலம் பெற்றேன் - உன்னை மணந்து 
கொள்கிற பாக்கியமும் இடைத்து விட்டது. நின்னோடு 

ஒருவரும் செலவத்து யாண்டும் உறையவும் பெற்றேன அன்றோ 

உன்னுடன் என்றும் நீங்காத செல்வத்தில் சதா வாஜ்கீது 

கொண்டு இருக்கவும் கிடைத்து விட்டதல்லவா, பேஷ்ர் 

9
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திருநகர் தீர்ந்தபின னர் 

செய்தவம் பயத்த(து) என னா, 

வரிசிலை வடித்ததேர னான் 

வாள்எயி(று) இலங்கநக் காண். (96) 

  

28. திருநகர் நர்ந்த பின்னா - அயோத்இயைக் கடந்து 

காட்டுக்கு வரத பின்பு செய்தவம் ,பயததது எனனா - செய்து 

தவத்தின் பயன் கைடுமல் கிடைத்துவிட்டது என்று. 
வரீசிே வடித்த தோளான் - நன்றாய் இறுகக் கட்டிய வில்லைத் 

தோளில் தாங்கியவனான ராமன். வாள எயிறு இலங்கு 

சக்சான :- பிரகாசமான பற்கள் தெரியும்படியாக வாய் 

விட்டுச் சிரித்தான்.



ராமனைத் தழுவிக் கொண்டாள் பயத்த சீதை 

82, இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் என்ன நேருகிறது? 

யாருக்கும் கண்ணின் ஒளிபோல உமயிர்களிடத்தி 

லெல்லாம் அமைந்திருக்கும் இறைவனது உருவமான 

வன் ராமன், அவன் பக்கத்தில் வருகிறது யார், 

பார்ப்போம். 

சந்தம் 

தானன தானன தன் 

தானன தானன தன் 

விண்ணிடை உம்பர், நா கர் 

விரீஞ்சனே; முதலோர்க்கெல் லாம் 

கண்ணிடை ஒளியின்பாங் கர், 

கடிகமழ் சாலைநின் றும் 

பெண்ணிடை அரசி,தே வர் 

பெறத்றநல் வரத்தால்ப,பின் னர் 

மண்ணிடை மணியினவத் த 

வஞ்சமய போல்வான்வத் தாள். (97} 

  

23, விண்ணிடை உம்ப - வானத்திலுள்ள தேவர்கள் 

என்ன. தாகர் - நாகலோகத்திலுளள அறிஞர்கள் என்ன. 

Sigg star முதலோர்க் கெல்லாம் உ பிரம்மா முதலிய மூம் 

மூர்த்திகளுக்குமே, கண் இடை pater பசங்கம் - சண் 

ணுக்குள் இருந்து பார்க்கும் அ.றிவைப்போல, ஜீவராசி 
களுக்கு உள்ளாக எல்லாம் இருந்து விளங்குகிற இறைவ 

னது அம்சமான ராமன் பக்கமாக கடிகமழுசா௯ தின்றும் - 

வாசனைப் புஷ்பங்களினால கமழும் சாலையினின்றும். 

Gueventoor அரசி - பெண்கள் இலகமான சீதை லஷ்மி 

தேவியானவள் மண்ணிடை மணியின் வத்த - பூமியில் 

சத்தினம்போல வந்து அவதரித்த. வஞசயே யபோலவசல 

வந்தன - பூங்கொடி போனற்வளான சீதை வகதுகொண் 

மிருகதரள், - ராமன பக்கமாக
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24, காட்டிலுள்ள மரஞ் செடிகளுக்குள்ளே 

எங்கும் காணாத அழகும் மேனியுங் கொண்ட பெண் 

ணுருவம் இடையிடையே தோன்றக் சண்டாள், 

அரக்கயான சூர்ப்பனகை. - 

மாமிசத்தை வாட்டித் இன்பதற்காக ஒரே 

தேட்டமாயுள்ள சூர்ப்பனகை காண் ஒருள். 

இனளன்சுட உணங்குபேழ் வாய் 

உணர்விலி, உருவம்நா றும் 

வான௬டர்ச் சோதிவெள் ளம் 

வத்திடை வயங்கதோக் க, 

மீன்சுடர் விண்ணுமமண் ஸாம் 

விரித்தபோர் அரக்கர்என் னும் 

கசன்சட, முளைத்தகற் பின் 

கனவியைக் கண்ணில்க்கண் டாள். (98) 

  

24, ஊன் சட உணங்கு பேபழ்வரய் கணார்விலி 

மாமிசத்தை வாட்டி, அதைத் தஇன்பதறகாக ஆசைப்படும் 

பெரிய வாயையுடைய அறிவில்லாதவளான சூப்பன கை. 

கருவம் நாறும் - பெண உருவம் தோனறும் வான்௬டர்ச் 

சோதி வெள்ளம் - மாலைசரூரியனது பொனமயமான ஒளிப் 

பிழம்பு வத்திடை aus Cereal - மரஞ செடிகளுக்கு 

இடையே ,பிரகாடிக்கவும், உறறுப் பாத்தாள். பார்த்த 

தும் ஒரு பெண் என்று தெரிந்துகொண்டாள் அதம் 
பெண்யார்? மீன் கடா விண்ணும் மண்ணும் - நக்ஷ்த்திரங்கள் 
பிரகாசக்னெற வானத்திலும் பூமியிலுமே விரிநத போச் 

அசக்கா எனனும் சான சட - எங்கும் பரவிப போர் செய்யும் 

ராக்ஸர் ஆகிய காட்டைச் சுட்டொழிப்பதறகாக. 
முளைத்து கற்பின் கவலியை - அவதரித்த கறபாகஏய
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25. ஏதோ பூவைக் கொய்துகொண்டு நின்ற 
சீதை கண்ணுக்குத் தென்பட்டதும், அவளது 

அழகை அனுபவிக்க ஆரம்பித்து விட்டாள் 

சூர்ப்பனகை. ஒரே பார்வையாய் பார்த்து நின்றருள், 
மனசில்ப்போய் வியாபித்த அந்த அழகுக்கு எல்லையே 

இல்லை என்று இகைத்து நின்றாள். 

பூண்புற நெடிதுதோக் ஒப், 
"படைக்குநர் சிறுமைஅல் லால் 

எண்பிறங் (கு) அழகிற்கெல் லை 

இல்லையாம், என்றுதின் ருள்: 

அக்கினியை '(. தையை) கண்ணிற் கண்டாள் - பிரதீ்தியஷ 
மாகப் பார்த்துக்கொண்டாள். 

  

குறிப்பு: மறைந்து மறைந்து காணும்போதுதாள் 
ஒரு உருவத்தின் அழகு ஏதோ வியாபகம் உள்ளதாய்த் 

தோன்றும். சீதையின் அழகும், மேனியும், மரஞ் செடி 
களுக் இடையே வியாபகத்தோடு பிரகாசித்ததாய்த் 
தோன்றுகிறது சூர்ப்பனகையின் சண்ணுக்கு. இதைக் 
குறித்தே * உருவம் காறும் வான்சுடர்ச் சோதி வெள்ளம் 
வந்திடை வயங்க" என்கிறார். சதை காரணமாகவே 
ராவணனும் அரக்கர்களும் தொலையப் போகிருர்கள் 
என்பதைக் குறித்து, அரக்கர் என்னும் கான்சுடமுளைத்த 
கனலி என்கிருர். 

95, பண்புற நெடிது நோக்கி - பொறாமை யாதொன்று 
மில்லாமல் மனசோடு நெடிது நேரம் சீதையை கோக்க. 
படைக்குதர் சிறுமையல்லால் - அழகின் வரம்பு "என்று 
சொல்லுவதற்குக் காரணம் சருஷ்டிகர்த்தாவின் திறமே 
அவ்வளவோடு மின்றது என்பதுதான் பொருள், வாஸ்த 
வத்தல். எண்பிறங்கு அழ௫ற்கு - மனசுக்குள் போய் நின்று 
வியாபிக்கிற அழகுக்கு, எல்லை இல்லையாம் என்று நின்றன் - 

எல்லை கிடையாது என்று எண்ணித் இகைத்து நின்று 
விட்டாள்.
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*கண்பிற பொருளில்ச்செல் லச, 

கருத்தெெணின் அஃதே; கண்ட 

பெண்பிறத் தேனுக(கு)ஏன் ஸில், 

எனபடும் பிறருக் (கு)2*என் முள் (99) 

26. பூப் பறித்துக்கொண்டிருத்த சிதை, 

உடந்து வந்து ராமன் இருந்த இடத்துக்குச்சற்று 

எட்டி நின்றுகொண்டிருந்தாள். அப்போது சூர்ப்ப 

னகை என்ன செயறாள் என்று பார்ப்போம். 

பொருதிறத தானதநோக் ப் 

வையை தோக்கிதின் முன்: 

“கருதமற் றிண்வேறில் லை, 
கமதைதுக் கடவுள்தா னே 

  
இ.” “7 - 

52, கண்மிற பொருனில்ச் Grooor . HET அழகை 

வீட்டுக் கண்ணப் பறிக்க முடியவில்லை. கருததெணின 

அஃதே - வேறொரு பொருளில் மனசைச் செலுத்திப் 
பார்த்துச் கொணடிருந்தாலும், இரந்த உருவர்தானே 

தோன்றுகிறது உருவெளித் தோற்றமாக, கண்ட பெண் 

பி.றந்தேனுக்கு - இப்படிப பார்க்க நேர்ந்த பெண்ணாகிய 

எனக்கு இந்தப் பாடென்றால். என்படும பிறருக்கு என்றான் = 

என்ன ஆகும் ஆடவர் பாடு என்று எண்ணினாள். 

38, பொசு திறததாகளை தோக2 - போர்வல்ல ராமனை 
கோக்க, அடுத்தாற்போல். வையை தோக் - பெண 

ளாகிய சதையையும் கோக்கி, நினருன -அதஇசயித்து கின்று 
விட்டாள், பிறகு சொல்லுகிறாள் ₹ கருத மற்று இணி 

வேறில்லை - காரணத்தை யோசிக்க வேண்டியதில்லை , - 

இப்போது நன்றாய்த் தெரிந்துவிட்டது, கமலத்துக் கடவுள் 

தனே - பிரமனே.
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ஒருதிறத்து) உணரதோக் க 
உருவினுக்(ர) உகைம்மூன் நில 

இருதிறத் தார்க்கும்செய் த 
வரம(ப), இவர் இருவர்*என் எள். 

(100) 
27. சதையின் அபூர்வமான அழகை எப்படி. 

வெல்லாமோ அனுபவித்தாள் சூர்ப்பனகை, அழ 

குக்கே அவள் இகரம் என்று எண்ணுகிறாள். 

அப்படியே மனடல் வைத்துப் பாசாட்டுகிறுள். 

சிறிது நேரங் சழியவும் யோசனை வேருய்ப் போய் 

விட்டது. 

இந்த அழூய காயாம்பூ வண்ணனான இவன் 

இவ்வளவு மென்மையும் அழகும் வாயக பெண்ணோடு 

இந்த நடுக்காட்டில் வந்து வாழ்க்கை நடத்தவா செய் 

வான்? மாட்டான் “என்று எண் ணுகிறாள் 

*“இபான்னப்்போல்ப் பொருவில்மே னிம் , 
LpMaiGumrsd arin or ds BT sir, இம் 

மின்னைபபோல் இடையாளோ இம் 

மேவவாழ் வுடையன் அல் னை ;— 

  

20. ஒரு திறதது உணா  ரதோக்க - ஐன்றுகச் 
சேர்த்து வைத்து அறிர்து கொளள வேண்டுமெனறு 
எண்ணி. உலகம மூண்ட இருதிறத்தாக்கும் - வானம் பூமி 
காகலோகம ஆகிய மூன்று லோகத்திலும் ஆண் பெண் 
ணுகிய இருவர்சம்பக்தமாக அருளினுக்குச் செய்த வசமயு 
இனா எனறுன ஃ. அழகின் உச்சத்தை அறிவதற்காகச் 
செய்த உரம்பு எனறு உறுதி செய்துகொண்டாள்... 

az. தவைப்போல வணணததான். - காயாம்பூவைப் 
போல் நீலறிறத்தவனான இவன், இம் மின்னைபபோல் 
இடையாளோரடும் மவ வாழ்வு உடையன அல்லை - மின்னலைப் 
போன்ற இடையையடைய பெண்ணோடு இந்தக் காட்டில் 
வாழ்க்கை நடத்தக் கூடியவன் அல்ல.



136 ஆரணிய காண்டம் 

தண்னைப்போல்த் தகையோர்இல் லாத் 

களிரைப்போல் அடியினா ளும், 

என்னைப்போல் இடையேவத் தான் 

இகழ்விப்பென் இவளை” என் னா. (101) 

28 சூர்ப்பனகை சீதையைக் குறித்து ராம 

னிடம் என்ன சொல்லுகிறாள் என்று பார்ப்போம். 

“இதோ வருகிறவள் மாய வித்தை யெல்லாம் 

செய்யக்கூடிய படு. அரக்கி, அவளுடைய நெஞ்சத்தை 
யாராலும் அறிய முடியாது, எதோ தெரிந்துவிடலாம் 

என்று எண் ணுவது வீணான காரியம் 

₹வரும்இவன் மரயம்வல் ல 

வஞ்சனை அரக்கி) தெஞ சம 

தெரினிளை / தேறுமதன மை, 

மிரியோய்/ செயலிற்றுண் முல் 7 

  

27, தனாசனப பேசலத்தகையேசர் இலலா - பெண் தன 

மையும் அழகும் தனக்குசசமானமாக வேறு யாரிடத்திலு 

மில்லாத தனிரைபபோலஅடியினாளும - மாந்தளிர் போன்ற. 

இிவக்த மெலமையான பாதத்தையுடையவளான இவள். 

என்னு-என்று எண்ணியவளாய். 

சூறிப்பு:--. இடையே வந்த பெண்னை ராமனிடம் 
சொலலி இகழவித்து ஓதுக்கிவிடலாம் எனற எக்களிப் 
பானது பாட்டின Pore wus இடக்கற து. அருமை 

யான பாவம் வாய்ஈதது செய்யுள். 

28, கெழுசம தெரிவிலல - இவளது மனசை யாரும 

அறிய முடியாது ூதறும தன்மை - மனசைத் தெரிந்து 

விடலாம் எனறு எண்ணுவது செயனிற்று அளைறுல் 2 

சாஇக்கிற காரியமல்ல சிரியோய ஃ நீயோ, வஞ்சனை 

யொன்றும் அறியாத உயர்ந்த பண்புடையவன்,
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உருவிது மெய்யதன் முல்; 

ஊன் நுகர் வாழ்க்கையா ௭ 

வெருவினென் / ஏய்திடா மல் 

விலக்குதி, வீர/'என் முள. (102) 

29. சதையை அரக்கியென்று சூர்ப்பனகை 

சொல்லுகிறாள். யாரிடம்? ராமனிடமே, இதைவிட 

வேடிக்கையான காரியம் ஒன்று இருக்கவா செய் 

கிறது ராமன் பேசுகிறதைப் பார்ப்போம். 

கங்கையே, உன்னுடைய புததிசாலிக்தனம் 

ரொம்ப ரொம்பத் டுதளிவு. சரிசரி யாரும் தன்னு 

டைய உண்மையான சுபாவத்தை ஒளித்துக்கொள்ள 

முடியாது. என்னிடத்தில் ரீ காட்டும் நல்ல எண்ணக் 

தான் எவ்வளவு தெளிவாய் இருக்கிறது அடடா]” 

“இன்னிதுன் உணர்வு /தங் காய்/ 
தன்னையார் ஒளிக்கும்சட் waa? 

தென்னிய தலத்ைதினால் உண் 

சிந்தனா தெரித்ததம் மா/ 

88. கருவுஇது மெய்யது அனருல் - இந்த அழகெல் 

லாம் இயலபானஅ௮ழகு அல்ல...வேஷரீதான் ஊன் துகர் 

வசழத்கையாச -ஈரமாமிசங்கூட உண்ணுகிறவள் இவள். 

வெநவீனேன் - அதனால் இவளைப்பாசக்க எனக்குப் பயமா 

யிருக்கிறது. எயதிடரமல - என்னைப பிழூத்துக் கொள்ளா 

மல ஊஃக்குதிவீச - விலச்னுவாய், வீரனே 

9. ஒனனிது உன் உணாரவு - வெகு நேர்த்தியாக 

இருக்கிறது, உனனுடைய புத்திசாலித்தனம் தன்கை யரா 
ஒணிக்கும சட்டசசஃ தன்னுடைய சுபாவத்தை மறைக்கக் 

கூடிய சக்தியடையவர்கள் யார் இருக்கிறார்கள்.
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கன்ளவல் அரக்கிபோ லாம் 
இவளை நீ காண்டி/'என் னா, 

வெள்ளிய முறுவல்முத் தம் 
வெளிப்பட வீரன்நக் கான், (108) 

50. சூர்ப்பனகை பேசியதன் காரணமாக 

ராமன் வேடிக்கைபண்ணிச் இரித்துக்கொண்டிருக் 

Bea. அந்தச் சமயத்தில் அவன் பக்கம் ௩டக்து 

வருகிறாள் சதை. 

யிடை, அமுதினவத் த 
அருந்ததிக கற்பின்௮ம் சொல் 

வேயிடைத் தோணினா ளும், 
வீரனைச் சேரும்வே லை, 

“நீரிடை வந்ததென ஊளை, 
திருதர்தம் பாவை!ஏன் ஸாக், 

காய்ளரி அனையகள் ன 
உள்ளத்தரள் கஇித்தலோ டும்(104) 
  

29. கள்ளவல் அரக்ேபோரைம் இவளை நீ காண்டி 
ஏமாற்றுதலில் வல்லஅரக்கி எனறு இவளை நீ கண்டு 
பிடித்துக்கொண்டாய், பேஷ்பேஷ், என்று சொல்லி. 
வென்னியமூறுவர் முத்தம் - வெளேர். எனறிருக்கும் பற் 
களாகியமுத்துக்கள். வெணிபபட வீரன நக்கான - வெளி 
யில தெரியும்படியாக ராமன் சரித்தான் 

80 ஆயிடை - அக்தச் சமயத்தில், அமுதின் வதத - 
தேவாமிர்தத்தைப் போல் அருமையாய் உலகுக்குக் 
இடைத்த  அருதததிக் கற்பின - அருந்ததிபோல் கற்பை 
யூடைய. அருசொற - மிருதுவான. சொல்லையுடைய. 
வேயிடைத தோனளினாளும - வேய்போன்ற தோளையுடைய 
சதையும். வீரளைச் சேரும் வேலை - ராமனை நெருங்கிவரும் 
சமயத்தில். நீ இடை வழ்தத என்க நிருதர் தம் பாவை எலனா 
2 அரக்கர் மகளே, எப்படி நீ இங்கே வரலாம் எனறு 
சொல்லிக்கொணடு. காய எமி அனைய கனள உளனத்தானள எ 
காந்துன்ற அக்இனிக்குச் சமானமான பொருமையால் 
கொதிக்கும் மனத்தாள். கதிதகலோடும் - அதட்டிய 
வுடனே...
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921. சூர்ப்பனகை அதட்டிய வுடனே, அப்பாவி 

அதை,என்னசெய்வாள்? பயந்துபோன அன்ன த்தைப் 

போல நடுங்கி ஓடினாள். பாதங்கள் வருக்தப் 

பதைத்துப் பதைசம் துக் கால் எடுத்து வைக்கருள். 
| 

அஞ்சிய அன்னம்அன் னாள், 

சின்இடை அசைய கப் 

பஞ்சின்மெல் அடிகள் நோ வப் 

பதைத்தனன்/ பருவக்கர ல 

மஞ்சிடை வயங்கித்தோன் றும் 

யவளத்தின் வல்லிஎன் wre, 

குஞ்சரம் ௮அனையவீ ரன் 

குவவுத்தேதோேன் தழுவிக்கொண் டான். 

(705) 

  

87. பீன்னிடை அசை ஓடி - மின்னல் போன்ற இடை 

வருக்தும்படியாக ஓடி. பஞ்சினமெல், அடிகள் தோவம் 

பதைத்தனள - பஞ்சு போன்ற மென்மையான பாதங்கள் 

கோவ, உடம்பு எல்லாம் பதைத்தவளாய். பருவக கால 

மஞ்சிடை மயங்கித் தோனறும் - கார்காலத்து நீலமேகத 

இடை ஒட்டித்தோனறும். பவணத்கின் வல்லி அண்ண - 

வந்த பவளக் கொடிபோல. குஞ்சசம் onus rer 

குவவூத்தேசன்; - யானையை ஒத்த உ சாமனத இரண்ட 

தோளைத் தழுவிக்கொண்டாள், சீதை.



பர்ணசாலைக்குள்ப் போனான் Feng Gusr® 

92. சதையை அரக்கியென்று சூர்ப்பனகை 

சொன்னபோது, அதை ஏதோ விளையாட்டாகக் 

கருதி அனுபுவித்தான் ராமன். இப்போதோ, 

ஆபத்துக்கு உள்ளாகி விடுவாள் சீதை என்பதாக 

எண்ணினான். “அரக்கரோ அரக்கயர்களோ, இவர்க 

ளோடெல்லாம் விளையாட்டாகக்கூடப் பேசுதல் 

கூடாது என்றம் தெரிகிறது. அப்படியெல்லாம் 

பேசினால் விளைகிறது இமைதான்” என்று எண்ணி 

சூர்ப்பவகையைப் பார்த்து தொந்தரவு கொடுக்கும் 

காரியம் ஒன்றும் செய்யக்கூட rg’ என்று சொல்லு 

கிறான். 

சத்தம் 

தானன தானன அன் 

தானன தானன தன் 

வளைஎயிற் றவர்களோ டூ 

வரும்விளை யாட்டென்றா லும், 

விண்வன இமையே யாம், 

  

82. வசன எயிற்று அவாகளோடு வரும ஃ- வக்கிர 

தர தஙற்களையுடைய அரக்கர்களோடு ஏற்படும். எரன் - 

வீ. ரனாகய ராமன். மிக்கப் பொறுமையோடு பேசு ஒருன்:
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“உளைவண இயற்றுல்[ ஓல் லை 

உன் நில உணரு மாயின், 

இளையவன் முணியும்,நங் காய்! 

TES விரைவின்" என் முன். (108) 

_ 88. தனக்கும் ஞூர்ப்பவகை மூதலான அரக்க 

இனத்துக்கும் யாதொரு சம்பந்தமும் இருக்கமுடி 

யாது' என்று எவ்வளவோ சொல்லியும், பிடிவாத 

மாய் வம்பு பண்ணுகுறான் அந்த அரக்க. 

  

92. உண வன இயற்ற - வருத்தம் தரக்கூடிய காரியம் 

எதேனும் செய்துவிடாதேே. ஒலலை உன் நிகல உணருமாயின்- 

இந்த க்ஷ்ணத்தில் உன்னுடைய மனகிலை இப்படியிருகச் 

கஇறதெனறு தெரிந்துவிடுவானானால இளையவன மூணியு.ம் - 

என் தம்பி ஒருவன் இருக்கிறான, அவனுக்குக் கோபம் 

வந்துவிடும். * 

குதிப்பு. சூர்ப்பபவகை பொல்லாதவள் என்றும், 

அவள் காட்டிலே வந்திருக்கும் அருமைச் 4 சதையைத் 

அன்புறுத்தினாள் என்றும், ராமனுக்கு ஈன்றுய்த் தெரியும், 

சூர்ப்பனகையை அர்தகஷ்ண்மே என்னவேண்டுமானாலும் 

செய்திருக்கலாம். வில்லும் அம்பும் பக்கத்திலேயே 

இருக்கறது, ஆனால, வீர லக்ஷ்ணத்துக்கு ஏற்க, பெண 
ணினிடம் பரிதாபம் கொணடவனாய், “வம்பு ஏதும் செய்து 

விடாதே அம்மா, தம்பி கோபித்துக்கொள்ளப் போ 

இருன்' என்று உண்மையான இத பாவத்தோடு பேசு 

கருன். ரொம்பவும் ௮னுபவிக்கத்தக்க பாவம் இது.
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“இன்னும் என்ன அன்ன அயோக்கியத்தனமான 

வார்த்தைகளைச் சொல்லப் போகிறாளோ, துணிந்து 

எதையும் சொல்லுவாள், என்று எண்ணினவனாய், 

அந்த இடத்தை விட்டுப் புறப்படுகிறான் ராமன். 

€ தன்னொடும் தொடர்வீலா தேம் 

ஏண்ணவும் தவிரசன்; இலானும் 

கல்தெடு மனத்திசொல் லுக் 

கன்ளவா சகங்கள்'என் னா, 

மினஜனொடு தொடர்ந்துசெல் லும் 

மேகம்பேசல், மிதிலவத் த 

பொன்ஜொடும் புணிதன் போய் அப் 

ம்பெசழில்ச் சசலைபுக் கரன். (107) 

  

94, கல் தெடு மனத்தி சொல்லும் - இரக்கமில்லாத 

அந்த அரக்கி நிச்சயம் சகொலலுவாள். சன்ன வசசகங்கள 

என்னு - அக்கிரமமான வாரத்தைகளை என்று எண்ணின 

வனாய. மிதி வகத பெரன்னொடும் புனிதன பேசய் - மிதிலை 

யில் அவதரித்த லக்்மிதேவியான எதை முன்னால் போக 

சாமன் பின்னால்ச் செல்லுகிறான். அம் பூம் பெசழில்ச்சசலை 

புக்கான - பூஞ்சோலை நிழலில் அமைந்திருந்த பர்ணசாலைக் 

குள போனான். 

குறிபபு.--பின இரண்டு அடியையும் பாடப் பாட 

ம்மின்னும் மேகமும், சதஜையும் ராமனும், தொடர்ந்து 

செல்லுவுசாச மனக்கண்ணிற்குப் புலப்படும்



மன்மதனை விட்டு ஒளிக்க இடமேது 
® 

94, ராமன் பர்ணசாலைக்குள் 6 போனதும் 

சூர்ப்பனகைக்கு ஓரே ஏமாற்றமாய்ப் போய் 
விட்டது. உடலை விட்டே உயர் போனமாதிர் 

யிருந்தது.  சுவாசம்கூட இல்லாமல் அப்படியே 

ஓடுங்கி நின்றுவிட்டால். சிறிது நேரங் கழித்து 

உணச்சி வந்தது. அடடா அவன் நம்மைவிட்டுப் 

போய்விட்டானே, மன௫ூல் கொஞ்சங்கூட அங்க 

கறிப்பதாக இல்லையே! கோபமும் அவனுக்கு வந்து 

விட்டதே? என்றெல்லாம் கையை நெரித்த வண்ண 

மாய் நினைக்கிறாள். 

hgh 

தானன தானன தன் 

தானன தானன தன் 

பூக்கபின் போயதென் னும் 

உணார்வினன் ; பொறையுள் நீங் க 

உக்கதாம் உயிரன்,ஒன் றும் 

உயிர்த்தில், ஒடுங்கிறின் என்: 

  

84 புக்கபின் பபோயது என்னும உணாளினன் - ராமன 

பர்ணசாலைக்குள் போனதும், காரியம் வீணாய்ப்போய் 

விட்டதே என்று எணணுகிற ஞா்ப்பனகை, பெொறையுள் 
நீங்கி உககதாம உயிரள - உடம்பை விட்டு நீங்கித் 

தொலைந்து போயிற்று உயிர், என்று சொலலும்படியான 

அவள, உயிாததிலை துங்க. நின்றன - சவாசங்கூட இல் 

லாமல் அபபடியே ஒடுங்கி நின்றுவிட்டாள் APs 
நேரங் கழித்து உணாச்9ி வந்தது.
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“தக்கிலன், மனத்துள்யா தும் 

துழு்சிலணன், சலமும்கொண்் டரண், - 

மைக்கரும் குழுவினான் மாட்(டு) 

அன் பினில் வலியன் 'என் பாள், (108) 

35. ராமன் தன்னைப் புறக்கணித்து விட்டான் 

என்ற காரணத்தால் குர்ப்பனகைக்கு எவ்வளவோ 

மனம் தளர்க்துவிட்டது. அனாலும், அப்படியே நின்று 

விடவில்லை. ராமனை எப்படியாவது அணைந்துவிட 

வேண்டும் என்ற அத்திரத்தோடு, அதற்கு வரியை 

நாடிப் படபட என்று நடந்து போகிறாள் இன் 

ஹைக்கு இவனைத் தழுவாமல்ப் போவேனானால் உயிரே 

போய்விடும் என்ற எண்ணத்தோடு ஈடந்து 

போகிறாள். 

பூங்கொடியாலாகிய ஓரு பந்தல், அதன் கீழே 
அழகான கைபிடிச் சவர் மாத்திரமூள்ள பளிக்கறை. 

அந்தப் பளிக்கறைக்குச் செம்பொன்னாலாகய வரி 

  

84, தகன - நமக்குக இடைக்காமலப் போய் 

விட்டான். மனத்து யாதும் தழுவின - மனசில் சிறிதும் 

அங்கேரிக்கவில்லை, சலமுல் சொண்டான ஃ கோபமும் 

கொண்டு விட்டான  மைக்குருவ் குழுவினள. மாட்டு - கான் 

கண்ட அந்தக் கருங் கூர்ததுடைய பெண்ணினிடத்து. 

அனமினில வளியன என்பாள - அபார காதலுடையவன் 

என்று எண்ணத் சலைப்பட்டாள்.,
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வாளம் அழகாய்க் கொடுத்திருந்தது. இத்தகைய 

குளிர்ச்சியான பளிக்கழைப் பந்தலுக்குள் புகுக்காள், 

சூர்ப்பனகை. 

இன்றில்: அவசைச்சே ரும் 

தெறியின நினைந்துபோ னன்; 

“இன்றுவண் ஆகம்புல் லேன் 

எனின் உயிர் இழப்பென்'என் னாப் 

பெொன்திணி சரளச்சி தப 

பளிக்கறைப் பொதும்பர்புக் காள்... 

சென்றது பரிதிமேல் பால: 

செக்கர்வத்(அ) இறுத்ததன் ஹே! (109) 

  

35, இின்றிளை - செயலற்று அபபடியே இருந்து 

விடவிலலை, இன்று இவன ஆகம் புலனை safer எ 

இன்றைக்கே இவனது மார்பு தழுவ வேணடும், தழமுவா 

மல்ப் போனால. உயிர் இழபபென எனற - உயிர் போய் 

விடும் எனறு எண்ணியவளாய பொனதிணி சசளச்சதம் 

பனிக்கறை - பொன்னினால் வரிவாளம் ஓழுங்கரகக் 
கொடுத்து, குளிர்ந்த பளிங்கினால௪ சுவர் எடுத்த வசந்த 

மேடை பெசதுமபா புக்கன - பூங்கொடிப் பந்தலுக்குள் 
புகுந்தாள்; ௮நத௪ சமயத்தில தானே, சென்றது பரிச மேல் 

பச - சூரியன் மேல்த்இசையில இறங்கியது, செக்கா வததா 

இறுத்ததனறோசெவ்வானம் ௮ந்த மேல்த்இசையில் படாந்து 
விட்ட்து. 

10
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86. மாலை நேரம் வந்து விட்டது. போதாக் 

குறைக்குச் செவ்வானமும் படர்நீது விட்டது. 

கேட்பானேன்! சூர்ப்பனகை சிந்தை அழிந்தவளாய் 

மூர்ச்சையாய்க் கடக்கருள். மேலே சொன்ன. காத 

லாகிய கனல் மூள ஆரம்பித்துவிட்டது. 

சந்தம் 

தரன தன்னன 

தன்னன தன்னன 

அழித்த சிந்தைய - 
ளாய் அயர் வரள்வயின், 

மொழுந்த காமக் 

கடுவ்கனல் மூண்டதரல் 

வழிந்த நாகத்தின் 
வன்தொளை வான்எயிற் (று) 

இழித்த கார்விடம் 

ஏறுவ(க) என்னவே! (110) 

  

98, அயரவசள வயின் - அயர்ந்த சூர்ப்பனகை 

யிடத்தில, வழிநத நாகததின - நீண்டு நெளிந்துள்ள காகத் 

இன, வன் தொளை வசள எயிற்று - பொல்லாத தொளை 

யுள்ள கொடிய பல்விலிருந்து இழத கார் வீடம் - இறங் 

இய கறுத்த விஷமானது, ஏறுவது என்னவே - உடம்பில் 

ஏறுவது போலவே,- காமக் கடுங் கனல் மூண்டதால்.
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87. தாடகையாகய கொடிய அரக்கியின் 

மார்பில் சாமனது அம்புபாய்ந்த விசித்திரம் ஈமக்குத் 

தெரியுமே! 

துர்ட கைக்கொடி- 

wr ge. wri Bont 

ஆட வர்க்(கு)அர- 

சன் அயில் அம்புபோல்,-- 

யாட வத்தொழில் 

மன்மதன் பாய்கணை 

ஓட, உட்க 

உயிர்உளைந் தரன்அரோ/ (111) 

+ 

87. ஆடவர்க்கு அரசன் - ரரமனது, அயில் அம்புபோல் 

- கூர்மையான அம்புபோல. பசடவத் தொழில் - இறமை 

வாய்ர்த, மன்மதன பாய் கணை ஓட - மன்மதனது பாய்கின்ற 

அம்பு மார்பைத் தொளைத்து ஓடவும், உட்கி உூலிச் 
உகாத்தசன அரே - பயந்துபோய் உயிர் நடுங்கும்படி 

ஆயிற்று, 

குறிப்பு:-- காதலைப்பற.றிக் கம்பர் எவ்வளவோ வேக 
மும் உணமையும் அமையப் பாடுவார். சூர்ப்பனகையின் 

காதலைப் பற்றிப் பாட வரும்போது, கவிஞருடைய 
உள்ளத்தில் ஒருவிதமான ஹாஸமம் புகுந்துவிட்டது. இது 

மூதல் வருகிற பாடல்களில், சிருங்கார ரள த்தோடு ஹாஸ்ய 
மூம் கலந் திருப்பதாகப பார்கசவேண்டும்,
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58. மன்மதனுடைய தொரச்தரவைச் சகிக்க 

மூடியவில்லை. அவனுக்குத் துணையாக இருக்கிறான் 

பூர்ண கலையோடுள்ள சந்திரன், அவர்கள் இருவர் 
மேலும் கோபம் வராமலா இருக்கும்? 

ஸ்ட வாமதி _ 

பயேகறி யாக,வன் 

சிலையின் மாரனைத் 

இன்னும் நினைப் பினான்/ 

Fb Os dor Gu துணைக்கறியாக வைத்துக் 

கொண்டு மன்மதனை அப்படியே தின்றுவிட. எண் ணு 

இருள். ஆத்இரத்துக்கும் ஆங்காரத்துகி்கும் குறை 
வில்லை. இப்படி ஆங்காரப்படும் சமயத்தில் பொதி 
கைமலையி லிருந்து மிருதுவாய்த் தென்றல் வந்து 

அவள் மேல் வீசுறது. அதனால் என்ன ஏற்படு 

இறு, பார்ப்போம். 

கலைஉ வாமதி - 

யேகறி யரக,வன் 

சிலையின் மாரசனைத் 

Beir apn ஊைப்பினாள்,-- 

  

98, ௬8 உவசமதியே - பூர்ண சர்திரனே, வன்சிலையின். 
மசரனை கொடுமை செயயும் கரும்பு வில்லை ஏகதிய 

மன்மதனை, இந்தக் கோபம் ராஜாங்க ஹோதாவில் 
வருவது ; ராவணேசுவரனுடைய தங்கையல்லவா இவள் ?
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மயை மாருத 

மாம்தெடும் காலவேல 

உலையும் மசர்பிடை 

ஊனறிட, ஓயுமால், (112) 

89. சமுத்திரத்தினுடைய ஓசையைக் கேட் 

டுக் கேட்டுப் பழகயவள் தான்: ஆனாலும், இப்போது 

அது காதல் நோயைக் இளறிச் சூர்ப்பபகையை 

எவ்வளவோ துன்புறுத்துகிறது. வந்துவிட்டது 

கோபம் அவளுக்கு. 

அலைக்கும் ஆழி 
அடங்கிட, அங்கையால் 

யாலைக்கு லங்களிலத் 

தூர்க்கும மன ததிஞன்,-- 
  

88, மலைய மசருதமாம் ஜெடுங்கால வேல - பொதிகை 

மலையிலிருந்து வக தெனறலாகிய மிகவும் கொடிய 
வேலானது, உஃூயும் மமாமியைநூன்னமேயே மன்மதபாணங் 

களால உலைந்துள்ள மார்பில், ஊன்றிட ஓயுமால - பாயவும், 

அப்படியே தளர்ந்து விடுகிறாள் ; ஆங்காரமும் எங்கேயோ 
போய்விட்ட து. 

குறிப்பு-- சூர்ப்பனகையின் உள்ளத்தில் எவ்வளவோ 
ஆங்காரமும் இிரமூம் இருக்கிறது. அதெல்லாம் பேரன 
இடம் தெரியாமல்ப் போகிறது, மென்மையான தென்றல் 

வந்து வீசவும். இந்த முரணான வைப்பு ரொம்பவும் 

அனுபவிக்கத தககது சூர்ப்பனகையின் காதல் இது. 

80, அகக்கும் ஆழி அடங்க - அலையோடு கூடிய 

சழூததிரம் அப்படியே அடகிவிடும்படி, அங்கையசல 

மசாக்குலங்களி த. தரக்கும மகாத்கினான. - கைகளினால் 

பெரிய மலைகளையெல்லாம் எடுத்து எறிந்து தார்த்துவிட 
வேண்டும் எனறு cram gp Borer,
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ிலைக்கும் வான்மதி 

னீசிய நீன்றிலா 

மலைக்க, நீங்கும் 

மிடுக்கினள், மாத்துவாள். C113) 

$0. காட்டிலுள்ள மாங்கள் எல்லாம் தொக் 

தரவு செய்ய வேண்டுமென்றே புஷ்பங்களைப் பூத்து, 

ஏக்திக்கொண்டிருக்கின்றன. அர்த மரங்கள் மேலும் 

கோபம் உண்டாய்விட்டது அவளுக்கு. 

Lhe லாம்பொடி 

யாக,இப பூமியுள் 

காள லாமஒடிப்- 

Qua srk காததுவாண் 7 

சேவ லேோடுறை 

Qe ppt son ober 

காவி னால்வலி 

சஞ்சத இங்குமால். (172) 

59. இிசாக்கும் வான்மதி - வம்பு பண்ணுவதற்காக 
ஆகாயத்தில் நிலையாக doy கொண்டிருக்கும் அந்தச் 
சர்இரன், அிசிய நீன திசை மகாத்க — of Rus BUTEE IDM 
வந்து தாக்க. நீங்கும் மீடுக்கனன - தன பலமெல்லாம் 
போயின வளாய, 

20. சேவமேசடு உறை செததகலை அனற விண நானினால் - 
ஆண் அன்றுலோடு உறையும் பெண் அன்றில் மெல்லக் 
கூவவும், வலி எஞ்ச - தனக்கு இயல்பாகவுள்ள பலம் 
ரீங்க,  தடுக்குமசல - ௨௨ல் எலலாம் நடுங்குகிறது 
அவளூக்கு, 

குறுப்பு: பூமியிலுள்ள காடுககா யெல்லாம் ஒடித்து 
விடக் கூடுமாம். ஆனால், அன்றில்ப் பறவையின மெல்லிய 
ஓலி சாதில் விழவும, அப்படியே ஈடுங்கி விடுகிறுள். 
என்னமாய் இருக்ற து காரியம்/ 

 



சூர்ப்பனகைப் படலை 151 

சீம. சாமானியமாகத் தமிழ் சாட்டில் உறை 

//னியைப் பார்க்கமுடியாது.  இமயமலையில்த்தான் 

உறைபனி உண்டு. கம்பர் இம௰யமலைக்குப் போய் 

உஹழைபனியைப் பார்த்திருக்கிறார். கையினால் அள்ளி, 

மிருதுவாய்க் குழையும் அதன் தன்மையையும், 

குளிர்ச்சியையும் அனுபவித்திுக்கருர். 

* * * 

காதல் வெப்பத்தைக் சாங்க முடியவில்லை சூர்ப்ப 

னகைக்கு. அதற்காக மாவைப்போல் மிருதுவான 

உறைபனியை அள்ளி மார்பில் அப்பினாள். உறை 

பனி என்ன ஆயிற்று? 

கைக னால்த்தன 

கதித்துளன கொங்கைமேல 

ஐய தண்பணி 

அன்னினன் அப்பினள்,-- 

மொய்கொள தீயிடை 

வெத்துமு Ga@us 

வெயய பரறையில் 

வெண்ணெய்நி கர்க்குமரல். (112) 

  

8.7 ஐய தண்பணி அனளினன் அபபினன - மிருதுவான 

குளிர்க்த உறைபனியை அள்ளி அப்படியே அப்பிக்கொண் 

டாள் மொய்கொள் தீயிடை - நெருக்கமாகப் போட்ட 
கெருப்பினால, வெயய - சூடான. வெண்ணெய் திகாக்கு 
மால — வெண்ணெய்போல் உருகிவிட்டது உமை பனி.



152 ஆரணிய காண்டம் 

48. சூர்ப்பனகையின் தேகம் சாதாரணமாய் 

சொரம்.பவும் குளிர்க்திருக்கும். ஆனால் இப்போதோ, 
ஒரேபடியாய் வெப்பத்தைக் 566905) இதைப் 

பார்த்து அவளும் ரொம்பப் பயந்துவிட்டாள். சரி, 

நீர் நிறைந்த தொட்டிக்குள் போய்க் குளிப்போம் 

என்று தொட்டிக்குள் இறங்கினாள். அவ்வளவுதான் , 

அந்தத் தண்ணீர் கொதிக்க ஆரம்பித்துவிட்ட து. 

அளிக்கும் மெய், அழல் 

கான்றிட அஞ்சினாள்; 

குளிக்கும் நீரும் 
கொதித்தெழக் கூகுமால்? 

விளிக்கும் வேலையை, 

வெங்கண் அனவ்களை 

தணிக்க லரம்இடம் 

யாதென அன்னுமால். (116) 

  

12. அனிக்கும மெய்-குளிர்க் துள்ள தேகம். கூசுமால - 

பயப்பட்டு விட்டாள். விளிக்கும் வேளாயை- ௪பதிக்கின்ற 
சம் சதிரததையும், வெவகண் அனவ்களை “கொடிய மன்மதனை 

பூம் விட்டு தனிக்கலாம் இடம் - தபபுவதறகான இடம், 

யாது என உன்னுமரல - ஏதாவது உணடர எலா யோகக் 

கிறாள்



ஆவி போனாலும் ஆசை போகாதோ! 

48, கார்காலத்து நீல மேகம் வந்து தோன்றி 

னாலும், நீல நிறங்கொண்ட பருத்த தூண் ஒன்றைக் 

சண்டாலும் ராமனுடைய உருவத்தை அவை 

ஞாபகப்படுத்துகன்றன.. சூர்ப்பனகை அப்படியே 

கையெடுத்துக் கும்பிடுகருள் உடல் வெப்பத்தைத் 

தணிததுச் கொள்வதற்காகச் சகஇரகாத்தக் கல்லால் 

செய்த கல்க்கட்டிலில்ப் போய்ப் படுக்கிறுள் 

சந்தம் 

தான தன்னன 

தனனன தன்னன 

வத்து கார்மழை 

தோன்றினும், மாமணிக் 

சுந்து காணினும், 

கைத்தலம் கூப்புமால்: 

இத்து ona por 
சரதெ டுங்கலும் 

வெந்து காநத, 

வெதுப்புறும் மேணியாள. (117) 

  

43. கரா மழை - கார்காலத்து நீல மேகம், மாமணிக் 

கத்து - நீல மணி போனற தூண், இத்து கசத்தத்தின சச 

தெடுய கல்தும - தண்ணீர் க௫ந்து சரமாக இருக்கும் சந்திர 

காகழக கல்லால ஆகய நீண்ட கட்டில்கூட, வெத்து ௧௭தத- 

சூடுஏறிக் காந்தும்படியாக வெதுப்புதும மேணி - காய்ச்சலுக் 

குளளான தேகம்
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44. இடர் என்று ருர்ப்பனகையின் கண்முன், 

சாமனது உருவம், உருவெளித் தோற்றமாய்த் தென் 

படுகிறது, ராமனது உண்மையான மேனியைக் சண்ட 

தாகவே நினைத்துக் கொள்ளுகிறுள் அவள். அவ்வளவு 

தான், காதல் நோய் அதிகரித்துச் சோருகிறாள். றிது 

கேரங்கமித்து வெட்கப்படுகறாள். பிறகு என்ன 
செய்து விடுவானோ என்று பயப்படவும் செய்கிறாள். 

Arar மேணி 

வெளிப்பட, வெய்யவள் 

கார்கொள்், மேணியைக் 

கண்டன னாம் எனச் 

சோரும் வெள்ளமா 

அணுக்கெனும் : அன்உருப் 

பேரும் கால்,வெம் 

பணியிடைப் பேருமால். (118) 

45. ஒரு நீலமேகம் அவள் பக்கத்தில் வந்தது. 

அதை ராமன் என்றே காதல் வெறியினால்ச் 

  

44, வீரன் மணி வெளிப்பட - ராமனது மேணி 

உருவெளித் தோற்றமாப்த் தென்பட. வெய்யவன் - சூர்ப்ப 
னகை, சாச்கெசள் மேனியைக் சண்டனனாம என - ராமனது 

உண்மையான நீல மேனியைக் கண்டதாக எண்ணிக் 
கொண்டு, வெளகும் - வெட்கப்படுவாள். அணுக்கெனுமா - 

அஞ்சுவாள்.  அவ்உருப்பபரும கரல - அந்த உருவெளித் 

தோற்றம் நீங்கவும், வெம்.பிணி௫இடைப்பேபருமால் - ஆறுதல் 
'இல்லாக துன்பத்துக்கு உள்ளாகி விடுவாள்.
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SEPM ET. அந்த மேகத்தின் பாடு என்ன ஆயிற்று 

பாருங்கள் / 

நகக் கொங்கையின் 

ஐயன் என்(று) அஞ்சன 

மேகத் தைத்தழு - 
வும், அவை வளெதந்தன 

பேோசகக் கண்டு 

புமைபும்,அப் புனமையசன். 

மோகத் துக்கோர் 

முடவும்உண் டரங்கெொலேச/ (119) 

46. காதல் கோயினால், சூர்ப்பனகை ஊழித் 

தயில்விழுக்கவள் போல் ஆகிறாள், ஆனாலும் அவ 

ளுக்கு உயிர் போகவில்லைதான். உயிர் போகவில்லை 

  

22. ஆகக் கொக்கையின் - மார்போடு இறுக, ஐயன் 

எனது அஞ்சன மேகத்தைத் தழுவும் உ ராமன் என்றே ௧௬ 

மேகத்தைத் தழுவுவாள். வெத்தன போசுக்கண்டு பூலம்பும - 

அந்த மேகங்கள் அப்படி அப்படியே வெந்து கரைக்து 

போகக் கண்டு புலம்புவாள். அப் புன்மையசலா Cured 

துக்கு - அந்த அற்பப் பெண்ணான சூர்ப்பனகையின் 

மோகத்துக்குத் தான. 

குறிப்பு: மேகத்தைத் தழுவினாள். அவை வெந்து 

போயின என்னும் ஹாஸ்.பத்தின் அடிப்படையான காதல்த் 

கத்துவம் ரொம்பவும் அனுபவிக்கத் தக்கது,
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என்று யாருமே சொல்லுவார்கள். ௯யிர் போகாத 

தற்குக் காரணத்தைப் பார்ப்போம் 

Bary வெங்கனல் 

உற்றனன் ஓத்தும், அவ் 

ஏழை ஆவி 

இறந்தினை என்பரால்: 

ஆழி யான 

அடைத்தனன் பின்னயும் 

வாழ சைமஎனும் 

ஆசைம 66H Gar. (120) 

47. சூர்ப்பனகை மேலும் புலம்புகிறாள்: வஞ் 

சிக்கிற கொடிய மாயைகளைச் சதா உண்டாக்கித் 

துன் புறுத்துகிறது என் நெஞ்சு. அந்த கெஞ்சுக்குள் 

ரீ புகுந்து ஆபத்தை நீக்கவேண்டும் என்கிறாள். 

“வஞ்ச ஊனைக்கொடு 

மாசயைவ சார்க்கும் ஏன் 

தெஞ்சு புக்(கு)ஏன(௮) 
ஆவத்தை தநீக்(கு)"எனும்; 

  

88. அல ஏழை ஆவி இறத்தினை - பெண்ணாகிய 

ஞூர்ப்பனகைக்கு உயிர் போகவில்லை. என்பசசல - எனறு 

செல்லுவார்கள். ஏன்? ஆழியானை அடைத்தனன பின்னையும் 

விஷ்ணுவின அம்சமான ராமனை எப்படியும் அடைந்து 

அதன பினனும். வாழலாமெனும் ஆசை மருத்தனே - 

மண ஈது வாழலாம எனனும் ஆசையாயே மருந்து காரண 
மாகததான்,- ஆவி இறஈதிலள
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"அஞ்ச ஸக்கிறி — 

யே!அரு னாய்/”எ.னும்; -- 

தஞ்சம் நக்கினன் 

போல ந டுங்குவசன். (722) 

48. காதல் வெறி சூர்ப்ப பகையை இன்னொரு 

விதத்தில்ப் பேசச் செய்கிறது: “நாம் கண்ட பெண் 

ணின் கண்கள், அடடா, நீலோற்பலமா அல்லது 

கயல்தானோ? அவளுடைய அழகோ லக்ஷ்மி தேவி 

யைவிட.. மேலாய் இருக்கறது. அப்படிப்பட்டவள் 
மனைவியாய் இருக்கும்போது, என்னையும் ஏறிட்டுப் 

பார்ப்பானா அவன்?” 

Bia யோகய 

ஷனோஎனும் கண் இணைத், 

தேவி யோ,திரு 

மங்கையிற் செவ்வியரன்- 

பாவி யேனயும் 

பாரர்க்குங்கொ லோளனஸும், - 

ஆவி ஐயினும் 
ஆசையின் ஒய்விலான். (122) 

  

47, அஞ்சனக் கரியே - சண்ணுக்கிடும் மை போன்ற 
மலையை ஒத்தவனே, அருளாய் எனும் - கருணைகாட்ட 
பேண்டும் என்று புலம்புகிறாள். 

48, ஆவிஓயினும் ஆசையின் ஓய்வூ இலலாள . இதில் 

சோக ரசம் seins sgh Pog.



பார்த்துக் கொண்டான் லக்ஷ்மணன் 

49. சூர்ப்பனகையினுடைய காதல் அவளை 

இந்த விதமாகப் பாடாய்ப் படுத்திக்கொண்டிருக் 
இறது. அந்த வேளையில்: 

சததம் 

தான தன்னன 

தன்னன தன்னன 

ஆதன்ற காதல் 

அஃதுற எய்துழி, 

மூன்று லேோசகமும் 

மூடும் அரக்கராம் 

ஏன்ற கார்இருள் 

நீகீகு,இ ராகவன் 

தோன்று னான் ஏண 

வெய்யவன் டூதசன்றினுண், (123) 

  

49, ஆன்ற காதல - சூர்ப்பனகையின் கிறைந்த 

காதல், அஃதுற எய்துழி - மேலே சொன்ன விதமாக 
அவளைப் படுதஇக்கொண்டிருக்க, மூனறு கோகழும் மூடும் 

அரக்கசாம் - மூன்று லோகததையும் தங்கள் கொடிய செய் 
கைகளால் வருத்தும் அரக்கராகிய, ஏன்ற காரிருள் நீக்க 

நெருங்கிய இருக£ நீக்குவதற்கு இராகவன் தோன்றினான் 
சன -- ராமன் தோனறியது போல, வெய்யவன் தோன்றினான். 

குரியன் இழக்குத் திக்கில் ௨ தித்தனன்.
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50. விடிந்தவுடன் காதல் கோய் கொஞ்சம் 

தணிந்தது சூர்பபனசைக்கு. உயிரும் அவளுக்கு வர் 

தது என்றுதான் சொல்ல வேண்டும். இத்தத் தெளிவு 

புதிய ஊக்கமே கொடுக்கிறது. துணிவும் உண்டா 

கிறது. அந்த அழகுள்ள பெண ஒருத்தி இருக்கும் 
வரை ஈம்மைத் தீண்டப் போவதில்லை ராமன். ஆத 

லால் இபயோதே ஓடி அவசைத தூக்கிக்கொண்டு 

போய ஓளித்துவைத்துவிடவேண்டும்' என்று 

எண் ுகிருள். 

pen 

தான தன்னன 

தானன தானன 

தான 

விடியல் காண்டலின் 

ஆண்டுதன உயிர்கண்ட 

வெய் யன், 

படியி வான்மருவ் (கு) 

உன்னா (வு) எனைஅவன் 

யா ரான் 

  

தட ஸடியல் கசணடலின - குரியோதயத்தைக் கண்ட 

மாத்திரத்தில், ஆண்டு தன் உயர் கண்ட வெய்யசள் - அப் 

போது தான் போன தன் உயிரை மறுடடியுங் கண்ட கொடிய 

அரக்யொனவள், சொலதுகிறாள்” படியிலான மருங்கு உன 

ளவு - யாதொரு குறறமுமில்லாத அந்தம் பெண் ராமன் 

பக்கத்தில் உள்ளளவும். எனை அவன் பசரான் - என்னை 

அவன் ஏறிட்டுப் பார்க்க மாட்டான்
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ay. Ber gy Ger ar 

ஏடுத்(து)அவள்க் கரத்திவண், 
கச தல் 

வடிவி னானுடன் 

வாழ்வதே வாழ்(வு)' என 

மதி யா. (124) 

51. சதையைத் தாச்கிக்கொண்டு போவதற் 
காக ஆசிரமத்துக்குப் போகிறாள் சூர்ப்பனகை. 

அங்கே தடாகத்தின் ஓரத்திவிருந்து கண்ணை மூடிய 

வனாய் ராமன் சந்தியாவக்தனம் செய்துகொண்டிருகீ 

இருன். ஆசிரமத்தில் இருக்கிறுள் சதை. 

வத்து தோக்கினனள்? 

வன்ளல்பேசய் ஒருமணித் 

கடத் துச் 

சத்தி தோக்கனன். 

இருத்தது கண்டனன்; 
தம் பி 

50. (ஆகையால், ) கடிதின் ஓடினென் - இப்போதே நான் 

ஓடிப் போய், எடுத்து அவளக் சுரந்து - அவளை எடுத்துக 
கொண்டுபோய் மறைத்து விட்டு. இவண் - இந்த இடத் 

தில்த் தானே, மதியா - மதித்தவளாய், 

54. வள்ளல் பாய் ஒரு மணித் தடத்து - ராமன் சிறிது 

எட்டிப்போய் ஒரு அழகிய தடாகத்தில், சந்தி நோக்கினன் 
இருததது கண்டனன - காலை ேரத்துச் சந் இயாவரச்தன த்தில் 

சடுபட்டிருப்பதைக் கண்டான், தம்பி - தம்பி லஷ்மண 
னானவன்.
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இத்து நோக்கிய 

துதலியைக் கரத்(து)அயல் 

இருண் ட 

கத்தம் நோக்கிய 

சோலையில் இருத்தது 
கா ஸணாள். (125) 

54. சதை தனியாகவே இருப்பகாக நினைத் 
தாள், *நான் எண்ணியது கைகூடி விட்டது. 

தாமதித்துக்கொண்டு யோசனை பண்ண வேண்டிய 

காரியம் ஓன்று மில்லை” என்று எண்ணி சதையினிடம் 

ஓடினாள் சூர்ப்பனகை. 

“ இனிஇ ருத்தனள், 
சமைத்த($)என் சித்தனை 

தாழ் வுற்(நு] 

இணிஇ ருத்தெனக்(கு) 
எண்ணுவ(து) இல்என 

எண் GDS. 

51. இந்தூ நோக்யெ நுதலியைக் காத்து - பிறைச் 
சந்திரன் ஒத்த நெற்றியையுடைய சதையழைக்காத்தவண்ண 
மாய், அயல் இருண்ட கததம நோக்கிய சோகூயில இருநதது 
காணாள - அகத இடத்தை ஒட்டிய செறிஈத நிழலால இருள் 
கொண்டதும் புஷ்பங்களால கமழுவதுமான சோலையில 
இருக்கான் என்பதைத் தெரிந்து கொளளவிலலை அவள் 7 
கததம் தோக்கயசோலை-வாசனையானது தனக்கு வாயதத இட 
மென்று பார்த்துச் சங்கி சோலை: அதாவது ௪சா வாசனை 
தங்கியிருக் ச சோலை. 

52. தசழ்வூற்று - விணாகத தாமதஞ் செபது, இணி 
இருத்து எனக்கு எண்ணுவது இல - இணிமேல எம்மா 
உட்கார்கதுசொணடு எண்ணவேணடிய காரியம் யாது 
மில்லை, என எண்ணா - எனறு எண்ணினவளாட். 

11 
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BAB Gb Bar 
மனத்தினன் தோகையைத் 

தொடர்ந் தசள்; 

கணிஇ ரு.ம்பொழில்க் 

காத்தயல் இருந்தவன் 
கண் டான், (126) 

  

52. தூணி மிருந்த வல் மனத்தினன் - ஆங்காரம் குடி 
கொண்டிருரத கொடிய மனத்தினளாகிய சூர்ப்பனகை, 
டூதசகையைத் தொடர்ந்தாள் - தை மேல்ப் பாய்ந்தாள் £? 

9 தசகை - மயில் போன்றவள், கணி௰ரும் பொழில் - கனிகள் 

தொங்கிய அந்தப் பெருஞ் சோலையின் மறைவில், காத்து 

அயல் இருந்தவன் கண்டான் - உட்கார்ந்து காத்துக்கொண் 
ஒ.ரு்தவனான லஷ்மணன் சண்டுகொண்டாரன், €ழைமேல்ப் 
பாய்ந்ததை,



உறங்கவா செய்கிறீர்கள் எல்லோரும் 

58. சிதைமேல் யாரோ பாய்ந்ததாகத் தெரிய 

வந்தது லக்ஷ்மணனுக்கு. வில்லை வெடுச்கப் போனான். 

பெண்பிள்ளையென்று தெரிந்தவுடன், “அடடா பெண் 

அல்லவா இவன் ' என்று எண்ணீ, வில்லை அப்படியே 

வைத்துவிட்டு ஓடிப்போய், சூர்ப்பனகையின் வேஷம். 

கொஞ்சம் சலைந்து இயல்பாயிருந்த செம்பட்டை 

ரோமத்தைத் இருகிப் பிடி ச்துக்கொண்டான். 

சத்தம் 

தான தன்னன 

தானன தானன 

தான 

*இில்அ in] rears 

சகடுகினன் : பெண்ணன் 

இணைத் தான் ; 

வில் tr( SI) saver 

வயங்கெரி யரம்ளன 

விரித் த 
சில்லல் ஓதியைச் 

செங்கையில்த் திருகுறப் 

up B, 

58, இநிலலடீ எனக் கடுகனன் - அங்கே நில் என்று 
சொல்லி விரைந்து சென்று, பெண் ஏன திகத்தரன் - 
இவ்வளவு தானா, பெண் தானே என்று நினைத்து, வில் 
எடது -பக்கத்தில் இடந்து விலலை அப்படியே வைத்து 
விட்டு. வயங்கு எரியாம் எண வீசீநத - கொழுநதுவீட்டு 
எறியும் கெருப்புப்போல் பரந்துள்ள. சில்லல் ததியை - 
சிலிர்க்துள்ள ரோமத்தை. செங்கையிலத் திருகுறப்பற்றி - 
கையினால் ஓரே திருகாய்ச் திருகிப் பிடித்துக்கொண்டு, 

\
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வல்வ யிற்றுதைத்(து), 
ஒளிகளர் வாளினை 

உரு வி, (127) 

54. பயமுறுத்துவகற்காகத்தான் வால்யுருவி 

னான். அரக்கியானவள் ஆபத்து வந்துவிட்டது 

என்று எண்ணி, லக்ஷ்மணனை ஒரே வேகமாய்தீ 

தாக்வீட்டு, ஆகாயத்தில்க் குதித்துவிட வேண்டும் 

என்று துள்ளினாள். அவ்வளவு தான் - அப்படியே 

அவள் தலையைப்பிடித்து ஒரு குலுக்குக் குலுக்க 
விட்டு, அயோக்கியத்தனம் பண்ணாதே” என்று 

சொல்லித் தன் கைவேலையைக் காட்டுகிறான் 

லக்ஷ்மணன். 

அணக்கித் தாக்கவிண் 
படர்வெம்என் (நு) உருத்தெழு 

வாளை 

HEA தொய்தினில், 

*“வெய்திழை யேல*“ எண 

துவ லா, 

  

53 வல் வயிறு உதைதது - வலிய வயிற்றைக் காலால் 

உதைத்து, ஒளி கனம் வானீனை கருவி - ஒளி விட்டுப் 
பிரகா௫க்கும் கன் உடை வாளை உருவவும். 

54. ஊக்த் தாகக் - எதிர்த்துத் தாகி, விண் படர் 
வேம் எனது - ஆகாயத்தில் துள்ளி விடலாம் என்று. 
கருத்து எழூவாளை _ சினந்து துள்ளிய அரக்கியை. நாக்கி - 

அப்படியே ஒரு குலுக்குக் குலுக்க, கெொயதினில - யா 
தொரு சிரமமில்லாமல். வெய்து இமையேல் - என நுவலம o 

கொடிய காரியம் ஓனறையும் இனிமேல்ச் செய்யாதே 
என்று அழுத்தமாயச் சொல்லீ முடித்து விட்டு.
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மூக்கும் காதும்வெம் 

முசண்முலைக் கண்களும் 

முறை யால் 

மோபோககிப, போக்கிய 

சினத்தொடும் புரிகுழல் 

விட் டான், (128) 

55. கீழே விழுந்தாள் சூர்ப்பனகை. ஒன்றும் 

ஒடவில்லை அவளுக்கு. இகைத்துப்போய் அப்படியே 
உட்கார்நீதுவிட்டாள். பிறகு மெள்ளக் €ழேகிடந்த 

மூக்கின்துண்டக்தைக் கையினால் எடுத்துப்பழையபடி. 

ஓட்டப் பார்க்கிறாள். ஓட்டவா செய்யும்! கொல் 

உலைபோலப் பெருமூச்சு HO per. கையினால்த் 

தரையை ஓஙக அடிக்கிறாள். 

Po pir eps Bear; 

உலையுறு தீயென 

உயிர்க் Gib; 

oT pid ons uF dor 

இலத்தினில்; இண த்தடம் 

கொங் கை 

54. Cura Gu எனத்தொரடும் புரிகுழல் விடடான மண சை 

விட்டுக் கோபம் போயவிட்டது, அதோடு கையைவிட்டு 

அரக்கியின் கூர்கலும் போயவிட்டது, லக்ஷ்மண இக்கு. 

55. எற்றூங கையிளை நிலததினில - வேசகமாயக் சையை 

கிலத்தில் மோதும்,
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யறறும் பார்க்கும்;மெய் 

வெயர்க்கும்; தன் பருவலிக் 

கர ஏைல்ச் 

சுற்றும் ஓடும்;செம் 

சோசிதீர் சொரிதரச் 

சோ ரும். (129) 

56. மலையூற்று மிகுதியாயுள்ள அருவி போல் 

ரத்தம் வடிறது. போன போன இடமெல்லாம் 

ரத்தச் சேறுதான். அந்தச் சேற்றிலேயே திரிகிறுள். 

தேவர்களுமே பயப்படும்படியாகத்தன்குலத்துலுள்ள 

அரக்க வீராகளின் பெயரையெல்லாம் சொல்வீ 

அழைக்ஒருள். 

Dar by De Bt 

அருவியின் ஒழுகிய 

GG BF 

  

55, மெய் வெயசக்தம். 2 உடம்பு வெயர்க் 

கும் பருவலீக் கரலரலச் சற்றும் ஒடும் - காலில் நின்ற 

வண்ணமாகச் சிறிது நேரம் அப்படியும் இப்படியும் சுற்று 
வாள் 2 பிறகு ஓரேபடியாய காலரபக்கமும் ஓடுவாள், செம் 

சோரிநீர சொரிதரச் சோரும் - சவர்த ரத்தம் வழிஈகததன் 

காரணமாகச் சோர்ந்து விழுந்தாள். 

56, அருவியின ஒழு - அருவியைப் போல । வடிந்த, 

குருதிச்சேற்று வெள்காத்துன - சேறுபட்டு ஓடிய ரத்தப்
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சேற்று வென்ளத்துள் 
இரிபவள், - தேவரும் 

இரீ யக், 

கூற்றம் உட்கும்தன் 

குலத்தினோர் பெயரெலாம் 

கூறி, 

ஆற்று இற்கிலான் 

பற்பல பனணிநின் (நூ) 

அமைத் தசன். (130) 

57. சூர்ப்பனகை சர்வாதிகாரம் செலுத்துகிற 

அரக்கர் குலத்தைச் சேர்க்தவள். அதிகாரத்தினால் 

ஏற்படக்கூடிய பெருமிதமெல்லாம் அவளிடமிருக் 

கிறது. தான் மற்றவாகளைசத் துன்பப் படுத்தலாம்,அவ 

மானப் படுத்தலாம். அனால் மற்றவர்களோ, தங் 

களுக்குப் பயக்து அடங்கியிறாக்க வேண்டியதே ஓழிய 

எதிர்க்கிறது என்பதுகூடாது. சட்டம் இப்படியிருக்க 

அனுஷ்டானமும் இப்படியிருக்க கேவலம் மனுஷனான 

லக்ஷ்மணன், தன்னை அவமானப்படுத்திவிட்டான். 

  

  

பெருககில, திரிசவன - அப்படியும் இப்படியுமாகத் இரி 

பவள் தேவரும் இரிய - சேவர்களும் பயப்படும்படி., கூத்தம் 

உட்கும- எமனே பயப்படும்படியான. தன் குதைதினோச் 

ெயசெலசம் கூறி - அரக்கவர்க்கத் இனர் பெயர் எல்லாம் 

சொலலி, ஆற்றுகிற்குசைளயத்யல யன்ணி நினறு = Ayal 

மானத்தைத தாங்கமுடியாதவளாயப் பலபல விஷயங்களைச் 

அசாலலிக்கொண்டு. அழைத்தசன் - கூவி அழைத்தாள்.
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தன் வீரத்தைத் தோள்களில் எக்களிப்போடு 

பார்த்துக்கொண்டும் அல்லவா இருக்கிறான்? தானோ 

மண்ணில் இடந்து புலம்புகிறாள். இது முறையா] 

சந்தம் 

தானான தானான 

தானான தானான 

“த ரம்தெறிந்து வீழு,என்னை 

உதைத்துருட்டி மூக்கரித்த 

நரன் இருந்து தோள்பார்க்க, 

five sy புலமபுவதோ/ 

KFT DKK wor dM BG: 

இவைபடவும் கடவேனோ? 

அரன் இருத்த மலைஎடுத்த 
அண்ணாவோ! அண்ணாவேர/ (131) 

  

57. உரம் நெதிதது விழ - மார்பு நெறித்து கான் கீழே 

விழும்படி, நரலரிருந்து தேனா பாரக்கு ~ மனுஷனாகிய 

லக்ஷ்மணன் எககளிப்போடு தன் தோள்களைப் பார்த்துச் 

கொணடு உயிரோடிருக்க. சரண இருத்த வனம் - கரன் 

என்னும் அரக்கப் பிரதானி காக்்ற வனமல்லவா இது 
இவை படவும் சடஉவேஜனோ - இந்த வனத்தில் இந்த மாதிரி 

அவமானப்பட ஏழறபட்டுவிட்டதே. அரன் இருத்த மரில 

எடுத்த. சிவபெருமான இருஈத கயிலையங்கிரியைச் Qed gro 

காய்த் தூக்கிய
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58. மனுஷன் ஒருவன் மேல் ஆசைகொண்டு 

மூக்கிழந்தேன். இதைவிட வெட்கக்கேடு வேறு 
என்ன இருக்கிறது? எனக்கு இந்த வசை ஏற்பட். 
டால், ராவணேசுவரா.! உன்னுடைய புகழுக்கு மாசு 

ஏற்படாதா? உன்னுடைய புகழ் எப்பேர்ப்பட்டது. 

எட்டுத் தஇசைகளிலுள்ள யானைகளின் வேகங் கலங் 

கும்படியாகப் போர்செய்து அவைகளின் தந்தங்களை 

யும் ஐடித்தாய். இப்படி, ஓடித்த வீரத்தைப்பற்றிக் 

கவிஞர்கள் பாடி உன் புயத்தைப் புகழால் நிறைத் 

இழுக்கிறார்கள். அப்பேர்ப்பட்ட புயத்தோடு கூடிய 

ராவணனே, ராவணனே! 

* நசையாலே மூக்கிழுத்து 

நாணம்இலா நான்பட்ட 

வசையாலே, இநினனுபுகழ் 

மாசுண்ட(து) ஆகாதேோ/ 

இஇசையான விசைகலங்கச் 

செருச்செய்து மருப்பொசித்த 

இசையாலே நிறைந்தபுயத்(து) 
இராவணவோ/ இராவணவோ/” (132) 

  

58, செருச்செய்து மருப்பு ஒசித்த - போர்செய்து தந்தங் 

கா ஓடித்த, இசையாலே திறைத்த புகழ்க் சவிகனால் 

கிறைத்த. இக்கு விஜயம் செய்ததை, இப்படி யெல்லாம் 
அஷ்ட இக்கு யானைகளின்மேல் வைத்துப் பேசுவது கவி 

மரபு. கேர் கேராகப் பொருள் கொள்ளுவதற்கு எழுக்ததல்ல..
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59. இந்தக் காட்டில் சாமானியப்பட்ட யாரோ 

இரண்டு பேர் என் காதையும் மூக்கையும் அரிந்து 

விட்டார்கள். இந்த அவமான த்தை என்னாவ்த் தாங்க 

முடியாது. உயிர் போகப் போடறது எனக்கு” என் 

கிறாள். 

“தானம்அதின் இடைஇருவர் 

காதொடுமூக்(கு) உடன் அரிய, 

மானம்அதரல்ப் பாவியேன் 

இவண்மடியக் கட வேனோ? 

தான வரைக் கருஅருத்துச், 

சகமகனைத் தளையிட்டு, 

வானவரைப் பணிகொண்ட 

மருகாவோ! மருகாவேர!' (183) 

60. கல்லையே வெட்டக்கூடியதான வாளையும் 

வேலையும் ஏந்திய கரன் என்ன, குரஷணன் என்ன, 

  

59, தானவரை கருவறுத்து - தானவர் என்ற பல சாவி 

களான பகைவர்ககரக் கருவறுத்து, சதமகளைத் தளையிட்டு - 

இந்திரனை விலங்கிட்டு. வானவரைப் பணிகொண்ட - தேவர் 

எல்லோரையுமே வேலையாளாகக் கொண்ட, மருகாவேோ 

இந்திரஜித்தே..
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மற்றும் வீரர்கள் என்ன, எல்லாரும் அரக்கர் 

குலத்தில் அவதரித்தர்களே ஏன் அவகரித்தீர்கள்? 

“அல்லீரும் படைத்தடக்கை 

அடல்கரதா உணர்முதலா 

அல்வீரும் ௬டர்மணிப் பூண் 

அரக்கர்குலத்(து) அவதரித்தர் / 
கொல்லீரும் படைக்கும்ப 

கருணனைப் பேரல்கீ குவலயத்துள் 

ஏல்லீரும் உறங்குதிரோ? 

யான் அழைத்தல் கேளீரோ? (732) 

  

60. அடல் ௧7 தாடணர் முதசைக-மிகசன வலிகசொண்ட 

கரன் தூஷணன் முதலாகவுள்ள நீங்கள் எல்லாம். “அன் 

சரும் - இருளை மாயக்கும். ௬டர் மணிபழண் ௭ பிரகாசிக்கும் 
மணி அழுததிய ஆபரணங்கள அணிகத. கொல்லீரும் படை ° 

கொல்லர்கள் அராவி sare வேலை செய்த வாள் வேல் 

முதலியவைகளை ஏந்திய. குவயைத்துன எல்லீரும்: உலகத்தில 

எங்கெங்செல்லாமோ நீங்கள் இருக்கிறீர்கள்.



5. கரன் வதைப் படலம் 

நீங்குகிற பழியா இது 
3, லக்ஷ்மணன் சூர்ப்பனகையின் மூக்கு முத 

லிய அங்கங்களைச் சேதப்படுத்தி விட்டான். sa 

ளுக்கு உண்டான அவமானத்துக்கும் ஆங்காரத்துக் 

கும் அளவில்லை. வனமெல்லாம் எதிரொலிக்கும்படி 

கதறுகறுள். அரக்கர் பெயர்களைச் சொல்லி -அழைக் 
கிறாள். யாதொரு உதவியும் வரவில்லை, அப்படியே 

ஓடிப்போய்த் தன்னுடைய சிறிய தாயார் மகனான 

கரன் காவில் விழுந்தாள். புண்பட்ட மூக்கிலிருர் 

தும் வாயிலிருந்தும் வடிந்த ரகுகம் ஒரே படலமாய் 

மண்ணிலப்பரவி ஓடி. நிற்கிறது. அதன்மேல் அவளு 

டைய கரிய உருவம் கடக்கிறது. 

சந்தம் 

தான தனனன 

தன்னன தன்னன. 

இருத்த மாக்கரன் 

தாள்இணை யின்மிசை, 

சொரித்த சோரியள் 

கூத்தலனள் Br ina or gz 

  

1. இருந்த - ஆசனத்தில் அமர்நீதிருக்த. கரன் - 
கரன் எனபவன் ராவணனது சிறிய தாயார் மகன், ராவண 

னது சேனாதிபஇகளில் ஐரு௨ன. ஸசூர்ப்பனசமை தண்... 
காரண்யததில் செளகரியமாக வ௫க்கவேண்டும், அவளுக்கு
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தெரித்த மூக்கினள் 

வாயினள்,--செக்கர்மேல் 

விரித்த மேகம் 

என விழும் தான்அடூரா/ (138) 

8. சூர்ப்பனகை நாலா பக்கமும் கேட்கும்படி 

யாகக் சுகுறினாள். 'அரக்கர்களுக்கு முடிவு வந்து 

விட்டது' என்று எமன் கட்டளையின்படி பேரிகை 

கொட்டிய மாதிரீயிருந்தது அவளுடைய கதறல். 

PLUG தாள் இதன் (று) 
அத்தகன் ஆணையால் 

தழங்கு பேரி 

யெனத்தனித்(அ) எஏங்குவாள். 

  
வேண்டிய செளகரியங்கள் செயது கொடுக்க பேண்டும், 
என்று கருதியே கரக அங்கே இருக்கச௪ செய்தான். 

ராவணன். era இனணைலின் மிசை - பாதங்களின்மேல். 

சொரிந்த சோரியள கூந்தலன் - ரத்தம் சர்இக் கொண்டும் 

செம்பட்டை மூடிப் படர்ந்த தாயும், தூம்பெனற் தெரித்து 

மூக்னான வாயினன - தூமபாககுமிபோல சுககலும் கழிய 

லுமாயுள்ள, துளைபட்ட. மூக்கோடும் வாயோடும், செக்கச் 
Gow Sipps மேகம் எண மீழுந்தசன - செவ்வானத் இனமீமல் 

வீரிச்து இடந்த கருமேகம்போல விழமுஈதாள். அேச*- 
அடடா. அந்தக காட்சியை எனனவேன்று சொல்லுவது/ 

2.  அழுங்கு நாள் இதெனறு - அரச்கர்களக்கு மூடிலற 

சாலம் இதுதான என்று DEM IEG. NE ERM 

ஆணையால தழஙகு Gull sar — எழவது கட்டளைப்படி 

சாறறும் பேரிகைபோல. தணித்து ஏஙகுவான - இதர சதம் 

எல்லாம் அடங்கும்படி. கதறினாள்.
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மூழங்கு மேகம் 

மூடித்தவெந் தீயினால் 

புழுங்கு நாகம 
எனப்புரண் டாள்௮ரேச (136) 

5, சூர்ப்பனகையின் வேதனையைப் பார்கீகச் 

கரனுக்குச் சக்க முடியவில்லை. ஆங்காரமான 

வார்த்தைகள் வாயிலிருக்து வந்தன, அக்த.வார்.த்தை 

களோடு அக்கினியும் வந்து விசிய மாதிரி யிருர்தது.. 
**யரர் உன்னை இப்படி அவமானப் படுத்தியது? 

அவர்களைச் சொல் : சொல் இப்போதே”? என்றான். 

வரக்கிற்(கு) ஓக்கப் 

பூகைமுத்து வசமினான் 

தாக்கிக், *கூசலர் 

துன்னைஇத் தன்மையை 

  

2, முழங்கு மேகம் முடித்த வெம் தீயினால் - இடிக்கன்ற 

மேகம் தன்னிடத்தே வைத்துள்ள மின்னலாகிய தீ தலையில் 
காக்கவும். புழூங்கு. நாகம் என - வேதளைக்குள்ளான 

சர்ப்பச்தைப்போல. புசண்டாள அரோ - அப்படியும் 
இப்படியமாகப் புரண்டாள். 

குறிப்பு: பேரிபோல் ஏங்கினாள் என்பதை வைத்து 

ஒரு பேரொலியைக காதினால் காம் கேட்கவேண்டும். 
புழுங்கு காகம் எனப் புரண்டாள் என்பதை வைத்து 

வேதனையைப் பார்க்கவேண்டும் 

9.  கூசலர் - பயப்படாதவர்களாய்.
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ஆக்கப் போனவர் 

ஆர்சொல்' என் ரூன்ணவன்,- 

மூக்கில்ச் சோரி 

மூழீஇக்கெொொண்ட கண்ணினான்; (197) 

4, சூர்ப்பனகையைக் காதல்ப் பேய் வந்து ஆட்டு 

இற காரீயம் ஈமக்குத் தெரியும், என்ன கொடுமை 
காதலர் இழைத்தாலும், அது காரணமாக என்ன 

கோபம் மேவிட்ட போதிலும், காதல் வாயிலாகப் 

பார்க்கிறபோது, ஒரு பரிவு உண்டாகத்தான் செய் 

கிறது. கரன் எவ்வளவு ஆங்கார த்தோடு கேட்ட 

போதிலும், சூர்ப்பனகையின் வார்த்தைகள் பரிவுட 

னேயே வருகின்றன 

"இரண்டு மனிதர்கள், தவ வாழ்க்கை கொண்ட 

வர்கள். ஆனாலும் வில் ஏந்திய வீரர்கள். மேனியோ 

மன்மதனது மேனிதான். தர்மத்தில் நின்று ஒழுகு 
பவர்கள் ' என்றெல்லாம் ராம லக்ஷமணர்களைப் 

பற்றிப் பாராட்டியவாருகப் பேசுகிறாள். 

“இருவர் மானுடர் 
காபதர், ஏந்திய 

வரிவில் வாள்க்கையர், 

மன்மதன் மேனியர், 

9. மூக்கில்ச சோரி முழீ இக்கெண்ட கண்ணினாளன — 

மூக்கிலிருந்து வர்த ரத்தததால் இரணடு கண்களும் ஓரே 

படியாய மூழுகடிக்க.ப் பட்டிருந்தன இத்தகைய கண் 
மணோடு விஷயத்தைச் சொல்ல ஆரம்பிக்கிறாள் சூர்ப்பனகை. 

Jd. தாயதர் - தவக்கோலங் கொண்டவர்கள், ஏத்திய 
வாரி விஸ் வானக் கையர் - வீரர்களாய்ச் சதா வில்லையும் 

வாளையும் ஏக்தியவர்கள்
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குருமா நீரர், 
தயரதன் காதலர், 

செருவில் நேரும் 
நிருதரைத் தேடுவார்.” (128) 

். மேலும் சொல்கிறாள் - * உன்னுடைய பராக் 

இரமத்தை அவர்கள் கொஞ்சங்கூடப் பொருட் 

படுத்த வில்லை. ஒரு உயர்ந்த தர்மத்தை லட்சியமாக 

வைத்து அதை நிலைநிறுத்தும் கொள்கை யுடையவர் 

கள். அதற்காக எதையும் செய்ய முனைந்து நிற் 
கிருர்கள்.? 

“ஒன்று தோக்கலச் 

உன்வலி? ஒங்(கு)அ௮.றன் 

இன்று நோக்க 

அறுத்தும் நிகப்பினார்; 

வென்றி வேல்க்கை 

கிருதரை மீவர்அறக் 

கொன்று EG GID 

எண்றுணர் கொள்கையார்.! (139) 

  

40° தரும நீசர் - தருமத்தைவிட்டு விலகாதவர்கள். 
தயாதன காதலர் - நீசரத எக்கரவர்திஇக்கு அருமைப் புதல் 

வர்கள், செருவில சேரும் நிருதசைத கேடுவார் - யுத்தம் 

செய்யவரும் அரக்கர்கள் யாராவது இருக்கிறார்களா என்று 

சேடுபவர்கள். 

5, குறிப்புடடகாதல் காரணமாகவே ராம ல௬்மண 
து லட்சியங்களை குறைத்துக் கூற சூர்ப்பனகைக்கு மனம் 

வரவில்லை, என்பது பாவம்.
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6. ராமலக்ஷ்மணர்களைப் பற்றி நல்லவர் என் 
றும் வீரர் என்றும் ஈமக்கு விரோதிகள் என்றும் 

சொல்லித் இர்த்தாய் விட்டது. பிறகு சகதைகட்ட 

ஆரம்பிக்கிறாள். 

''உலகத்திலானாலுஞ்சரி வானத்திலானாலுஞ்சரி, 

வேறு எங்கேயானாலும்சரி, கற்பனை பண்ணிப் பார்த் 

தாலுஞ்சரி, யாவராலும் காணமுடியாத பெண் 

போலும் ஒரு அணங்கு'” என்று ஆரம்பிக்கிறுள். 

பூடண்ணில் தோக்குறில், 

வாணனினில மழ்றினில் 

எண்ணி தோசக்குறில், 

யாவர்க்கும் தநோக்கலரப் 

பெண்ணின் தோக்குடை - 

யாள் /ஒரு பேதையேன் 

கண்ணின்" தோக்கிய 

சொல்லருங் art Guns!’ (140) 

  

8, எண்ணி தேோக்குதில - பாவனை செய்து பார்த்தா 

லும். பெணணின் தோக்குடையான - பெண்ணுக் குரிய 

அழகெல்லாம் வாய்க்துள்ள உருவம் ; தெய்வ அணங்கு 

ஒன்று பெண்ணுக்குரிய அழகெலலாம் தரித்து வந்தது என் 

பது இங்கே குறிப்பு, ஒரு பபேதையேன - கல்வி அறிவில் 

லாத கான், கண்ணில் சேோக்கிய - கண்ணாரக் கண்ட 

அம்புதமான அழகையெல்லாம், சொல்லருவ் காட்சியான் — 
எடுத்துச் சொல்லமுடியாத அவ்வளவு அழகு வாய்நீதவன் 

ஒருத்தி: 
12
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7. “இத்தகைய பெண்டுணாருத்தியை கான் 
காண நேர்ந்தது, கூர்ந்து பார்த்தேன் அவளுடைய 

அழகை, சரி, இந்தப் பெண்ணை எடுத்துக்கொண்டு 

போய், தமையன் இரரவணனுக்குக் கொடுக்கவேண் 

டும் என்று “எண்ணினேன். அப்படியே மேலே 

சொன்ன வீரர்கள் விலக்கிவிட்டு, அந்தப் பெண் 

மேல் பாய்ந்தேன்.” 

*குண்டு நோக்கி,அகீ 

கரரிகை யாள்தளைக் 

கொண்டு பேோரவல் 

இலங்கையர் கோக்கெனா, 

விண்டு மேல்விழுந்க 

தேனை வெகுண்(டு)அவர் 

துண்ட மாக்கினர் 
மூக்(ஞக)'எனச் சொல்லினான். (141) 

8. சூர்ப்பனகை சொன்னதைக் சேட்டான் 
கான். “அப்படியா மூக்கை வெட்டினார்கள்? சரி சரி, 

இருக்கட்டும்? என்றான். மூக்கைப் பார்க்க எத்தனித் 

தரன், முகமெல்லாம் ஒரே ரத்தமாகவும், கண், மூக்கு 

  

7. காரிகையாள் தனை - அழகு வாய்ந்த பெண்ணை. 

கொண்டு போவல் இலங்கையர் கோக்கு எனா - கொண்டு, போ 

வேன் ராவணனுக்கு என்று எண்ணி, வண்டு - இடையில் 
தின்ற வீரர்களை விலக்க, மேல் வீழுந்தேனை . பெண்ணினிடம் 

ஓடின ஏன்னை, வெகுண்டு அவர் “துண்ட, மாக்கினர் மூக்கு 

கேரபங் கொண்டவராய் மூக்கை அரிந்து விட்டார்கள்.
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வாய் எல்லாம் ஓரே ரத்தக் குழியாகவும் இருந்த 

தனால் மூக்கைக் கண்டுபிடிக்க முடியவில்லை, கண்டு 

பிடிக்க முடியாததாலே, “காட்டு அந்த மூக்கை” 

என்று ஆங்காரமாய்ச் சொல்லிக்கொண்டு எழுந்து 

வருகிருன், 

கேட்ட னன்உரை, 

sory soir *கேடினார் 

தோட்ட நுங்கில்த் 

தெரளையுறு மூக்கினைக்,- 

காட்(ட)எ னாஎழுத் - 

தான்,எதிர் கண்டவர் 

தாட்டத் தீய, 
உலகைந டுக்குவான். (142) 

நி. கரன் எழுந்து நின்று, கோபாக்கினி பொங்க 
விழிக்கிறான்; அரற்றுகிறான். அதனால் உலகம் 

  

8. மேகட்டனன் உரை - சூர்ப்பபகை சொன்னதைக் 

கேட்டான் கரன். கண்டிலன் - வந்த ஆங்காரத்தில் opis 
மூக்கைப் பார்க்க எத்தனித்தான், ஆனால் காணமுடிய 

வில்லை, 9கடினர் தோட்ட தங்களுக்குள் கேடுகாலத்தை 
விகாவித்துக்கொண்ட ராம லக்மணர் வெட்டி எடுத்த. 
துவ்கில்த் தொளையுறு” மூக்கை - பனை, நுங்குபோல்த் தொளை 

பட்டமூக்களே, எதிர கண்டவர் நாட்டத் திய - குபிரென்று 

கோபா வேசத்துடன் எழுந்தான்: எதிர் கின்று “பார் த்தவர் 

களது” கண் தீய்ந்து போகுமோ என்று சொல்லும்படியாக 

இருர்தது கோபாவேசம், உலகை தடுஃகுவான் - உலகத்தார் 

எல்லாம் அஞ்சும்படியாசப் போர் புரிபவன் கரன்.



180 ஆரணிய காண்டம் 

எழுமே எறிந்து போய் விடுமோ என்று சொல்லத் 

தோன்றுகிறது. 

எழுத்து தின்(ு)உல(கு) 
எழும்ஏ ரித்துகப் 

பொழிந்த கோபக் 

சகனல்உகப் பொங்குவான்- 

“கழிந்து பேரயினர் 

மானுடர் சன்னுங்கால், 

அழிந்த தோதஇவ் 
அரும்பி! என்னுமால். (143) 

  
9. எரித்து ௨௧ - எரிந்து சாம்பலாக, amd on — 

நெருப்புக் கொப்புளிக்கும்படி.. பெசங்குவசன் - மேலும் 

மேலும் கோபம் பொங்கியவனாப். கழித்து போயினர் - தப்.பி 

ஒடிவிட்டார்கள், என்னுஙகால் - என்று சொன்னால்ப் 
பிரயோசனம் என்ன, அழித்ததோ இவ அரும்பழி என்னுமசல் - 

அரக்கர் தலைவனான ராவணனது தங்கையை அவமானப் 

படுத்திய இந்தப் பழி ௮ழியவா போகிறது என்று 
அலறுகிறுன்.



ராமனைச் கட்டிக் காட்டினாள் 

70, “இதோ அர்த நரர்களைத் தொலைத்து 
விடுகிறேன் தேரைக் கொண்டு வா?' என்று சொன் 

னன் கரன்! அவ்வளவுதான் அரக்கர் பதினாலு 

பேர் அவன் முன் வந்தார்கள். 

சத்தம் 

தான தன்னன 

தன்னன தன்னன 

“வருக தேர்'எனும் 

மாத்திரை, - மாடுளோர் 

இருகை மால்வரை 

ஏழினொ(டு) எம்அனார், 

ஒருகை , யால் உல(க) 

ஏத்தும்உ ரத்தினார், 

“தருசு இப்பணி 

எம்வயின் Brin’ gr or Bir, (144) 

  

10. வருக தேர் எனும் மாத்திசை - தேர் கொண்டுவா 

என்று சொன்ன மாத்திரத்தில், ' மாடுனேச் - பக்கத்த. 

விருந்தவர்கள். இருகை மால்வரை ஏழினோடு ஏழ் அனார் னி 

இரண்டு பெரிய துதிக்கைகளையுடைய யானைகள் பதி 

னாலோ என்று சொல்லக்கூடிய பெருத்த உடம்பினர். 

ஒரு கையால் 2.06 Tigh உரழ்தினார் - ஒரு கையாலேயே 

உலகத்தைத் தூக்கும் பலம் வாய்த்தவர். தருக இப்பணீ 

. எம் வயின் தான் என்றூர் - இந்த மனிதர்களைத் தொலைக்கும் 

வேலையை எங்களுக்குக் கொடுத்துவிட வேண்டும் 

என்றார்கள்.
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73. அந்தப் பதினாலு அரக்கர்களையும், இரண்டு 
இரண்டு துதிக்சைகள் சொண்ட யானைகள் என்று 

தான் சொல்லவேண்டும். அவர்களுடைய ஆயுதங் 

களக் கொஞ்சம் பார்க்கலாம். முக்கோலான சூலங் 
கள் எத்தனையோ, வாள்கள் எத்தனையோ, இன்னும் 

எத்தனையோ ஆயுதங்களைச் கையாளுபவர்கள்.. 

லம் வரன்மழுத் 

தோமரஞ் சக்கரம் 

கரல பாசம் 

கதையபொருங் கையினர், 

வேலை ஞாலம் 

வெருவுறும் ஆர்ப்பிஞர், 

ஆல காலத் 

திரண்டன்ன ஆக்கையரர். (145) 

12. அவர்களது வீரத்தையும் கோபத்தையும் 
பார்த்தால் ஈடுக்கடவிலுள்ள வடவா முகாக்கினியே 

  

72, மழு - இருப்புலக்கை, தோமரம் - மரத்தினால்ச் 

செய்த) உலக்கை, க£லபாசம் - முள்ளோடு கூடிய கயிறுகள். 
கதை - தண்டாயுதம். பொருங் கையினார் - ஆயுதங்களைக் 
கொண்டு போர் செய்யும் கையினார். வேச ஞசலம் வெருவுறும். 

ஆர்ப்பினார் - கடல் சூழ்ந்த இந்த உலகத்திலுள்ளவர்கள் 
எல்லாரும் அஞ்சும்படியாக ஆர்ப்பறிக்கக் கூடியவர்கள்; ஆல 
கசம் திரண்டன்ன ஆக்கையார் - உலகத்தையே 'மூடிக்கும் 

படியான விஷமெல்லாம் திரண்டது போன்ற கரிய உடம்பை 

யுடையவர்கள். 

குறிப்பு: அருமையான மிதும் கொண்ட பாடல்.
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தோற்றுப்போகும். அவர்கள் கரனிடம் என்ன சொல் 

அ ூருர்கள் என்று பார்ப்போம்: 

“RB எங்களிடத்தில் வைத்த கம்பிக்கை ரொம்ப 

அழகாய் இருக்கிறது! எங்களுடைய அடிமைத் 

தொழிலும் வெகு அழகாக இருக்கறது! நீ என்ன, 

தேவர்மேலா போர் தொடுக்கி௫ய்??? 

வெம்பு வேலைக் 
கனலன்ன வெம்மையாசர், 

*தம்பூம் எம்௮ஒ - 

மைத்தொழில் நன் (ற) எனா 

“உம்பர் மேல்இன்று 
உருத்தன போதியோ, 

இக்பர் மேலீணி 
யாம்உளெ மோ? 'ஏன்றுர் (146) 

19.  **வாஸ்தவந்தான். இக்தச் சாமான்யப் 
பட்டவர்கள் மேல் போர் தொடுத்தால் என்னுடைய 

  

38... தன்று எனு - ரொம்ப அழகாய் இருக்கிறது. 

உம்பர்மேல இனறு - தேவர்கள்மேல் இப்போது. கூருத்தனை 

போதியோ - கோபித்துப் போர்செய்யப் போகிறாயோ. இம்பர் 

Gino இணி யாம் உளெமோ - நீ இதறகெல்லாம் போர் செய் 

யப் போனால கரங்கள் இந்த உலகத்தில் இருக்கிறோம் 

சன்று யாராவது சொல்லுவார்களா?



184 ஆரணிய காண்டம் 

ஸ்தானத்துக்குமத் தசகாததுதான். நீங்கள் சொன்னது 

ரொம்ப சரி”? என்கிறான் கரன். 

“தன்று சொல்லினீர், 

தானா இச்சி முர்கள்மேல் 

சென்று பேசர்செயில்த் 

தேவர்சி ரிப்பரால்: 

மகான்று சோரி 

குடித்(து) அவர் கொள்கையை 

வென்று மீளுதிர்,- 

மெல்லிய லோ(டு) என்றான். (142) 

14. *நீற்களே அந்து நரர்களைக் கொன்று 

வாருங்கள்?” என்று சொன்னதில், அந்த அரக்கர் 

களுக்கு ரொம்ப எக்களிப்பு ஏற்பட்டுவிட்டது. 

  

13, சோரி குடித்து - ரததத்தைக குடித்து, அவர் 
கொள்கையை வென்று - அரக்கர்களை எதோ சம்ஹாரம் 

செய்யவேண்டும் என்று சொலலுகிறார்களாமே அந்த 

மனிதர்கள், அந்தக் கொள்சையை இலலாமலாக்க, 

மீளூதிர் மெல்லவியலோடு எனரான - திரும்பி வாருங்கள், 

சூர்ப்பனகை சொன்ன அர்த பெண்ணோடு, என்ரான்.
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அப்படியே கரனை வணங்கினார்கள். சூர்ப்பனகை 

முன்னேபோக, அவர்கள் பின்னே சென்றார்கள். 

ஏன்ன லோரும் 

விரும்பிஇ ஹைஞ்சினார்; 

சொன்ன தாணிலி 

அந்தகன் தூதென 

அன்னன் பிற்படர் 

வரர்என ஆயினாம்;- 

மன்னன் காதலர் 

வைகிடம் நண்ணினார், (148) 

16. ராம லக்ஷ்மணர்கள் இருந்த இடத்தை 

முதலில்ச் ஈட்டிக் காட்டினாள். 

  

14. என்னோடும் இணங்கியவனாகக் சரன் சொல்ல 

வும்,  வீரும்பி இறைஞ்சினார் - கரனை மிக்க மஒழ்ச்சியுடன் 

வணங்கினார்கள். சொன்ன தாணிலி அத்தகன் தூது என - 

வெட்கமில்லாது பொய்யெல்லாம் சொன்ன சூர்ப்பனகையே 

aun தாதன் போல அவர்களுக்கு முன்னே போஞள். 

அன்னன் பீற் படர்வார் என ஆயினார் - அவள் ஈடத்த, தாங் 

கள் பின் செல்வார் என ஆயினர்; பெண் பிள்ளை ஈடத்த 

வீரர் யுத்தத்துக்குப் போனால் எவ்வளவு அழகு மன்னன் 

கசதலர் வைஉடம் தண்ணினார் - சக்கரவர்த்திக் குமாரரான 

ராமலக்ஷ்மணம் தங்கும் இடத்தை அடைந்தார்கள்.
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அந்தச் சமயத்தில் ராமன் விஷ்ணுமூர்த்இயைத் 

யா வண்ணமாயிருந்தான். னித்த வண் யிருந்தால் 

ூமிலப் போர்வல் 

அரக்கர்க்குச் சுட்டினாள்; 

அமலத் தொல்பெயர் 

ஆயிரத்(அ) ஆழியான் 

Good urs 

தினைவின்இ ருந்தஅக் 

கமலக் கண்ணனைக் 

கையினில்க் காட்டினாள். (149) 

  

15, துமிலப் பேசர் வல் அரக்கர்க்கு - பேர் ஆரவத் 

தோடு போர் செயயும் அரக்கருக்கு, துமிலம் - பேர் ஆர 
வாரம், அமலத் தொல் பெயர் ஆயிரத்து ஆழியான் - பழு 

இல்லாத ஆயிரக்கணக்கான பெயரையுடைய விஷ்ணு 

மூர்த்தியின். நிமலப் பாத நினைவின் இருந்த - தூய இரு 
வடித் தாமரையைத் இயானித்துக்கொண்டிருந்த,



மலையெலாம் வந்து கூடின 

78, இயானத்திலிருந்த ராமனை அரக்கர்கள் 

பார்த்துச் கொண்டார்கள். பார்த்ததும், “அவளைப் 

பிடித்து ஆகாயத்தில் வீசவோம். விழும்போது, 

ஏந்திக் கொள்ளுவோம். மறுபடியும் ஆகாயத்தில் வீசு 

வோம். இப்படியாக அம்மானை ஆடுவோம்'” என்று 

சிலர் சொல்லுகிறார்கள், அதாவது, ராமனுடைய 

உருவத்தை அவ்வள்வு அலட்சியமாக எண்ணு 
இருர்கள். வேறு இலர், :**கயிற்.றினால்க் கட்டி 

விடுவோம்'' என்கிறார்கள். “சரன் சொன்னபடி 

சாமனை அப்படியே சூழ்ச்து கொள்ளுவோம்” என்று 

அற்றிக் கொள்ளுகிறார்கள். 

சத்தம் 

தான தன்னன 

தன்னன தன்னன 

எற்று வாம்பிடித்(து) 
ஏந்துதும்" என்குநர், 

‘upp anna pow 

பாசத்தின்! என்குநர், 

  

39, எற்றுவசம் பிடித்து - பிடுத்து ஆகாயத்தில் 

வீசுவோம். ஏந்துதும் என்குநர் - கழே விழும்போது 

கையினால் ஏந்திக் கொள்ளுவோம் என்கிறுர் சிலர்.
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*மூற்று வாக்இறை 
சொல்முூறை யாசல்"எனாச் 

pS னார், வரை 

சூழ்த்தன்ன தோஜற்றத்தார். (50) 

37... அரக்கர்கள் மெல்லமெல்லச் சூழ்க்து வச் 

தார்கள். தியான த்திலிருக்து ராமனும் விழித்தான். 

அரக்கர்களைப் பார்த்துச் கொண்டான். தம்பியைப் 

பார்த்து “சதையை ஜாக்கிரதையாய்ப் பார்த்துக் 

கொள்” என்று சொல்லுகிறான். 

ஏத்து. வாய்மை 

இரசமன்இ னளவலைக், 

“கரத்து தையலை? 

எனறு,தன் கற்பகம் 

  

76. மூற்றுவாம் இறை சொல் முறையால் எனா - ஸூழ்நீது 

கொள்ளுவோம் கரன் சொல்லியபடி என்று. வை 

சூழ்ந்தன்ன தோற்றத்தார் - கருமலைகள் ரசூழ்கீததுபோல் 

தோற்றம் உடையவர்களாய். 

குறிப்பு:-- ராமன் தியான த்திலிருந்ததால், அரக்கரது 
வேடிக்கைகளையெல்லாம் ராமன் பார்க்கவில்லை. ஆனால் 
சாம் அனுபவிக்கிறோம். கருமலைசன் சூழ்ச்து முூறறுகை 

போடும் செயல வீசத் திரமல்லவா? 

17. ஏத்து வாயமை இராமன - யாருமே புசழ்தம 

குறிய சத்தியவானான ராமன் : சததியமே வீரம் முதலான 
சக்திககாச் கொடுக்கும் என்பது குறிப்பு, இளவலைக் காதத 

தையலை என்று - தம்பி லக்ஷ்மணனைப் பார்த்து, தையை 

ஜாக்ரெதையாய்ப் பார்த்துக்கொள் என்று சொல்லிவிட்டு.



கரன் வதைப் படலம் 189 

தீத(து) அன்ன 
பொருவில் தடக்கையால், 

ஆத்த நாணின் 
அருவரை வசங்கினான். (2௪2) 

29. வில்லை வாங்கக் கொண்டான். வாளையும் 

அரையில்ச் செருகிக் கொண்டான். அம்பறுத் 

கதுரணியையும் மூதுகிலக்கட்டிக் கொண்டான். 

அப்படியே பர்ணசாலையை விட்டு வெளியே வக்து, 

அரக்கர்களைப் பார்த்து, எதிரே வாருங்கள் இந்த 

வழியாக? என்று வீராவேசத்தோடு கூவினான். 

வாங்க, வாளொடு 

வாணிீபெய் புட்டிலும் 

தாங்கித், தரமரைக் 

கண்ணன் அச் சாலையை 

  

கற்பகம் பூத்தது அன்ன - கற்பகத் தருவில் செந்தாமரை 

மலர் பூத்தாலப் போனற. பொருவு இல் தடக்கையால் - 

ஒப்பில்லாத பருத்த கையினால். Bes நாணின் அருவசை 

வாவ்கனான் - காண் பூட்டிய மலைபோன்ற வில்லை வாங்கிக் 

கொண்டான். 

குறிப்பு: இயானத்இலிருந்து ராமன் விழித்ததும், 
அரக்கர்கள் சூழ்க்துவக்ததைப் பார்த்ததும், வில்லை வாவ் 

இனதும், எல்லாம் கண்முன் நிற்கின்றன. செய்யுள் உரு 

வத்தில் துரிச பாவத்தைப் பார்க்கலாம். 

36. வசணியெய் புட்டினும் “ அம்பு நிறைந்த அம்பறுத் 

தூணியும், தாமரைக் கண்ணன் - ராமன்.
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கீங்க, இவ்வழி 

டூநர்மின்௮ டா"என, 

வீங்கு தோளன் 

மலைதலை மேயினான், (152) 

29, அரக்கர்களுடைய தோளும் ஏக்தியவாளும் 
மரங்கள்போல் ஏறிட்டுஙகின்றன. ராமனது அம்புகள் 

போய். அந்தத் தோள்களை வெட்டிவீழ்ததின; தோள் 

கள் அற்றுவிழவும், அரக்கர்கள் ஓடிவ௩து மார்பைக் 

கொண்டே தாக்கவக்தார்கள் . 

மரங்கள் போல்தெடு 

வாளொடு தோள்விழ; 

உரங்க னான் அடர் த்- 

தார்கி(க)௨ர பவேரன்வீரும் 

சரங்கள் ஓடின 
தைக்க, ௮ வர்கள்தம் 

சிரங்கள் ஓடின, 
தயவன் ஐடினாள். (158) 

  

78, இவ்வழி நேர்மின் அடா என இந்தப் பக்கமாக 
எனக்கு நேரே வாருங்கள் பயல்களா/ என்று சொல்லவும். 
வீங்கு தேசளன் - வீர உணர்ச்சியயோடு, தோள் 
வீங்யெவனாய். wists மேயினான் - போர் புரிய 
ஆரம்பித்தான், ் 

19, உரங்களான். அமடர்த்தசர்க்கு - தோளில்லாமல் 
இருந்தது பற்றி மார்பைக்கொண்டே தாக்க வந்ததைப் 
பார்த்து, உரவோன் விடும் சரங்கள் ஓடின தைக்க - ராமன் 
ஏவிய அம்புகள் ஓடிப்போய்க் கழுத்தில் தைக்க, அவர்கள் 
gb சிரங்கள் ஓடின - அந்தப் பதினாலு அரச்கர்களுடைய 
தலைகள் அறுபட்டு ஓடின; அவ்வளவுதான்: சூர்ப்பன கையும் 
ஒரே ஓட்டமாய் ஒடிப்போய்விட்டாள்.
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20. ஓரு காட்டில் யானைக்கூட்டம் வந்து 

நிற்கிறது. சிங்கம் ஒன்று வந்து கொம்பன்சளை 

யெல்லாம் கொன்றுவிட்டது. பெண்யானை ஒன்று 

துதிக்கையைத் தூக்கிய வண்ணமாய் அவ்விடத்தை 

விட்டு அலறி ஓடுகிறது. சூர்ப்பனகை கரனிடத்தில் 

ஒடியது அந்த விதமாக இருந்தது. 

ஒளிறு டவல்க்கர ற்(கு) 

உற்ற(து) உணர்த்தினாள்; 

குணிறு கோபவெப் 

கோளரி மாஅடக் 

கணி(நு)எ லாம்படக், 

கைதலை மேலுறப், 

Wei யோடும் 
பிடியன்ன பெற்றியாள். (154) 

23, பதினான்கு.அரச்கர்களும் இ.மர்தொழிக்தார் 

கன் என்ற வார்த்தையைக் கேட்ட மாத்திரத்தில் 

  

20. gst 0வல்க் கரற்கு - பிரகா௫ிக்கும் வேலை 

ஏந்திய 'கரனிடத்தில், உற்றது உணர்த்தினான் - பஇனாலு 

அரக்கர்களுக்கும் நேர்ந்த முடிவைச் சொன்னாள். எப்படி 

ஓடி வந்தாள் என்பதைப் பார்க்கலாம், குளிறு - கர்ச்சிக்கிற. 

Gerard we ae வீரம் பொருந்திய ஆண் சிங்கம் தாக்க 

வும். கணீறு எலாம் ப௨ - ஆண் யானகள் எல்லாம் 

இறந்து விழ கை தகூமேல் உற - துதிக்கையைத தலை 

மேல் தரக்கிக்கொண்டு. dois ஓடும் பிடி அன்ன யெத்தி 

வசன - அலறி ஓடும் பெண் யானை போன்ற சூர்ப்பனகை 

உற்றது உணர்த்தினாள்.
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கரனுக்குக் கோபாவேசம் வந்து கண் கலங்க ரத்த 

மூம் வடிந்து நிற்கிறது. 

அங்(கு)௮ ரக்கர் 
HAE EP தரர்எனமப், 

பெொங்(கு) ரத்தம் 

விழிவழி போந்தூக, 

வெங்க ரப்பெய 

ரோன்வெகுண் டான்,விடைச் 

சங்க ரற்கும் 
தடுப்பரும் தன்மையான். (155) 

48. கரனுக்கு ஓரே கோபாவேசம் உண்டாய் 

விட்டது. “கூப்பிடு நம்முடைய படையை”? என்று 

கட்டளயிட்டான். அவ்வளவுதான், பக்கத்திலுள்ள 

  

83,  வெங்கரப் பெயரோன் - கரனுடைய பெயரைச் 

சொல்லும்போது வெங்கரன் வெங்கரன் என்று சொல்லி 

வந்தார்களாம், அத்தகைய கொடிய கரன், வெகுண்டான் - 

என்றுமில்லாத கோபத்துக்கு உள்ளானான்., 

விடைச் சங்கரற்கும் தடுப்பருந தன்மை யாள - ரிஷப வாகன 

சான ருத்திரமூர்த்தியாலும் எதஇர்க்க முடியாத வீரப் போர் 

வல்ல கரன்.
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வர்கள் ஐரே பாய்ச்சலாக ஓடிப் போய், ஒரு பெரிய 
மரசை மலைச் கெரத்தில் பற்றினார்கள். 

“அமை/என் (து) வ 

அரக்கவன் போர்ப்படை, 

உழையர் ஓடி 

தருதொடி. ஓங்கல்மேல் 

மழையெணன் மாமுர(௪) 
ஏற்றினர் : வல்லையின் 

மூழையின் வான் அரி 

அஞ்சமூ முக்குவசர். (156) 

28. மூரசின் ஒலி எழுந்த மாத்திரத்தில்,பெரிய 

பெரிய மேகங்கள் தஇரண்டுவந்த மாதிரி வந்தன, 

தேர்ப்படை. 
Gun யோசை 

Apes grb, பெட்புறு 
மாரி மேகம் 

வரம்பில வந்தெனத், 

  

99, அழை என்று ஏவ அரக்க வன் யேசர்ப் படை 
வலிகொண்ட அரக்கப்படையக் கூப்பிடு உடனே என்று 
கட்டகாயிட, உழையர் ஓடி - பககைத்தில் இருந்த எவ 
லாளர்கள் ஓடி ஒரு நொடி ஓங்கல மோல - ஐரு கோடிப் 
பொழுதிலே மலைச் சிகரம் ஒன்றின்மேல மழையென் 
மாழூசசு ஏற்றினர் - இடி இடிக்கும் மேகம் போன்ற பெரிய 
மூசசொனறை பலைசசிகரத் தில ஏற்றி வைத்து வலக்லமின் - 
வெகு துரிதமாகவே மூழையின வான் அரி அஞ்ச - மலைக் 
குகைச்குள் வூக்கும் பெரிய ஆண் சிங்கமானது அஞ்சும் 

படியாக... 
28. பேரி - மூரசு, பெட்டபுறும் மாரி மேகம் வரம்பு இல 

அத்து என - பெரிய உருவத்தோடு கூடிய மழை மேகம் 

அனேகம் வந்ததுபோல. 

13
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தேரின் சேனை 
திரண்டன, தேவர்தம் 

அரும் நாகர் 

உலகும்௨ லையவே. (157) 

94, உலகம் முடிகிற காலத்தில் பெரும் புயல் 

அடித்துக் கடல் பொங்கி வருமாம். அதனுடைய 

பேரொலி, அண்ட த்தையெல்லாம் அளாவி வருமாம். 

அலைகளோ, பெரிய பெரிய மலைச் தொடர்கள் போல் 

புரண்டு வருமாம். அரக்கர் சேனையின் முழக்கமும் 

தோள்களும், அந்த யுகாந்த காலத்துக் கடலின் 

பொம்மலையும் அலைகளையுமே நினைப்பூட்டின. 

போரர்ப்பெ ரும்படை,- 

பொம்மல் முழக்கமா, 

தீர்த்த ரங்கம் 

நெடுத்தடத் தோள்களா, 

ஆர்த்தெ முந்த(த)7 
இறுதியின் ஆர்கலிக் 

கார்க்க ருங்கடல் 

கால்கிளர்த்(து) என்னவே. (158) 

  

889. ஊரும் - ஊர்ந்து செல்லும். 

4. பேசர்ப் பெரும் படை-போர் செய்ய வந்த அரக்கப் 
பெரும் படையானது, பொம்மல் மூழுக்குமா - சழூத்திர 
கோஷமே படையின் ஆரவாரமாகவும் நீர்த் தரங்கம் தெடுந் 
தஉத்தோன்களா - சமுத்திரத்தினுடைய அலைகளே படையின் 
நீண்டு பரந்த தோள்களாகவும் தோன்றும்படி. ஆத்து 
எழுந்தது - அந்தப் படை ஆரவாரத்தோடு எழுந்தது, 
இறுதியின் ஆர்க்கவீ காக் கருங்கடல -யுகாந்த காலத்தில் 
பேரொலியோடு கன்னங் கரேல் என்று வரும் கடல். கால் 
இளரச்த்து என்னவே-ஊழிக்காற்றால் பொங்க வந்தது போல்.
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25. போர்ப் பெரும் படை எழுந்தது. அனேக 
விதமான பெரிய பெரிய கொடிகளை ஏந்திக் கொண்டு 

காட்டையெல்லாம் அடைத்து வந்தது. 

காடு அன்றி 
விசும்புக ரந்ததென 

வீடி எங்கும் 
திமிர்த்ததெ. டுங்கொடி- 

ஓடும் எங்கள் 

பசியென் அுவத்தெழுத்( த) 

ஆடு கின்ற 
அலகைகையின் ஆடவே. (459) 

26. அசக்தப் படைவீரர்களது உருவத்தைப் 

பார்த்தால், எதோ கட்டுத் தறியை முித்துவிட்டு 
வந்த மதயானைக் கூட்டம் என்று சொல்லத் 

தோன்றும். 
குறியின் நீங்கிய 

தாழ்தடக் கைத்துணைக் 

குறிகொள்் மாமத 

வேழக்கு முஅனார், 

25. காடு துனதி - காட்டை அடைத்துககொண்டு. 

விசும்பு கரந்து என - ஆகாயததஜை மறைத்த மாதிரியாக. நீடி 

எங்கும் நிமிர்த்த நெடுங்கொடி “ வெகு தூரமாகப் பரந்து 

நிமிர்ந்த கெடுங்கொடிகள் எலலாம், அலகையின் ஆடவே - 

இன்னுவத,ம்குப் பிணங் கிடைக்கப் போகிறது என்ற ஆசை 

யில் ஆடுகின்ற பேயகளைப்போல் அந்தக் கொடிகள் ஆடிவர. 

26. தறியின் நீங்கய - கட்டுத் தறியைவிட்டு கீங்கிய. 

தாழ் தடக்கைத் துணை - ஒன்றுககு இரண்டான தாழ்ந்து 

நீணடுள்ள தும்பிக்கை போன்ற கைகளோடு. குதிகொன 

மாமத வேழக் குழு அன்னா - எஇரிகளைக் கொல்லுவதற 

காகப் புறப்படும் பெரிய மதயானைக் குழாம் போன்றவர். 
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செறியும் வாளொடு 

வசளிடை தேய்த்துகும் 

பொறியின், கான் எங்கும் 

வெங்கனல் பொங்கவே., (160) 

27. இந்த பூமியானது முதுகை கெளிக்க 

அேர்ந்தது. கெளிக்க கேர்ந்ததன் காரணமாக, எழு 

கண்டங்களிலுமூள்ள மலைகள் ஓர் இடத்தில் வந்து 

ஒதிங்க நேர்க்தது. அப்படி இருந்தது அரக்கர் படை 

ஒன்றுக வந்து சேர்ந்தது. 

Beni dr மா௬ணம் 

தங்கிய தாரணி 

நிலைறி லாது 

முதுகைதெ ஸிப் பற, 

  

26. மேசறியும் வாளொடு வான இடை தேய்த்து «Gib 

பெசதியில்- வாள்கள் வாள்களோடு நெருங்கிவந்து தேய்ப் 

பதன் காரணமாகச் சிதறும் தீப்பொ.றியினால், கான் எங்கும் 

மெவெவ்கனல மபொங்களே- காடு எல்லாம் பெரு நெருப்புப் பற்றி 

எரிய போர்ப்பெரும் படை ஆர்த்தெழுக்த.து. 

27, தலையில் மாசுணந்தாஙகிய - தலையில்வைத்து ஆதி 

சேஷன் தாங்கிய, தாரணி திலநிலாது முதுகை, நெளிப்புறு 

- பூமியானது நிலையில் . நில்லாமல் முதுகை பகெளிக்க: 
பூகம்பத் தில்ப்போல.
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உலைவில் ஏழ்்உல - 

கத்தினும் ஒங்கிய 

யானை லசம்ஒரு 

மாடுதொக் கெண்ணவே. (161) 

  27. gh உலகத்தினும் ஒவ்கயெ மலைஎலாம் - ஏழு 

கண்டங்களிலும் ஒங்யெ வண்ணமாய் அசையாது கிற்கும் 

மலைகள் எல்லாம். ஒரு மாடு தொக்கு என்னவே - ஒரு 

பக்கத்தில் வந்து சேர்ந்து கின்றது போலவே, போர்ப் 
பெரும்படை ஆர்த்து எழுந்தது.



குகையில் இருத்து சிங்கம் வெளிவருகிறது 

28. கமக்குத் தெரியம் யோூகளின் காரியம்; 
உலகப் பற்றுகளை எல்லாம் ஐதுக்கிக் கொள்ளுவார் 
கள். பூர்வ வினைகளையும் இல்லாமல் ஒழித்துக் 
கொள்ளுவார்கள். அவர்களுடைய மனச்சாந்தி 

காரணமாகவும் வரையறுத்து உண்ணும் உணவு 
காரணமாகவும், சாதாரணமாக நோய் என்பது 

அவர்களா அணுகுவதில்லை, இருந்தாலும், பிறந்தது 
முதல் உடன் தங்கி வரும் சல நோய்கள், யோக 

சாதனங்களாலும் தள்ள மூடியாதபடி உடலில் 
மறைச்திருந்து கடைசியாக அந்த யோகிகளையே 
எமனுக்கு இசையாக்க விடுகின்றன. யோகுகள் 

பாடே இது என்றால் மற்ற மக்கள் பிராணிகளைச் 

சொல்லவா வேணும்? ் 

சூர்ப்பனகையானவள் அரக்கர்குலத்தில், அரக்க 

சோடு அரக்கியாய்ப் பிறந்து வளர்ந்து வந்தவள் 
தான். அடடா, அவளே அந்த அரக்கர்களை இப் 
போது ராமன் முன் கொண்டுவந்து விடுகள். 

கோய் என்றால் அப்படிக் கொண்டுவந்து விட 
வேண்டாமா! 

சத்தம் 

தானன தானன தன் 
தானன தானன தன் 

வத்தது சேணனைவெள் எம் 

வள்ஸியோன் மருங்கு; -மா ய 

பந்தமா வினையைமா ளப் 

ப.ற்றறு பெற்றியோர்க் கும், 

28, வத்தது சனை வெளளம் வள்ளியோன் மருங்கு - 
கரன் நடத்தி வரத அரச்கப்படை ராமனுக்குப் பக்கமாகவே 
வநது சேர்க்சது, வளளிமயேோசன் - ராமன், மாய பத்த மா 
வீளையை மான - மாயமாகப் பிறவியோடு ஓட்டி வரும் பூர்வ
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உந்தரு திலையதா ௪, 
உடன் உறைத்(து.) உயிர்கள் தம் மை 

அத்தகற்(கு) அளிக்கும்தேரய் போல், 

அரச்கிமுன் ஆகஅம் மர/ (162) 

59, அரக்கர் சேனை எப்படி வச்தது? மரங்கள் 

அடர்ந்த காடுஎங்கும் பரவி நடந்து வந்தது, அப்படி. 

௩டந்து வந்ததன் காரணமாகக் காடு என்ன 
ஆயிற்று? மரஞ்செடிகள் எல்லாம் நொறுங்கப்போய், 

பண்படுத்திய ஒரு ராஜபாதையாகவே ஆய்விட்டது. 

இப்படி வந்த சேனை, கரன் செலுத்திவந்த சேனை 

என்று தெரிந்து கொண்டான் ராமன். 

ரன படர் காமை்ஏய் கும் 

அதர்பட வந்தசே சை, 

கரன்படை. ஏன்பதெண் ald 

கருநிறக் கமலக்கண் ணன், 

  

வினையை ஒழிப்பதற்கு. பற்று அறு பெற்தியோர்க்கும் - 
உலகப் பறறுகளை விட்டு நீங்கயே யோகளுக்குமே. 
உத்தகு திலையதாகி உடன் உறைத்து - தள்ள மூடியாதபடி 
உடலோடு ஓம்டி, உறைந்து, கயிர்கள் தம்மை - எல்லா 
உயிர்களையுமே, அததகற்கு அளிக்கும் தோய் போல் - 
எமனுக்கு இரையாகக் கொடுக்கும் கோயபேரல, அரக்கி 
மூன் ஆக அம்மா, வநீத.து சேனை வெள்ளம்! 

29. மரன் படச் கசனம் எங்கும - மரங்கள் அடர்நீத கா 

டெலலாம். அதர்பட வத்த சேனை - செப்பனிட்ட பாதை 

போல் ஆகும்படி கடந்தேறி வந்த சேனையானது. சுசன் 

படை என்பது எண்ணி - கரன் செலுத்தி வந்த படை என்ப 

தை அறிந்து. கருதிறக் கமலக் கண்ணன் - நீலமேனியனான. 

சாமன்,



200 ஆரணிய காண்டம் 

சரன்படர் புட்டில்கட் டிச் 

சாபமும் தரித்தான்,-தள் ளா 

உரன்பாடர் தோளின்மீ ௮ 

கவசமிட்(டு) உடைவாளார்த் தான். 
(163) 

80. ராமன் இப்படியுத்த சன்ன த்தனாகிறதைப் 

பார்த்தான். லக்மணன் அவனுடைய வீரம் 

அவனையே தள்ளிக்கொண்டு மேலே கிளம்புகிறது. 

சொல்லுறான் ராமனைப் பார்த்து - 

எந்த விதத்திலும் பின் வாங்கமாட்டார்கள் 

என்று சொல்லும்படி வானவர்கள் என்ன, இவ் 

வுலகத்திலுள்ள வீரர்கள் என்ன. எல்லாரும் 

யுத்தஞ்செய்ய வரட்டும். வந்தால், அவர்களுக்கு ஏற் 

பட்ட வாழ்காள் தீர்கீது ஓழிவது நிச்சயம்! இதை 

கான் உனக்கு எடுத்துச் சொல்லவும் வேண்டுமா 

ஆண் சிங்கம்போன்ற ராமனே! இந்தப் போரை 

  

89. சரன் படர் புட்டில் கட்டி - அம்பு நிறைந்த 

அம்பறாத் தூணியை முதுகில்க் கட்டி, சாபமும் தரித்தசன - 

வில்லையும் எந்தக் கொண்டான். தள்ளா உரண் படம் 

தோளின்மீது - என்றுங் குறையாக வலிகொண்்.... தோளின் 

மீது, கவசமிட்டு - கவசத்தை" அணிந்து, உடைவாள் 

ஆர்த்தான் - அரையில் உடைவாளை கட்டிக்கொண்டவனான 

அவன் சாபமும் தரித்தான்.
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எனக்குக் கொடுக்கலாகாதா? தயவுசெய்து கொடுக்க 
வேண்டும்”' என்கிருன் லஷ்மணன். 

“7 நீனருஞ் செருவில்விண் ணும் 

மண்ணும்மேன் மேல்வதந்தா வும், 

காளுதை(௮) அழியுமன றே, 
தரன்உனக(கு) உரைப்பதென் னே? 

ஆனியின துப்பினாய்! இவ் 

அமர்எனக(கு) அருளிதின் (ற) ஏன் 

தோளினைத் தின்னுகின ற 

சேசமபினைத் துடைத்தி என் முன், 
(164) 

  

90. சீனரும் செருவில - எந்த விதத்திலும் புறங் 

கொடுக்காது எதிரிகள் செய்யும் போரில், விண்ணும 

மண்ணும் - வானத் இலுள்ள வீரரும் பூமியிலுள்ள வீரரும். 
தான உலத்து அழியும் அன்பே - ஜாதகத்தில் நீண்ட ஆயுள் 

இருந்தபோதிலும், அப்பொழுதே காலம் மூடிந்துவிடும் 

அவர்களுக்கு, ஆனியின துப்பிறாய் - சிங்கம் போன்ற வீரனே. 

இவ அமர் எனக்கு அருணி Porgy - இந்தப் போரை எனக்குக் 

கொடுத்துவிட்டு நீ கொஞ்சம் சும்மா இருந்து. என் தேேசனினைத 
தினனுகைற சோம்பிசனை - என் தோளை அரிக்க சோம்பல் 
காரணமான தினவை. துடைத்தி எனருன் - தயை செய்து 

கீக்க வேணடுமென்றான. 

குறிப்பு:-- சற்று முந்திவந்த பதினான்கு அரக்கர் 
காயும் ராமனே போர் செயது கொன்றான். அதுவே 
பிடிச்சவில்லை லக்ஷமண்னுக்கு. இப்போது வந்த போரை 
யாவது தனக்குக் கொடுக்க வேண்டும் என்று நயந்து 

சொல்லுவதில, லஷ்மணனது அபூர்வமான இயற்கை வீரம் 

வெளிப்படுகிறது. ஆம். தோளில் உண்டான தினவை 

MUONS தாங்க முடியவில்லை!
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91, தனக்கே போர் செய்ய இடங்கொடுக்க 
வேண்டும் என்று லக்்மணன் கேட்டுக்கொண்ட தற்கு 

சாமன் இணங்கவில்லை. ஆனாலும் என்ன செய்யக் 

கூடும், தம்பியாகிய லக்ஷ்மணன். ராமனது ஆற்றலை 

ஈன்றாய் உணர்ச்தவன் அவன். அவனது கட்டளையை 

யும் மறுக்கமுடியாதுதானே? 

சான்றனன் இசளையனிீ ரன் 

இசைத்திலன் இரசமன்:அன் னான் 

குன்றன தோணின்ஆழ் றல் 

உள்ளத்தின் உணரக்கொண் டான், 

அன்றியும் அண்ணல் ஆ ௭ 
* மறுக்கிலன்)- அங்கைகூப் பி 

Bor por இருந்தான்,கண் ணீர் 

இிலனுறப் புலர்கின்றான் பால். (165) 

298. வாடிய முகத்தவளாய், சதை நிலைகுலைந்து. 

சோருகிறுள், இந்த சிலையில். கொடிகள் படர்ந்த 

  

31. அன்னான் - ராமனது, குன்றன கோனின் ஆற்றல். 

குன்றை ஒத்த தோளின் வவிமையை, அதாவது, வில்த் 

திறத்தை, உள்ளத்தின் உணரக் கெரண்டான் - மனக௫ில் 
நன்றாய்த் தெரிந்துகொண்டான் லஷ்மணன். அன்றியும் 

அண்ணல் ஆணை மறுக்கள்-மேலும் தமையனது கட்டசைக்கு 
மாறாய் நடப்பவன் அல்ல, அங்கை கூப்பி நின்றனன் இருத்தசன்- 

கையைக் குவித்த வண்ணமாய் ஒரு நிலையிலேயே நின்று 
விட்டான். கண்ணீர் நிலன் உறப் பூலர்ஏின்றுன் பால் - கண் 

ott பூமியில்ச் சொட்டும்படியாக வருந்திய Fang 
பக்கத்தில்,
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சாலையிலிருந்து வில் ஏந்துகற மேருகரிபோல் 
“வேளியே வருகிறான் ராமன். 

சூழையுறு மதியம்பூத் த 

கொமபனாள் குலைந்துசேச ரத்;- 

தழையுறு சாலைநின் றும் 

 தணிச்சிலை தரித்தமே ௬, 

மழையென முழங்குகின் ற 

வாள் எயிற்று) அரக்கர்கா ண, 

மூமையினின் (று) எழுத்துசெல் லும் 

மடங்களின் முணிந்துசென் முன் 

(166) 

  

98.  குழையுறு மதியம் பூத்த கொம்பு அன்னான் - இகைப் 

பூடன் வதங்கிய சதையின் முகம் குழையும்ற மதியம்போல் 

இருந்தது. அததகைய சந்திரனைப் பூத்த பூங்கொம்பை 

ஓத்தவளான சிதை, தழையுறு சாலைநினறும் - கொழடுகள் 

படர்ந்த சாலையிலிருகது. தணிச்சிலை தரித்த மேரு - பெரிய 
விலலை ஏந்திய மேரு மலைக்கு ஒப்பான ராமன், முழைலின் 

கினறு எழுத்து செல்லும் மடங்களின் - குகையினின்று எழுந்து 

வெளியே வரும் சிங்கத்தைப்போல, மழையென முழங்கு 
கின்று வாள் எயிற்று அரக்கர் காண - மேகம்போல முழங்கிக் 

கொணடு நின்ற வக்கிர தந்தங்களையுடைய அசக்கர் காணும் 

படியாக, மூணிந்து சென்றான். மூணித்து சென்றான் - கோபா 

வேசத்தோடு வெளியே வந்தான்.



பாரத்து தலையைக் கொய்தான் 

33. ராமன் யுத்த சன்னத்தனாய்ப் போர் செய்ய 
வந்துவிட்டான் என்பதைக் கரன் பார்த்துக் கொண் 
டான். “ஓ, இந்த கரனை நானே கொன்று தீர்க்க 
Cow” cag போருக்கு முற்பட்டு வந்தான். 
அப்போது அகம்பன் என்ற அரக்கன், ''இது நல்ல 

சகுனமல்ல போர் செய்வதற்கு' 'என்று சொன்னான். 

அவண் சொல்லைக் கவனியாது, தன். சேனையை 

மூன்னேறவிட்டுப் போர் தொடங்கினான். எத்தனை 

யோ ஆயுதங்களைப் பிரயோடூித்தார்கள் அரக்கர்கள். 
ராமனுடைய அம்புகளால் அத்தனை ஆயுதங்களும் 
கொறுங்கப் போயின. கரனது சேனை அவ்வளவும் 

அழிக்துபட்டன.  மிஞ்சியிருந்தது, கரனும் அவ 

னுடைய பதினான்கு சேனைத்தலைவர்களும் மாத்திரக் 
தான் என்று ஏற்பட்டுவிட்டது. 

* % * * 
இந்த நிலையில், இரிசிரா என்னும் சேனைக் தலை 

வன் தன்னுடைய சேனை சூழ்ந்துவர யுத்தத்துக்கு 
முன்னேறி வருகிறான். 

‘ சந்தம் 

தானன தானண 
தான தன்னன 

அத்தலைத், தானைசூழ் 
அளவில் ஆற்றலை, 

மூத்தலைக் குரிசில்ப்பொன் 

மூடியன், முக்கணான், 
  

99, அத்தகம - அந்தச்சமயத்்இல், தசக சூழ் அளவின் 
ஆற்றலன் - சதா சேனை சூழ்ந்துள்ள சக்தி வாய்ந்தவன். 
மூத்தக் குரிசில்ப்பொன் முடியன் - கெரம் போன்று, றந்து 
விளங்கும் பொன் முடி மூன்று தரிததுள்ளவன். முக்கணான் - 
ருத்ர மூர்த்தியின்,
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கைத்தலைச் சூலமே 
அசைய காட்சியசன், 

வைத்தலைப் பகழியால் 

மாழைசெய் வில்லினான். (167) 

94. இரிசிரா, வில்லை எடுத்து, ராமன் மேல் 

அம்புகளைத் தாவினான். அப்படித் தூவிய அம்புகள் 

எல்லாம் கொறுங்கும்படி வெகு வேகமாகச் செல்லக் 

கூடிய கணைகளை எவினான் ராமன், 

ர்விய சரமெலாக் 

துணிய வெங்கணை 

எவினன் இராமனும் 7 

ஏவி, ஏழிரு 

  

99. கைத்தகலைச் சூலமே அனைய காட்சியான் - அவண் 

கையில் முத்தலைச் சூலம் ஒன்று இருக் தது, அவனுடைய 

உருவமே ஒரு தனிச் சூலமாயத் தோன்றியது. வைத்தலைம் 

பகழியாள மழை செய் ஸில்வினான் - கூர்மையான முகங் 

டுகாணட அம்புகளினால் அம்பு மழை செய்யக்கூடிய வில்லை 

யம் உடையவன, 

ட குறிப்பு: பயங்கரத்தை உண்டு vet gpa gs bar ss 

சலைபோன்ற சிற்ப வேலைப் பாடுடைய eps பொன் முடி. 

களைத் தரிததுள்ளவன். உபசாரமாகத் இரறிசிரா - மூன்று 

தலையையுடையவன் என்று அவனுக்குப் பெயர் வழங்கி 

வந்துது. 

24. தாவிய சரம் எலாம் துணிய — இரிசிரா தாவிய 

அம்புகள் எலலாம் முறிந்து ஒழியும்படி. ஏழுிரு வியல் 

வசணனியசல் - பூவேலை செய்த பதினாலு பேரம்புகளால்.
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$ழவியல வாளியால்ப் * 

பொலங்கொள் தேர்அழித்(ு), 

ஆனிவெம் பாகனை 

அழித்து மாற்றினான். (168) 

35. தேவர்கள் என்று சொல்லுகிறார்களே 

அவர்கள், மேலேயிருந்து பார்த்துக்கொண்டிருக் தால். 

இரிசிராவின் தேரும் தேர்ப்பாகனும் அழிந்துபோன 

தற்கே கைதட்டி ஆரவாரம் செய்திருப்பார்கள், 

ஆனால், அவர்கள் அது செய்யவில்லை. அந்தத் தேவர் 

கள் கைதட்டி, ஆரவாரிக்கும்படியாக, அடுத்தாற் 
போல் ஓரு வேலை செய்தான் ராமன். 

பொன்மயமான நுனிகொண்ட பேர் அம்பு 

ஒன்றை வெகு வேகமாக விட்டான். அது என்ன 

செய்தது என்று பார்ப்போம்: 

அன்றியும், அக்கணத் (தூ) 
அமரர் ஆர்த்தெழ, 

பெரன்தரி வடிம்புடைப் 

பொருவில் வாளியால், 

    
பொலங்கெசள் நேர். அழித்து - திரிசிராவின் அழகிய 

தேரை அழித்து, ஆவி வெம்பாகன அழித்து - தேர்ப் 
பாகனுடைய உயிரையும் அழித்து, மாற்றினான் - இரிசிரா 
வின் நிலையை மாற்றினான். தஇரிசிரா தேரிலிருந்து செய்த 
போர் மாறிவிட்டது. 

35, பெசருலில் வாளியசல் - ஓப்பற்ற பேர் அம்பு 

ஒன்றை ஏவி.
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வன்தெசழில்த் தீயவன் 

மகுட மாத்தலை 

ஒன்ஜொழித்(அ) இரண்டையும் 
உருட்டினான் அரோரா. (169) 

56. தேர் அமீந்து போய்விட்டது. இசண்டு 

தலை அற்று ஒரு தலை மாத்திரம் மிஞ்சிய காரணமாக, 

இரிஎரா என்னும் பெயரும் போய்விட்டது. ஆனாலும், 

அவனது வீரம் குறையவில்லை. வில்லின் நாண் 

அறிய அழியப் புதிய காண் ஏற்றி வில்லை உப 

யோகித்தான். 

அப்படிப் பிரயோடத்ததன் காரணமாக, ஏகோ 

வானுலகத்துலுள்ள மேகம் கீழே இறங்கி மழை 

பெய்ததோ என்று சொல்லும்படி இருந்தது. 

தேர்அழித்(க), அவ்வழித் 
BAG ger spd 

பேர்அழித்(அ), அதனினும் 
மறம்பி மைத்திலண்; 

  

35. வன். தொழில் ஐயவன் - முரட்டுத் தொழில் 
செய்யும் இரிசிராவின். மகுட மாத்தகீல - முக்கவராகக் 

இளைத்த இரீடம் ஏந்திய தலைகளில், ஒன்று ஒழித்து இரண 
டையும- ஓன்றை விட்டுவிட்டு மற்ற இரண்டு தலைகளையும். 
கருட்டினுன்.. அரோ - தரையில் விழுந்து உருளும்படி 

செய்தான். 

36. அதனினும் மறம் பிழைத்திலன் - பேர் அழிந்தது, 
அது காரணமாக சோர்வு ஏற்படவில்லை. வீரச் செயலை 

விட்டு விலகவில்லை.
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வசச்அழித் (து) உமிழ்சிலை, 
வான தாட்டுழிக் 

கார்இழிந் தால் எனக், 

கணைகள் சிந்தினான். (170) 

97. பார்த்தான் ராமன்: ஆங்காரம் பிறந்து 

விட்டது. நெற்றி ஏறிட்டது; ஏதோ நீலமேகம் 

ஒன்று வில் ஏந்திக் கொண்டு ஓரு எதிரியைத் 

தொடர்க்தது போலிருக்குது, ராமன் இரிசிராவைத் 

தொடர்நீது சென்றது. 

ஏற்றிய நுதவினன் 
இருண்ட சார் அனான் 

தேற்றிய வில்லொடும் 

தொடர, மீமிசைக் 

  

86. வாச் அழித்து உமிழ்கிலை - நாண் அற்றுப்போக 

அற்றுப்போக, அம்புககா உமிழ்ந்து வில்லானது. வசன 

சாட்டுழிக் art இழுத்தால் என - வானுலகத்திலுள்ள 

மேகமே க&ீமிறங்கி வந்ததோ என்றும் சொலலும்படியாக 

இருந்தது. சணைகன சததினான் - அப்படிச் சொல்லும்படியாக 

அம்புகளை ஏவினான். 

37... ஏற்றிய நுதவினன்- நெறித்து ஏறிய நெற்.நியோடு,. 

இருண்௨. சசச் அனான் - நீலமேகம்போன்ற ராமன், தேசற்.நிய 

வில்லொடும் தொடா - மூன்னேறித் ் தோன்றும்படியாக 

விலலை ஏர்இி, பாமசைக் கசற்திை அழித்தென.- எதோ
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BT PDO. HIP KG Roars. 

கார்மு குத்தையும் 

மாற்றரும் பகழுியரல் 

அறுத்து மாற்றினான். 1) 
38. என்ன செய்வான். திரிசிரா? வில்லே 

கொறுங்கஇப் போய்விட்டது. வில் அழிந்து போயுங் 

கூட, அவனுடைய கண்களின் வீரப்பார்வை குறைய 

வில்லை. மூகத்திலுள்ள வீராவேசம் குறயவில்லை. 
கோபம் குறையவில்லை. இடிபோல் முழக்கும் வீர 
ஆரவாரம் குறையவில்லை. தோள் வலியும் குழைய 

வில்லை. என்னதான் செய்கறுன் என்று பார்ப்போம்: 

அத்தம் 

தான தன்னன 

தானன தானன 
தான 

AMG pe war oir 
என்னினும், விழித்தவான். 

முகத் திண் 

எல்இ ழுத்திலன், 

வெங்கதம் இழத்திலன், 

இடிக் கும் 
ஆகாயத்திலிருந்து வத்த புபல் காற்றினால் கொறுங்கிவிட்டது 
என்று சொல்லும்படி, கார் முகத்தையும் - இரிஏராவின் 

வில்லையுமே, மாற்றரும் பகழியால் அறுத்து மாற்றினான் - 
தடுக்க முடியாத அம்பினால் அறுத்து விறகுத் துண்டமாய் 
ஆக்கினான். இரிரிராவின் வில் கொறுங்கப்போய்விட்டது. 

88. வான் முசத்தின் - வீரத்தைக்காட்டும் முகத்தில். 

எல் - பிரகாசத்தை, வெம் குதம் இழத்திலன் - கொடிய 

கோபாவேசத்தை இழக்கவில்லை. 

14



210 ஆரணிய காண்டம் 

சொல்இ மத்தில், 

தேசன்வலி இழத்திலன், 

செரி யும் 

கல்இ முத்தின், 
இழத்தினை கறங்கெனத் 

இளி தன். (172) 

29. மாய விர்சைகள் பல உண்டு, அவை 

களில் ஒன்று: ஒருவனே ஒரு வேலை செய்வான். 

ஆனால் எதோ இருநூறு பேர் ஆகாயத்திவிருக்து 

மேலும் மேலும் பாறுங்கற்களைத் தொடர்ச்சியாக 

வீசியதுபோல்த் தோன்றும். இக்த மாயவித்தை 

போல் இருந்தது, தஇரிசராவின் போர். அவனுக்கு 
என்ன நேர்ந்தது என்று பார்ப்போம்; 

அதனள்இ ரண்டுதா(று) 
உளன௪ன அந்தரத்(அு), 

ஒரு வண் 

  

98, சொரியும் கல் இழழற் இலன் - வில் ஓழிர்த போனால் 
என்ன, அங்கே இடந்த பாறாங்கறகள எடுதது வீசுகிற 
காரியம் குறையவில்லை. இதத்கிலகா அறவ்கெணத் இரிதல் — 
கலலுகளை எடுத்து விசுவசற்காக காலாபக்கமும் பம்பரம் 
போலச் ௪.றறிச் இரியும் காரியமும் குறையவில்லை, திரி௫ரா 
வுக்கு. 

குறிப்பு - அபூர்வமான பாவ உருவம் பெற்ற செய்யுள் 
இது, கவிஞர் இரிராவின் வீரததையும் வீரச் செயலையும் 
பார்த்து ரொம்பவும் கூத்தாடுஒறார். அர்தக் கூத்தாட்டம் 
செயயுளின் கான உருவததில்க இடகூறது, திரும்பத் 
திரும்பப் பாடி அனுபவிக்க வேணடிய செயயுள். 

93. ஆன இசணடு நாறு உளஎண அந்தரதது - வீரர் 
கள் இருநூறு பேர் வானத்தில் உள்ளார்கள் என்று 
சொல்லும்படி. அத்தசம் - வானம். ஒருவண் - ஒருவனே...
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மூள்இ ரும்பெரு 
மாயையின் செருமுயல் 

வா கத், 

Bret Q) ரண்டையும் 

இரண்டுவெங் கணைகளாசல்த் 

குடித் அ, - 

தோன் இ ரண்டையும் 

இரண்டுவெங் கணைகளசல்தீ 

அணித் தான். (173) 

  

89. மூன் இரும் பெரு மாயைலின் - மேன்மேலாகச் 

செய்யும் மாயப் போர்போல, செரு மூயல்வசனை - யுதீதஞ் 

செய்யும் இரிசிராவை. : தானி: இரண்டையும் இரண்டு கெம் 

கணைகனசலத தடித்து - கால இரண்டையும் இரண்டு 

அம்புகளால் அறுத்து. கறங்குபோல் திரிதல் கின்று 

விட்டது. ஆனாலும் கலலை எடுத்து வீசுவது கிறக வில்லை. 

அதற்காகச் கணக்குப் பார்த்து வேறு இரண்டு அம்புகளை 

ஏவினான் அவையோய்த் தோள் இரண்டையும் துணித்து 

விட்டன. 

குறிபபு- இரண்டு காலுக்கு இரண்டு அம்புகள் 

என்று கணக்கிட்டு ஏவினான் அதோடு விற்கவில்லை. 

மறுபடியும் ஒன்று இரணடு என்று எண்ணிக்கொண்டு 

அம்புகளை ஏவினான். தோளும் ஒன்று விழுந்தது இரண்டு 

விமுகதது என்று ஏறபட்டு விட்டது. இது, ஹாஸ்யம். 

எக்களிப்பு, வீரம் ஆகிய மூன்று பாவங்களையும் 

கொண்டது. அம்பு எய்தவன் சதுரப்பாட்டை வெகு 

அலங்காரமாகக் காட்டியிருக்க து.
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80. திரிஏிராவுக்குக் கால் போய்விட்டது, 

தோளும் போய்விட்டது. ஒன்றும் செய்ய இயல 

வில்லை. ஆனாலும் ஆங்காரமும் கொப்பும் விட்ட 

பாடாக இல்லை. வாயைத் இறந்தவண்ணமாய்ப் 

பெரிய பல்லையெல்லாம் தெரியும்படியாகக் காட்டிக் 

கொண்டு ஐடிவந்து எதிரியைக் சடித்துவிட, 

ஆத்திரப் படுகிறான், 

இச்சு ஆத்திரத்தைப் பார்த்தான் ராமன். 

இரக்கமே பிறந்துவிட்டது. 

அரற்ற தானொடு 

தேசனினன், அயில் ஏயி( நு) 

இலங் கப் 

பொற்றை மாமுழைப் 

பூரைல் உமை... வாயினன், 

புகுத ௮ 

  

40 அற்ற தானோடு தோனீனன் - காலும் தோளும் 

அறறுப் போனவனாபய், அயில எயிறு இலங்க-வேல் போலும் 

பற்கள் வரிசையாய்ப் பிரகா௫க்க. பொற்றை மாழுனழைம் 

பூவால் உடை வாயினன் - இறுகுன்றிலுள்ள பெரிய குகை 

போல் புலால் உண்ணுவதற்கே ஏற்பட்ட வாயினனாய்.
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பற்ற ஆதரிப் 
பான்தனை தோக்கினன் 2: 

uf wr 

கொற்ற வார்சிலைச் 

சரங்கொடு தலையையுங் 

குறைத் தான். (174) 

  
  

YGES Upp ஆதரிப்பான் தனை தன்னிடம் அப்படியே ஓடி 
வந்து தன்னைச் கடித்துக தின்ன ஆத்திரப் படுகிற 
இரிசிராவை சதோக்கனன - ராமன் பார்த்தான். பரியச 2 

அடடா, எவ்வளவு கஷ்டப்படுகிறுன், எவ்வளவு ஆக்திரப் 

படுகிருன் என்று மனமிரங்கியவனாய், கெொறற வார் சிகச் 

சசங்கொடு - குறி தவறாத சீண்ட வில்வில் ஏம்.றிய அம்பு 

ஓன்றைக்கொண்டு. தயையும் குறைத்தான் - தலையையும் 

அறுத்துத் தள்ளினான் , 

குறிப்பு: இரிசிரா அரக்கனாய் இருந்தாலும், 
அவனுடைய வீரத்தனத்தைப் பாராட்டாம விருக்க முடிய 
வில்லை ராமனுக்கு. வீரம் என்பது ஒரு கலை. மிக அருங் 
கலை, அந்தக் கலையின் அறபுதமான லாகவங்களை - 

அம்பு தொடுப்பதையும், ரகல்லுகளை எடுத்து வீசுவதை 

யும் - பார்த்து ராமன் அனுபவித்து விட்டான். » HAGES 

உண்மையான அனுதாபம் இரிஏராவின்மேல் ஏற்பட்டு 

விட்டது. என்ன செய்கிறது, அவனுடைய வேதனை 

யெல்லாம் உயிர் நீங்கனொல்த்தானே இரும் 7
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7, இரிரராவானவன் சேனைத் தலைவன் 

என்பது ஈமக்குத் தெரியும். தலை அறுந்து மண்ணில் 

விழுந்தான் அவன். அவ்வளவு தான். Gaga 

கின்ற அரக்கர்கள் எல்லோரும் ஓரே ஒட்டமாய்ப் 
புறங்கொடுத்து ஓட ஆரம்பித்தார்கள். இரிசிராவின் 

சகாவான தூஷணன் என்னும் சேனைக் தலைவன் 

அவர்கள் ஒடி.ப்போகாதபடி தடுக்கப் பார்த்தான். 

அவர்கள் கின்ற பாடாக இல்லை. அவர்களால் ஓட 

முடிந்ததோ? அதுவுமில்லை. 

சத்தம் 

கான தனனன 

ஜானன தானன 

தான 

Baa ரரஏனும் 

கிகரம்மண் சேர்தலும் 

செறித் த 

அிருதர் ஓடினர், 
தூடணன் விலக்கவும் 

நில் லரர்,- 

  
83. இரிஏரச எனும் சிகரம் மண் சேர்தலும் - சேனைக் 

இடையே இரிஎரா மின்றது மலைச் கெரம் ஓன்று நின்ற 
மாதிரி யிருந்தது, அவன் மண்ணில் விழுந்தது அந்த 
மலைச்சிகரம் மண்ணில் விழுந்ததுபோலவே *இருந்தது. 
செறிந்த நிருதர் ஓடினச் - படையாச நெருங்கி நின்ற அரக்கர் 

மூதுகுகாட்டி ஓட்டம் பிடித்தனர்,
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பரிதி வாரணிணர் 

Cotas தடக்கையர் 

பரத் த 

குருதி நீரிடை 
வசர்கழல்க் கொழுங்குடர் 

தொடக் ௯. (175) 

42. அரக்கப் படையினர் இவ்விதமாகச் 

சிக்குண்டு ஓட மூடியாமல் நிற்கிருர்கள். இப்படி 
கிற்பவர்கள் போக ஓடிய இலர் காலீல், இறந்து 
பட்டவர்களது அரைக் கச்சையும் அதில் கட்டிய 
வாளும் காலைத் தொடர்ந்து வருவதையும் காலை 

வெட்டுவதையும் உணர்ந்து கொள்ளவில்லை. அவ் 

வளவு பயம் அவர்களுக்கு! 

வேறு கில இடங்களில் என்ன பார்க்றேோம்; 

சசமனது பாணம் கெஞ்சை உருவித் தைத்து நிற்க 

வும் உயிர் போனவராய் ஸ்தம்பித்து மின்றார்கள் 

27, பரிதி வசணினா Cares தடக்கையர் - சூரியன் 
போல் பிரகாடிக்கும் வாளைப் பற்றிய கையினராயும் 
கேடகத்தை அப்படியே ப.ற்றியவராயும் ராமன அம்பு 

களால் வெட்டுண்டு ஆங்காங்கு நெடுந்தூரம் ரத்தப் 
பெருக்கில கிடந்தார்கள். குருதி நீரிடை - அந்த ரத்தப் 

பெருக்கில், amrisiphe கொழுங்குடர். பெதொடகக - Gite 

பரார்த்த தங்கள் கமல், இறந்து பட்டவர்களது பருத்த 

குடலில் சிச்கிக்முகாள்ளும் படியாக, கிருகர் ஓடினர்



216 ஆரணிய காண்டம் 

அரக்கர்கள். அப்படி, ராமபாணம் தைத்து கின்றவர் 

sir பார்த்த மாத்திரத்தில், அந்தத் இசையை 

விட்டே விலக ஓடி. விட்டார்கள் அரக்க வீரர்கள்] 

குச்சும் வாளும்தம் 

சால்தொடர்த (து) சர்வண 

ar et; 

அச்சம் எனயதொன்(ு) 

உருவகொண் ரல் ளன 

அழு வார்; 

உச்ச வீரன்கைச் 

Ger BEI we + ) 
உரு வத் 

தச்சு நின்றன. 

கண்டனர், அவங்வழுத் 

தவிர்ம் தார் (276) 

  

42. கச்சும். வாளும் - அரையிடூல கம்டிய அச்சும் 
அதில் மாட்டிய வாளும். அச்சம் என்பது ஒன்று கருவ 

கெசண்டால என அழிவசர் - அச்சம் என்கிற கண்ணுக் 

குத் தெரியாத தத்துவத்தைச் சிற்பத்தில் காட்டியிருக் 
கஇறதோ என்று சொல்லும்படி மனம் உடைநீதவர் களாய்த் 

தோன்றினார்கள், அச்ச பாவம் அவ்வளவு அருமையாய் 

அவர்கள் மூகத்திலும் அறுப்புக்களின நிலையிலும் 
இருந்தது. கச்ச வீரன் கைச் ௬டு சரம்ஃவீராஇ வீரனாயுள்ள 

சாமனது கையிலிருந்து வநீத கொடிய அம்பு, நிருதர் 

தெஞ்சு உருவத் தச்சு தின்றன - அரக்கரது மார்பை உருவி 
அப்புறம் தெரியும்படியாக கின்றன. கண்டனர் அவவழித் 

தவிசித்தார் . சண்ட அரக்கர்கள் அந்தத் இசையைவிட்டு 

விலக ஓடினார்கள்.
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49, வேறுசில அரக்கர் வெலி பிடித்தவராய் 
ஓடினார்கள். அவர்களுக்கு இருந்த பயத்தில், வயிறு 
சறுண்ட யானைகள் கிடக்க, ஒன்றும் தெரியாத: 
வராய் அந்த யானைகளின் திறந்த குகைபோன்ற 
புண்வாய்க்குள், கையிலுள்ள வாளுடனேயே 
நுழையப் பார்க்கிறார்கள். பைத்தியந்தான்! 

சரி, தங்களை ஒளித்துக்கொள்ள அவர்களுக்கு 
முடியவில்லை. பக்கத்திலே தலை அற்ற உடல்கள் சில 

கின்றன. அந்த உடல்களைப் பார்த்து, :* நீ எனக்குச் 

சீனே௫தன் அல்லவா! எனனை யாராவது விசாரித் 
தால், காணவில்லை என்று கயவுசெய்து சொல்வி 

விடு ? என்று கெஞ்சுகிறுர்கள். 

மாண்டி ஓடினர் 

சிலர்,ெடுங் கடகரி 

வயிற் றில் 

புண்தி றந்தமா 
முழையிடை வாளொசடும் 

யூகு வார்: 

தொண்டை தீங்கய 

கவந்தத்தைத் “துணேவ, தீ 
எம் மைக் 

கண்டி லேன் எனப் 

புகல்'ஏனக் கைதலைக் 

கொள் வார். (177) 

  

43. நெடுவ் கட சுரி - QUGSS ஆண் யரனை. முழை 

விடை - குகையோன்ற புண் வாயில் வாளொடும புகுவார் - 

கையிலுள்ள வாளுடனேயே நுழையப் பார்க்கிறார்கள். 

சுவததம் - தலை அற்ற உடல். துணைவ - AGar Haar. 

பூகல் என-சொல்ல வேண்டும் என, கை தக் கொள்வசச்- 

கும்பிடுகிறார்கள்.
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44. இர்தவிதமாக முதுகுகாட்டி ஓடிக்கொண் 
டிரக். த அரக்கர் சேனையைக் கொஞ்சம் தடுத்துப் பேசு 

கருன் தூஷணன். ' இந்த மனிதர்களுக்கு புத்தத் 
துக்கான ஒரு செயலும் செய்யத் தெரியாது, இவர் 

களக் கண்டு நீங்கள் பயப்படவே வேண்டாம்” 

என்று சொல்லி அவர்களை நிற்கச் செய்து, “கான் 

யோசனை பண்ணிச் சொல்லுற விஷயம் ஒன்று. 
அதைக் கேளுங்கள்” ' என்று வீராவேசம் பொங்கப் 

பேசுகிறான். 

அசையர் ஆகிய 

அரக்கரை, ஆண்தொழிஜ்(கு) 
அமைத் த 

விகஊயம நீங்கிய 

மணித்தரை வெருவன்மின் 

ண்ணா, 

“நினையும் நான்உமக் (கு) 

உரைப்பதெொன் நுண் (டு)”ஏன 
Bor Go, 

துனையும் வாம்பரித் 

தேரினன் தாடணண் 

செசன் ன், (178) 

  

கச், அயர் ஆயெ அரக்கசை - மேலே சொன்னபடி 
பயந்து ஓடிக்கொண்டிருக்கிற அரக்கரைப் பார்த்து ஆண் 

தொழிற்கு அமைந்த வினையம் நீங்க . போரீத் தொழிலுக் 
கான பயிற்சி கொஞ்சமுமில்லாத. மனித்தரை வெருவன் 
மீன் ஒன்றுக்கும் உதவாத இந்த மனிதரைப் பார்த்துக் 
கொஞ்சமும் பயப்படாதீர்கள் என்னா - என்று சொல்லி 
அரக்கரை கிறுத்திய பிழகு. நினையும் - யோசனை.பண்ணி. 
துசீனயும் வா.ம் பசித் தேரினன் - வேகமாகத் தாவிச் செல்லும் 
குதிரைகள் பூட்டிய தேரில் அமர்நீதுள்ளவன்
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45. தரஷணன் பேசுகிறான். "வீரருக்கு வசை 
வேறொன்றும் இடையாது. பயம் என்௪றதாக ஒன்று 

மனசில் இருப்பதாக எண்ணி வாழ்கிறுர்களே அது 

தரன் வளை. அந்தச் கேவலமான மக்களை வளைகள் 

அணிக்த பெண்கள் கூடப் பயப்படமாட்டார். 
கம்மைப் பாதுகாக்கும் கவசமாக நிற்பது, வெற்றி 

என்னும் உறுஇயில் விற்கும் மன நிலைதான்.” 

*வூச்சை யாம்எனும் 

பயம்மனத் (து) உண்டென 

வா மும் 

கெசச்சை மரத்தரைக், 

டகேகோல்வளை மகணிருங் 

கூ சரர்: 

இச்ச யம் எனும் 

கவசம் தான் நிலைநிறப 

தன் றி, 
அச்சம் என்னும்ச(7) 

ஆருயிர்க் குறுதுணை 

ஆ மேச?” (179) 

  

85. வச்சையாம் எனும் பயம் - வசை என்று சொல்ல 

வேண்டிய பயம். கொச்சை மாததசை-கேவல மான மக்களை. 

கால் வள மசுனிரும் - செளிவு வேலை செய்த வளையல் 

அணிந்த பெண்களும் coger - பயப்பட மாட்டார். 

(நிச்சயம் எனும் கவசல்தான் - மன் உறுதி என்கிற sass 

தான், கிலைகிற்பகுன்றி. அச்சம் எனனும் சது - உங்களிடத் 

'இலேலே காணப்படுகிற இக்தப் பயம் ஆருயிர்க்கு உறா 

தணையாமேச - உயிரைப் பாதுகாக்கக்கூடிய கவசம் என்று 

சொல்ல முடியுமா? 

குறிப்பு... கோல்வளை மகளிரும் என்பது இகழ்ச்சி 

யைச் குறிக்க வந்த அடை,
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30, மேலும் பேசுகிறான் தாஷணன். “எதோ 

அபாரமான வீரன் இந்திரன், அவனோடு போர் 

செய்தோம். கித்திய ஜீவிகளான பிரம்மா விஷ்ணு 

சிவன் ஆய தேவர்களோடு போர்செய்தோம். 

அந்தப் போரில் அரக்கன் என்பவன் எவனாவது 

மூதுகுகாட்டி ஓடினானா ? சொல்லுங்கள் .”? 

[வ ராவுவேல்ப 

புரத்தர ஹனோடுதான். 
ப்பான ௬ 

மூவ ரோடுதாண, 

முன்னின்று முட்டிய 

மூனை யில் 

ஏவர் ஓடினர் 

இராக்கதர்? - நுமக்கிடைந்( து) 

ஒடும் 

தேவ ரோடுகற்(று) 

அறிந்துளி ராம்ளணத் 

Bass Bt.’ (180) 

  

46. பூ அரானு வேல - பூ வேலை செய்து அராவிய 

வேலாயுதத்தை ஏந்திய. புசத்தரனோடுதான் - தேவேந்திர 
ஹோடுதான். பெசனரு மூவசோடுதான் - இறப்பு என்பதில் 
லாத மும்மூர்த்திகளோடுதான். (சாமான்யமானவர்களா 

இவர்கள்?) முனணினது முட்டிய முனையின் “எதிர்த்து கின்று 

செய்த போரில், ஏவர் நுடினர் இசசக்குதர் - ராக்ஷஸன் 

எவனாவது ஒடினது உண்டா? நுமக்கு இடைத்து ஓடும் - 
உங்களுக்குத் தோற்று ஓடும்,- தேவரோடு. திகைத்தீச் 

யுத்தம் செய்ய வேண்டும் என்பது மறர்துபோய ஓடத் 

தலைப்பட்டீர்களே.
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47. “வீரர்களே, உங்களுக்குக் கண் வீரம் 

நிறைந்ததாய்ச் வந்திருக்க வேண்டுமே! அந்தச் 

சிவந்த நி௰மெல்லாம் நீவ்ட ஓரே வெளுப்பாகப் 

போய் விட்டது. கண்ணிலேயே அவ்வளவு பயம் 

இருக்கறது. மேலும் வறண்ட காட்டுக்குள், அப் 

படியும் இப்படியும் நுழைந்து ஓடப் பார்கக றீர்கள். 

காட்டிலுள்ள சுள்ளிகள் உங்கள் முதுகையெல்லாம் 

குத்திப் பாய்ந்திருக்கி யு. இக்தச் சுள்ளிகளையா 

காட்டப் போக ரீர்கள் உங்கள் நாயகிகளுக்கு?” 

“சம்பு காட்டிய 

"கண்ணிணை பால்எனத் 

தெளித் இர்; 

வெம்பு காட்டிடை 
நூழைதொறும் வெரிநுறப் 

யாய்ந் த 

கொம்பு காட்டுதி 

Gor, pt wag ars 

குளித் த 

அம்பு காட்டுதி 

டரா,கூல மங்கையர்க்(கு) 

அம் மா/ (181) 

      

47. செம்பு கசட்டிய கணணிணை 2 இவர்த நிறத்தைக் 

காட்டும் உங்கள் கண்கள். பால் எனத் தெணித்திச் - 

பயத்தினால் பால்போல் தெளியலாயிறறு.  கெொமயு. 

மூ.துஇில் அழுந்திப் பாய்நீத மரக் இகாகளின் சுள்ளிகள். 

வெசித் - முதுகு. தடமாசீு - விசாலமான மார்பு. குளித்த - 

vibes. குலமங்கையர்க்கு - உங்களது! Apts காதலீ 

களுக்கு. அம்மா - அட்டா என்னசெய்யப் போட தீர்களோ?
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48, கடைசியாசத் தூரஷணனது வாயில் வீரம் 

அபாரமாய்ப் பெரங்கி வருகிறது: ''அரகீக வீரர் 

களே, இப்படி ஓட ஆரம்பித்து விட்டீர்களே? இணி 

மேல் என்ன செய்யப் போஇநீர்கள் என்று எனக்கு 

ஒன்றும் தோன் றவில்லை. ரொம்பக் கேவலம் உற் 
கள் காரியம், கொழுள்கல் கொழுக்ச ஐன்றுக்கும் 
உதவாத வணிகராய்க் கடையில் சப்பணம் போட்டு 

உட்காரப் போகிறீர்களா? அல்லது, கையிலுள்ள 

கூர்மையான வேலையும் வீரச்செயல் செய்துள்ள 

வாளையும், அவைகளின் இரும்பைக்கொண்டுதான்,) 

கொழுக்கள் வடித்து, 'உழுடா உழு” என்று உழப் 

போட றீர்களா? உங்கள் கையீல் இப்போதிருக்கற 

வாள் என்ன சாமான்யவாளா?சதா வெறிகொண்டு 
போர் செய்யும் தைரியமான வாழ்கீகையிலேயே 

வாழ்கிற பகைவரிடமிருந்து போர்க்களத்திலப்: 

பறித்த வீர வாள் அல்லவா? அடடா!'? 

ஆர வாழ்க்கையின் 

வணிகரசய் அமைதிரோ, 

அபில் வேல் 

வீர வரள்க்கொடு 

கெரரவடித்(து) உழுதிரோ, 
வெறி யோர்த் 

  
28, ஆச வாழ்க்கையின் வணிகராம் அமைதிசோ - பணக் 

கொழுப்பும் தேகம் கொழுப்பும் கூடியவர்களாய் 
ருக்கிறார்களே வணிகர்கள், அவர்களைப்போல் கடை 

ல் சப்பணம் போட்டு உட்காரப் போட றீர்களா? அவில் 
வேல் வீச வான்க் கொடு. நீங்கள் சையானறாவது கூர்மையான 
வேலும் வீர வாளும் அவைகளின் இரும்பைக் கொண்டு. 
கொழு வடித்து உழுதிரோ - கலப்பையிலுள்ள கொழுவாக்கி
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தீர வாழ்க்கையின் 

தெவ்வரைச் செருவிடைப் 

பறித் த 

வீர வாள்க்கையிர் / 

எங்ஙனம் வாழ்திரோ, 

விளம் _ர்/” (182) 

  

மண்ணை உழப் போடு றீர்களா. வெதியோர்த் தீர வாழக் 

கையீன தெவவசை - வெறியோடு போர் செய்து தைரிய 

வாழ்க்கை வாழுகிற பகைவர்களிடமிருர்து. செருவிடைப் 

பறிதத - யுத்ததீதியலேயே பறித்த. வீர வசனக் கைவிர் - வீச 

வாளைக கையில ஏர்தியவர்களே எங்ஙனம் வாழ்திரேச 

அளம்பீம - எப்படிப்பட்ட வாழ்க்கையை நீங்கள் ஈடத்தம் 

போகி மீர்களோ, சொலலுங்கள் பார்க்கலாம்.



தூஷணனது தலை விழுத்தது 
49, மேலே சொன்னபடி பேசிய தூஷணன், 

அரக்கர்களைத் தன் வசமாக்கி நிறுத்திக் கொண்டான் 

“கொஞ்சம் நின்று என்னுடைய வில்த்தொழிலைப் 

பாருங்கள்'' என்றான், அப்படியே போய்ப் போர்க் 

கோலத்தோடு தேரில் மீள வருகஅிருன். 

சந்தம் 

கான தன்னன 
தானன தானன 

தான 

என்று தசனும்,தன் 

எறிகடல்ச் சேனையை 

இணக் க, 

“நின்று காண்டிர்ஏன் 

தெடுஞ்சிலை வளி ஏண,- 

தே ராச் 

சென்று தேர்வரத் 
தேவரும் மருள்கொண்டு 

Boas grit: 

  

49. என்று தானும். மேலை சண்டவாறு பே௰ய 
வனாய். தன் எறிகடல்ச் சேனையை இணக்க - அலைமோதும் 
கடல்போன்ற படையைத் தன வசமாக்கி நின்று காண்டி 
என் நெடுஞசல வலியென - கொஞ்சம் கின்று பாருங்கள் 

என் வில்வலியை என்று சொல்லிவிட்டு 0 நராச் சென்று 

தேர் வா .. அப்படியே சென்று தேரின் மேல ஏறிவரவும். 
தேவரும் மருள கொண்டு திகைத்தார் - தேவர்களும் மயக்கள் 
கொண்டு தகைத்து நின்று விட்டார்கள், அப்படியானால் 

௨்.றவர் பாடு என்ன? அவன் நேரில் வருவதைப் பார்க்க 
அவ்வளவு பயங்கரமாயிருஈத.து.
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“தன்று an $B orer( pr) 
இசாமனுக் கெதிர்சொலி 

BU தான், (183) 

50. இப்படியெல்லாம் ஆரவாரம் செய்து 

கொண்டு போகிறுன் Gaile; தேருக்குள் வீல்லை 

ஏந்திச் கொண்டு ஒரு மலையே இருந்தது போல் இருக் 

கீது தூஷணன் இருக்கை. பார்த்தான் ராமன். :*நீ 

இருக்கறது என் அம்புக்கு ரொல்ப வாய்ப்பா இருக் 

இறது'? என்று சிரித்தான். இந்த வார்த்தை தாஷ 

ணன் காதிலும் விழுந்தது. 

சென்ற தேரையுஞ் 
சலையுடை மலையெனத் 

தேர் மேல் 

இன்று தூாடணன 

தண்ணையும் சோரக்கய 

இம னன், 

‘poi pr நனறு,தின் 
Boe sorts பகர்த்தனனண் 

தகைத் தான் 

  

89, தன்று காத்தி எனறு - ஈனமுய்ப் பாதுகாத்துக் 

கொள் உனனை என்று, இசாமனுக்கு எதிச்சொலனி - ரரம் 

னுக்கு எஇராக வீர வார்த்தை சொலலிக்கொண்டு. 

உத்தான - தேரைச் செலு ததினான் 

50, இமலன் - ராமன், பகாத்தனன தகைத்தாண் - 

சொல்லிச் சிரித்தான். 

15
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என்ற காலத்(அ)அவ் 

வெய்யவன் பகழிறன் (று) 

எய் தான். (184) 

5.1. அம்பு எய்ததையும் பார்த்துக்கொண்டான் 

மாமன், யோசனை ஏதுமில்லாமல் சமயம் தெரியாமல் 

வேகமில்லாமல் எய்தான் என்றும் தெரித்து 

கொண்டான். சிரிப்பு வந்துவிட்டது. அப்படியே 

அந்த அம்பைத் தன்னுடைய அம்பு ஐன்றால்ச் 

இதைத்தான். தாமசம் என்னத்திற்கு என்று, 

தொடர்ந்து அம்பு தொடுத்து அரக்கனது தேரை 

கொறுக்கி, அவன் கையிலிருந்த வில்லை அறுத்து, 

அணிந்திருக்க கவசத்தையும் உடைத்து விட்டான். 

எய்த காலமும் 

வனியும்நன ஜெனதினைந்(து) 

இரா மன், 

செய்த Ce gel 

Of Dias cveir, அக்க 

சதைத் தான்; 

  

50 என்ற கசலத்து - என்று சொல்லிச் ரித்த 

கோரத்தில். அவ்வெய்யவன பகழி ஒன்று எய்தான் - அநீதக் 

கொடிய தாஷணன் அம்பு ஒன்றை ஏவினான் 

குறப்பு.--தேரில தூாஷணன ஏறி வந்ததைப் பார்த்த 

ஏாரமன் வீரா வேசம் உண்டாடச் இரித்தான். அவ்வளவு 
தான்) அரக்கன் அம்பு ஓன்றை ஏவினான் என்று போரைச் 
துரிதமாக ஆரம்பிக்கிற பாவம் தெளிவாய்த் தெரிகிறது. 

52. செய்த சேய் ஒளி முறுவலன் - வெகுதாரம் பல் 

லின் பிரகாசம் தெரியும்படி சரித்தவளாய்.
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தொய்தின் அங்கவளன் 

தெசறில்ப்பரித் தேச்பட 

நூ றிக், 

கையின் வெஞ்சிலை 

அறுத்தெசனிர் அவசமூத் 

oy fs தான். (185) 

52. சவசம் உடைந்து 20, விழுந்ததோ 

இல்லையோ, தேவர்களது ஆரவார முழக்கமும் 

மூணிவர்களது வாழ்த்தொலியும், கடல் முழக்கம் 

போலக் கேட்ச ஆரம்பித்தது,என் அப்படி முழக்கம் ? 

Caer ஆர்த்தெழ, 

மூணிவர்கள் திசைதொறுஞ் 

சலம் பூம் 

ஒவில் வாழ்த்தொலி 

தாற்கடல் முழக்கென 

ஓங்க, 

51. ெசவ்தின் - வெகு விரைவிலே. Ape Pers 

யரித்தேதச் பட நாறி - படபடப்போடு நிற்கும் குதிரை 

மூட்டிய தேரை கொறுக்கி. தடித்தான் - உடைத்தான். 

52 Qge% ஆரதது எழ - தேவர்கள் ஆரவாரத் 

தோடு கைகொட்டி எழுந்தார்கள். சிலம்பும் - சப்திக்கும். 
ஓவில வசழ்த்தெசனி - விடாத வாழ்த்தொலி. தசற்கடல் 

மூழுக்கு என ஓங்க - மாலு இசைகளிலுமுள்ள கடல்களின் 

மூழக்கம் ஏன, வானத்தை எட்டி ஓங்க செடுக்தலை இழக் 

தான் தூஷணன்.
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‘SEM டாஇது 

வல்லையேல் நீ'எனக் 

கணை தன்(று) 

எலி னான்: அவன் 

ஏயிறுடை நெடுத்தலை 
இழந் தான், (186) 

of. ௧7 அடா இதூ வல்லையேல் £ எண 2 இதை 
ரீ மூடியுமானால் தடுத்துக்கொள் என்று. ator ஒன்றா 
எலினா - அம்பு ஓன்றை ஏவினான் ராமன்." அவண் - 
பகையாளியாகிய அவனோ. எயிறுடை | நெடுந்தலை இழத் 
கசன் - ஒரே பல் மயமாயிருக்த வாயைக் கொண்ட தலையை 
இழச்தான். (தலை அறுபட்டது) .



மரக்கலத்தில் வத்த மாதிரிதான் 

58. தூரஷணனுடைய தலை அற்று விழுந்தது. 
அதோடு, ராமன் ஏவிய சரமாரியால் தூஷண 

னுடைய சேனையெல்லாம் அறுபட்டு விழுக்தன . 

தம்பி தூஷணனும் சேனையும் ஒஹிந்ததை அறிந் 
தான் கரன். இதை கம்பவே முடியவில்லை அவனுக்கு. 
கோபம் அபாரமாய் உண்டாய்விட்டது. 

சத்தம் 

தான னன 
தன்ன னன 

தன்ன னன 
தன்ன 

கும்பி who 

அற்ற படி- 

யூம்,த வர 
தன் சேய் 

அம்பு படை 

யைத்தூ ணீ 

படுத்த gb, 
தித் தான் 

    

58. தம்பி தலை அற்றயடியும - தம்.பியரகிய தூஷண 

னது தலை அற்ற செய்தியையும். தயசதன் சேய் அம்பு 

யடையைத் துணி படுத்ததும் - சக்கரவர்த்தி மகனாக வந்த 

சாமன் அம்பு கொண்டு படைகளை யெல்லாம் அறத்து 

எரிந்த செய்தியையும்.
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வெம்பூ படை 

விற்கை னீச- 

wae ரன்னெ 
குண் டசன்; 

கொம்பு தலை 

கட்டி ய 

evan ரியொ 

டெசப் பான், (187) 

64. கரனுடைய படையென்றால் வெறுங் 

காலாட் படை மாத்திரமா? யானைகள் என்ன, 

குதிரைகள் என்ன, தேர் என்ன அளவில்லாத 

அத்தனையும் காலா திசையைப் பரப்பிக்கொண்டு 

வந்தன. எதோ, மேககீறுழாம் எல்லாம் சேர்ந்து 

சந்திரனை முற்றுகை போட்டமாதிரி வந்தது: 

கண்டால் யமனும் பயந்து போய்விடுவான். 

அத்த கனும் 
கட்கு அ. 

THEE BL 

லோ டும் 

  

58. வெம்பு யடை விற்கை விசயக் கரன் வெகுண்டான 
கொடிய வீரப் படையையும் வில்லையும் கையிலேந்திச் 
௪தா வெற்றி கொள்ளும் கரன் கோபங் கொண்டான், 
கொம்பு தலை கட்டிய குலக் கரீயொடு ஓப்பசன் - இரு பெரும் 
தந்தங்களைத் தலையில் வைத்தக் கட்டியது போலுள்ள 
பெரிய யானைக்கு ஒத்தவனாய்.. 

. குறிப்பு: கரனுடைய விஷயம் வந்ததும், செய்யு 
ளுக்குத் தனியான துள்ளல் வருகிறது. 

54, அந்தகனும் ac. Be. - cringyib பயப்படும்படி. 
அரக்கர் கடேடும்-காலாட் படையாகய சருங்கடலோடு.
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சித்து ரம்வ 

யப்பு ரவி 

டூதர்தி சைய. 

ரப் பி, 

இத்து வை 
வளைக்கும் எழி 

வீக்கு லம்ஏ 

னத் தசன், 

வத்து வரி 

வில்க்கையின் ம 

Live Soar 

கைத் தான். (188) 

55. மேலே சொன்னபடி ராமனை வளைத்தவர் 

களாம், பூமியே இழிபடும்படியாகப் பல விதமான 

போர் தொடங்கினார்கள் அரக்கர்கள். மதயானைகளை 

யூம் தேர்களையும் குதிரைகளையும் மும்மூரமாக 

  

54, எத்துசம் - யானை, வயப்புசவி - வலிய குதிரை. 

இத்துவை வளைக்கும் - சந்திரனை வளைக்கும். எழிலித் குலம். 

என மேகக் குழாங்கள்போல வரி வில்க்கையின் - கட்டு 

அமைக்த வில் ஏந்திய கையனான. மடங்கலை வளைத்தான் - 

ஆண் சங்கமான ராமனை வளைத்தான், - கரன்.
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சடத்தினார்கள். ஆதஇசேஷனது படமே தீர்நீது போய் 
விடுமோ என்று சொல்லத் தோன்றியது. 

அடங்க வில்கொ- 

டுத்தொ ழுில்அ- 
Skat, அவ் 

அனத் தன் 

யடங்கி மித 

ரப்,ப டித. 

ணீல்ப்ப woof 

குப் போர் 

கடங்க லுழ்த 

Las af gy 

தேர்ப ரீக 

டா வித் 

தொடங்கி ஊர், 

தெடுத்த கையும் 
வெங்க ஊது 

சந் தான். (189) 

  

38 அடங்கவில கெசடுந் தொழில் அரக்கர் - யாராலும் 
அடக்க முடியாதபடி கொடுமையாகப் போர் செய்ய வல்ல 
அரக்கா, அவ அனத்தன் படங் கிழிதர - பூமியைத் தாங்கிக் 
கொண்டிருக்கிற அர்த ஆதிசேஷனது படம் கழியும்படி 3 
(சிலம் அங்குமிங்கும் கீறும்படி). படி - பூமி. பலவிதப் 
பேசர் - வேலாலும் வரனரலும் மறற ஆயுதங்களாலும் 
செய்யும் போரைத், தொடங்கினர்.  கடல்கறும் தடங் 
sip - மத லங் சொட்டும் பெரிய யாசைககவும். 
தோபரி - தேர்களையும் குதிரைகளையும் சுடசவி - வேக 

கவும் eee. செக்கை வெவ்கண துரந்தான் - 
காடிய ம் ர றன் ai ராக. eas. கூ அம்பூக ஒன்றன் பின் Hara
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56. அரக்கர்கள் பெரிய பெரிய உருவத்தின 

ராய் மரம் அடர்ந்த வனம்போல் நிற்கிருர்கள். 
அந்த வனத்திற்குள், வாளிவ் வனம் என்ன, வேலின் 
வனம் என்ன வில்லின் வனம் என்ன, இவைகளை 
ஏந்திய தோளின் வனம் என்ன - எல்லாம் ஒரே 
வனமாய் நிற்கப்பார்க்கிறோம். அப்படி, வனமாக 
கின்ற எல்லாவற்றையும் தரமகேது வனம் என்று 

சொல்லக்கூடிய அம்பின் தொகுதியால் சிதைத்து, 

இல்லாமல் ஆக்கிவிட்டான் ராமன். 

வரளின வனம், 

; Garshair araarib, 

“வார்சி லேவ 

னம், திண் 

தோனின வனம், 

என் (நு);இ வை 
அவன்றி திரு 

தப் பேர் 

ஆணின் வனம் 

ஆகி அவண் 

தின்ற தனை, 
அம் பாம் 

கோளின் வனம் 

கொண்டு கடி. 

இறகு ஹறைப- 

டுத் தான். (190) 
  

    

58. அம்பசம் கோனின் வனம் - அம்புகள் தொகுதி 
தொகுதியாகச் சென்றது, ஏதோ தூமகேதுகள் தொகுதி 
தொகுதியாய்ச் சென்றது போலிருந்தது கடிதில்க குதை 
படுத்தான் - வெகு சக்கரத்தில் இல்லாமலாக்கிவிட்டான்.
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57. இந்த விதமாக அரக்கர் அத்தனை பேரும் 

அழிக்ததைப் பார்க்க வீரனான கரனுக்குச் ச௫க்குமா? 

கோபம் பொங் வருது. அவன் நிற்கிற இடம் 

எப்படியிருக்கறது? ஒரே பரபரப்பாய்ப் பரந்துள்ள 

கொழுப்பு கலந்த இரத்தப் பெருகிகடையே 

கிற்கிருன். 

குடுங்க ரன்எ.- 

னப்பெ யர் 

ப்டைத்த கழள் 

கீ ரன 

அடங்க லும்௮ 

ர்க்கர் அழி 

ype oy 
ஹன் முன்: 

Gus tog 

ணக்கு ரதி 
ஓதம் அதின் 

உள் னான், 

    
57. கடும் கான் எனப் பெயர் படைத்த - கோபங் 

காரணமாகவே கடுங் கரன்? என்ற பட்டப் பெயர் 

பெற்ற, கழல் வீரன் - வீரக் கழலை அணிந்த கரன். 

அடங்கலும்அரக்கச்- அரக்கர் அவ்வளவு பேரும். அழிவுற்றிட 
அழன்ருன் - அழிந்து போனதைக் ௪ண்டு கோபாவேசங் 
கொண்டான். ஆனால் அவன் கி.ற்ற நிலை எப்படி₹ 
இடுங்களில் - விரிந்துள்ள.  ணக்குருதி ஓதம். அதின் 
கூளனான் - கொழுப்பு கலந்த ரத்தப் பெருக்கின் மத்தியில் 
உள்ளவனாய்.
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தெடுங்க உளின் 

மத்த ரம் 
எனத்த மியண் 

தின் மூன். (191) 

58, சேனைகள் எல்லாம் ழே விீழுக்து G16 
தனியாய் நிமிர்ந்து நின் ற கரனுக்குக் கண்ணிலிருந்து 

செருப்புப் பொறி வருகிறது. அம்புகள் பறக் 

கின்றன. நிற்பதோ ஒரு ரத்தக் கடலுக்குள். 
நெஞ்சிலிருந்து புகைவந்த மாதிரி கோபாவேசத்தி 

லிருக்கிறான். என்ன செய்கிருன் இவன் ?, ஒரு தேர் 

மேல் ஏறி வக்தான். அந்தத் தேரோடு கழுகுகளும் 

காகங்களும் ஒரே கூட்டமாய்க கலந்து வருகின் றன. 

செங்கண் எரி 

சிந்த வரி 

வில்ப்ப கழு 

சிந் தப் 

பெசங்கு குரு- 

திப்பு ணரி 

உள்ப்பூ கையும் 

ெஞ் சன்,- 

  

57. தெடுங் கடலின மந்தரம் என - விசாலமான 

கடலின் மத்தியில் மந்தரமலை கிற்பதை யொத்து. தமியன் 

தின்றான் - தன்னம் தனியனாய் கின்றான். 

58 குருதிப் புணசி - ரத்த வெள்ளம்.
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௬ங்க மொடு 

காகம் மிடை 

அக்க உடலின் 

ஒடும் 

வங்கம் எனல் 

ஆய தொரு 

தேரின் மிசை 

வந் தாரன் (192) 

  

58. சங்கமொடு காகமிடை - a¢pGar@ sraid 
esa பறக்கும். அககடவின் ஓடும் - அர்த ரத்தக் 
கடலில் ஓடும். வங்கம் எனல ஆயதெசகு - கப்பலை 
தேரின்மிசை வர்.தான். சக்



ஏதே கையைப் பின்னாக நீட்டினான் 

59. யூக முடிவில் உலகம் எல்லாம் வெந்து 

ஒழிந்து போகும்படி ஒரு பெருக் த வரும் என்று 

புராணங்கள் கூறும். அந்தப் பெருக் தியைப்போல, 

கரன் இதற்கு முன் எங்குங் காணாத ஓரு கோபா 

வேசத்தோடு வருகருன். இட்டத்தில் வருவதற்கு 

முன்பாகவே சாமன் வாய்ப்பான கணைகளைப் 

பார்த்து எடுக்கிறான். 

ச்த்தம் 

தான னன 

தன்ன னன 

தன்ன னன 

தன்ன 

செறுத்(௧)இ அதி 
யில்ப்பு வாணி 

தீய எழு 
தீயின், 

மறத்தின் வயி 

சத்தொோ ருவன் 

வத்த ணுகு 
மூத் தைக், 

  
59, இறுதியில புவனி தீயஃயுக முடிவில் உலக 

மெல்லாம் வெந்து போகும்படி. செறுத்து எழு தியில் - 

அடர்த்தியாக எழும் பெருந்தியை ஒத்து, மறத்தின வயி 

சத்து ஒருவன் - தேக இடமும் மனத்திடமும் ஒருங்கு 
வாய்த்த கரன். வந்து அணுகும் முததை - இட்டத்தில வரும் 

முன்னதாகவே,
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கருத்த மண் 
ஆண்டன். ௬௨ - 

வுள்ச்சி லக- 

ரத் தால் 

இறுத்த வனும் 
வெங்க ணைதெ- 

ரிந்த OT GT GT ~ 

திர்ந் தான். (193) 

00. அப்படி ராமன் தேர்ந்து எடுத்த அம்புகள் 
ஒன்பது.ஊமழித் இயைப்போல உலகத்தையே அழிக்க 

வல்லவை அச்சு ஒன்பது பாணங்களும், அவைகளை 
ஏவினன் ராமன். கரனும் ஓளி வீசும்படியான 
அம்புகளை எடுத்துப் பிரயோடக்கருன். 

களழி யெரி 

யில்க்கொ டிய 

uri கழு 

ஒன் பசண், 

Ty லகி 
அக்குல் ஒரு 

நாய கனும் 

எய் தாண்: 

  

50. கருத்த மணிகண்டன். நீலகண்டனாகிய இவ 
பெருமானது. கடவுட் சில - தெய்வத் தன்மை 
பொருந்திய வில்லை, கசததசன இதறுத்தவனும - தையை 
மணப்பதம்காகக் கையால் எடுத்து ஐடித்த ராமனும். 
வெங்கணை தெரிததனன எதிச்த்தான - கொடிய அம்புகளைத் 
இதேர்க்து எடுத்தவனாய் ஏ இர் சென்றான் 

60. usy ஊனபான .. அம்புகள் ஒன்பதை. ஏழ 
கடனுக்கும் PG Pause — oF கண்டங்களுக்கும் சக்கர வா்த்தியாகிய ராமன், 5 பகம்
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Gipe cia 

டிக்க ணை 

அவற்றெ திர்தொ 

டுத் தே, 

ஆழி வரி 

வில்க்க ரனும் 

HBO MUM 

நூத் தான், (194) 

61. அந்த ஒன்பது ராம பாணங்களையும் 

அறுத்து விட்டு, ஒரு தச்திரமான வேலை செய்தான் 

கரன், அதனால் ஏதோ சரமாரி வந்து ராமனது 

உருவையே மறைத்த மாதிரி தோற்றியது. ராமனுக்கு 

ஆபத்து வந்து விட்டதே என்று உள்ளம் உடைந்த 

வர்களாய்ப் பார்த்துக் கொண்டிருந்த தேவர்கள் ஓடி. 

ஒளித்தார்கள். ராமனுக்கு, 'என்னடா வேடிக்கை 

  

80 aspect வடிக்கணை . எங்கும் ஒளியை 

வீசுகிற கூர்மையான அம்புகளை. அவற்றெதிர் தொடுத்தே - 

ராமனது ஐன்பது அம்புகளுக்கும் எதிர் தொடுத்து. 

ஆழி வரி விலக கசனும் - சிங்கம் போன்ற வரிவில 

ஏந்திய கரனும். அன்னவை அறுத்தான் - அந்த ராம 

பாணங்களை அறுத்தான்.
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பண்ணுகிருன்'' என்று முதவில்ச் சிரிப்பு வக்சது. 

உிறகு கோபமே வந்து விட்டது. 

கூன்ள அமர் 

மாய fh dak 

Baia யின்னி- 

னைத் தான், 

வள்ளல் உரு 

வைப்ப கழி 

மாரி யிண்மு 

றைத் தான்: 

உள்ளம் உலை 

வற்(று)௮ மரர் 
oy. wip 

ahs தார் 

வெள்ள யி(று)இ 

தழ்ப்பி றழ 
வீர னும்வெ 

குண் டான், (195) 

  

83. கள்ள அலை மாய வினைத் கலவியின் Ringers = 

கள்ளத்தனமாகப் போர் செய்வதற்கான மாய வித்தைப் 
பயிற்சியில் தோர் தவனான கரன், வள்னல் உருகை-ராமனது 

உருவை. பகழி மசரியின மறைத்தான - சரமாரியால் மறைத் 
ததுபோல் செய்தான். வள எயிறு இதம்ப் பிறழ - முத்துப் 
போன்ற பம்கள் இதழைக் கழித்த வண்ணமாய் வீரனும் 

வெகுணடான் - ராமனும் கோபங் கொண்டான.
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62. எழுந்தது கோபம் இராமனுக்கு/ ஒரு 
கணையினாலேயே இந்த அரக்கனை மூடித்து விடு 

கிறேன் என்று சொல்வி ஒரு கணையைத் தொடுத்து 

வலது தோளைப் பொருந்தும்படி காணைப் பலமாய் 

இழுத்தான். 
சத்தம் 

தான தன்னன 

தன்னன தன்னன 

“முடிப்பென் இன்றொரு 

மொய்கணை யால்" எனாத், 

தொடுத்து Bor gui 
தோளூற வசங்கினான்;. 

பிடித்த திண்சிலை 
பேர்௮அகல் வாரணிடை 

இடிப்பின் ஓசை 
படக்கடி(து) இற்றதே. (196) 

82 முடிபபென் இன்று ஒரு மெயய்கணையால எனு - இப் 

போதே முடித்து விடுகிறேன் இஈத அரக்கனைப் பலத்த 

அம்பு ஒன்றால் என்று சொல்லி. தொடுகது - அம்பை 

நாணில்த் தொடுகது, நினறுயசண தோளுூற arses Depsir - 

பெருமிதத்தோடு விளங்கிநின்ற தோளிலப பொருந்தும் 

படி இழுததான். பீடித்த திண்சிலை - இடது கையில்ப் 

பிடித் இருந்த விலலின தண்டு. பேச் அகல வானிடை £ மிக 
விரிவாயுள்ள வானத்தில் உண்டாகும். இடிப்பின் ஒசைபட 5 

இடியோசையோ என்று சொல்லும்படி. கடிது இத்றதே - 

க்ஷணத்தில் ஓடிந்தது. 
36
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68. வில் ஓடிந்ததையும், தான் தனிமையாய் 

கிற்றதையும் இக்திக்கவில்லை ராமன். யோசிக்கற 
தற்கு விகாடிப் பொழுதாவது வேண்டும். இல்லை- 

பழக்கத்தினால், ஏதோ பரிவாரம் பின்னால்கிற்கற 

தாக எண்ணிக் கையைப் பின்புறமாக நீட்டினான் - 
வேண்டிய வில்லோ அம்போ உடனேகொடுத்து வீடு 

வார்கள் என்று எண்ணி. 

எனனும மரத்திரத்(அ) 
ஏ.ந்திய கார்முகம் 

இன்னம் என்றும் 

தணிமையுஞ் சிந்தியான் 

மன்னர் மன்ணவன் 

செம்மல்,ம ரபினால் 

ast pr Dd gor 
பெருங்கரம் நீட்டினான். (197) 

  

68 என்னும் மாத்திரத்தூ - வில் ஓடிர்தது என்று 

சொன்ன மாத்திரத்தில். ஏததிய கசர் மூகம் சனனம் என்றும்- 

கையில் ஏந்திய வில் பழுதாய்விட்டது என்பதையும். 

மண்ணச மண்ணவண செம்மல - ராஜாதி ராஜனான gers 

எக்க ரவா்தஇயின் மகன் ராமன். மசயினால - யுத்த பறிவாரங் 
களோடு போ செய்த வழக்கம்பற்றி. பின்னுற - பின் 

pure,



கணித்திருந்த உடலை உயிர் சேர்ந்தது 

64. வில் முறிந்த சத்தம், தை பக்கத் திலிருக்த 

லக்ஷ்மணன் காதில் விழுந்ததோ இல்லையோ, ஏதோ 

அண்ணன் பக்கத்தில் நின்று பார்த்துச்கொண்டிருக்க: 
வன்போல் விஷயத்தை உணர்ந்துகொண்டான். 

அப்படியே ஓடி வந்து, ராமன் கையில் அந்த க்ணமே 

வேரறரு வில்லைக் கொடுத்து விட்டான். பரசுராம 

னிடமிருந்து வாங்வெய வில்தான் அது. 

சத்தம் 

தான தன்னன 

தன்னன தன்னன 

குண்டு நின்று 
கருத்துணர்த் தசண்ளஎன 

“அண்டர் நாதன் 

தடக்கையின் அத்துணை 

  

64, கண்டு தின்று கருத்து உணர்ந்தசன் என - மறை 

வில்ச் சதையோடிருந்தும், ஏதோ பக்கத்திலேயே இன்று 

பார்த்து விஷயத்தைத் தெரிர்துகொண்டவன் போல. 

அண்டச தாதன் தடக்கையில் - உலகத்துக்கு நாயகனான 

ராமனது பெரிய கையில், அத்துணை - அந்த கணமே
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பண்டு பேசர்மரு 

வாணிபரன்ப் பண்பினில் 

கொண்ட. வில்லையே 

தம்பிகொ டுதீதனன். (198) 

65. sae தருணத்தில் வில்லைக் கொண்டு 

குகாடுத்தான் தம்பி லஷ்மணன். வில்லை எடுத்து 

இடக்கையில் பிடித்தான். வீரம் விளங்கப் 

பிடித்தான். 

கொடுத்த வில்லைஅக் 
கொண்டல்நி றஐத்தினான் 

எடுத்து வாங்கி 

வலங்கெரள் இடக்கையில் 

  

பண்டு - முன்னமே. போர் மழுவாணி பால் - போருக்காக 

மழு வேர்இய பரசுராமனிடமிருர்து. பண்பினில கொண்ட 2 

யூத்த முூறைப்படிச் சைக்கொண்ட,. விலையே தம்பி 
கொடுத்தனன் - அநீத வில்லையே லக்ஷ்மணன் ஓடிவந்து 

கொடுத்துவிட்டான். 

குறிப்பு... பரசுராமனுக்கும் ராமனுக்கும் யுத்தம் 

கேரப் பார்த்ததல்லவா? பரசுராமன் தன் கையிலுன்ன 
பெறிய வில்லை ராமனிடம் கொடுத்து, *காணேற்றுட பார்ப் 

போம்" என்று சொன்னான். ராமன் வெகு அனாயாசமாய் 

நாணேற்றி விட்டான். பரசுராமன் எதிராளியின் 
பலத்தைக் கண்டு கொண்டான். அப்படியே வில்லை ராம 
னீடமே இருக்கட்டும் என்று சொல்லிக் கொடுத்து 
விட்டான். 

65. கொண்டல் நிறத்தின் . நீல கிறத்தனனான 
சாமான்.
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443% Gusg.— 

தெறிபிழைத் தோர்க்கெலாம் 

துடித்த வால்,இடக் 
கண்ணோடு தோளுமே. (199) 

66. நாணை ஏற்றினான். வாய்ப்பாக முன் 

னேறப் பிடித்துக்கொண்டு வளைத்தான். அம்பை 

யும் எய்தான். 

ஏற்று நாண்,இமை 
யாமூன்எ டுத்(து)அதைக் 

கூற்றி னாருங் 
குணிக்கக்கு ஸனித்(து),எதிர் 

ஆற்றி னான் அவண் 
ஆதியத் தேர்,சரம் 

நூற்றி னால்நுண் 
பொடிபட நூ .றுனான். (200) 

  

65. செறி பீழமைத்தோக் கெலாம்-நெறி தப்பி வாழும் 
அரக்கர்களுக்கு எல்லாம். அடித்தவால இஉக்கண்ணோடு 

தோளுமே - துூர்கிமித்தமாக இடது கண்ணும் தோளும் 

துடித்தன. 
66. ஏற்றி prem - சாண் ஏற்றி. இமையச மூன் 

எடுத்து - ஒரு வினாடியில் முன்னேறத் தாக்கி, கூற்தினாரும் 
குவிஃ்குக் குவித்து - எமனும் சந்தோஷத்தினால் ஆடும்படி 

வகாத்து. எதிச் ஆற்வனான் அவன ஆழியம் தேர் - ஏதிரில் 

வின்று சமாளித்துக் கொண்டிருக்கிற கரனது பலத்த 

௪க்கரங்கொண்ட தேரை. சரம் நூற்வால் - நூறு அம்பு 

களால் (பல அம்புகளால்). துண் பொடியட தூ. னன் - 

அக்கு சுக்காய்ப் போகும்படி கொறுக்கினான்
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67. தேர் அழிந்ததும், கரன் 8ீழே இறங்க, 

ஆவேசத்தோடு ஆகாயத்தில் பெருங் கூச்சலிட்டுக் 

கொண்டு குதித்தான். 

ஏத்தி ரதீதடத் 
தேச்அழித் சான், இழித்(அ) 

MES TB oor 

ஆர்த்தெழுத்(த), அம்பொசம் 

௬த்த ரத்தணி 
வில்வீிதன் தோன் எனும் 

மத்த ரத்தின் 
மாழையின்வ முூங்கினான். (297) 

68. ரன் ஏவிய அம்பையெல்லாம் பொருட் 

படுத்தாதவனாய் இருந்த ராமன் என்ன செய்தான்? 

கரனது முதுகில் அம்பறாத் தாணி தரங்கிக்கொண் 

டிருந்தது. அதிவிருர்து அவன் அம்புகளை வலக்கை 

யால் எடுத்துப் பீரயோகித்துக் கொண்டிருந்தான். 

67. எத்திரத் தடந் தேர் அழிந்தான் - பலவிதமான 

பொறிகள் எல்லாம் வைத்த தனது தேர் அழிர்தவனாய். 
இழித்து - பூமியில் இறங்கி, அநத்தரத்திடை ஆர்த்து எழுந்து - 

பேர் ஆரவாரத்தோடு ஆகாயத்தில் குஇத்து எழுந்து, 
அம்பு. எலாம் - தன்னிடத்திலுள்ள அம்புகளையெல்லாம். 
௬ந்தரத் தவி வில்லிதன் - அழகான ஓப்பற்ற வில் ஏந்இய 

சாமனது. தோன் எனும் மத்திரத்தில் - தோள் என்னும் 

மந்தர மலையின் மீது, மழை என வழவ்களான் - மழை 

பெய்தாற்போல் ஏவினான், அம்புகளை.
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ராமன் ஒரு அம்பை எய்து அந்த வலக்கையைத் 

தோளோடு அறுத்துப் பூமியில் விழச் செய்து 

விட்டான். 

தூங்கி நின்ற 
தயரத ராமனும், 

தூங்கு தூணி 
இடைச்சுடு வெஞ்சரம் 

வாங்கு கின்ற 

வலக்கைஓர் வாணியல் 

வீங்கு தேதேோனொடு 

யாசர்மிசை வீழ்த்தினான். (202) 

69. வலக்கை அறுந்து விழவும், அடுத்த கையால் 
ஓரு பொல்லாத உலக்கையை எடுத்து வீசினான் கரன். 

வலக்கை வீழ்தலும் 

ம.ற்றைக்கை யாரலவெற்றி 

உலக்கை வசனத்(து) 

உருமென ஓச்சனான்: 

    

68. அங்கு தாணியிடை - முதுகில் தொங்கிக் கொண் 

டிருந்த அம்பறாத் தூணியிலிருக்து. கடு வெஞ்சாம் வாங்கு 

கின்ற வலக்கை - கொடிய அம்பு ஓன்றை எடுத்துக் 
கொண்டிருந்த கரனது வலக்கையை. ஓர் வசனியசல் - 

ஒரு அம்பினால். 

89. வெற்று உகைகை - இது காறும் போரில் 

வெற்றியைக் கொடுத்து வந்த உலக்கையை. வனத்து 

உரும் என ஓச்சினான் - வானததில்ப் பாயும் இடிதானோ 

என்று சொல்லும்படி வேகமாய் ஓச்சினான்.
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இலக்கு வந்துறு 

Par ADS, THE GN 

HED னாண்ஒரு 

வெங்கதிர் வசளியசல். (203) 

20. எப்பொழுதும் கையிலேயுள்ள.து உலக்கை. 

அது apis பின் பாம்பைப்போல்ச் சீறினான் கரன். 

பிறகு, அந்த இடக்கையின் பலத்தினாலே மராமரம் 
ஒன்றைப் பிடுங்கிக்கொண்டு எதிரே வந்தான். 

வி ராவ ருங்கடு 

வெங்கதை இற்றபின், 

அராஅ முன்ற(து) 
அனையவளன், ஆற்றுசைல் 

மராம ரய்கையில் 

வாங்கிவந்(அ) ஏய்தினான் : 

இசாமண அங்கெசச்த.- 

னிக்கணை ஏவினான். (204) 

69 இலக்குவத்துறு மூன - லக்ஷியமான ராமனை வந்து 

அது தாக்குமுன், அதை - அநீத உலக்கையை. ஏந்தலும் 

விலகினான் - ராமனும் விலக்கனான வெங்கஇர் வரணியசல 4 

கொடிய பிரகாசம் பொருந்திய அம்பினால் 

20. வசசவரும கட வெங் கதை இதுறபின - எப் 

பொழுதுமே கையிலுள்ள அந்தக் கொடிய உலக்கை 

(கதை) அறறுப போகவும். ௮ரச அழுனதது அையவண் - 

பாம்பு கோபங் கொண்டதை ஓத்தவனான அவன். 

ஆத்றலமைம - மிக்க பலத்தால், ' மசாமரம் கையில வாங் 

வத்து எள்இினான் - மராமரம் ஒனஹறைக் கையில் ஏர்இக் 
கொண்டு எ திரே வந்தான்.
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2.7. ராவணனாகிய அரக்கனுக்கு எதோ வரம் 

இடைத்திருந்தது. மாயாசக்தி இருந்தது. மற்றும் 

சக் இகளும் இருந்தன. இது காரணமாக உலகத்தை 

யெல்லாம் துன்புறுத்தி வந்தான். அந்தப் பாவமே 
வந்து கானைத் துண்டஞ் செய்கிறதோ என்று சொல் 

னம்படி யிருந்தது - ராமன் ஏவிய கணையால் கரன் 

துண்டுபட்டு விழுந்தது. 

வரம்அ௮ ரக்கன் 

படைத் தவீன், மரயையின், 

உரம்உ டைத்தன்மை 

யால்; உலகு) ஏஸழுயும் 

பாரம்மு ருக்கிய 

யாவத்தி ஞால்,வலக் 

கரம்ஏ னக்,கரண் 

கண்டமுற் மூன்அரேச. (205) 

  

71. உரம் உடைத் தன்மையால் - சகலவித சக்இயும் 

தன்னிடமிருந் த.தால். பரம் உருக்கிய பரவத் இனால் - மிகுதி 

யாகத் துன்புறுத்திய பாவத்தினால். வலக்கரம் என - 

முன்னே. துண்டுபட்ட வலக்கையைப் போலவே, 

கரன் கண்ட மூற்றுன் - கரனும் துண்டுபட்டான், ராமனது 

அம்பினால். ் 

குறிப்பு: - வெட்டுண்டு விழுக்தான் கரன் என்ற 
பாவம் காலாவது அடியில் மூன்றுவது சீர் மோனையோரு, 

*கண்டமுற்றான் அரோ'என்று ஒலிப்பதில் தெரிகிற த.
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72. கரன் துண்டுபட்டு விழுந்ததை வானவர் 

(மூனிவர்கள் ) பார்த்தார்கள். ஓரே ஆவேசம் உண் 

டாய் விட்டது. ஆகா என்று எக்களிப்.பில் ஆரவாரம் 

செய்தார்கள். புஷ்பங்களை வெல்லாம் எடுத்து அப் 

படியும் இப்படியுமாகத் தூவி ராமனிருக்கற இடம் 

தெரியாமல் நிஹழைத்து விட்டார்கள். 

ஆர்த்தெ முத்தனர் 
ஆடினர் பாடினர் 

HIBS) மைந்தனர் 
வசனவர் தரய்மலர்; 

தீர்த்த னும்பொளித் 

தரன்,கதி ரேரன்திசை 

போர்த்த மென்பணி 

போக்கிய(து) ஏன்னவே, (206) 

பி ஹாச்த்து அமைத்தனர் வரணவர், தூயப் மலர் = woe 

களைத் தூவி, இடக் ெெரியாமல் தூர்த்து, மிக்க எக்களிப் 

போடு ஆசனமிட்டிருக்கார்கள் மூனிவர்கள். திர்த்தனும் 

யொலிீந்தான் . புனிதமான ராமனும் முகத்தில் “வெற்றி 

பிரகாசித்து விளங்கினான். எப்படி: கதிரேசன் திசைபேசர்த்த 

மென்பவி பேசக்கயது என்னவே - நாலா இசையும் Burt ga 
இளம் பனியைச் சூரியன் போக்யெது போலவே, - தீர்த்த 
ணும் பொலிக்தாள்.
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28. மூனிவர்கள் வந்து மூறையாக நின்று 

சாமனைச் சூழ்க்தார்கள். ராமன் மிக்க உவகையோடு 

சென்றான். எங்கே? 

மூணிவர் வந்து 

முறைமுறை மெசய்ப்புற, 

இணிய சந்தை 
இசசமனும் எ௫னான். 

அணிக வெஞ்சமத் (த) 

ஆருயிர் போகத் தான் 

sald Gis 
உடல்அன்ன தையல்பசல், (207) 

  

738. அணிக வெஞ்சமத்து - அரக்கர் சேனை வந்து 
செய்த போருக்கு, உயிர் போக. ஆருயிராகய ராமன் 
போய்விட. தான் தணியிருந்த உடல் அன்ன தையல் பசன் 2 

உடல் மாத்திரம் தனியாய்த் தங்கியிருந்தது என்று சொல் 
அம்படியான எதையிருக்த இடத்தை கோக்க,- ராமன் 

சென்றான். 

குறிப்பு: உயிர் பிரிந்த உடலாயிருந்தாள் ௪தை. 

அந்த உடலை நோக்கித் இரும்பி வந்தது உயிர் என்பது 
விஷயம்.



அப்படியே இலங்கைக்குப் போனாள் 

74. இறந்துபோன அரக்கர்கள் யுத்தஞ் 

செய்து கொண்டிருந்த போது அவர்களுடைய 

தேகத்தலிருக்து துள்ளித் தெறித்த ரத்தம் பட்டு 
சாமனது கால்கள் கறை ஏ றியிருந்தன , 

அரக்கர்கக£ ஓடி ஓடித் துரத்திய காரணமாகத் 

தரசியும் படிந்திருந்தது காவில். 

சத்தம் 

சான தன்னன 

தனனன தன்னன 

விண்ணில் நீங்கிய 
வெய்யவரீ மேணியின் 

புண்ணின் நீரும் 
பொடிகளும Burns, 

அண்ணல் வீரகைத் 

தும்பியும் அன்னமும் 

கண்ணின நீரீணில்ப் 
பாதம்க முவினார். (208) 

  

  

  

74. விண்ணில நீல்லை வெய்யவர் மணியின் . வான 

காட்டை. அடைந்த அரக்கரது உடம்பிலிருந்து தெறித்த. 
யுண்ணிீன நீரும் - புண் வழி வர்றத ரத்தமும், பெபொடிகளும்- 
படிந்த தூியும், பேசய் ௨௧ - அறவே நீங்கும்படியாக.. 

அண்ண? வீரனை - ரராமனாயெே வெற்றி வீரகள. தம்கியும் 
அன்னமும் - லஷ்மணனும் தையும், கண்ணின் நீரீணில் 2 

கண்ணீரைப் பொழிந்து.
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75. ஒருமூகூர்த்த நேரத்தில் அரக்கர் எல்லா 

ரும் அழிந்துபட்டார்கள். அவர்கள் உடம்பிலிருந்து 

ஓந்தய ரத்தம் பெருக்கெடுத்து காலா திக்கையும் 

மூட்டியது போல்த் தோன்றியது. இதைக் கண்ட 

வானவருக்கு இப்படி அப்படியா எக்களிப்பு? ஒரே 

மூழக்கமாய், சமுத்திர முழக்கம் போலவே ராமனை 

வாழ்த்தினார்கள். 

மூத்தம் ஒன்றில் 
முடித்தவர் மொய்புணீர் 

நீத்தம் ஓடி 
தெடுத்திசை Cpie ps, 

கோத்த வேலைக் 

குரல்சன our aT eur 

ஏத்த, வீரன் 

இனி(து)இருத் தான்அரோ. (809) 

  

79. மூத்தம் ஓகாறில - ஒரு மூகூரீத்த கேரத்தில் 

(ஒன்றரை மணி நேரத்தில்). முடித்தவர் மொய் பூண் 

Bt நீத்தம் ஓடி - இறந்துபட்ட அரக்கரது சல்லடையாய்ச் 

செறிந்த புண்ணிலிருக்து வடிந்த ரத்தப் பெருக்கு ஓட. 

தெடுநதிசை நேர் உற - தூரத்தே சாலா இசையிலும் பாய. 

ககசத்த வேகக் குசல என - எதிர் எதிரே பாய்ந்த சமுத் 

இரங்களின் கோஷிப்பைப் போல. வானவர் ஏத்த 

வானவர் வாழ்த்த.
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76. ராமனும் அவனுடைய வெற்றியும் இவ் 

வாறு இருந்தது இனி 

சூர்ப்பனகை வயிறு வயிறு என்று அடித்துக் 

கொண்டாள். இறந்து இடந்த கரனைத் தழுவிக் 
கொண்டு ரத்தத்தில் அப்படியும் இப்படியமாகப் 

யூரண்டாள். 

இங்கிவ வாறென 
தின்ற(௮): இராவணன் 

தவ்கை தன்கை 

வயிறுத கர்த்தனன் ; 

கங்குல் அன்ன 

கரைத்த ழீஇ,தெடும் 

பொங்கு செங்குரு - 

திப்புரண் டஉரனரோ, (210) 

77. YyoubyS@cr சூர்ப்பனகை, ‘‘werAGe, 
ஆசையை உண்டாக்கி வளர்த்துவிட்டேன். என் 
மூக்குப் போய் விட்டதே, அதோடு அந்த ஆசையும் 

      

78. இங்கு இவவாறு என நின்றது - ராபானது காரியம் 
இப்படி முடிந்து கிற்கிறது. ராவணன் தங்கை சூரப்ப 
ன கையோ : தன்கை வயி௮ தகச்த்தனன - கையினால் வயிழ் 

தில் அடித்ததை இன்னது என்று சொல்லமுடியாது 
கங்குல் அன்ன சுரளனைத தழுவி. இருள்ப் பிழம்பு போல் 
கடந்தது கரனுடைய உடல்; அதைத் தழுவியவளாய், 

தெடும பொங்கு செஙகுருதிம் புசஸ்உசன - விசரலமாகப் 

பரந்து பொங்கிப் பொங்க வரத ரத்தத்தில் புரண்டாள், 
அசேோச - அட்டா என்ன விதமாகப் புரண்டாள்[
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தொலைக்துபோசக் கூடாதா? இன்னும் தொலைய 

வில்லையே அது! உங்களிடத்தில் வக்து குறை கூறவும் 

செய்தேனே. அடடா என்ன விகாந்துவிட்டது?”” 

“ஆக்கி னேன்மனத்(து) 

ஆஸச,அவ் ஆசைஎன் 

மூக்கி னோடு 

முடியமு டிந்திலேன், 

வாக்கி னால்உங்கள் 

வாழ்கையும் நாளையும் 

போக்க னேன்கொடி 

யேன் "ஏன்று பேசயினாள். (211) 

78. சூர்ப்பனகை ஓடிச் சென்றது, இத்தனை 

அரசக்கரையும் ஒழித்தது போதாது, மிக்சமுூள்ள 

அரக்கரையும் வேர் அறுத்துவிட வேண்டும் என்று 

குறித்துப் போனதுபோல் இருந்தது. 

கடலையே கலக்குற சூருவளியானது சுற்றி 

சுற்றிச் அடித்துக் கடைசியில் ஒரு மூகமாய்ப் 

  

77.  வசற்வையும் தாளையும் - உல்லாசமான வாழக்கை 

யையும் ஆயுளையும். பேசினாள் - ஒடிப்போனாள்.
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பாய்நீது ஓடும் காற்றாஇறது. அந்தக் காற்.றின் வேகம் 

அபாரம். அந்த வேகத்தோடு போகிறுள் சூர்ப் 

யனகை. 

அலங்கள் வேல்க்கை 

அரக்கரை, ஆசறக் 

குலங்கள் வேர்அறுப்- 

பான்குறித்(த).- ஆமச்கடல் 

கலங்கு சூறையின 

வல்தெடும் கால்என, 

இலங்கை மாநகர் 

சொசய்தில்ச்சென் றெய்தினான். (212) 

  

78. அலங்கல் வேல்க்கை அரக்கர் - சதா வெற்றி 

மாலை தலையில் சூடிக் கையில் வேல் ஏநீ இய அரக்கர். 
ஆசறக் குலங்கள் வோ அதுபயாசன் குறித்து - ஒருவருமே 

இல்லாமல் துடைத்தமாதிரிக் குடும்பங்களை வேர் அறுக்க 

எண்ணினாள் போல. ஆமகட உ சுலங்கு குறையின - ஆழமான 

சமுத்திரமே சலங்கும்படி அடிக்கும் சூறூவளி வல் தெடுவ் 
கன என - அபார சக்தியோடு நீண்டு ஓடும் புயல் 
காற்றைப் போல கொய்ய - வெகு விரைவில் 

குறிப்பு: - பஞ்சவடி மேற்கே பம்பாய்ப் பக்கம் இருக் 
கிறது. இலங்கைத் திவோ வெகுதூரத்தில் தெற்கே 
இருக்கிறது. ராமாயணத்திலுள்ள இர்த பூமி சாஸ்திரத்தை 
ரோம்ப நுட்பமாகக் கணக்ஒட்டு விடக்கூடாது பள்ளிக் 
கூடத்துக் கணக்கு வேறே, இதிகாசத்துக் கணக்கு வேழே.



6. மாரீசன் வதைப் படலம் 

கசரதமுணிவர் தான் பாடுகிறாரோ 

1. ராவணன் கொலு வீற்றிருக்கும் மகா மண்ட 

பத்துக்குப் போடுறோம் நாம். அரக்கர் முதலான 

பற்பல இனத்தாருக்குத் தலைவரான நாயகர் விழுந்து 

வணங்குஇறார்கள். பலர் பொன் முடி.தரித்தவராய் 

ராவணனது பாதத்தில் விழுகிறார்கள். அந்த முடிகள் 

உராய் தலால் ராவணனுடைய கழலிலுள்ள மாணிக் 

கங்கள் சுடர்விட்டதுபோல் தெறித்து விமுகன் றன. 

சத்தம் 

தானன தானன 
தான தன்னன 

ஆதய்வரும் பெருவலி 

அரக்கர் ஆதியோர் 

நாயகர் நளிர்மணி 

மகுடம் நண்ணலால், 

  

3. ஆய்வரும் பெருவலி . நாளாக காளாக சக்தியும் 

புகழும் வளர்ந்து வரும். அரக்கர் ஆதியோர். நாயகச் - 

அரக்கர் அவுணர் முதலியோருடைய தலைவரது. ,தசரீர்மகணி 

மகுடம் தண்ணலால் - கியமான முத்துக்கள் பதித்த முடிகள் 

உராய்தலால். 

17
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தேய்வுறத் தேய்வுறப் 
பெவயருஞ் செஞ்சுடர் 

ஆய்மணிப் பெசலன்கழுல் 

அடிதின் (ற) ஆர்ப்பவே. (213) 

2. எங்கெங்கெல்லாமோ இருந்து பற்பல 

அரசர்கள் வந்து நான் முந்தி நீ முந்தி' என்று 

போட்டி போட்டுக் கப்பங்களைக் கொண்டுவந்து 

குவிக்கிறார்கள். அப்படிக் குவித்த பொன், மலை. 

யாகக் ஓடக்றது. இதுபோல வேறு (குவியல்களை 

யும் பார்க்கிறோம். 

தூவகை உலகனும் 

முதல்வர் முத்தினர் 

ஓஒவலர் உதனிய 

திறையின் ஒவ்கல்பேசல்,- 

  

1. தேய்ஷறத் தேய்வு கழலின் பொற்கட்டுத் தேயத் 

தேய. பெயரும் செஞ்சுடர் ஆய்பணி-தெறித்து விழுவதான 

மாணிக்கங்களை அழுத்திய. பொலைைகழல் - பொழ்கழல் 

அணிந்த, அடிதின்று ஆர்ப்பவே ப வணங்குவதால் ஏற்படும் 

தொந்தரவு காரணமாக அடிகளைப் பின்வாங்கி மிதக்கக் 
கழல்கள், ௪ப்திக்கன்றன 

குறிபபு:- ராவணனை முதல் மு.சலாகப பார்க்இம், 
அவனுடைய சாம்றாஜ்யத்தையும் பராக்கிரமத்தையும், 
அரசர்கள் வணங்குவதைக் கொண்டு காட்டுஒருர் கவிஞர். 

4 மூவகை உலகினும முதல்வர். எங்கெங்கெல்லாமோ 
இருந்து அரசர்கள் வந்திருக்இறுர்கள்- வானுலகத்தி 
விருந்தும் பாதாள 'உலகத்திலிருந்தும் பூவுலகத்தி
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தவரும் அவுணரும் 

(நஇிசைதி சைதின்றா 

துரவிய குமைலர்க் 

குப்பை துன்ன வே. (214; 

8. அரசர்கள் எத்தனையோ தரமாக சாவண 

கைச் சேவிக்க வருவார்கள். மிக்க அந்தஸ்துள்ள 

வர்கள் நிற்பதற்கு ராவணனை ஒட்டியே ஒரு வட்ட 

மான துஜை அமைத்்திருந்தார்கள். அதற்கு அடுத் 

தாற் போல் அக்தஸ்துள்ளவர்களுக்கு அடுத்தபடி 

யாக வட்டமான துறை அமைததிருந்தார்கள். 

இப்படிப் பல துறைகள். அரசர்கள் அந்த அந்தத் 

துறையில் கின்று கையை உச்சியில் குவித்தவர் 

களாக, தங்களைக் கடைக்கண்ணால் பார்த்துவிட 

மாட்டாளா, ராவணன்? என்று ஏக்கத்தோடும் பயத் 

தோடுமே அங்குவிங்குமாக உலாவி வக்தார்கள். 

அரசர்கள் என்றால் சாமான்ய அரசர்.கள் அல்ல, 

தேவலோகத் திலிருந்து வந்தவர்களோ என்று சொல்ல 

  

லிரும்தும் ஆகமூவகை யுலகத்திலிருக்தும் வந்து மொய்த்த 

தாகத் தெறிந்தது. மூத்தினச் ஒவலர் உதிய 2 யோட்டி 

போட்டு ஓயாதபடி வர்து செலுத்திய, இறையின் ஒங்கல் 

ேபோல - இறைக் குவியலான மலைகள் போல. தேவரும் 
அவுணரும் கல்வியில மேம்பட்டு உயர்க்த அக்தஸ்துச் 

குூரியவர்கள. Lbs திசை தின்று - காலாஇசைகளிலும் 

ஆங்காங்கு நின்று தானிய நறுமலர்க் குப்பை - தூவிய 

வாசனை பொருந்திய மலர்க் குப்பை, துனனவே- 

நெருங்கவே,
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வேண்டும் : அவ்வளவு வீரமும் பெருமிதமும் 

கொண்டவர்கள் , 

இன்னபோ(து) இவ்வழி 

தோக்கும் என்பதை 

உனனலர், கரதலஞ் 

சுமத்த உச்சியர், 

மமின்னவீர் மணிமுடி 

விஞ்சை வேந்தர்கள் 

துண்ணிணர் முறைமுறை ov 

துறையில்ச் சுற்றவே. (215) 

4. அந்தத் தர்பாரில் சகலவித சக்தி வாய்ந்த, 

எதையுஞ் சாதிக்கவல்ல, வீரர்கள் வந்திருந்தார்கள். 

  

8.  இனன போது இவ்வழி நோக்கும் என்பதை உண்ணச். 

இன்ன நேரத்தில் இக்தத்திசையை இரும்பிப் பார்ப்பான் 
என்பதைத் தெரியாதவர்களாய். கரதலம் சமந்த உசஏியர் 

கையைத் தலையில்ச் சதா குவித்தவர்களாய். மின்னவீர் 
மணிமுடி விஞ்சை வேததர்கள - இளி வீசும் மணிழுடு. விஞ் 

சை வேந்தர்கள், துனனினர் மூறை முறை துறையில்ச் கற்று 

வே - கெருங்கயவர்களாய் மூறைப்படி அந்த அந்தத் 
துறையில் ச.ற்றிக் கொண்டுவர, எந்த இடத்திலாவது 
தன்னைப் பார்க்க மாட்டானா என்ற எண்ணத்தோடு
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அவர்களுக்கு வீரசித்தர்கள் என்று பெயர். அவர்கள் 
காரியம் எப்படியிருக்தது என்று தெரியவேண்டாமா? 

மங்கையர் தஇிறத்தொரு 

மாற்றம் கூறினும் 

தங்களை ws sr oF ge 

தசழுஞ் சென்னீயமர், - 

அங்கமும் உள்ளமும் 

குவித்த ஆண்தகை 

சிங்கஏ(று) எனத்திகழ் 

சித்தர் சேரவே. (216) 

5. சரி, அரசர்களும் வீரசித்தர்களும் ஓரே 

பயத்தில் வில நிற்இருர்கள். இக்த கிலையில் அவ 
னுடைய வீரத்தை அற்புதமான கவியில் அமைத்து, 
அற்புதமான இசையிலும் அமைத்து, தும்புரு முனி 

தானே தேவலோகத்திவிருந்து வந்து பாடுகிறான் 

என்று சொல்லும்படி, பாடல் ஈடக்கறது. 
  

4. மல்கையர் இறுத்து ஒரு மாற்றம் கூறினும் - பக்கத்தி 
ள்ள பணிப்பெண்களைப் பார்த்து, ஏதாவது வார்த்தை 
சொன்னாலும் ; வெம்.றிலைகொண்டு வாருங்கள் என்ற 
மாதரி. தங்களையசம் எனஜ்தாமும் சென்ணியர் . ஏதோ 
தங்களைத்தான் ஏவினான் என்று வேண்டாதபடி எண்ணிப் 
பணி ஏழற்,றமாதிரி தலையைக் கவிழ்வார்கள் வீரச்சித்தர் 
கள், அங்கமும் உள்ளமும் குவிந்த - அவர்களுடைய உடல் 
தளர்நீதிருக்கறது. அதைப் போலவே உள்ளமுங் குவிர் 
இருக்கிறது. அவ்வளவு அடிமைப்பட்ட நிலையில் இருக் 
இருர்கள் அவர்கள். உடலையும் நிமிர்க்க முடியாது 
உள்ளத்மையும் கிமிர்க்க மூடியாது, ஆண்தகைச் சிங்க ஏறு 
எனத் திகழ்சித்தர் - வெளியிலோ ஆண் சிங்கத்துக்கு 
ஓப்பான வீரசித்தர் என்ற பெயரோடு அட்டகாசம் 
செய்பவர்கள்தான் .
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அவனுடைய புகழைச் சாமான்ய வசனப்.போக் 

இலா அமைத்திருக்கறது? ஏன், கற்பனாசக்தன வெகு 

அலங்காரமாக வானத்தையும் பூமியையுந்தொட்டுச் 

சுழல்கிறது. 

இசை தஇிசையாய்ப் போய்ப் போர்புரிர்து தேசங் 
களைக் கைப்பற்றினான்; அதாவது இக்குவிஜயம் செய் 

தான். அடடா! என்றெல்லாம் சொல்லுவதில் 

என்ன ரசம்? ஆனால் எப்படிப் பாடவேணும்- 

அவனுடையதோள்கள் என்ன என்ன செய்தன 
தெரியுமா? எட்டுத் இக்குகளிலுமுள்ள யானைகளைப் 

போன இடக் தெரியாமல்த் துரத்திவிட்டனவாச் 

கும்/- என்று ஆரம்பிக்கிறது பாட்டு. 

இசையுறு கரிகளைச் 

செற்(று);அவ் சசனும் 

வசைய ஐக் கைலையை 

மறித்து ; வாண்எலாம் 

  
9. இசையுறு கரிகளைச் செற்று - எட்டுத் தசைகளை 

யும் வென்று உலகத்தைத் தாங்கெகொண்டு நிற்கின்றன 

வாம் அஷ்டதிக்கு யானைகள், அவைகளுடைய தும்பிக்கை 

கள் தொங்கப் பாதாளத்தையே துழமாவுெறன. அப் 

போர்ப்பட்ட. பிரம்மாண்டமான யானைகளை வெளுத்து 

வாங்கி, adres வசையு றக கைகலையை மறித்து இவ 

பெருமானுக்கே வசையுண்டாகும்படி, அவன் வீற்றிருக் 
கும் கைலையங்கிரியைச் செர் தாூக்காகத் தூக்கப் புரட் 

டூப் போட்டுவிட்டு, வான் எலசம் அசையுறப் புரத்தரன்
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அசையுறப் புரந்தரன் 

அடர்த்த தோன்களின் 

இசையிளைத் தும்புரு 
இசையின ஏத்தவே. (217) 

6, கவிஞர் வந்து இப்படிப் பாடினார். பக்த 

குடைய கானம் எப்படி யிருந்தது - என்று தெரிய 

வேண்டாமா? சரசுவதியின் கடாட்சம் பெற்றகாரத 

மூனியே வந்து தேனொழுகப் பக்தி பூர்வமான தெய் 

விகப் பாடல்களைப் பாடுகிறார். இடையிடையே 

வீணையில் வா௫த்தும் பாடுகிறார். தாளங்கள் பின்னாக 

நின்று, பணிக்து ஒவிக்கின் றன . தாளம்,வீணை,பாடல் 

  

அடாத்த- வானுலகமெல்லாம் ஒரு அசை அசையும்படித் 

தேவேக்தஇிரனையே யுத்தஞ் செய்து தோற்கடித்த, தோள 

களின் இசையினை - ராவணனது தோள்களின் புகழை. 

தம்புகு இசையின் ஏத்தவே - வானத்து இசைவல்லவரான 

தும்புரு முனிவர் சங்தேத்தோடு புகழவே. 

குறிப்பு. ௪ பூர்வமாக வீரத்தைத் தோளில வைத்துப் 

பாடினார்கள். அப்படிப் பாடுவதறகுத் தோள் வகுப்பு 

என்று பெயர் தோள் வகுப்பு இன்ன முறையிலிருக்கும் 

என்பதைத் தெரிவதற்குக் கலிங்கத்துப் பரணியின் பாட 

லைப் பார்.ப்போம். 

கவன நெடும்பரி வீரார்காள 

காவிரி காடுடை யான் இருதோள் 

அவனி சுமந்தமை பாடூரே/ 

அரவு தவிர்ந்தமை பாடீரே 

பூர்வமாயிருந்த தோள் வகுப்புகளைக் கவிஞர் ரொம்ப 

அனுபவிக்கறுர் எனபது செய்யுளில்த் தெரிகற.து.
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எல்லாம், கெடுகாளாக வந்த பண்பை ஒட்டியே 

இயங்குகின் மன. 

சேணுயர் தெறிமுறை 
இ.றம்பல் இன்றியே, 

பாணிகள் பணிசெய்யப் 
பழுதில் பண் ணுடை 

வீணையின் நரம்பிடை 

விளைந்த தேமறை 

வாணியின் நாரதன் 
செவியின் வார்க்கவே. (218) 

  

6. சேண் உயர் - வெகு காலமாக ஆயிரக்கணக்கான 

வருஷமாகவே பண்பம்டு வர்த. தெறிமுறை இறம்பல 

இன்றியே - ஓழுங்கைவிட்டுச் எறிதும் வழுவாதபடி. 

பசணிகள பணிசெயய - தாளங்கள் பின்னுக்கு ஐதுங்கி நின்று 

பாடலுக்கு உதவியாய் நிற்க. பழுதில் பண்ணுடை-பழு இல் 

லாதபடி சுருதி சேர்க்த. வீகாயின் நரம்பிடை - வீணே 
கரம்பின் இடையிடையே. வளத்த தேமறை - வாய்ப்பாட் 
டாப பாடிய பாடலும் ஏதோ வீணையிலிருந்து வந்ததோ 

என்று மயங்கும்படியான, பக்தி பூர்வமான தெய்வப் 

பாடல்களை, வாணியின் நாரதன் செவியின் வார்க்கவே 2 

சரசுவதியின் கடாட்சத்தினால் சாரதன் தேனும் பாலும் 

கலந்ததுபோல ராவணன் காதல் வார்க்க 

குறிப்பு: சவியையும் கெய்வப் பாடல்களையும் 

இன்ன முறையில் இசையில் அமைத்துப் பக்தி பாவம் 

கிறைக்ததாயும் தாளம் பின்னுக்கே நிற்பதாயு.ம் பாட 
வேண்டும் என்று கம்பர் சொல்லுகிறார் ஆயிரம் வருஷத் 
துக்குமூன் அவரது காலத்தில் போற்றிவந்த சங்தே 

மூழையைக்தான் எடுத்துச் சொல்லுகிறார் அவவளவுதான் , 

எதோ ராவண உலகம் தேவலோகம் இவைகளில் நடந்த 
காரியம் அல்ல.



இலங்கையில் முதல் முதலாக அழுகுரல் 

2. இப்படியெல்லாம், ராவண தர்பார் நடக் 

இறது. அரசர்கள் வந்து கப்பங்கட்டுகிறது ஒரு அதி 

சயம். வைதிகர்கள் வந்து, ஆசையோடு மலர்கள் 

கூவுகிறது கனியான அழகு, பேட்டி காண வந்த மன் 

னாகளுடைய அடக்க ஒடுக்கம் இப்படி அப்படி 

யென்று சொல்லமுடியாது. இவைகளோடு அற்புத 

மான கவிககக் கவிஞர் பாடுகிறுர். பக்தியில்ச் சிறக் 

தவர்கள் வந்து பகீ தஇுமயமாய்ப் பாடல்களை ராவணன் 

உருகும்படியாகப் பாடுகிழுர்கள். இதுதான் தர்பார். 

தர்பார் நடக்கும்போது என்ன கேருகறது? 

சந்தம் 

தானன தானன 

தான தன்னன 

தங்கையும் அவ்வழி 

தலையில்த் தாங்கே 

செங்கையனள், சோரியின 

தாரை சேத்திழி 

  

7. தங்கையும் அவ்வழி - சூர்ப்பனகை இலங்கையை 

கோக்க,  த௫மயிலத் தாங்கிய செங்கையன் - துயரத்தால் 

கையைத் தலையிலே வைத்துக் கொண்டு. சேசசிலின் தாசை
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இகெரவ்கையன், மூக்கனென், 

குழையில் காதினன்; 

ing har ஒலியடத் 

திறந்த வாயினள்; (219) 

8. ஓ,இந்த அமியாயத்தைப் பார்த்தீர்களா!” 

என்று பெருங் கூச்சலிட்டுக்கொண்டு இலங்கைக் 

கோட்டையின் வடக்கு வாசவில் வக்.து தோன் றினாள். 

மூடையுடை வாயினள் 

மூறையிட்(டு) ஆர்த்தெழக், 

குடையுகக் கடல்ஒலி 

காட்டிக் காத்துவாள், 

  

சேத்திழி கொவ்கையன் மூக்கென் - ரத்தப் பெருக்கானது 
ஒரே செக்கிறமாய் வடிற கொங்கையள் மூக்னெள். 
குழையில் கசதினன் - அறுபட்ட காரணமாக காதில் 

யாதொரு ஈகையுமில்லாதவனாய்; மூளியாய். மங்குவின் 
ஒனியட - மேகத்தின் இடி.தானோ என்று சொல்லும்படி. 
இிதத்த வசமினன் - வாயைச் இறச்து அல.மினவளாப்., 

8. மூடையுடை வாயினன் .. மாமிசமும் அதன் வாசனை 
யும் பற்மியிருஈ்த வாயினள். முறையிட்டு ஆர்த்து எழ - 
ஐயோ ஒ என்று பேரொலி எற். கடையுகக் கடல peb 
காட்டி - வுகமுடிவில் உலகத்தையெல்லாம் அ.றிக்கவரும் 
கடலின் ஒலிபோல் முழங்கி, சசந்துவான் 2 ஆங்காரம் 
கொண்டவளாய்.
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குடஇிசைச் செக்கரில்ச் 

சேத்த கூந்தலான், 
வடதிசை வரமினின் 

வத்து தோன் றினாள். (220) 

9. அரக்கர்கள் இடீரென்ற சூர்ப்பனகையைத் 

திரும்பிப் பார்த்தார்கள். ஒன்றுஞ் சொல்ல ஒட 

வில்லை அவர்களுக்கு. இடியோசை தானோ என்று 
எண்ணும்படி கத் இனார்கள் . 

பொரருக்கென தோக்கனர்; 

பூகல்வ( து) ஓர்கிலர்; 

அரக்கரும் இரை த்கணர் 

அசனி யாம்ளணட 

கரத்தொடு கரங்களைப் 
புடைத்துக், கண்களை 

நெருப்பெழ ஸிழுித்து,வாம் 
மடித்து நிற்கினருர். (221) 

10, ராவணனுடைய தங்கையை இப்படிக் 

கேவலப்படுத்தக் நைரியமுள்ளவர்கள் யார்தான் 

இருக்கிறார்கள்? இந்த உலகல் யாருமில்லை, தேவ 
லோகத்திலுள்ள தேவேக்இரன் இந்தக் காரியத்தைச் 

  

8. குடதிசைச் செக்கரிலச் சேந்த கூந்தலசன் - 

மேற்குத் இசையில்க் காணும் செவ்வானம்போல் ஒரே 

செம்மையான கூட்தலையுடையவளாய்.
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செய்தானோ? ஏதோ அவனுக்குத்தான் கெட்ட காலம் 

போலிருக்கிறது” என்று சிலர் ஒரே கோபாவேசதி 

தோடு அர ற்.நினார்கள். 

“இத்திரன் மேலதோ! 

உலகம் சன்றபேர் 

அந்தணன் மேலதோ। 

ஆழி யானதோ! 

சந்திர மெனலியால்த் 

தங்கு மேகொலேோ, 

அந்தரம்!” என்றுதின் (று) 

அழல்கின் முார்சிலர். (222) 
a 

  

30. கூகைம் சன்ற பேர் அத்தணன் மேலதோ - இத்த 

உலகத்தையெல்லாம் படைத்த பிரமன்தான் பொறுப் 

பாளியோ. ஆழியசனதோ - சக்கரத்தை ஏக்இய இருமால் 

தானே (அல்லது) சத்திர மெளவியால் தங்குமேகொடுசை 

அததசம் - பிறைச் சந்திரனை அணிந்த சவெபெருமான் 
பொறுப்பாளியோ இந்த அக்கரமத்துக்கு அமுல் என்றுச் 

லர் - ஓரே கோப வெறியில்க் கத்துகிருர்கள்,
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77, ரரவணனுக்குப் பகைவர் என்று எடுத்துச் 

சொல்ல ஆளும் இருக்கிறதா ?”* 

“செப்புறற்(கா) உரியவர் 
தெவ்வர் யாருளர்? 

மூப்புறத்(து) உலகமும் 
அடங்க மூடிய 

இப்புறத்(த) அண்டத்தோர்க்(கு) 
இயைவ தன்(ற)இத: 

iy DEB) அண்டத்தோ 
gab orsir aptPor. (223) 

72, இப்படிப் பலபல வீதமாகச் சந்தேகங் 

கொண்ட மாதிரி பேரிக்கொண்் டிருக்கறார்கள். 

இதற்கடையில், வேறு இலருக்குப்பட்ட அபிப் 

பிராயம் ஓன்று. அவர்களுக்குத் துணிவான 

அபிப்பிராயம்தான் அது. 

“ஏன்ன காரியமிது, ராவணனது தங்கை 

என்று தெரிந்தவுடனே, அன்னையே என்று அவள் 

  

23.  செப்புறறகு உரியவர தெவவர் யாருளா - பகைவர் 

என்று வாயெடுத்துச்சொல்ல யாரிருக்கிறுர்கள். முப்புறத்து 

உகைமூம அடங்க மூடிய - பாதாளம் பூமி வானம் ஆச 

மூன்றையும் மூடியுள்ள இபபுறத்து அணடததோச்க்கு 

இயைவது அன்று இது - நாம் பார்க்கிற பே ரண்டத்தின் 

இடப்புறத்தில் வாழ்பவர்களால் இப்படிச் செய்ய முடியாது. 

அப்புறத்து அணடததோரசக் என்மூர் சிலர் — பேரண்டத்.துக்கு 

வெளியேயுள்ளவாகள்தான் இதைச் செய் திருக்கவேண்டும் 

என்று சிலர் சொல்லுகிருர்கள்.
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காலில் விழுந்து வணங்க அல்லவா வேண்டியது? 

உண்மை அப்படியிருக்க, இந்தமாதிரீச் செய்ய 

யாராலாவது மூடியுமா? மூடியாது.”” 

“என்னையே! இராவணன் 

நங்கை என்றபின், 

அன்னையே என்(று) அடி 
வணங்கல் அன்றியே, 

உண்ணவே ஒண்ணுமோ 

ஒருவ ரால்? இவள் 

தன்னையே அரிந்தனள் 

தான் “என் முர்சிலர். (224) 

28. யாராலும் எண்ணமுடியாதபடி அங்க 

வீனம் எம்பட்டுவிட்டது சூர்ப்பனகைக்கு, என்று 
ஊரெங்கும் செய்தி பரவிவிட்டது. ஆடலும் 

பாடலுமாய் ஓரே முழக்கத்தில் அழுந்தியுள்ள.து. 
இலங்கை. இப்போது அதன் நிலையைப் பாருங்கள் : 

மேதீழவிணில், வினையில், 
முரளி யாழினில்த், 

தழூவிய குழலிணில்ச், 
சங்கில்த், தாரையில், - 

      
22... என்னையே என்ன காரியமிது. உன்ன வே 

ஒண்ணுமோ - இப்படி இவளை அங்கவீனம் பண்ணலா 
மென்று எண்ணத்தான் முடியுமா? என்ன காரணத்துக் 
காசவோ, தானே தன்னை , அங்கவீனம் செய்து 
கொண்டாள். 

29. முழுவீவட் - நடனத்துக்கு உரிய மத்தளத்தில், 
ret வசழிண்ல் - முரளியாழ் என்னும் வாத்தியத்தில், 
தழூனிய குழவிணில் - தவில் மூதலிய ude ans Buds 
களோடு ஓத்து தலிக்கும் நாதசுரத்தில். தசஸ்ரலில். எல் 
காளத்தில். இவைகளிவிருக்தெல்லாம் ;
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எழுகுரல் இன றீயே, - 

ஏன்றும இல்லதேசர் 

அழுகுரல் பிறத்த(த)அவ் 
இலங்கைக்(கு) அன்றரோ. (225) 

79, எழுகுசல் இன்றிவே - எழூம் சப்தமில்லாமல். 

அன்து அமேச - அன்று, அடடா?



குன்றின் அடியில் மேகம் விழுந்தது 

74. அழகிய பெண்கள் கைகளை நெரித்துக் 

கொண்டு ஒன்றும் விளங்காமல் ஒரே பார்வையாய்ப் 

பார்த்தார்கள், பேச இயலவில்லை. திரைக்து கட்டி. 

பட்ட. பாலை, ஒரு பாத்திரத்திலிருந்து மற்றொரு பாத் 

இரத்துக்குள் விடும்போது, அது எப்படித் தயங்கித் 

குயங்க விழுமோ, அதுபோலப் பெண்களது வார்த் 

தைகள் தஇிஃூத் இக்கி வெளிவருன் றன. அவ்வளவு 

கவலைக்கு உள்ளாடிவிட்டார்கள் அவர்கள், 

சத்தம் 

தானன தானன 

தான தன்னன 

௬ரைஅறு திருதகர்க் 

கருங்கண் நங்கைமார், 

திரைவளைத் தணிர்க்சைகள் 
நெரித்து தோக்கீனர்; 

பிரையுறு பால்ன 

திலையில்ப் பின்றிய 

உரையினர், ஒருவர்முண் 

தருவர் ஐடினர்., (226) 

. 14, கரை அறு திருநகர் 2. எல்லை இல்லையோ 
என்று சொல்லும்படி அவ்வளவு விசாலமான இலங்கை. 
கருண்கண் நங்கைமார் - அழகிய கண்களுடைய பெண்கள், 
பிரையுறு பால் என - இரைந்து கட்டிபட்ட பாலைப்போல. 
திலையில்ப் பின்றிய உரையினர் - ஓமுங்கை விட்டு மாறிய 
சொல்லினராய், ஒருவர் மூன் ஒருவர் ஓடினர் - சூர்ப்பனகை 
க்கு வந்த கேவலத்தைப் பார்த்து விட வேண்டாமா என்று 
ஒருவரோடு ஒருவர் போட்டி போட்டு ஓடின மாதிரி 
ஓழுனார்கள். 
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25. நாயசர்களோடு உல்லாசமாய்த் தோளைத் 

தழுவிப் பொழுது போக்குக் கொண்டிருக்தார்கள் 

சில பெண்கள். சூர்ப்பனகைக்கு நேர்ந்த சங்கதியைச் 

கேட்ட மாத்திரத்தில், சாயகர் தோகை வீட்டு 

அப்படியே நழுவி வீழுந்துவிட்டது கை. இரு கண்களி 

வீருக்தும் சண்ணீர் குபுகுபு என்று சொட்ட ஆரம் 

பித்து. 

எழுளன மலைஎன 
எழுத்த தோள்களைத் 

தழுவிய வளைத்தளிச் 

நெகிழத், தசமரை 

முழுமூகத் (தூ) இருகயல் 
முத்தி னாலிகள் 

பெொசழிதரச், சிலருளர் 

பெசருமி விம்முவசம். (227) 
3 
  

75, எழுஎன மலை என எழுந்த தோன்களை - தூண் 

போலும் மலை போலும் எழுந்த சாயகரது தோள்களை... 

தழுவிய வளத் தனிர் தெகழ - தழூவி நினற வளையலணிந்து 

தளிர்போன்ற கை கெடழ்ந்து சமமே விழ. தாமரை முழூ 

மூகத்து - தாமரையபோன்ற பூரண அழறுவாய்ந்த முகத்தில். 

'இருகயற முத்தின ஆலிகள் பொழுிதர - இரு கயல்போன்ற 

கண்ணிலிருந்து மூத்துப்போன்ற கண்ணீர்த் துளிகள் 

உஇர, சிலர் உளர், பொருமி விம்முவாச் - சில பெண்கள் 

கின்றார்கன7 அவர்கள் பொருமீிப்பொருமி விம்முகிருர்கள். 

குறிப்பு: - உல்லாசமாக கின்ற காதலிகள் அப்படியே 

ஒரு வினுடியில்தானே துயரத்துக்கு உள்ளாகிவிட்டார் 

சன் என்பதைச், செய்யுளின் உருவம் கன்றாய்க் காட்டு 

Op gi. 

18
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26. உல்லாசமாகறின்ற காதலிகள் இலர் நிலை 

இப்படி. ஊடவில் நின்ற காதலிகள் நிலை எப்பட 

என்று பார்ப்போம். காதலர்களிடத்தில் கோபங் 
கொண்டவராய் தண்டனையாக அவர்களைத் தூரத் 

தில் நிற்கச் செய்தவராய், ஓரே கொதிப்புடைய 
மனத்தினராய், ஊடல் அளவுக்கு மிஞ்சிப் போன 

வராய்க் கண்கள் ஒரே சீவப்பாய்ச் வந்துவிட்டன. 

ஊடல் காரணமாகச் சவர்த சண் சூர்ப்பனகையின் 
செய்தியைக் கேட்ட மாத்திரத்தில் என்ன ஆயிற்று? 

தரத்தக உழவரை 

காட்டும் தண்டத்தர், 

காந்திய மானத்தினர், 

புலவி கைம்மிஎச் 

சேத்தகண், அதிகமும் 

Sup நீர்உக, 

வேத்தனுக்(கு) இகயவன் 
தாணின் வீழ்த்தனர். (228) 

  

16 தாந்தக உழவரை- வாள் ஒன்றுகொண்டுபகைவர் 
சேனையை உழவல்ல நாயகர்களை, நாட்டும் தண்டத்தர் - 
அப்படியே வில நிற்கும்படி தண்டிக்க வல்லவர்கள். 
க்சத்திய மனத்திவச் - ஓரே கொரப்பாய்க் கொதிக்கும் 
கானத்தினர் புவி கைம்மீக- கடல் அளவுக்கு மிஞ்சிப் 
போகவும் சேத்த சண்2 சிஜந்து போன கண்கள். அதக 
மூஞ் சிவறது நீச ௨௧. அப்படியே அதிகமாகச் சிவந்து 
கண்ணீர் பொழிய வேத்தனுக்கு இளையவள் தாளின் Ff pe 
தனர் - ராவணனுக்குத் தங்கையான சூர்ப்பனகை காலில்ப் 
போய் விழுந்தார்கள் கூர்ப்பவகை என்ன பெருமையி' 
லிருந்தாள் என்பது தெரியவருற து.
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27. இன்னொரு காட்சியையும் பார்ப்போம். 

சில பெண்கள் மதுபானத்தில்த் இளைத்தவராய் 

நாயகரசோடு இருக்கிறார்கள். அதையெல்லாம் அப் 

படியே விட்டுவிட்டு, ஓடிவந்து சூர்ப்பனகையைத் 

கழுவிச் கொண்டவர்களரய் நடக்கிருர்கள், சூர்ப்ப 
னகையிடம் அவ்வளவு மப்பும் அனுதாபமும். 

கள்ளுடை வள்ளமூம் 

களித்த தம்பியும் 

உள்ளமும் ஓருவழிக் 

கடக்க, - ஓடினர்... 

வெள்ளமும் நாணுூற 

விரித்த கண்ணினார்,-- 

தன்ளுறு மருங்கினர் 
தழீஇக்கொண் டேலனார். (229) 

  

37. கன்ளுறடை வளனாமூம்- கன் திறைந்த Beas om ap, 

களித்த தும்பியும் - கள்வி அருச்தி அங்கே சுற்றி வர்த 

வண்டுகளும். உனளமும ஒருவழிக் இடக்க-காதல் வெறியில். 

தின்ற உள்ளமும் அப்படியே அங்கே கடக்க, அவைகளை 
ஓழித்து விட்டவராய். ஓடினா - சூர்ப்பனகை செய்தி 
கேட்டு ஒரே ஓட்டமாய் ஒடி. வெளளமூம் காணுற விரீந்த 

கண்ணினா - தடாகங்களும் காணும்படியாக அல்வளவு 
விரிந்த கண்ணையுடைய அரக்கப் பெண்கள் தன்கூது 

மருவ்னெச - இடை தள்ளாட, தழிஇஃகெசணடு ஏூனாச் - 

சூர்ப்பண கையைப் பக்கத்தில் வந்து தழூவிக்கொண்டவர் 
களாய் நடந்து செல்லுகிருர்கள். 

குறிபயு மேலேயுள்ள ஐந்த பாடல்களிலும் அரக் 
இயர்களுடைய உல்லாச வெறிகொண்ட வாழ்க்கை தெரி 

கிறது அதைவிட, சூர்ப்பனகைக்கு கேர்க்த அவமானம் 

தைத் தாங்க முடியவில்லை அவர்களுக்கு எனபது தெரி 

கிறது. செய்யுள்கள் அருமையான பாவங்களோடு தெளிவு 

11 &pGer par.
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78, இப்படியெல்லாம் தாங்கமுடியாத துயரத் 
துக்கும் அவமான த்துக்கும் உள்ளாக யிருக்கிறது 

இலங்கை ஈகர். நின்றுகொண்டிருக்தவர்கள் உட் 

கரர்ந்தருக்தவர்கள் எல்லாருமாக ஓடிப்போவதற்கு 

வழி என்ன என்று தேடுருர்கள் , பயத்தினால். 

சத்தம் 

தான னன 
தன்ன னன 

தன்ன னன 
தன்ன 

என்றி னய 
வன்து யர்இ- 

லங்கை நகர் 

எய் த 

தின்.ற வர் இ 
ருத்த வரோ(டு) 

ஓடும் நெறி 
கே ட, 

  

18, என்து இனைய வன் துயரச் - மேலே சொன்ன 

படி இத்தகைய ஆற்றமுடியாத துயரில், இலங்கை தகர் 
எய்த - இலங்கை நகர் அழுந்இக் இடக்க. தின்றகச் இருத் 

தவசோடு - மின்று கொண்டிருந்தவர்கள் உட்கார்ந்திருக்க 

வர்களை எழச் செய்து அவர்களோடு, ஒடும் தெறி தேட - 

ஓடிவிட வேண்டு மென்று வழிபார்க்க, என்ன தண்ட 

ஊக்கு உள்ளாகமமுமோ என்று,
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குன்றின் அடி. 
வத்து படி 

கொண்டல் என, 

மண் னன் 

பெசன்து ணியெொ 

லன்க ழல்வி- 

மூத்த ன்பு 
சண் tact, (280) 

      

379, குன்றின் அடி வத்து - ராவணனாகிய பலையின் 

அடி வாரத்இல் வந்து, படிகொண்டல என - யடிகிற ௧௬ 

டூமகம் போல... மன்னன் பெசனதிணி பொலன் கழல் ~ 

ராவணனது பொன்மயமான அழ கழலணிர்த காலில், 

விழுத்தனன் புசண்டாவ்் விழுந்து புரண்டாள்,-சூர்ப்பனகை.



அவர்களது பெயர் ராமன் லக்ஷ்மணன் 

9. சூர்ப்பனகையின் கோரத்தைப் பார்த் 

கானோ இல்லையோ, ware தாங்கமுடியவில்லை 

ராவணனுக்கு. ஒரேயடியாய் ஆங்காரம் பிறக்கிறது. 

ஓவ்வொரு வாயிலும் புகை புறப்பட்டு வரு 

இறது, சுவாசம் வருந்தோறும் அக்னிம௰௰மாகத்தான் 

வருறது, பற்களைக் கடிக்கிற கடியில் மின்னல்கள் 

தெரித்து விழுகறதுபோல் இப்பொறிகள் Aap 

இன்றன 

சத்தம் 

தான னன 

தன்ன னன 

தன்ன னன 

தன்ன 

மம்டித்த பில 
வாய்கள் தொறும் 

வந்து புகை 
முத் தத்” 

துடித்த தொடர் 
மீசை களசு 

றுக்கொ ளஉ 

யிர்ப் பக், 

  

18. மடித்த யில வாய்கள் தெசறும் - உதடு 

கள் மடிச்சு வாய்களிலிருந்து, வந்து you wig - 

பூகை முன்னாக வர, துடித்த தொடர் மீசைகள் படபட 

வென்று துடித்துக் கொணடிரும் ) மீசைகள், ச௬ுறுக்கொள 
ஆயிர்ப்ப - பெருமூசசின் உஷ்ணத்தால் சறுக்கொள்ள ,
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கடித்த சதிர் 
வான்௪ யிறு 

Were ஞூ, 

மே கத்(து) 

இடித்த உரும் 
ஒதீ(து)௨. ரறி,- 

“யாரவர் செயல்? 

என் ரன். (231) 

௧0. சூர்ப்பனகை பதில் சொல்லுஒறாள். ' காட் 
ஆல் வந்து இருக்துகொண்டு தங்கள் ராஜ்யத்தை 

ஆளுூஒருர்கள், அழகில் மன்மதனையே ஒத்தவர்கள். 
வானத்திலானாலும் சரி, பாதாள ததலானாலுஞ் சரி, 

ஊனும் உடம்பும் உடையவர்களாயுள்ள யாரும் 
ஒப்பாக மாட்டார்கள். அவர்களுக்கு, அனாலும், 
அவர்கள் tna peter eae s* 

“கரணி டைஅ௮ 

டைத்து பனி 
காவல் புரி 

Bur Gi; 

  

கடித்த கதிர் வசன odo - கெறுநெறு என்று அடித்த 

பிரகாசங்கொண்ட பெரிய பற்கள், மன் கஞல - மின்னல் 

களைப்போல் இீப்பொறிகளை வீச மகத்து இடித்த உரும் 

ஒச்து ௨௩௪௮௨ - மேகத்தில் இருத்த இடினய ஓத்து அலறி. 
வசவுர் செயல் எனமுன - இப்படி உன்னைச் செய்தது யார் 
என்று கேட்டான்.
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மீனு டைதெ 

டஓங்கெச டி.யி- 

Geary druid; 

மேல் கழ் 

கனு டை 

உடம்பு டைமை 

யோர், வமை 

ஒவ் வா 

மானு டர்த 

4. னர்கள் 

asia Gof 

என் முன், (232) 

44... "ஆகா, மானுடரா செய்தார்கள் இதை!'* 
என்று ஓரே ஆங்காரத்தோடு ரீத்தான் ராவணன்... 

**அவர்கள் வேலை எவ்வளவு கேவலமாக இருக்.ற.து! 
சூர்ப்பனகையே! என்ன வார்த்தை சொல்லுகிருய்* 

  

20, மனுடை தெடுஙவ்கொடிவினோன் அனையர் - மீனக். 

கொடி. ஏந்திய மன்மதன போன்றவர்கள், மேல் கழ் 
வானுலக மானாலுஞ்சரி, பாதாளமானாலுஞ்சரி, ஊனுடை 
கடம்பு உடைமையோர் -ளன் கொண்ட உடம்பைப் 

படைத்தவர்கள் யாரும். உவமை ஒவ்வா. மானுடச் எ 

ஒப்பாகாத மானுடர், தடிந்தனர் - அங்கவீன.ம் செய்தார் 
கள். வசன உருவி - வரளையே உருவிக்கொண்டு, என்ன 
துணிவு/
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எதோ நடவாத காரியத்தைச் சொல்லுகிறாய். 

பயத்தை ஓமித்துவிட்டு உள்ளதைச் சொல்'* 

செய்த னர்கள் 

மானு உர் 

எனத்,தி சைஅ௮ 

சத் தும் 

எய்த நகை 

வத்த(அ), எரி 

சிந்தி னகண் 

எல் suru; 

*நொய்( து) ௮ வர்வ.-- 

Agar eo, 
நுவன்ற மொழி 

என் ஜே! 

பெசய்த விர்,ப.- 

யத்தை ஓழி, 
yas Lae’ 

என் எண். (233) 

21, செசெய்தனர்கள் மசனூடர் எண - இப்படிச் செய் 

தது மானுடர்களா, பேஷ் பேஷ்! என்று ககைத்து, திசை 
அணைழ்தும் எய்த தகை வந்தது - கோபசி இரிப்பாகக் கட 
கட என்று சிரித்தான். அது காலா பக்கமும் எட்டிய 
வண்ணமாய்க் கேட்டது எலி சித்தனை கண் என்லாம் - 

கண்களிலிருந்து நெருப்புப் பொறி பறக்தன. செகங்தூ 

அவர் வலீத் கெசழில் - அவர்கள் செய்துள்ள அக்தச் Dat DE 

தொழில் ரொம்பக் கேவலமானது. அவன் மெசழி எனனோ - 

8 சொல்லுகிற வார்த்தை விஷயமற்றதாய் இருக்கிறதே? 

பெசவ் தலிச் பயத்தை ஒழி - பயத இனால் த்தான் இநத மாதிரி 

இல்லாத காரியத்தைச் சொல்லுகிறாப். இந்தக் காறி 

யத்தைச் செய்ய, மனுஷுனாவது ஒன்றுவது புஃக புகல் 

என்ன் - ஈடந்ததை அப்படியே சொல் என்றான். 
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22. சூர்ப்பனகை பதில் சொல்ல ஆரம்பிக் 
இருள்: 

“மூணிவர்ளை ராமனிடம் போய் முறையிட்டார் 

கள்: “ஏதோ எங்கள் புலன்கள் அமைதி பெற்று 

விட்டன என்று எண்ணீயிருந்தோம். ஆனால் அந்த 
ஐம்புலன்களும் அரக்கர்களை நினைத்தால் அஞ்சு 

இன்றன. -இப்படி முமையிட்டகைக் கேட்ட ராமன், 

“கீங்கள் கவலைப்படவேண்டாம். எல்லா உலகங்களை 

யும் வெல்ல என்னிடத்தில் சக்தியிருக்கறது. மேலும் 

அரக்கர் குலத்தை வேரோடு கொன்று தீர்த்து 

விடுகிறேன்" என்று உறுதியும் கொடுத்திருக்கிருன்!” 

“அதது புலனை 
அஞ்சி ண 

அரக்க றைஒஏ..- 

ணச், சென்றன] 

ஏறா தெறி 

அத்த ஊர் 
இயம்ப, உல(கு) 

சலன் லாம் 

  

2. ஆதுபுலன் அஞ்சின. அசக்கசை அமைதி பெற்ற 
புலன்கள் யாரையும் அஞ்சவேண்டாம், ஆனாலும் அரசு 
கரை எண்ணிய மாத்திரத்தில் அஞ்சுகின் றன சென்றா 
எனும் தெறி அத்தணச் இயம்ப - யோக மார்க்கத்தில் மேலே 
மேல போயககொண்டிருக்கும் உயர்ரக கிலையிலுவ்ள 
மூணிவர்கள் மூறழையிட, அகத ராம லக்ஷ்மணர்கள் கூறுதி 
சொன்னார்கள். லகு எல்லாம் சேறும் war ~ உலகத்தை
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வேறும் எண, 

நுங்கள் குலம் 

ுவரெச டும்அ-- 

உங் கக் 

Car gith wer 

முத்தை ஒரு 

Gre றவு 
கெொண் டசர்.” (234) 

' 23. ராரமலக்ஷ்மணர்களுக்கும் முனிவர். களுக்கும் 
உள்ள இந்தச் சம்பந்தத்தைச் சொன்னாள். ராவண 

னும் அரக்கர்களும் அவர்களுக்குத் இராப் பகையாணி 

கள் என்றும் சொல்லிவிட்டாள். இதோடு கிற்கிறதா 

வார்த்தை? உள்ளத்திலுள்ள காதல் கரண்ட, ராம 

லக்்மணர்களைப்பற்றி அபாரமாய்ப் பாராட்ட 

ஆரம்பிக்இருள் . 

“ஓரே. உலகத்தில் இரண்டு மன்மதர்கள் 

வாழ்க்து கொண்டிருக்க மீ பார்த்திருக்ஒறாயா? ?? 

என்று ராவணனைப் பார்த்து ஆரம்.பிக்கறுள். 

“prt ௨௪... 

GrQ@ gar 

ஓரு லகின் 

வாழ் வரச்; 

யெல்லாம் அரக்கரை விட்டு மீட்போம் என்றும், துன்கள் 
கும் - உன்னுடைய அரக குலம், வேசெசடும் அடங்கக் 

கோதும் என - மீவ3ராடு அழியும்படி. கொன்றுவிடுகிறோம் 
எனறும். முூத்தையெசந சூன உற] கெசண்டாச் - மூண்ண 
மேயே ஓரு சபதம் செயதிருககிறார்கள், (வேறும் - வெல்லூ 
"வோம். கேோசறும் - கொலலுவோம். 7
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igi aor— 

Grew anfisir 
ache தணின் 

வல் sori; 

ig wad 
அன்ன வரை 

ஒப்ப வர்கள், 

& wr! 

ஓர்து ர௬ுவ 
சேஇ றைவர் 

மூவ சையும் 

ஒப் பார்,” (238) 

24. மேலும் Grragmag@ga: “sésrargs 

யாகிய தசரதனது மைந்தர்கள். அவர்களைப்பற்றி. 

ஒரு குற்றமும் சொல்லமுடியாது. தந்ைத சொற்படி 

இக்த வனத்தில் வ௫ித்து Gigi cer.” 

‘pris யை 

நேமி உழ- 

வன்த யர 

தப் பேச் 

  

23 வீசச் words அவரின் 2 அவரைப்போல ert 
உளரோ, வில்தைவின் வல்லார் - வில் வித்தையில் வல்ல: 
வர்கள். 

குறிப்பு: ஆச்சரிய யாவத்தை இசைமயமாய் வடித் 

இருக்கிறது இதச் செய்யுளில் 

24 தசூசவயை சேமி உழவன் ~ இக்தப் பூமியாகிய 
வட்டத்தைச் சக்கரங்கொண்டு உழுகறவன், சக்கரவர்த்தி,
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பரசவ ரும்த 

லத்தொ ருவன் 

மைந்தர் 7 பதி 

யில் அசர்? 

விரசவ ரும்வ 

னஊத்(அ)௮ வன் 

விளம்ப உற 

இண் எச்; 

இராம னும் இ 
WEG al sip 

என்பர் யெயர்” 

என் முன். (236) 

  
  

surgatud urraGh தலத்து ஒருவன் - த௫௪ரதன் என்னும் 

பெயரோடு யாவராலும் புகழப்பட்டு வரும் உயர்கீத 
குணத்தவனது. மைத்தர் - பிள்ளைகள். பழி இல்லார் - 

அவர்களிட.த் திலே யாதொரு குற்றமும் சொல்லமுடியாது. 

அீராவரும் வனத்து - இந்த கெருங்கெ காட்டில், அவண் 

வினம்ப உறைகன்றுச். கந்தையாயே தசரதன் கட்டளையிட்ட 
காரணமாக வடிக்கிருர்கள். 

குறுப்பு:-- ராமலஷ்மணர்களுடைய பெயரை ரிக்க 

மரியாதையுடனும் அபிமானத்துடனும் பாரராட்டுகிறுள் 

என்பது செய்யுளில் விளங்கும்.



தோள்களும் பல?! 

25. ராவணனுக்கு அரசியல்க கண் மூலமாய்ப் 

பார்க்கும்போது ராம லக்ஷ்மணர்கள் வெறும் 

மனுஷர்கள் தானே, ரொம்பக் கேவலமானவர்கள் 

தானே என்று படுகிறது. அவமானத்துக்கு அவர்கள் 

உள்ளாகலாம், ஆனால் அவர்களால் தன் வர்கீகத் 

தினர் எந்த விதமாகவும் அவமான த்துக்கு உள்ளாக 

லாகாது. அப்படி, ஏதேனும் கேர்ர்து விட்டால், 

அவர்களையும் அவர்கள் இன த்தையுமே நிர்மூலமாக்கி 

விட வேண்டியது. இதுதான் அவனுக்குத் தெரிந்த 

சட்டம். தெரிந்த ஒழுங்கும் இதுதான். 

இந்த நிலையில், தன் தங்கை- ராஜாதி ராஜனை 

தன்னுடைய தங்கை - அவமானத்துக்கு உள்ளாகி 
விட்டாள். வெறும் மனுஷர்களால் உண்டான அவ 
மானம்! இதை சாம்ராஜ்யம் பெருமிதங்கொண்ட 

மனசு எப்படித் தாங்கும்! 

போதாக்குறைக்கு, அந்தச் கூர்ப்பவகை என்ன 
பேசுறுள்: “அமத ராம லக்ஷ்மணர்கள் உயர்ந்த 
குணம் படைத்தவர்கள் அழகு படைத்தவர்கள் , 
அபார வீரம் படைத்தவர்கள் ' என்றெல்லாம் 
காணாமல் பேசுகிறாள். மூக்கு அறுந்தவள் பேசின 
மாதிரியில்லை. வாய்தான் கூசவில்லையா அவளுக்கு 
என்மெல்லாம் எண்ணுகிருன் ராவணன். இதய 
44895 மனமெல்லாம் கசந்து போடுறது 
அவனுக்கு.
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இந்தக் கசந்த நிலையில் தன் வயிற்றெரிச்சலைக் 
கொட்டுகிறான். “இந்தச் சாம்ராஜ்யத்சை எதோ 

எமாற்.யத்தனாலா கைக்கொண்டேன்? அல்ல, வீரச் 

செயல் முற்றி மூற்றி என்னுடைய சக்தியினாலே 

கைச்கொண்டேன். அப்படியெல்லாம் கைக்கொண்ட 

ன் பயன் இந்த அவமானந்தானா? என்னுடைய 

உயர்ந்த சாத்தியெல்லாம் இன்றோடு தொலைந்தது. 

(இருக்கட்டும், ஆனால்) உலக முழுவதிலுமுள்ள 
தலையான வீரர்களது மூடிகளெல்லாம் என்னால் 

அற்று விழுந்தது என்று வைத்துக் கொள்ளுவோம். 

அப்படி நேர்ந்தாலும் இப்போது போன ர்த்தி 

மறுபடியும் வந்து சேரும் என்பது உண்டோ?” 

சத்தம் 

சான னன 

தன்ன னன 

தன்ன னன 

தன்ன 

(கொற்றம் அது 

மூறறி வலி- 
TIM Te 

கொண் டேன்; 

  

25 கெசற்றம் அது மூற்றி - வீரச் செயல்கள் hep 

அது வளர்ந்து, வனியசல் அரசு கொண்டேன் - சக்இியாலே 

சாக்ராத்யத்கைப் படைத்  தூக்கொண்டேன்.
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கூற்று பயண் 

மற்றி துகொல், 

ஒங்கி சைஇ 

மத் தேன்? 

மூற்று உல 

குத்து முதல் 
வீரர் முடி 

என் லாம். 

அற்ற பொழு 
கத்தும், அது 

வத்து நுதல் 
ஆ மோ?! (287 ) 

26, மேலும் கோபம் மூள அலறுகிருன்: 

"*ஊழிகாலம் வரையும் நிழ்பதான பழியை 

என்னிடம் செய்துள்ளவர்கள் முழு ஆளாக இருச் 

கிறார்கள். அவர்களது உயிர் இருக்இறது இன்றும், 
என்று சொல்லும்படி, sregb gam இரண்டு 

மூன்று என்று இருக்கின்றன. அதெல்லாம் பேக, 

  

22. அற்ற பயன் மற்று இது கெசல் - அப்படியெல்லாம் 

படைத்தகன் பயனா Dis அவமானம். ஓங்கு இசை இழத் 

தேன் - வானுலகம் வரை எட்டிய என்னுடைய €ர்த்தியை 

இதோ இழந்து விட்டேனே! முற்ற உகக்து - உலகம் 
முழுவதிலும் உள்ள . மூதல் வீரச் - தலையான வீரர்களது. 

மூடி எல்லம் அற்ற பொழுதத்தும் - தலைகள் எல்லாம் 

என்னுடைய வீரச் செயலாிலயே அற்று ஓழிர்தன என்று 
ஏ.ற்பட்டபொழுதும், அது வந்து உதுதல் ஆமோ - இழத 

கீர்த்தி இருக்கிறே, ௮.து என்னை வந்து சேருமா 2 

குறிப்பு:- மனங்கசந்த பாவத்தைச் செய்யுள் உருவத் 
தில்ப் பார்க்கவேண் டும்.
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ஆலகால விஷத்தையுண்ட சிவபெருமான் எனக் 

களித்த வாள் இருக்கிறது. அதை உபயோடக்கத் 

தோள் இருக்கறது, அடடா, கானும் நன்றாய்த் 

தானே இருக்கிறேன். இதைவிட அவமானம் வேறு 

உண்டா?” 

6 அனழும் உள 

தாய பழி 

என்வ யின்உ 

அத் தர் 

ஆளும் உள, 

அண்ண வர்தும் 

ஆர்்உ யிரும் 

உண் டாம் 

தாளும் உள, 

கால விடம் 

உண்ட இறை 

தல் கு 

வாளும் உள, 

தோளும் உள, 

நனும் உளென் 

மன் ஜோ! (238) 

27. மனம் இன்னும் புழுங்குகறது. அந்த 

வேதனையில்த் தன் மனசைப் பார்த்தே பேசுகிறான். 

எங்கு.மில்லாத உணர்ச்சியோடு பேசுகருன் 

26. குறிப்பு” மனம் புழங்க வெதும்புகிற பாவம் 

அற்புதமாய் அமைச் திருக்கறது செய்யுள் உருவத்தில். 

ig 

‘  
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“மனமே, இதுவரை இல்லாத புதிதான உறவு 

ஒன்று உனக்கு வந்திருகிறது/ இப்போது வக்திருக்கிற 

பிதான் அது. அதற்காக காணி என் சஞ்சலப்பட 

வேண்டும்? களரவேண்டாம், துயரம் என்பதே: 

இல்லை உனக்கு. இந்தப் பழியைச் சுமக்கக் கஷ்ட 
மாகவா சோன்றுகிறது? கவலை வேண்டாம்.'? 

பூத்து ஐ(வு) ௨ 
அப்ப ழி 

புகுந்த தென 
நாணித் 

aoa geil gs) 
என்னை, மன 

னே/த எளரல், 

அம் wr 

எத்து யர் 

னக்கு ன(௮)/ 
இனிப்ப ழிசு 

மக் கப் 

a, புத்துறவு உறப் பழி புகுநதது என - இதுவரை 
இல்லாத புதிய உறவு வீட்டுக்குள் புகுந்த மாதரி, பழி 
புகுந்தது என்று, கோபா வேசத்தில்ப் பிறந்த ஒரு 
TROD நாணித் தத்துறுவது என்ன மனே - அவமானப் 

பட்டுச் சஞ்சலமடைவதேன் மனமே. தளசல் அம்மா - தளர 
வேண்டாம்/எத்துயர் உனக்கு உளது-என்கா துயரம் உனக்கு: 
இருக்கப் போகிறது, இனிமேல் இந்தப் பழியோ இதற்கு 

மேலான பழியோ வந்தால் தாங்குவதற்கு, பத்துள தமம்
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பத்து ளத 
லைப்ப குதி, 

தோள்கள் பல, 

அன் Cpl’ (289) 

    

பகுதி தலைகளாகயே உறுப்புக்கள் ஒன்றிரண்டா பத்து 

இருக்கின்நன. தோள்கள் பல அன்றே — தோள்களும் 

ஓட்டிக்கு இரட்டியாய் இருபது இருக்கின்றன. 

குறிப்பு :--மனக் கசப்பைப் பிழிக்து கொட்டியமாதிரி 

யிருக்கிறது பாவம்,



எப்படித்தான் வாழப் போகிருயோ 

88. இப்படியெல்லாம் மனம் புழுங்கியவனாய்ப் 

பேசினான், சிரித்தான், கண்ணில் பொரீ பறக்க விழித் 

தான். சிறிது நேரங் கழித்து, ''என்ன கேவலம், 

இகத இரு மானுடர்களுக்கும் துணையே டையாது. 

அவர்களை அப்படியே வாளால் கொன்றுவிடலாம். 

ஆனால்க் கரன் முதலான அரக்கர் ஏன் கொல்ல 

வில்லை?'' என்.று கேட்டருள். 

சத்தம 

தான னன 

தன்ன னன 

தன்ன னன 

தன்ன 

ஏன்று ரைசெ 

யரந கைசெ-ஃ 

யா,எ ரீவி 

ழிப் பான், 

“வன்து ணேஇ 

லாஇ ருவர் 

மானு உரை 

வர ளால்க் 

  

28. என்று உரை செயா - என்று பேசியவனாய், தகை. 

செயா - சரித்தவனாய், வாளால் கொன்றிலர் கொலாம் - என்
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Gara லர்கொ 

லைம்,தெ டிய 

குண்று டைய 

௬௭ ணில் 

தின்ற கர 
Garap goche 

Gears war 
ஏண் எண். (240) 

29. அந்த மானுடரைக் கரன் மூதவியோர் 

கொன்றுவீடவில்லையா என்றுகேட்டதற்கு, “அத்தனை 

அரக்கர்களும் ராமனது அம்பால் இ௰ந்தொழிந்து 

போனார்கள். சான் ஒருத்திதான் மிச்சம்' என்றாள். 

இதைக்கேட்டதும். ஒன்றும் ஓடவில்லை ராவண 

ணுக்கு, அரச்கர்பாடு இப்படியா ஆய்விட்டது? சரி 

போகட்டும். உன்னை இப்படி அவமானப்படுத்திய 

தற்கு என்ன குற்றம் செய்தாய்?” ஏன்று ராவணன் 

கேட்டான். “என்னுடைய குற்றத்தைக் கேள்” 

என்று சொல்ல ஆரம்பிகஒருள் . 

  

Cara gat ith. தெடிய குவ்றுடைய கசணில் சின்த 

உயர்ந்த குன்றுடைய காட்டில அந்தக் குன்றுகளுக்குச் 

சமானமாக Garp. «rir மூதவீமோர் திருதச் - கரனும் 

அவளைச் சேர்ந்தவர்களான அரக்கரும்.
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அந்த ராமனோடு லக்ஷ்மிதேவி மாதிரீ ஒரு 

பெண் வந்திருக்கறுள். அவள்பொருட்டு௪ ற்பட்டது 

சான் என் பொல்லாப்பு.” 

சத்தம் 

தானன தானன தன் 
தானன தானன தன் 

*ஏன்னயின் உற்றகுற் றம், 

யசவர்க்கும் ஏழுதொணா & 

தன்மையன் இரரமனோ டும் 

தகுசமாரை தனிரப்போத் அசன் 

மின்னயின் மருங்குகொண் டாள் 

வேய்வயின் மென்தோள்கொண் டான் 
ற 

பெசன்வயின் மேணிகொண் டான் 

யொருட்டினால்ப் புகுத்த(அ)“ஏன் நூன். (2477 

  

89, என்வயின் உற்ற குற்றம் - என்னிடத்தில் 

உண்டான குறறம் என்ன என்றால், ஒரு பெண்ணினால் 
ஏற்பட்டது. யாவர்க்கும் எழுத ஒண்ணாத தன்மையன் 2 

ஒருவருடைய அழகைச் சத்திரத்தில் ,அழுத்தங் கொடுத்து 
எடுத்துக் காட்ட முடிபும்/ ஆனால் ராமனுடைய அழகோ 
வரம்பெல்லாம் க.டர்து இருப்பதால் சத்திரத்தில் எடுத் 

தூக் காட்ட முடியாது. தசமரை தலிரப் போத்தாள் - செந் 

காமரையை விட்டு இஙசே வக்தவன்,- அழகில் லஷ்மியே 
என்று சொல்லவேண்டும், மின்வயின் மருங்கு கெசண்டான்- 

இடை வேணுமே, அதை மின்னிடமிருந்து பெற்றுக் 

கொண்டாள். அதுபோலவே தோசை வேயிலிருக்து கொண் 
பாள். வேய் - ஈர்க்கழமி மேனி, பெரன்னிலிருந்து 
கொண்டாள்.
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30. சிதையை வர்ணிக்க ஆரம்பிக்கிறாள் : 

“வில்லை நுதல் ஓக்கும் என்று சொல்லலாம் வேலை 
விழி ஓக்கும் என்று சொல்லலாம். முத்தைப் பல் 

ஓக்கும் என்று சொல்லலாம். பவளத்தை இதழ் 

என்றே சொல்லிவிடலாம். ஆனால் கெற்றியையோ 
கண்ணையோ, பல்லையோ இதமையோ இன்னதென்று 

சொல்ல முடியுமா? அவைகளிடத்திலுள்ள அழகு 

தனியான முறையில் அல்லவா மன சைக்கவருகிறது! 

உவமைப் பொருள்கள் அவ்விதம் கவருவதுண்டோ? 

கிடையாது. 

** கெல்ப் பயிர் சடைசடையாய விளைந்து ஈண் 

ணுக்கு எட்டாத ஆதூரரம் தலை சாய்ந்து நிற்கிறது; 
அதை காம் பார்த்து வியக்கிோம். ஆனால் Ga yuu 

ரையே பாராத ஓருவன் கம்பம்புல்ப் பயிரை மாத்தி 

ரம் பார்த்திருக்கறான். அங்கொன்று இங்கொள்் 
முய்ச் சிதமிஙிம்கிற பயிர்தானே அது. அவனிடத்தில் 

கெல்ப்பயிர் என்றுல் கம்பம் பயிர்போல் ஒன்றுதான் 

என்று நாம் சொல்லி வி_லாம். ஆனால் அவனுக்கு 

கெல்ப்பயிரின் விசிததாம் தெரியவா செய்யும்?” 

“ஒடில்ஓக்கும நூதல்,எனரு வும்; 
வேள்ஓககும் விழி எவரு லும் 7 

பல்ஒக்கும் முத்(து),எனறு லும்; 
பவளத்தை இதழ,என்றா லும்; 

செசல்ஓக்கும, பொருளஒவ்வா வால் : 

செரல்லலாம உவமைஉண் டே! 

தெல்ஓக்கும புல்,என ரு grb; 

தேர்உரைத் தாகவற் ஜே! (242) 
  

~~ 80. Ope கசைத்தாக. apig - விஷயததை கேர்முக 

மாக சொன்னதாக ஏமபடுமோ- வற்றோ - வலி கொண்ட 

தாகுமா.
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41. மறுபடியும் மறுபடியும் சதையினுடைய 

அங்கங்கள் சூர்ப்பனகையின் சண்ணுக்கு முன்னால் 

aged par. அவைகளின் அழகை எடுத்துச் 

சொல்ல மனக் தாண்டத்தான் செய்கிறது. சாத்தியப் 

படுகிற காரியமா அது; மனம் திகைத்துப் போய்விடு. 

Bong ஆனாலும் சொல்லுகிறாள் . 

“தோரளையே சொல்லுகே னோ? 
LISS துலவுகின் ற 

வாளையே செசல்லுகே Ce! 

அல்லவை வழுத்துகே Ce! 

மீளவும் இிகைப்பதல் லால்த் 

தனித்தனி விளம்பல்ஆற் ஜேன்! 

காக Gas arom gy us! 

தான் உனக்(கு), நரைய்பதென் ஜே” 

° (243) 

  

81. கடா முகத்து உவைகன்ற வாளையே - பிரகாசத் 

தோடுகூடிய முகத்தில் அப்படியும் இப்படியுமாக வீசி அழகு 
செய்கிற வாள் போன்ற கண்ணைத்தானே, அல்லவை 

வழுத்துகேனோ -மற்ற அங்கங்களைப் புகழ்வேனோ. மீளவூத் 

இகை.ப்பதலலால - யோ௫ிக்க யோிக்கத் இகைப்புத்தான் 

கூண்டாகிறது. நாகாயே சாண்டி. நாளைக்குத்தான் கேர் 

கேராகக் சாணப்போடிறாயே pacer கனக்கு கரைப்பது 

என்னோ - கான் உனக்கு எடுத்துச்சொல்ல வேண்டிய 

அவசியம் ஏதோ.
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8. “இத்தனை அழகும் வாய்த்த சதையை 

நிச்சயமாய் நீ பெறப் போகிழும்'' என்ற தேசரணை 

பில்ப் பேசுகிறாள். 

“அவளுக்குரிய ஸ்தானம் இன்னதென்றே உனக் 

குத் தெரியாது. பார்வதி தேவி என்ன, லக்ஷ்மி தேவி 

என்ன, சரஸ்வதி தேவி என்ன, அவர்களை எப்படிப் 

பாராட்டி தக்௪ ஸ்தானத்தில் வைத்திருக்கிறார்கள் 

மும்மூர்த்திகள்!!!” 

புரகத்தில் ஒருவன்வைத் தசன்; 

பங்கயத்(த) இருந்தபயொன் னை 

ஆகத்தில் ஒருவன்வைத் தான் 

அந்தணன் நாவில்வைத் தான்; 

மேகத்தில்மி னிரும்மின் ஊனே 
வென்றநுண் இடையைதீ யும், 

வாகைத்தேசள் வீர,பெற் முல் 

எங்ஙனம் வைத்துவாழ் தி?” (244) 

  
88. பாகத்தில் ஒருவன் வைத்தான்-பார்வதி தேவியைப் 

பாகத்தில் வைத்தவன் சிவபெருமான். யங்கயத்து இருந்த 

பன்னை - செர்தாமரையிலிருந்த லக்ஷ்மியை, ஆகத்தில் 

ஒருவன் வைத்தான் - மார்பிலே வைத்துக் கொண்டான் 

இருமால், ' அத்தணன் தாவில் வைத்தசன் - சரஸ்வதியை 

நாவில் வைத்துக்கொண்டான் பிரமன், மேகத்தில் மினிரும் 

மின்னை வென்ற துண் இடையை — மேகத் இலிருந்து ஒளிவிடும் 

மின்னலை வென்ற நுண்ணிடையளாகிய தையை, வாகைத் 

கீதசன் வீர - தோளில் வாகை மாலை கூடிய வீரனே. 

ஓெபற்ருல் - காகப் பெறப் போகிறுாப்; அப்படம் பெற்று 

போது. எங்ஙனம் வைத்தா வாழ்தி- என்ன ஸ்தானம் 

அவளுக்குக் கொடுத்து வாழப் போகிறாயோ, தெரியவில்லை.



ஏல்லாவற்றையும் மறந்தான், 

ஒன்றை மறக்கவில்லை 

88. மேலும் சொல்லுகிறாள் :- “* அவளுடைய 

மழலைச் சொல்லைக் கேட்டு அப்படியே மயங்கிப் 

போய் விடுவாய், ஏராளமான செல்வத்தைத் 

யெல்லாம் அவளுக்குக் கொடுத்து விடுவாய். * 

சந்தம் 

தானன தானன தன் 

தானன தானன தன் 

டுன்ளையபோல்ப் பேச்சினு சைப் 

பெற்றபின் பிமைக்கலளாற் ய்; 

கொள்ளையோ இன் மசென் வம் 

அவளுக்கே கொடுத்திஐ us; 

வன்ளனலே/ உனக்குநல் லேன், 

காத்றுநின மனை பில்வச மம் 

கிள்ளை போல் மொழியார்க்கெல் லசம் 

கேடுசூழ் கனறேன்அவ் றே. (245) 

94, கடைசியாகச் சதையின் அழகை இன்ன 
தென்மே சொல்ல முடியாதபடி. ஓரே அதிசயத்தில் 
நின்றவளாய்ப் பேசுஒருள். 

    

79. கன்சாபோல மொழியசர்க்கு எல்லாம்-சூர்ப்பனகை 
சாவணனது மனைவியரோடு அன்பாகப் பழகவர்த அருமைப் 
பாடு, * கின்கசாபோல் மொழியார் ' என்ற சொல்வில் நன்றாய்த் 
தொனிக்கிறது.
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“சீதையை, தேவலோகத்திலுள்ள பெண் 

களோ, பூவுலகத்திலுள்ள பெண்கள் தானோ, 

ஏதோ பத்து மாசம் வயிற்றில் வைத்துப் பெற்றவள் 

என்றெல்லாம் சொல்விவிட முடியாது. தேவர்கள் 

எல்லாம் சேர்ந்து கடைந்த காரணத்தால், லஷ்மி 

தேவியைக் தக்கது சமுத்திரம் அந்தச் சமுத்திரத்தை 

வெல்ல வேண்டாமா? அதற்காக நிலமானது சீதை 

யைத் தந்தது: யாருக்குமில்லாத புகழைப் படைத்துக் 

கொண்டாள் நிலமகள்.” 

GC Hines மடியின் சீ தை, 

தேவாதம் உலகோ(டு)இம் பச் 

வார்தந்த கொங்கையசம் தம் 

வயிறுதந் தரனேஅல் எள்? 

தார்தந்த கமலத்தா ur, 

தருக்கிணா கடையச்சங் ௪ 

தீச்தத்த(அ);. அதனைவெல் வசன், 

திலம்தத்து திரமபித்(நு)அண் ஜே.” 
(246) 

  

34, தேவாதம் உலகோடு இமபா - தேவலோகத்திலும் 
இந்த உலகததிலும். தாச ததத கமலத்தாசை - வரிசையான 
இதழ்சகொண்ட செக்காமரையிலுளள லக்ஷ்மியை. தருக்கினச் 
கடய - மிக்க எக்களிப்போடு தேவர்கள கடைய. சவ்கறீச் 
தந்தது - ஆறுகள் சஙகமமாகிற சமுததஇிரம தந்தது, ashe 
வெல்வான் - அந்தச் சமழுத்திரததை பவெலலும் பொருட்டு, 
நிலம் - பூமாதேவி. திசம்பிதறு அன்றே - புகழால் சிறந்து 

விட்டது. 

SLE tS , குணம் இவைகளின் பெருமிதத்தை 
அபூர்வமான இலம், பணமபீபோாடு சொலி படிக்கிறான் 

சூர்ப்பனகை, செலவத இன் சிமபபு, பல்ஷ்மி) சாமான்ய 

மென்றும், பூமாமதவியின சிறப்பு, எணண முடியாதபடி
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85, எதையைப் பற்றிச் சொல்லியாய் விட் 

டது. ராவணனுக்கு அவன் உரியவளாகப் போகி 

ருள் என்றும் சொல்லியாய் விட்டது. இனி என்ன 

சொல்லப் போூறாள் பார்ப்போம். 

*“சமுத்துரமானது மீனைக் சொண்டு ஊடாடி. 

விகாயாடுறது. அப்பேர்ப்பட்ட சமுத்திரஞ் சூழ்ந்த 
இந்த உலகத்திலுள்ளவர்கள் உன்னைப் பார்த்துப் 

பாராட்டும்படி சதையாகிய மானைக்கொண்டு 

ஊடாடி விளையாடப் போகிறுய். ஆனுல் அது 
போதுமா? உன் வாள்வவியை உலகத்தார் காண 

வேண்டாமா? 

“மீன்கொண்ட(டு)ஊண டாடும்வே &e 

Gustin உலகம் ஏதி த, 

தேன்கொண்டு டாடும்கூத் தல் 

சிற்றிடைச் சதைைஎன் ணும் 

  

அவ்வளவு உயர்ந்தது என்றும், «pseu கொடுத்து 
வருகிற பாவம் அதி அறபுதமாக இருக்கிறது. செய்யுளின். 
ஓசைவும் தாளமும் எளிஇல் ஈம் செவிப்புலனை விட்டு 

அகன்று விடாது, கவி உருவம் என்பது இதுதான். 

95, வேலை மேகலை - சநூகதிரமாகிய மேகலை சூழ்ந்த. 
உகைம் எத்த- உலகத்தவர் புகழ. தேன கொண்டு ஊடர 

டுல் கூத்தல் - புஷ்பம் முடிந்து நெ௫ழ்ந்து சுருண்ட கூந்தலுக் 
குள் வண்டுகள் விளையாடுகின்றனவாம். சற்றிடைச் சதை. 

என்னும் மான் - றிய இடையோடுகூடிய ௪தை என்னும்
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மான்கொண்டு டாடும் நீ, - கன் 

வரன்வலி உலகங்கா ண 

பயசன்கெசண்டு டாடும்வண் ணம் 

இராமனைத் தருதிஎன் பால்.” (247) 

596. சூர்ப்பனகை சொல்லுஒருள் : ' மக்கு 

உண்மையான வாழ்வைத் தருவது வீதுதான். அதில் 

யாதொரு வித்தியாசமூமில்லை,. ஆகையால் நீ எவ்வ 

ளவோ தவஞ் செய்திருக்கபோதலும், உனக்கு வந்து 

சேர வேண்டிய பாக்யம் எற்பட்ட காளில்த்தான் 

வந்துசேரும், மற்றப்படி. வந்துசேராது. 

"உனக்குப் பத்து முகமென்றும் பரக்த மார்பு 

என்றும் இருக்கின்றன. உயர்ந்த மலைகள்போல் 

தோள்கள் இருபது . இருகின்றன. இதுவரை 

இருந்து என்ன பிரயோசனம் இவைகளால்? இணி 

  

மாளைசக்கொண்டு, ஊடாடும் தீ. உரிமைபாசக கொண்டு 

காதலில் இளைக்கும் நீ. உன் வாளா வார் உலகவ் சண — 

உன்னுடைய அதிசயமான வாள் வலியை உலகத்தார் வியக் 

கும்படி - ரீ ஒருகாரியம் செய்ய வேண்டும், உலகத்தார் 

உன் யோகத்தை மரத்திரம் கொண்டாடினால் போதுமா - 

கூன் வரள் வலியால் ராமனை இணக்க வேண்டும் அல்லவா? 

அப்போது தானே உன வீரம் உலகத்துக்குத் தெரியவரும்?
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மேல்த்தான் இவைகளைக்கொண்டு காதலை அனுப 

விக்கப் போஒருய். எல்லாம் காலத்இனால் வருவது 

தரன். யோகம் உன்னிடம் வாய்ப்பாக வருறது.”” 

“தருவது விதியேஎன் முல் 

தவம்பெரி(து] உடையரே னும், 

வருவது வருநான்௮ன் றி 
வந்துகை கூடவற் ஜோ? 

ஒருபது முகமும்மார் பும், 

ஒங்குயர் வரையாம்தோள் கன் 

இருபதும், படைத்தசெல் வம் 

எய்துவ(து) இணியே, எந் தாய்/ 
(248) 

47. ““இப்படி அழகு வாய்ந்த பெண்ணை உன் 

னிடம் கொண்டு வந்து கொடுப்பதற்காக எடுக்கப் 

போனேன். அப்போது அந்த | ராமனது தம்பி, 

இடையே வந்து வாளால் என் மூக்கை அரிந்து விட் 

டான். இனி நான் வாழ்ந்து என்ன பிரயோசனம்? 

  

36. வத்றே - வல்லதோ. படைத்த செல்வம் - 

படைத்த பாக்கியம், -
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இந்த விஷயத்தை உன்னிடம் சொன்ன பிமகு 

உயிரை விட்டுவிட வேண்டும் என்று எண்ணி 

விட்டேன். இக்த அவமான த்தை என்னால் சகித்துக் 
கொண்டிருக்க முடியுமா?” * 

*இன்னவன் தண்ணைஉண் யால் 

உய்ப்ப என் (நூ) எடுக்கலுற் ற 

என்னை,அன் இசாமன்தம் பி 

இடையுகுத்(தூ.) இலவ்குவா னால் 

முன்சகைமூக்(கு) அரிந்துவிட் டான் ; 

மூடித்த(தூ)என் வாழ்வு;நின் பால் 

சொன்னபின் உயிரை நீப் பசன் 

அதணித்தனன்” என்னச்சொன் ஹான். 

(249) 

98. சதையைப் பற்றியும் அவன் அழகைப் பற் 

அறியும் காதல் அனுபவங்களைப் பற்றியும் சூர்ப்பன 

கை பேச ஆரம்பித்தவுட்ன் காதல்வெ.றி ராவணனை 

அப்படியே பிடித்துக்கொண்டது. முன் சொன்ன 

தோ பின் சொன்னதோ ஒன்றுங் காதில் ஏறவில்லை. 

கரன் இறந்துபட்டான், அவனோடு அவனது 

சேனைகள் எல்லாம் இறந்து பட்டன என்ற 

87. Game வசனால் - பிரகாசிக்கும் வாளால்... 

முன்ன முன் வரீது. உயிரை நீப்பான் - உயிரை விட்டுவிட. 

குறிப்பு: உயிரை முடித்துக் கொள்வேன் என்று 

சொல்லுவதெல்லாம் வெறும் ஜம்பக்தான். * காதல்தான் 

அவா விட்டபாடாக இல்லையே
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செய்தியைக் கேட்ட மாத்திரத்தில் எவ்வளவோ 

கவலை எற்பட்டது: ஆனால் அவ்வளவுமே மறந்து 

போய்விட்டது ராவணனுக்கு. 

கரையும் மறந்தரன்,தங் கை 

மூக்கினைக் கடிந்துறின் முன் 

உரையும் மறந்தான்,உற் ற 

பழியையும் மறந்தான்,வெற் று 

அரையும் ககெரண்டகர மன் 

அம்பினால் மூன்னைப்பெற் ற. 

வரனையும் மறந்தான்,கேட் ட 

மங்கையை மறந்திலா தான், (250) 

  

38. தங்கை மூளைக் சுடிதது நின்றான் உரையும் மறத் 

தரன் - சூர்ப்பனகையின் மூக்கை அறுத்த மனிதனது துணிச் 
சலையும் மறநீதான் வெற்றி அரனையுவ் கெண்ட கசமன் 

அம்பினால் - சிவபெருமானையும் வெற்றிகொண்ட மன்மதன.து 
அம்பினால், மூனனைப் பெற்ற வசனையும். மறத்தசன் - சம்மத 

மில்லாமல் எந்தப் பெண்ணையாவது தொட்டால் அழிந்து 

விடுவாய் என்று அரம்பைமுதலிய தேவலோகத்துப் பெண்க 
னிட்ட சாபத்தையும் மறகந்தவனானான். கேட்ட மங்கையை 

மம2தத்திலதான் - சூர்ப்பனகை வாயிலாக வருணிக்கக் கேட்ட 
சீதையை மறக்க இயலாதவனாயிருந்த ராவணன்.



சீதைமுன் நின்றுது மான் 

39. ராவணனுக்குக் காதல் வெறி அபாரமாய் 
உண்டாய்விட்டது. இரவெல்லரம் யோசனைபண்ணி 

னான். கடைசியாக ஒரு யுக்தி தோன்றியது. மாமன் 

மாரீசனைக் கூப்பிட்டுவிட்டு, அவனிடம் சொல்லு 

கிறான் - * தசரதன் மகன் ராமன் என்பவனும் அவன் 

தம்பியும் பஞ்சவடியில் தங்கஇயிருக்கிருர்கள். 

அவர்கள் சூர்ப்பனபகையை அவமானம் பண்ணி 

விட்டார்கள். வாகா யெடுத்து மூக்கையே அறிந்து 

விட்டார்கள். இதற்கு கரம் பழி வாங்காமல்த் 

Borg. ராமனது மனைவி த என்பவள் 

அவனுடன் வந்திருக்கிறாள். அவளை எப்படியாவது 

குரக்கிகி கொண்டுவந்து, பழி வாங்கிவீடவேண்டும். 

அதற்காக நீ, வேஷம் பூண்டு அற்புதமான வடிவம் 

படைத்த மானாக வேண்டும். சிதைக்கு, மான்மேல் 

அபார பிரியம். உன்னைப் பிடித்துத் தார வேண்டு 

மென்று ராமனைக் கேட்பாள். அவனும் பிடிக்க 

மூயல்வான். ஈகம்நுடைய காரியமும் சத்தியாய் 

விடும்.” 

மாரீசனுக்கோ, இது ஆபத்தான காரியம் என்று 

தெரியும். விஸ்வாமித்திரர் யாகத்தில், மாரீசனும் 

அவன் தம்பியும் போய் இடையூறு செயதார்கள். 

சாமனது அம்பினால் தம்பி சுபாகு இறக்தொ.ழிக் 

கான். மாரிசன் மாத்திரம் எப்படியோ தப்பி ஓடி 

வந்துவிட்டான். இதனால் ராமனதுவில் வலி இன்ன 

தென்று தெரியும் மாரீசனுக்கு. தானாக உடன்பட 
வில்லை; ராவணன் சொன்ன வார்த்தையை மறுத்துச் 

20
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சொல்ல இயலாமல், சரி தனக்குக் கெட்டகாலம் 

என்ற எண்ணத்துடனே ராவணன் சொன்னபடி. 

செய்யட்போஒருன். 

சத்தம். 

தான தன 
தன்னன தன்னன 

தன் 

(மேல்நாள் அவன் 

வில்வலி கண்டமை 

யால், 

தனு ௧௮- 
மைந்துச௪ மைத்தில 

னால் 7 

‘ore குதி” 

எணன்றுவன் வரய்மொழுி 

யால்ப்,, 

பேசனான் மன - 

மும்செய லும்புகல் 

வாம். (251) 

89. Gud grav — வீஸ்வாமித் இரர் வேள்வியில். அவன 

வில் வனி கண்டமையால ~ ராமனது வில் வலியை கேர் 

அனுபவமாகச் கண்டிருந்த காரணத்தால், தரனாக அமைத்து. 

சமைத்திலனால்-தானாக ஒப்புக்கொண்டு செயல் செய்ய உடன் 
பட்டவன் அல்ல, மசன ஆகுதி என்றவன் உ தன்னை மான் 

வேஷம் போடச் சொன்ன ராவணனது. வாய் மொழியசல் 

சபசனான - கட்டகாயால்த்தான் உடன் பட்டுச் சென்றான் 
மாரீசன். மனமும் செயலும் புகல்வாம் - அவனது மனம் 

பான்மையும் செயலும் இன்னது என்று சொல்லுவோம்.
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- ச் 6 
40. தன் தம்பி சுபாகு என்ன, கரன் முதலிய 

சுற்றத்தார் என்ன, எல்லாரும் அழிந்ததுபற்றி 

மானம் உடை இருன். 

வெகம்கூற் தம்தி- 

ஊைந்துகும் ; வீரரை 
Gar my) 

அஞ்சுற் று,ம- 
அக்குறும் ; ஆழ்குதழுி 

தீர் 

தஞ்சுற்(று) உறும் 
மீனின் ந டுக்குது 

மால்; 

தெஞ்சுற் றதெொசர் 

பெற்றி நிசனப்பரி 
sre! (252) 

கீர், மாரிசன் அபூர்வப் பிரகாசங்கொண்ட 

பொன் மானின் உருவத்தை எடுத்துக் கொண்டான்- 

அந்த மானுக்குச் சமானமாக ஒன்றுமில்லாதபடி 

  
40. வீசரை வேது அஞ்சுற்று மறுக்குறும் - ராம 

லஆ்மணர்ககா எண்ணி இன்னும் என்ன என்ன செய்யப் 

போகிருர்சளோ என்று அஞ்சி, ஈடுங்குகிறான அஆழ்குழி தீர் 

தஞ்சுற்றுறும மீனின நடுக்குறுமால் - ஆழ்ந்ததொரு குழியில் 
துங்யெ நிறில ஈஞ்சு கலக்கவும் அது காரணமாக அங்குள்ள 

Bsr பதைக்கிறது Gag போக்கில்லாமல் அப்படிம் 

பதைக்கிறுன மாரிசன், அவன் பெஞ்சுற்றதொர் பெற்தி 

திணைப்பு அரிதசல் - அவன கெஞ்சுபட்ட பாட்டை கினைச்கவும் 

yw gs.
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பிரகாரிக்கறது மேனி. அதனுடைய இருவத்து 

லிருந்து மின் போன்ற கரணங்கள் வீசிவானத்திலும் 

வூமியிலும் ஒளி பாய்கிறது. இத்தகைய மான் 

உருவங்கொண்டு சதையை நாடிப் போகிறான் 

மாரிசன், 

ஹன்மா னம்இ.- 

லத, த யங்கொளி 

சசல் 

மின்,வா னமும் 

மண்ணும்வி னங்குற, 

ஓர் 

பொன்மான் உரு- 

வங்கொடு போயின 

னால்,-- 

தனமரன் அசை & 

யசன்தனை தாடுறு 
வாசன். (253) 

  

a 

41. ser மானம் இலாத 2 தனக்கு ஓப்பில்லாத, 
தயங்கு ஒணி சால் மின் - மிக்க பிரகாசங் கொண்ட... மின்னல் 
போன்ற கரணங்கள். வசனமும் மண்ணும் விளவ்குற - வானத் 
Band பூமியிலுமே இளி செயய, ஓர் பொன் மசன் உருவன் 
கொடு போயினனால் - ஒரு அழகே பொன்னிற மான் உரு 
வத்தை எடுத்துக்கொண்டு போடிருன், தன் மான் அனையான் 
தனை நாடுறுவான் - ஒரு பயமும் அறியாத நல்ல மாகப் 
யபோன்ற சதையைத் தேடியவனாய்,
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42,  தஇிவ்வியப் பிரகாசத்தோடு மாயமான் வந்து 

ெகொரண்டிருக்கிறது. இந்த நிலையில் சதை 

ஆசிரமத்தை விட்டு வெளியே நடந்து Gur@aper. 

பொரய்யாம் என 

ஒ.துபு றஐஞ்சொலி 
னால், 

தையா இடை 

தோவத உந்த 

ஊால், 

வைதே கிதன் 

வால்வளை மென்கைன 

அம் 

கொய்யா மல - 

ரசரல்மலர் கொய்துறு 
வாள். (254) 

  

42, பெசய்யசம் என ஓது புறஞ்செசலினால - இது இடை 

அல்ல, ஏதே பொய்த் தொறறக்தான என்ற ஏளனச் 

சொல்லால். நையா இடை தேோவ- மனம் கொந்ததால் 

இடையானது வருந்த. தடத்தனாளசல் - நடக்கும்போது 

இடை துவண்டு வந்தது அவ்வளவு அழகாக இருந்தது. 

கம்முடைய உணர்ச்சியை யெல்லாம் கவரும்படி. அவவளவு 

அழகாக இருந்தது நடையும். இடையின் கெளிவும். 

வைதே௫ - விதேக ராஜனது வம்சத்திலப பிறந்த சீதை. 

தன வசன்வளை மென்கை எனும் - வளை அணிந்த மிமல்லிய 

கையென்னும். கொய்யா மலரால் - கொய்யவே தோனறும் 

ஆனால் கொய்ய இயலாக கையாகிய மலர். மலர் கொய்துது 

வசன - மலர்களைக் கொய்கறாள். 

குறிப்பு - சீதை வெளியே வர்தாள். மலர் கொய் 

தாள் என்னும் அழகிய காட்சியை இசையிலேயே வைத்துத் 

தம்இருக்இருர் கவிஞர். சொம்பவும் அனுபவிக்க வேண்டிய 

செயயுள் இது.
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சீ8.. மாயமான் வந்து சதை முன் நின்று 

விட்டது. அவளுக்கும் அதன்மேல் அபார ஆசை 

யுண்டாய் விட்டது. “இதைப் பிடித்துத் தரச் 

சொல்வோம் ” என்று பரபரப்புடன் கடக்கிறாள் . 

தெத்றிப் பிறை - 

யான்முனம் நின்றிட 

gi, — 

முற்றிப் பொழு 
காதனின முற்துறு 

alter, 

“பற்றித் தரு(க) 
எனபன் எ னப்பதை 

பா, 

வெற்றிச் சிகம 

வீரணை மோவின 

armed, (255 ) 

  

49, தெதற்றிப் பிறையாள மூனம் பிறை போன்ற 

கெற்தியையுடைய சதையின் முன்னிலையில், தின்றிடலும் - 
மாயமான் வந்து கிற்கவும். இல்லாத ஒரு ஆசையோடு 
முன்பே ௩டந்தான், பத்தித் தருசு என்பன் என - பிடித்துத்தா 
என்று சொல்வேன் என்று, பதையச - பரபரப்போடு, 
எங்கே ஓடி. விடுமோ ஏன்ற பயத்தில்,- வெற்றிச் ல 
ஏந்திய ராமனிடம் Gurus Gets srr.
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44. “மான் ரொம்ப அழகாக இருக்கிறது. 

அதைப் பிடித்துத் காவேண்டும்'' என்று ராமனிடம் 
சீதை சொல்லுகிறாள். ராமனும் அதற்கு இசைந்த 

வனாய்ப் புறப்படுகிறான். அப்போது லக்ஷ்மணனுக்கு 

ஒரு சந்தேகமுண்டாகிற.து- 

**இதில் ஏதோ வஞ்சகமிருக்கிறது. மானுக்குப் 

பின்னால் பகைவர்கள் பலர் நிற்கவேண்டும். 

ஆதலால், யோசனை பண்ணித்தான் இந்த விஷயத்தில் 

பிரவேூக்க வேண்டும். பகைவர் எத்தனை பேர் 

இருந்த போதிலும் குற்றமில்லை, நான் போய் அம்பு 

எய்து மானைச் கொண்டு வருகழேன். மாய மானாய் 

இல்லாமலிருந்தால் பிடித்துக்கொண்டே வந்து விடு 

இரேன் '' என்கிறான். 

சந்தம் 

தானன தானன தன் 

தானன தானன தன் 

“அடுத்தன எண்ணிச்செய் தல் 

அண்ணலே! அமைதிஅன ரு; 

விடுத்(து)இதன் பின் நின்றார் கள் 
பலருளர் ஏணினும்,வில லால்த் 

  

44. அடுத்தன எண்ணிச் செயதல - நம்மை அடுத்த 

சாரியங்ககா யோசனை பண்ணிச் செப்தல், அண்ணலே - 

ராமனே. அமைதி அனறோ - பொருத்தமான காரியமல்லவா. 

விடுத்து இதன்பின தின்றாச்கன. பலச் களச் - மூன்னே மானை 

விட்டுப் பின்னே நிறகும் பரைவர் பலர் என்று தெரிய 

வேண்டும். எவினும் - ஏனறாலும்.
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தொடுத்தவெம் பகழிதா வித் 

தொடர்ந்தனென் விரைத்துசென் று 

படுக்குவென், அதுஅன்று யின் 

பறறினென் கொணர்வென்'என் குண், (2567 

2. லக்ஷ்மணன் சொன்ன வார்த்தை சீதைக்கும் 

பிடிக்கவில்லை. ஏதோ காம் கேட்டது ராமனை. 

அவன் பிடிதறுத்தர இணங்கி இருக்கிறான். இக்த: 
வேளை லக்ஷ்மணன் வந்து அதிகப்பிரசங்கித்சனமாய் 

மான் அப்படி இப்படி, பொல்லாதது என்மெல்லாம் 

பேசுகிருன். அவன் மானைப் பிடித்துத் தந்தால் 

என்ன, தராமலப் போனால் என்ன” என்று கடுங் 

கோபம் வந்துவிட்டது சதைக்கு. 

ஆதயிடை அனனமஅன் ஒன், 

அமு(து)உகுத் த௲யசெய் ய 

வாயிடை மழகாயின் செரல் 

கிளியிணில்க் குழறிமாழ் ௪, 

2. தொடாநதனெனா விரைத்து சென்று — தொடர்க்து 

வேகமாய்ப் போய், படுக்குவென - கொளன்றுவிடுகியேன். 
அதா அன்று ஆயின் - மாயமானாக இல்லாவிட்டால். பத்தி 
சென கொண்ாவென என்றான் ௨ Wns HBED GEL aT 
வருகின், என்றான் லக்ஷ்மணன். 

  

85. ஆயிடை - அந்த நேரத்தில அன்னம் அன்னான் — 
அனனப் பறவை போன்ற சதையானவள். mye குத் 
சுசசய - கேவாமிர்தத்தைக் கொட்டிய மாஇரி அவ்வளவு 
இனிமையாக, செய்ய வாயிடை மழையின் சொல் - இவக்த 
வாயிலிருந்து மழலைச் சொல்லை... கனியினில்க குமறி - இளி 
யைப் போலவே குழறி, wurp@ - மனம் நொந்தவளாய். 

*
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“தாயக/ நீயேபற் றி, 

தல்களை பேசலும்?'என் ஞ.-- 

சேயறிக் குவளைமுத் தம் 

சிந்துபு சிதறிப்பேோ னாள். (257) 

46. விட்டிலுள்ள சாமான்யப் பெண் ஒருத் 

திக்கு ஒரு பொருளின்மேல் ஆசையிருக்தால் அதைத் 

திருப்தி செய்ய ஆடவர் எல்லோரும் இணங்குவார் 

கன். ஏன் ஒருவருக்கு முன் ஒருவராகப் போட்டி. 

போட்டு முக்துவார்கள். உண்மை இப்படி. யிருக்க 

ஐனக மகாராஜன் புத்திரயான சீதை, காட்டை 

விட்டு, அரண்மனையை விட்டு, அருமைத் தாய் 

தந்தையரை விட்டு காலால் நடத்து, காட்டுக்கு 

வக்இருக்கிறாள். இது சாமான்ய காரியமா? காயக 

னும் நாயகனைச் சேர்ந்தவர்களும் எவ்வளவோ 

  

தசயக தீயே பற்று நலசுலை போனும் என்னா - காயகனே நீயே 

பிடித்.துச் கொடுகக மாட்டாயோ என்று சொல்லி. Granta 

குவளை மூததம - செவ்வரி பகிர்ந்த குவளாபோலும் கண்ணி 

விருந்து, முத்துப்போலும் கண்ணீர்த் துளிகளை. Assy 

எதத்ப பேறான - தலையை ஒரு அசைப்பு அசைத்ததில் 

நாலாபக்கமும் சணணிர்த் துணிகள் சர்திச் சிதறும்படியாக, 

அத இடத்தை விட்டுப் போய்விட்டாள். 

குறிப்பு:-- பெண்களுடைய மன நிலையையும் - அவர் 

களுக்கு ஏற்படும் சலனம், கொபம் எல்லாவறறையும் - 

அழகாய் வருணித்திருக்கது செயயுளில், சதையின 

உள்ளத்தையும் செயலையும் உற்று கோக்குவோமானால், 

உண்மையான உணர்ச் இன்று அபூர்வமான அழகோடு 

கடமாடுவதைச் செயயுளிஃப் பார்க்கலாம், தெவிட்டாத 

சவியுருவம் வாயந்தது செயயுள்.
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பாராட்ட வேண்டிய காரியம். அவளுடைய மனசுக்கு 

முரணாக கடக்கத்தான் தோன்றுமா / அவளிடத்தில் 

எவ்வளவு பரிவு ஏற்படும்? 

ராமன் சதையின் மனம் கொந்ததைப் பார்த் 

தரன். உடனே, : அந்த மானை கானே இதோ 
போய்ப் பிடித்து வருகிறேன் ' என்று சொல்லீ 

விட்டான். 

போனவன் புலவிதோக் ஒப் 
பூரூவலன், “பொலன்கொள்தச ராய்/ 

மாணிது நானேபயற் றி 

வால்லையின வருவென்அன் றே, 

காணியல் மயில்அன்னா ளைக் 

காத்தனை இருத்தி-என் னா, 

வேல்.நகு சரமுமவில் லூம் 

வாங்கினன விரையல்உற் ரண், (228) 

46, பேோனவன புலவி நோக் கோபித்துப் போன 

சீதையின் வருத்தததைப் பாதது, புரவலன் - ராமன். 
பொனை கெள தாசாய் - அழகு வாயநீத மாலையை அணிக்த 
லக்மணனே, மசன இது நான பற்றி - நீசொனன மானை 

கானே பிடித்து, வ௱லையின வகுவென அனே - சீக்கிரத்தில் 

வருவேன பார், ௬௪ன இய மயி அன்னாளை - வனத்தோடு 

வனமாய்த இரிகற மயிலை ஓதத சதையை. காததனை இருததி 

என்னா - காத்துக்கொண்டிருப்பாயாக எனறு சொல்லி, 
வேல நகு சரமும் வீலலும் வாவ்லனான் - வேல தானோ என்று 

சொல்லும்படியாக, அததனை பெரிய அம்பையும் வில்லையும் 

கையில் எடுத்தவனாய், வீரையல் உத்றுன் - வேகமாய்ச் 
சென்றான்.
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47... ராமன் போவதைலஆமணன் பார்த்தான். 

அவனுக்கு ஓன்றும் செய்ய இயலவில்லை. இருந்தா 

லும், ஜாக்கிரதையாக இருக்கவேண்டும் இந்த 

விஷயத்தில் என்று ஆத்திரத்தோடு சொல்லுஒருன். 

விஸ்வாமித்திரர் யாகஞ் செய்தபோது, மூன்று 

அரக்கர்கள் வந்து எதிர்த்தது உனக்குத் தெரியும். 

இருவர் மாண்டு, ஒருவன் தப்பி ஓடினான் என்பதும் 

ஞாபகமிருக்கலாம். அப்படித் தப்பி ஓடினவன்தான் 

மாரீசன். அந்த மாரீசனே இந்த மானாக,வேஷம் 

போட்டுக்கொண்டு வந்திருக்இறுன் என்று ,சந்தே௫க் 

இமேன், இது உண்மை என்றே ரீ தெரியப் 

பபோகிருய்.”” 

“முன்னவன் மகவசய்,வந் த 

மூவரின் ஒருவன பேர னான்; 

ய் 
அன்னமர ரீசனளன் CO 

அயிர்த்தனென் இதணை ஐ ஊர் 

  
  

7. மூன்னவன் மகவசய்ஃபெறிபீயோனாகியு விஸ்வாமித் தி 

ரர் யாகத்திலே., மகம் - பாகம், மூவசின ஒருவன் பேசனூன - 

மூன்று அரக்கர்களில் ஒரவன தப்பிப் போனான். அண 

மாரிசன் எனற அமிச்த்தனென் - அப்படித தப்பிப்போன 

மாரீசனே இந்த மான் வேஷம் பூண்டிருக்கிறான், என்று 

எண்ணுகறேன, இதனை இனனமும் காண்டி: இச்த விஷ
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இன்னமும் காண்டி'வா ழி 

ஏ(கு) “என இருகைகூப் பிப். 

பொன்னனாள் புக்கசா லை 

காத்தனண், புறத்துதின் ஹே. (259) 

48. நடந்து போகும்போது ராமன் யோசனை 
செய்கிருன் - 

“லக்ஷ்மணன் நன்றாய் யோசனை செய்துதான் 
சொல்லுகிறான். விஷயம் தெரியாமல் Gags Cards 

துக்கொள்ளுகிருள். இதற்கு சாம் என்ன செய் 

கிறது” குடுக்கமுடியாத காரியமாக அல்லவா 

இருக்கிறது! இது ஓரு வேடிக்கைகான்'' என்று 

தனக்குள்ளேயே சரித்துக்கொள்ளு கருன் . 

மமத்திரத்(து) இளையோனசெசன் ண 

வாய்மொழி மனழ்துக்கொள் சாச,- 

சத்திரற் (கு) உவமைசரன் ற 

வதனத்தான் சலத்தைதோக் 5௪, - 

ர் 

யத்தை நீ ஈன்றுகக் காணப் போகரும். வாழி ஏகு எண 
க்ஷேமமாய்ப் போய் வருவாயாக என்று, பென் அன்னான். 
யுக்கசாகா . லஷ்மி ஓத்த எதை கோபத்தோடே புகுந்த 
சாலையை கசத்தனன் புறத்த நின்றே - வெளியிலே deir mar 
னாய்க் காத்துக்கொண்டிருக் தான், ராமன் போன இசையைப் 
பார்த்து இரு கை கூப்பியவனாய . 

  

  

48, தைதிரத்து இகாயோன் செசனண - யோசனையோடு 
கூடிய தம்பி சொனன. வாய்மொழி மனததுக கெொன்னா _ 
ஆத்திரங் கொண்ட வார்த்தையை நன்றுப் அங்கீகரித்த 
வனாய்; ( சொள்ளா-கொண்டு). சததிச.ற்கு உவமை சான்ற. 
சந்திரனைப் பார்த்தால், அடடா, இதுதான சதை மூகமோ 
என்று சொள்லும்படியான , சலத்தை நோக்க 2 மூகத்தி 
ஆண்டான வருத்த பாவத்தைப் பார்த்து.
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ag grt யவளச்செவ் வாய் 

முூறுவலண், சிகரச்செவ் விச் 

௬த்தரத் தோணினன், அம் 
மாணிசனைத் கொடரனல்உற் முன், (260) 

  

39, சிந்துப் பனளச் செவ்வாய். மூதுவலன் ~ Buss 

பவளம் போன்ற இதழ்களுக்குள் சிரிக்கிற பலவரிசை 
தோன்றியவனாய், சிகசச் செவ்விச் ௬த்தாத தோணரினன் 

மலைச்கெரமே போலும் அழகிய தோளினனான ராமன், 

அம்மாணிகத் தொடரால் உற்றான். 

குறிப்பு :-- அரக்கர்கள் என்றால் அவ்வளவு yA 

wh ராமனுக்கு, அதனால்தான் காரியமாக லக்ஷ்மணன் 

சொன்னதைக் கேளாமல் சிதைக்கு வந்த கோபத்தைப் 
பார்த்துச் சிரிக்கிறான்.



பர்ணசாலைக்குத் திரும்புகிருன் 

49. மான் ரின்ற இடத்தை கெருங்கி விட்டான் ... 

மான் என்ன செய்கிறது? 

மெல்ல மெல்லவே கால் எடுத்து வைக்கறது... 

ஓட்டமில்லை. அப்படியே வெறித்துப் பார்க் றது... 

திடீர் என்று பயந்து கிலத்தைவிட்டு மேலே கதக் 

கிறது. அடுத்தாற்போல் பயங்கொண்டதாய்க் 

காதை நிமிர்த்து கி.ற்றது. உடனே காலுகுளம்பை 

யூம் மார்போடு ஓட்டவைத்துக்கொண்டு மேலே 

துள்ளுகிறது. ஓரே பாய்ச்சலாய்ப் பாய்ந்துவிடு 

Bog! - 

சத்தம் 

சானன தானன தன 

தானன தானன தன் 

மிதித்தது மெல்லமெல் ww, 

வெறித்தது, வெருவிமீ இல்க் 

குதித்தது, செவியைதீட் டிக் 

குசபதம் உரத்தில்க்கூட் டி 

  

  

89. குரபதம் உரத்தில் கூட்டிய நான்கு குளம்புகளையும். 
ஒன்றாய்ச் சேர்த்து மார்பில் ஒட்டியதாய்.
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உதித்தெழும், உளரசைஉன் சாம் 

rar Danes உருவச்செல் அம், - 

கதிக்கெசரு குதியும்வே Cp 

க்சட்கிய(த) ஒத்ததன் Bp. (261) 

50. மான் வேறு என்ன செய்கிறது பார்க்க 

லாம், 

ஏதோ மழைந்ததாகத் தோன்றியது, திடீர் 

என்று ஒரு குன்றின் முகட்டில் நின்று, தனியாக 

வீளங்குகறலு. உடனே அங்கு தவழ்ந்து நிற்கும் 

மேகத்துக்குள் பாய்கிறது. மலை முகட்டை ஒட்டியே 

காரும் போஜனோேமானால், அது மறைந்து விடுது. 

  

கீ9,  கூதித்து எழும் - மேலே தாவும், ஊதை கள்ளம் 

எனது இன கருவச் செல்லும் - வாயு வேசம் மனோ வேகம் 

என்றெல்லாம் சொல்லுஇறுர்கள் ; மானின் வேகத்தைப் 
பார்த்தால் அவைகளை ஊடுருவி (அவைகளுக்கு முன்னால்ப் 

போய்) வெற்றி அடையும் என்று சொல்லத் தோன்றும். 
அப்படி வேகமாய்ப் போனது மான். கதிக்கு ஒரு கதியும் 

கே காட்டியது ஓத்தது அன்றே -வேசுமா௫ய கத் தூவத்துக்கு 

வேறொரு தனியான வேகத்தை அக்த மான் காட்டிய மா திரி 

இருந்தது. 

குறிப்பு : மானின செயலையும், பறக்கிறதோ என்று 
சொலலும்படி. பாய்ந்தோடும் வேகத்தையும், கேர் கேராகம் 

பார்த்து அனுபவித் இருக்கால்த்கான் இந்தக் கவியிலுள்ளா 
விஷயங்கள் ஈமக்கு விளங்கும், கம்பர் அவைககா£ ரொம்ப 

நன்றாய் அனுபவிச் இருக்கிறார்,
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சற்றேகாம் தாமதித்தால், இதோ பிடித்து விடலாம் 

என்று தோன்றும்படி நெருங்கி நிற்கிறது. கிற்கிஐது 

போலவே கநிற்குமானாலும் அப்படியே மறைந்தும் 
போய்விடும். 

Qa Poor இவரும்,மே xe 

குழுவிடைக் குதிக்கும்,கூ டச் 

சென்றிடில் அகலும்,தச ழுில்த் 
தீண்டலாம் தகைமைத்தா கும், 

தன்றதே போலறீங் கும், - 

திதிவழி நதேயம்நீட் டும் 

  

50. குன்சடை இவரும்-படமெடுப்பதற்காகக குன்றின் 
"மேல் தனித்து நினற மாதிரி நிற்கும் மேேகக்குழு இடைக் 

குதிக்கும் - பக்கத்தில் தவழ்கீது நிற்கும் மேகக் கூட்டத்தி 
ணிடையே பாய்க்துவிடும். கூடச் செனறிடில் அகலும். 
மேகக் குழாத்தை விட்டு, ஷெளியே வந்ததும், ஈமக்கு 
அதோடு ஓடிப் போகத் தோன்றும். அப்படிப் போனால் 
எதோ புதருக்குள் மறைநீது போய்விடும். தாழில்த் இண்ட 
சம் நகைமைத்து ஆகும் - கலைந்து போய்விட்டமசு என்று 
எண்ணிப் பின்வாங்க நின்றாலோ, யாதொரு கலவரமும் 
இல்லாத மாதிரி, கம் பக்கத்திலேயே நிற்கும். ஏன், கையி 
னால் தடவீக் கொடுத்து விடலாம் என்பதுபோல் நிற்கும், 
அின்றதேபோல நீங்கும் தொடும்படியாக நினறது உணமை 
கான், நின்றஇல்க் குற்றமில்லை அயல்ப பக்கம் கம்முடைய 
மூகம் கொஞ்சம் இரும்ப வேண்டியதுதான் தாமசம், மறு 
படி திரும்பிப்பார் த்தால்க் காணாமலே போய்விடும் 68 af 
தேயம் நீட்டும் - கரதலிருக்கு போதிலும் அதை அப்படிய 
லகுவாய் மறந்துவிட்டு, பண மிருக்கிற இக்கை சோக்கச் 
செல்லு.



"மாரீசன் வதைப் படலம் 321 

யான்றலவ் சோதைமா தர் 

மனம் எனப் போயிற்றம் மா! (262) 

51. மாரீசன் இந்த விதமாகவெல்லாம் ராமனை 
அலைக்கழித்தான். கடைசியில் இதற்குமேல் செய் 
வதற்கு ஏமாற்.௰ம் தன்னிடம் ஒன்றுமில்லை என்று 
எண்ணி விட்டான். பிடிக்கிறது என்கிற காரியம் 

இனிக் ஒடையாது. அம்பை எடுத்துத் தன்னைக் 
கொல்லவே எத்தனிக்கிறுன் ராமன் என்றும் முடிவு 

காட்டிவிட்டான். 

சத்தம் 

தான தன்னன 

தன்னன தன்னன 

“பற்று வான்இணி 

அல்லன்; ய கழியால்ச் 

செற்று, வானில்ச் 

As MSS SD Geir’ eer 
  

50. மன்றலம் கோதை மாதா மனம் எண பூமாலை 

யால் அலங்கரித்த அழகே கூந்தல் கொண்டுள்ள வேசியர் 
மனம் என. போயிற்று அம்மா -ரீங்கவிட்டது. 

குறிப்பு, உண்மையும் பாவமும் பாட்டில் நிறைந் 
இருக்கின்றன. தெவிட்டாதபடி வாரத்து வாசித்து அனு 

பவிக்க வேணடி.ய பாட்டு. 

51. பற்றுவசன இணி அல்லன். இணி ஈம்மைப்பிடிப்பது 
என்றை காரியமில்லை எண்று மாரீசன் நினைக்கிறான். பகழி 

யல் செறறு - அம்பினால் ஈம்மைக் கொன்று, வாணில்சி 

செலுத்தல் உற்றுன என - வானுலகத்துக்கு அனுப்பிவிட 

எண்ணுகஒறுன் என்று. 
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மற்(று)அம் மாய 

அரக்கன் ம னக்கொள்ச, 

உற்ற வேகத்தின் 

உம்பரின் ஒங்கினான். (263 > 

52. அந்த க்ஷ்£ணணத்தில்த்கானே, செங்காவ் 
பூசிய ஒரு கொடிய அம்பை எய்தான் ராமன். 

அர்க்க ணத்திணில் 

ஐயனும் வெய்யதன் 

(சக்க ரத்தில்த்) 
தகை(வு) அரி தசாயதோர் 

செக்கர் மோணிப் 
பகழிசெ லுத்தினான்/- 

புக்க தேகம்புக்(கு) 
இன்னுயிர் பேசக்கெனா, (764) 
  

51, wig அம்மாய அரக்கன மனக் கொளா - அநீத 

மாரீசன் நிச்சயங் கொண்டவனாய், கூற்ற வேோததில்-அந்தம் 
பயங் காரணமாக ஏறபட்ட வேதத்தில், உம்பரின் ஒங்கஞுன்- 

ஒரு குதி கு.திததான ஆகாயத்தில்,-தப்பி ஓடிவிட. 
58. தன். சக்கரத்தில தகைவு அரிது ஆயதேசச் 

கடுத்தற்கரிய ஓரு. வெய்ய தன் செக்கர் மேணிப் பகழி 
செலுத்தினன் - கொடுமையான சிவஈாத நிறத்தோடு கூடிய 
அம்பை விட்டான், ஒரு வார்த்தை சொல்லிக்கொண்டு, 
முக்க தேகம் புக்கு - இந்த மான் தோலுக்குள புகுக்துள்ள 

அரக்கனது தேகத்துச்குள் புகுர்து இன்னுயிர் பேசக்குஎனா 
- .இதுவரைக காததுவர்த” அருமையான உயிரைத் 
தீர்ப்பாயாக என்று. 

குறுப்பூ:- கடைசி அடியில ஓரு ஹாஸ்ய பாவம். 
அரக்கர்களை த, தொலைப்பது அவ்வளவு சாமான்யம் என்ற 

அலட்சியத் திலிருக்து வந்த ஹாஸ்யம்,
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58. ராமனுடைய அம்பு நெஞ்சில்த் தைத் 

ததோ இல்லையோ, வாயைத் இறந்து ஒரு பெருங் 

கூக்குரல் இட்டான், மாரீசன். 

நெட்டி கைச்சரம் 
வஞ்சனை தெஞ்சுறப் 

ur (Ss): அப்பொழு- 

தேபகு வாயினால் 

அட்ட திக்கினும் 

அப்புற மும்பூக 

விட்(டு)அ மைத்து, ஒரு 
குன்றென வீழ்ந்தனன். (265) 

54. மாரீசன் தள் சுயரூபத்தோடு பூமியில் 

விழுந்ததைப் பார்த்தான் ராமன் - 

  

58. நெட்டிலைச் «7m ~ நீண்ட இலை மூகத்தோடு 
கூடிய அம்பு. வஞ்சனை நெநதஞ்சுறப்பட்டது - மாரிசனது 

கெஞ்சல் அழுத்தமாயத் தைத்தது. அபபயொழுதே பகு 
வாயிலை - தைத்த மாததிரத்திலேயே தன் அகன்ற வாயி 

னால். அட்டதிக்கினும் அப்புறமூம் புக- எட்டுத் இசையிலும் 

அதறகு அப்பாலுமே கேட்கும்படி. விட்டு அழைத்து - ஒரு 

கூக்குரலிட்டு அலறி. ஒரு குனறு என வீழுத்தனன் - ஒரு 
மலை விழுந்ததுபோல் விழுந்தான் ,



324 ஆரணிய காண்டம் 

“அடடா, இக்த மான் ஒரு அரக்கன் தான். 
இதில் மோசடி இருக்கியதென்று லஷ்மணன் 

சொன்னானே! எவ்வளவு துள்ளிபமாகச் சொல்லீ 

விட்டான்!'” 

வெய்ய வன்,த.ண் 
உருவொடு வீழ்தலும், 

செய்ய(து) அன்றெனச் 

செப்.பிய தம்பியை, 

“ஜயன் வல்லன் /எண் 

ஆருயிர் வல்லை / நாண்: 

உய்ய வற்தவண் 

வல்னை/' என்(று)உண்ணினான். (2806) 

  

  

54. வெய்யவன் தன் உருவொடு வீழ்தலும் - கொடிய 
கீர்தையோடு வந்த மாரீசன் yy Carer வேஷம் அகல) 
சுயரூபத்தோடு கீழே விழவும். செய்யது அன்று 
எனச் செப்பிய தம்பியை - மோசடியான காரியம் ட என்றூ 
சொன்ன லஷ்மணனை எண்ணினவனா ப, ஜயன் வல்லண் 2 
லஷ்மணன் எவ்வளவு இறமை வாயகதவன், என் auld 
வல்னை - எனக்கு உயிருக்கு உயிரான லஷ்மணன் எவவளவு 
அறிவாளி, கசன் edu வத்தவன் வலைன் -* என்சனனக் 
காப்பாறறும்படி உடன் வந்த லக்மணன், அடடா, 
காவ்வளவு அறிவாளி என்று உன்ணினன் _ என்று எண்ணி 
வியக்தான், 

குதிப்பு :-- அன்பும் வியப்பும் கலந்த பாவம் பின் 
இரண்டு அடிகளில் வெகு லாசவமாக வெளிவரச்திருககற.து. 
உணர்ச்சி அபார வேகங்கொண்டதாய் இருக்கிறது.
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55, அரக்கன் இட்ட கூக்குரல் இசைகளை 

மூட்டும்படியாக அவ்வளவு உரத்த குரலோடு 

எழுந்தது. 

ஆசை தீளத்(து)அ - 
சற்றினன் வீழ்ந்தஅநீ 

நீசன் மேணியை 

Bor pita தேரக்கினான்: 

மாசில் மாதவன் 

வேன்வியின் வத்தமா - 

tgs ளேஇவனண் 

என்பதும் தே.றினாண். (287) 

3 

  

55. ஆசை நீனத்தூ - இசைகளை மூட்டும்படியாக. 

அசற். ற் னன - அரற்.றினவனாய் வீழ்த்த அத்திசன் மேணிமை 

* இழே விழுந்த அந்த அரக்கன் மேனியை, தின்று உஉன் 

9 .தசக்னான்..நினறு அப்படியே திகைத்தவனாயப்ப் பார்த்தான். 

இனம் தெரிந்து கொணடான் ராமன். மாசில் மாதவன் 

சவள் வியின் வத்த - குற்றமற்ற விஸ்வாமித்திரர் யாசஞ் 

செய்தபோது வந்த. எனயதும் கே.றினன் - என்றும் தெரிந்து 

கொண்டான்.
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56. அப்போது ராமன் யோூக்கிறுன்; “என் 

னுடைய அம்பு இவன் மார்பில்த் தைத்ததும், ஒரு 

மாய வித்தையினால் என்னுடைய குரலிலேயே வாய் 

விட்டு ஒரு விதமாய்க் கூவினானே!” 

“ஐ ழைத்த வாளி 

உரம்புகப், பூல்வியோன் 

இழைத்த மாயையின் 

என்குர லால்இசைத (ஐ) 

அழைத்த துண்(ட௫),அது 

கேட்(டு)அயர்(வ) ஏய்தமசல், 

WED ps & oor ஏழை/”என் (று) 

கன்ன. குத்ணனிட (288) 

  

56, உழைத்த வானி உரம் புக - வேதனையைக் 

கொடுக்கும் அம்பு மார்பில்த தைக்கவும். புல்லியோன் 

இழைத்த மாயையின் - இந்த அற்பன் செய்த மாய வித்தை 

யால், ஏன் குரலால் இசைத்து அழைத்தது உண்டு - என் 

குரல்போல் ஒலிக்கும்படியாக, குரலை மாம்.மிக்கொண்டு, 

ஏதோ துணை வேண்டுமெனறு கூவியமாதிரி அலறினான். 

அதுகேட்டு அயர்வு எய்துமால் - அப்படிக் கூவியதைக் கேட்டு 

மயங்கி வருர்துவாளே. மழைக் கண் ஏழை ய நீர் மேகத்தின் 

நிறத்தை ஓத்த கண்ணையுடைய சதை.
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oO. அதன் பேரில் ராமன் தனக்குள்ளேயே 

சொல்லிக் கொள்கருன். 

“இந்த மான் மரரீசன்தரன் என்று சரியரன படி 
முன்கூட்டியே தெரிந்தகொண்டான் லஷ்மணன். 

அப்படியானால் என்னுடைய சக்தி இன்னதென்று 
தெரியாதா அவனுக்கு? சதையின் மனம் தியங்காத 

படி. பக்கத்தில் நின்று அவளைத் தேற்றிக்கொண்டு 
தானே இருப்பான்7 * 

“மர.ற்றம் இன்னது, 
மாயமா சீசன் ஏன் (று) 

ஏற்ற மூன்உணர்ந்- 

Gish oF ool or, எண்ணுடை 

ஆற்றல் தேறும் 
அறவினன் ஆதலால், 

டூதற்.று மால், இளை 

Cure "எனத் தேறினான். (269) 

  

57. மாற்றம். இன்னது - மாறுவேஷமான இது. 

மாய மாசீசன் என்று - மாயம் வல்ல மாரீசன்தான் என்று. 

ஏற்.ற மூன் உணர்ந்தான - வாய்ப்பாக முன்னமேயே தெரிந்து 

கொண்டான். எனின - இந்த விஷயத்தையே carts 

இருக்கும்போது, என்னுடை ஆற்றல். தேறும் Rarer = 

நிச்சயமாக என்னுடைய வில்த் இறத்தை அறிந்துதானே 

இருப்பான். ஆதலால் தேற்றுமால் இளையோன் - ஆகையினால் 

நிச்சயமாக லஷ்மணன் சிதை பககத்தில் நின்றுகொண்டு 

தேறுதல் சொல்லிக் கொண்டிருப்பான், அவளை- வீட்டு 

விட்டு இங்கே வரமாட்டான்.
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58. ஈடந்த விருத்தாக்தத்தைப் பார்த்தபோது, 
ராமனுக்குச் சல யோசனை தென்படுகிறது. ''என்ன 
காரணத்தினாலோ இம்மாரீசன் உயிரைவிட இங்கு 
வக்திருக்கறான். உயிர் விடுவது மாத்திரம் அல்ல 
அவனுடைய நோக்கம். வேறொரு மோசமான 

காரியத்தைச் சாதிப்பதும் இவன் கோக்கமாக 

இருக்கிறது. இவனுடைய கூக்குரலினால் ஏதோ 

கேடு விளையப்போகிறது.”? 

“மரள்வ தேயொசு - 

னாகவத் தான் அலண். 

Spa தோர்பொருள் 

உண்(டு),இவனண் சொல்லினால் 

மூன்வ(துற் ஏதம்; 

அதுமுடி யாமுனம் 

மீன்வ தேதலம்” 

என்றவன் மீண்டனன். (270) 

58. சூழ்வதேசா பொருள eas® - எதோ மோசடியான 
கோக்கமிருக்கிற்து இவன் செசல்வீனால மூன்வது ஏதம்- இவன் 
கூகீனாரலினால் ஏறபடப் போவது ஒரு பெருங் கேடு. apm 
“கேடு, அது முடியா முனம் - அது பூர்ச்தியாகறதறகு 
மூன்பே, 
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இதோ அக்கினியில் விழுகிறேன் 

Ll. மாரீசன் பல்லைக் கடித்துக்கொண்டு குகை 

போன்ற வாயைத் இறந்து ஏங்கிய வார்த்தை 

சீதையின் காதில் பட்டது. அவ்வளவுதான் : 

ஏதோ குயில் ஓன்று, மரத்தின் உச்சியிலிருந்து 

விமுக்து கொந்ததுபோல் அலறினாள். 

சத்தம் 

தான தன்னன 

தன்னன தன்னன 

எயிற லைத்து 
மூழைதிறத்(து) ஏங்க 

செயிர்த லைக்கெசண்ட 

செசல்ச்,செவி சேர்தலும்,- 

கூயில்த லத்திடை 

வீழ்ந்ததோர் கெசளள்கையாள், 

வயி(று)அ9லைத்து 
வீழுத்தும வங்கினாள், (271) 

3 எயிறு அலைத்து முழை திறந்து - பல்லைக் 
கடித்துக்கொண்டு குகைபோன்ற வாயைத திறந்து, 

ஏங்கை - உயிர்போவதான ஏக்கத்துடன் செயிர் தக் 
கொண்ட செசல் - அக்கிரமச் செயலை கோக்கமாகக் கொண்ட 

சொல், செனி சோதலும் - சதையின் செவியில்ப் பட்டதும், 
குசல தலத்தியை வீழ்தததோர் கொள௱கையான - குயில் ஒன்று! 

நிலததில் விழுந்து இறகசைகக்£ அடித்துக்கொண்ட 

பான்மையளாப். வயிறு அமைத்து விழுந்து மயன்கினாளா - 

வயிற்மில் அடித்துக்கொண்டு மண்ணில  விழுச்து 

பூரண்டாள்.,
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2. மானைப் பிடித்துத் தரவேண்டுமென்று 
சொல்லீ காயகனுக்குக் கேடு செய்துவிட்டேனே ச்ச 

என்று புலம்புகிறாள். 

பிடித்து தல்(கு)இவ் 
உழையெனப் பேதையேன் 

முடித்த னென்முதல் 
வாழ்(வு)”*என்று, மொய்அழல் 

கொடிப்ப டி.ந்த( த) 
என,தெடுங் கோளஅரச 

இடிக்கு டைந்த(து) 
ஏனப்புரண் (டு) ஏங்கினாள். (272) 

8. சீதைக்கு உண்டான துயரம் பயம் ஆகிய 

இரண்டின் காரணமாக, லக்ஷ்மணனைப் பார்த்துப் 
பேச ஆரம்பிக்கிருள். 

“சூற்.றம் வீத்த 
குணத்திண்ங் கோமகண, 

மற்றை வாள்அரக்க 

கன்புரி மாயையால், 

௨. மொய் அழல் கொடிப் படித்தது. என - நெருங்கிய 
அக்கினியில்ப் பூங்கொடியொன்று வதஙகுவது போலவும், 
தெடுங்கோள அரச இடிக்கு உடைந்தது என - பெரிய பாம்பு 
ஒன்று தலையில் இடி. விழ அதுகாரணமாக இப்படியும் 
அப்படிபுமாகத் துடித்துப் புரள்வது போலவும், புரண்டு 
ஏங்கினாள். 

2. குற்றம் வீத்த குணத்தின் எம் கோமகன் - குற்றம் 
என்பதே இல்லாதவன் அல்லவா என் காயசன். வசன் 
அரக்கன் புரி மாயையால - அக்த மூரட்டு அரக்கன் செய்த 
மாய விததையால்
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இற்றது வீழ்த்தனன் 
என்னவும, ஏன் அயல் 

தற்று யோ?இகை 

யோய்ஒரு நீ/'என்றாள். (273) 

8, லஷ்மணன் ௪தையினுடைய பதைபதைப் 

பைப் பார்த்து இரக்கங் கொண்டவஞனாய்ச் சொல்லு 

கிறான்: 

"உலகத்தில் வீரர் என்று சொல்லுக றவர்களைப் 

பார்த்தால், ராமனுக்கு ன.இரில் எல்லாரும் சாமான்யப் 
பட்ட வெறும் ஆட்கள்தான். ராமனை வெல்லுவ 

தற்கு உலகத்தில் வேஒருருவர் உண்டா? 

சத்தம் 

தானன தானன 
தான தன்னன. 

ளூ ண்மையசர் உலகினில் 

இராமத்(கு), ஏத்.றமாம் 

திண்மையார் உளச்எனல் 

செப்பல்ப் பசலதேதச? 

  

8. இத்தா வீழுத்தனன என்னவும் - வலி அற்று விழுந்து 
விட்டான நாயகன் என்பதைத் தெரிந்தும், என்அயல் 
'திற்தியோ இகயேசய் ஒரு நீ - ஏன் பக்கத்திலேயே நின்று 

கொண்டிருப்பாயா, நீயும் ஒரு மனுஷனா. 

4, எண்மையசர் உலடிணில வீரத் இலக் எளிமைப்பட்ட 

உலகத்தில். இசாமற்கு ஏற்றமாம் - ராமனுக்கு ஒப்பான. 

இண்மையசச் உளச் எனல் - வீரம் பொருந் இயவர்கள் உண்டு 

எனல்,  செப்பல்ப் பாலதோ - வெளியில் எடுத்துச் 

சொல்லக்கூடிய காரியமா.
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பெண்மையால் உரைசெயப் 

பெறுதி ரரல்'ஏண 

உண்மையான். அனணையவட்டகு) 

உணரக் கூறினான், (274) 

6. மேலும் சொல்லுகிறான். லஷ்மணன்- 

*அரக்கர்களுக்கு ராமன் வலியற்றவனஞக௰துண்டோ? 

அந்த அரக்கர்களால் இடுக்கண் சேரிடுகறதும் 

உண்டோ? அப்படியே கேரிட்டாலும் துணை 
வேண்டுமே என்று அழைக்கறதும் உண்டோ? 

அப்படி அழைக்கிறது என்று ஏற்பட்டால், அதற் 

குள் பேர் ௮அண்டங்களே தகர்ந்து போகும். பிரமன் 

மேதலிய சகல உயிர்களும் இர்ந்து போகும் அல்லவா? 
என் உமக்கு இந்தக் கலவரம்: 

*இடைத்துபோய் திசிசரத்(கு) 
இராமன் எவ்வம்வத் (து) 

அடைந்தபோது அழைக்குமே 5 

அழைக்கு மீரர்எணிண், 

    
4. பெண்மையசல் கரைசெயப் பெதுதிசால் - இரரம 

னுடைய வீரத்தை அறிகிறதற்குப் பெண்களுக்குச் 
சந்தர்ப்பம் ஏது, அது காரணமாகத்தான் ரீ இப்படிச் 
சொல்லுகிறாய, உண்மையான் - ராமனது வீரத்தை உண் 
மையில் உணர்க்த லஷ்மணன். அனையவட்கு உணரக் 

கூறின அந்தச் சதைக்கு பானில் பதியும்படியாகவே 
சொன்னான். 

8... இழைத்து மேபசய் திசிசச.ற்கு - அரக்சர்கள் 

எதிர்த்து அதுகாரணமாக வலிகெட்டு, சசமன் எவ்வம் வத்து: 
அடைத்தபேசது அழைக்குமே-துன்பம் வந்து அடைந்தபோது
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மிடைந்தபேர் அண்டங்கள் 

மேல Byer 

உடைத்துபோம், அயன்முதல் 

உயிரும் இயுமால்/* (275) 

6. லக்ஷ்மணன் இன்னும் வாதாடுகிறான்-”* விரி 

வாக வேறு என்ன சொல்லக் கடக்கிறது எனக்கு? 

வில்வீத்தையில் கை தேர்ந்து பண்பட்டவனுன 

  

சாமன் கூக்குரல் போடுகிறதும் உண்டா? அழைக்குமாம். 
எனின் - அப்படியும் கூக்குரல் போடுகிறது ஏதோ உண் 

டென்று வைத்துக் கொள்வோமானால், மிடைத்த பேச் 

அண்டங்கன - ஆகாயத்தில் நெருங்கிக் இடககிற பேர் 
அண்டங்கள் எல்லாம் மேல&மன - வான் முகட்டிலானு 
லம் பாதாளத்திலானாலுஞ்சரி, உடைநது யோம் - ககர்ந்து 

போம், அதுமாத்திரம் அல்ல, அயன் முதல் உயிரும் தஇயுமசல்- 

பிரமனும், அவனால் ஆக்கப்படும் உயிர்வர்க்கங்களும், 

வெந்து அழிந்து போம். 

குறிப்பு: ராமனது வில்த் திறத்தையும் வீரத்தையும் 

ரொம்பவும் அனுபவித்தவன் லகமணன். அரச்கர்களால் 
ராமனுக்கு ஏதேனும் அபாயம் கேறீடும் என்பது எந்த 

விதத்திலும் இயலாத காரியம் என்பது தெரியும்: இந்த 

உறுதி பாவம் செயயுளில்ப் பிறக்கிறது. 

கம்பர் காலத்தில வில்த்திறத்தால் சாதிக்கக் கூடிய 
காரியம் வேறொனருலும் சாதிக்க முடியாதுதான். தமிழ் 
காட்டில்க் கண்ட கம்பரது அனுபவம் இது.
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ராமன் அம்பை எய்தான், அந்த அம்பு பாய்ந்த 

அரக்கன் கூக்குரலிட்டிருக்கிறான்; அவ்வளவுதான்.” 

*பாரக்களண் பகர்வது, 

யகழி பண்ணவன் 

அரக்க, அங்(கு) அஅபடத் 
தொகீலந்து சோச்கின்ற 

அரக்கன் அவ் உரைளடுத் (அ) 

அரற்றி னான்:அதற்(கு) 

இரக்கருற்(ற) இரங்கவிர்; 

இருத்திர் ஈண்(டு)' என்றான். (876) 

7. மிக்க ஆத்திரத்தோடு ௨ஷ்மணன் சொன் 
னன். சகதைக்கோ மனசில்ப் படவில்லை அது, கோபக் 

தான் மூண்டது தன்னைக் கொலைக்கு உள்ளாக்க 

மாஇரிக் சஷ்டத.துக்கு உள்ளாஇவீட்டாள்; உள்ளம் 

எப்படியெல்லாமோ கொதிக்க ஆரம்பித்துவிட்டது. 

6F esr wp eusir இயழ்பலும் 

எடுத்த சீற்றத்தாள், 

கொன்றன இன்னலன், 

கொதிக்கும் உள்ளத்தள், 

  
6. பகழி - அம்பு, பணணவன் - ராமன். துரக்க - எய்ய. 

அங்கு அதுபட- அப்போது அது தைக்கவும் அரக்கன் 

அவளிசை எடுத்து அரற்றினாள் - மாரீசன் அப்படிக் கூக்குரல் 

இட்டு அலறினான், அவ்வளவுதான், ராமனது சத்தமே 
அல்ல அது அதற்கு இரக்கமுற்று இரங்கலீர் - அந்தச் 

சத்தததுக்காகக் கிலேசமுறறு வருந்த வேண்டாம். இருத்திர் 

ring என்றுன் - இங்கேயே இருக்க வேண்டும் என்றான் .
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Meir p Bex Boo B) 51 
Qg943 p(y) sr ( gy) rer 

வன்தறு கண்ணினன் 

வயிர்த்துக் கூறுவான். (277) 

8. காட்டுக்குள் பர்ணசாலை இருக்கறது. பர்ண 

சாலை கட்டுவதில் லக்ஷ்மணன் ரொம்பவும் கை தேர்க் 

தவன் என்பது தெரியும். பர்ண சாலையை எப்பொழு 

தும் துப்புரவாய் வைத்திருக்ஒறான். அதோடு, சுற்றி 

யுள்ள இடத்தையும் துப்புரவாக வைத்திருக்கடுன் 

என்பதை எடுத்துச் சொல்லவேண்டாம். காடு அட 

சாதபடி செடிகளையும் ஆங்காங்கு வெட்டிப் பரண 

சாலைக்குச் சிறிது தூரத்தில் எரியவிடுவது வழக்கம், 

எப்பொழுதும்போல அன்றைக்கும செடி கொடிகளை 

யெல்லாம் ஒரு மூலையில் குவித்து எரியவிட்டிருக் 
தான். அது ஓரு பெருங் காட்டுத் தீப்போல் விசால 
மாசவும் அடர்ந்தும் எரிந்துகொண் டிருந்தது. 

லக்மணனிடம் கோபவெறி கொண்டவளாய்ப் 

பேசுகிறுள் சீதை- : ஓழு நாள்ப் பழகினாலே அன்பு 

எற்பட்டு அதற்காக உயிரை விடுவார்களே! உண்மை 
அப்படியிருக்க, மக்களில் ராமன் சாமான்யப் பட்ட 

வனா? அவனைப் போல் வேறு பனுஷருண்டா? அவ 

னுக்கு உயிராபத்து ஏற்பட்டுவிட்டது என்பதைத் 

  

7. தினற நின நிலை இது - லக்ரமணா/ ஒரு வருத்தமூ 
மமில்லாமல நிற்கறாயே இந்த நிலையானது. தெறவிற்று 

அன்று - சன்மார்க்கததைச் சேர்ந்ததாக இலலை என்று. 

வன தறு கண்ணினன் - தாக்ஷிண்யம் சிறிது மில்லாதவளாய். 

வளிரத்துக் க துவாள-ஒரே படியாய்ப் பகைத்துப் Cue Bayer.
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தெரிந்தும், யாதொரு இலேசமும் இல்லாமல் இருக் 
இருய். சரி சரி, வேறு என்ன எண்ணக் இடக்கிறது?'” 

“ஒருபகல் பழகினார் 

உயிரை சவரசல்; 

பெருமகன் உலைவுறு 
பெற்றி கேட்டும்நீ 

வெருவளை நின்றன 2 

வேபெரன்? யான் இணி 

எரியிடை வீழ்த்(த)உ௰ர் 

துறப்பல் ஈண்(டு) எனா. (278) 

  

8. பெருமகன் உசீமவுறு பெற்றி - ராமனுக்கு உயிர் 

போகும் நிலையை, கேட்டும் . அவனுடைய கூக்குரலீலக் 

கேட்டும். வெருவகீ நின்றனை - பயங் கொள்ளா து கிறகிருய். 

வேறு என் - சரி சரி உள்ளைப்பற்றி வேறே என்ன நினைக்க 

இருக்கிறது யான் இணி எரி இடைவீழ்தது உயிர் துறப்பல ௮ 

இனிமேல் எனக்கு என்ன இறக்கிறது. இதோ எரிந்து 
கொண்டிருககிற கெருப்பில் விழுந்து உயிரை இஃ க்ஷண 
மே விட்டு விடுி$்ோேன் என்று சொலலிசுகொண்டு தானே. 

குறிப்பு: வேறு என் : சதைக்கு ஏறபட்ட கைபற்ற 
நிலையில் அறிவு சலங்கெவளாய்ச் சொன்ன சொல் இது. 
“உன்னுடைய எண்ணம் கெட்ட எண்ணம்” என்பதை 
வெகு நாகரிகமாகச் சொலலுறை வார்த்தை இது, 
அடங்காத ஆங்காரத்தையும் சோகத்தையும் காட்டுற 
பாவம், (வேறு என” என்ற வார்ததையில்க் இடகஇறைது. 

வார் த்தையோடு நிற்கவில்லை காரியம். வார்த்தைக்குள் 

கிடக்கிற உணர்ச்சி வேகம், செயலையும் கோக்கிச் செல்லு 
கிறது அதாவது, அக்கினிப் பிரவேசம் செயயவும் துணிந்து 
விட்டாள்,



உள்ளே வரவேண்டும் என்று 
அழைக்கிறாள் சதை 

9. புகையும் சுவாலையுமாகச் சிவந்து எரிந்து 

கொண்டிருந்த நெருப்பைப் பார்த்து ஓடுகிறாள் சதை. 

சத்தம். 

தானன தானன 
தான தன்னன 

தாமரை வனத்திடைத் 

தவம் அன்னம்போல் 

துரமவெங் காட்்(டு)எரி 

தொடர்கின் (Georg brs, 

சேமவில்க் குமரனும் 

விலக்கிச் எறடிப் 

தூழூக நெடுதிலம் - 
பூல்விச் சொல்லுவசன் . (279) 
  

9, தாமரை வனத்திடை தவம் அனனம்போல - செக் 

தாமரைக் காட்டுக்குள் உல்லாசமாக ஓடிப் புகும் அன்னம் 

Cure தாம வெய் காட்டு ஈரீ- புகையோடு காக்தி எரியும் 

சிவந்த நெருப்பை கோக். சேம வீல்க் குமரனும் - காப்பதற் 

காக வில்லைக் சையில்கி கொண்டிருச்கத லக்ஷ்மணனும். 

வீலக்க- குறுக்கே விழுந்து விலக்கி, சறடிய பூமூக தெடு 

திலம் - அவளுடைய சிறிய அடியான புஷ்பததின் முன்னே 

இடந்த நெடுநிலத்தை. yu - நிலத்தோடு நிலமாய்ப் 

படிந்து, சொல்லுவான். 

குறிப்பு:-- சரஸ்வதி கடாக்ஷம் என்றும், ஆங்கிலத்தில் 
* இன்ஸ்பிரேஷன்” என்றும், சவி சம்பந்தமாகச் சொல்லுவ 

துண்டு, எரியிடை வீழ்ஈது உயிர் துறப்பல என்று 

சொனனவுடன், *காமரை வனத்திடைத் தாவும் அன்னம் 

போல், தூமவெங்காட்டு எரி தொடர்கின்றாள் தனை” என்று 

சொல்ல வருகிற தென்றுல், கடாக்ஷம்தான், இன்ஸ்பிரேஷன் 
தான். 

22
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10. லஷ்மணன் சொல்லுகிறான்: '*இது 

என்னது, நீர் உயிரை விடவாவது? நீர் சொன்ன 

சொல் ஏன்னைப் பயப்படுத்துகறதே! உமக்கு மாறாக 

நான் ஒன்றும் சொல்லவில்லை, செய்யவில்லை. இது 

உறுஇ. மனட௫லுள்ள துயரத்தை நீக்கி இங்கேயே 

இரும். கான் இதோ போகிலேன்.'” 

* துஞ்சுவ தென்னை] நீர் 
செசற்ற சொல்லையாண் 

HCE Aas sir; மறுக்கிலென் ; 

Sarco Bi s( BH) Boh 

இஞ்சிரும்; அடியனேன் 

ஏரு இன்றனென் 4-- 

வெஞ்சின விதியினை 

டூவல்ல வல்லமோ?: (280) 

17. சதையை அங்கேயே விட்டு விட்டுப் 

போய்விடவா மூடியும் லக்ஷ்மணனுக்கு? 

  

10 துஞ்சுவது என்ன - உயிரை விடுகிறது என்ன 
காரியம் 2 வேண்டாத காரியமல்லவா, நீர் செசற்ற - கீர் 

சொன்ன, அவலம் - துன்பம்.  இஞ்சரும் - இங்கேயே 
இரும். வெஞ்சின. விதியினை வேலல வல்லே - என்ன 

ஆங்காரம காட்டுகிறது வீதி ஈம்மிடம்? அந்த விதியை 
வெல்ல முடியுமா சதையைச் சமாதானப் படுத்துவதமகாக 

அர்த இடத்தை விட்டுப் போகவே துணிக்து விட்டான். 
போகியேேன் என்றும் சொல்லிவிட்டான். ஆனாலும் ware 

கேட்கவில்லை அடடா, விதி என்னபாடு படுத்துகிறது? 

அதை யாரால் வெலல மூடியும்?” எனற வார்த்தை அவனுக் 
குத் தெரியாமலே வாயைவிட்டு வருகிறது.
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“இதோ போகிறேன். -அடடா,கேடான து எப்படி 
வந்து ஈம்மை வளைத்துக் கொள்கிறது! ராமனது 

ஆணையை நீர் மறுத்து என்னைப் போ என்கிறீர். நீர் 
இருக்கிறதை எண்ணினால் யாதொரு துணையு 

மில்லாத தனிமை அல்லவா?”” 

(போகின்றேன் அடியனேன், 

பொருத்தி வத்துகே(டு) 
ஆகின்ற(அ)/ அரசன்தன் 

ஆசை தீர்மறுத்(அ) 
கென் றீர்| இருக்கின் Bi 

தணியிர்!” என்றுபின் 

வேகின்ற சிந்தையான் . 

விடைகொண்(ு) ஏூனான். (981) 

78. எதையை விட்டுத் திரும்பியவனாய் ஈடக் 

இருன் லக்ஷ்மணன். 

போகும் போது தனக்குள்ளேயே சொல்லிக் 

, கொள்வறான் - “இங்கேயே இருக்கிறதென்றால் 

நெருப்பில் வீழ்ந்து இறர்துபோவாள் சதை. 
  

32. பொருத்தி வந்து கேடு ஆகின்றது ஃகரலத்தை எதிர் 

பார்த்து உடன் வந்த கேடானது பொருந்திய காலம் 

வந்துவிட்டது என்று தொழில் செய்கிறது. இப்போது 

அரசன் தன் ஆணை நீ் மறுத்து TG என்றி - இந்தக் 

காட்டில ஈமக்கு அரசனாயுள்ள ராமனது ஆணையை 

மறுத்து என்னைப் போ என தீர். [இருக்கின்றா தணியிச் - 

கனியாக இருககினறீர். என்று பின் - என்று சொல்லிச் 

இறிது தாமதித்து, மறுபடியும் ஒருதடவை, Gur BC per 

என்று சொல்லிக்கொண்டு போறான்.
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ராமனைப் பார்த்துப் போகிறேன் என்று எற் 

பட்டாலோ, சாமான்யம் அல்லாத பெருங்கேடு 

வத்து இரும் போலிருக்க றதே!*? 

*இகுப்பனேல் எரியிடை. 

இறப்ப TT Gari; 

Qumrgp tude wseresl emits 

போவெ னேயெனின், 

அருப்பமில் கேடுவத்(அ) 

அடையும்; ஆருயிர் 

விருப்பனேன் என்செய்கேண்/” 

என்றூ விம்மினான.. (282) 

79. சிறிது தூரம் போன லக்ஷ்மணன், மறு 

படியும் எதையிடம் இரும்பி வந்து சொல்லுகிறான். 
**எப்படியும் நான் போய்விடுகிமேேன். ஆனாலும், 

அபாயம் ஏதாவது நேர்ந்தால் சடாயு பார்த்துக் 

(கொள்வான். தன்னால் இமன்ற மட்டும் தடுக்கவும் 

  

12. பெொசருப்பனையசணிடை - இந்த இடத்தைவிட்டு 

சாமனை நோக்கி அரும்பமில கேடு ஃ. சாமான்யமில்லாத 

கேடு. இருதலைக் கொள்ளி நிலையிலிருக்கும் எனக்கு என்ன 
செய்ய இருக்கிறது. இர்த அக்கினியில் விழுர்து உயிரை 
விடவேண்டியதுதான். ஆனால் ஏன் செய்யவில்லை? உயிரில் 
எனக்கு அவ்வளவு ஆசை. ஐயோ! 

குறிப்பு; ஒன்றுஞு செய்ய இயலாது இருக்கும் 
போது, உயிரை விட்டு விடுதல் ஈல்லது என்று கானே 
தோன்றும். லஷ்மணனது மனசு துள்புறுவதைப் பளிங் 
கில் வைத்துக் காட்டுவது மாதிரி காட்டுகிறார் கவிஞர்,
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செய்வான்'” என்று சீதையிடம் பணிவோடு 

தெரிவித்துவிட்டுப் போய்விடுகழுன் . 

‘ போவது யுரிவல்யாண் ; 

யுகுத்த(து) உண்டெனின் 

காரவல்செய் ஏருவையின் 

தலைவன் கண்ணுறும, 

ஆவது காக்கும் என்(று) 

அறிவித்(து), அவ்வழி, 

சேவர்செய் தவத்தினால்ச் 

செம்மல் ஏகினான். (283) 

32. போவது புசிவல வான் - எப்படியும் போடறேன் 

கான. ஆனாலும் ஒரு வார்த்தை. புகுததது உண்டு எணினண 
அபாயம் ஏதாவது கேர்கதாறமு, காவல் செய் எருவையின் 

தைவன- ஈம்மைக் காசதுக்கொணடே இருக்கிற, கழுகுகளுக் 

குத் தலைவனான சடாயு. கண்ணுறும் - பார்த்துக்கொள்வான் 

(தாரதிருஷ்டி உடைமையினால்). ஆவது கசக்கும் எனறு 

அதுவித்து - வரும் ஆபததைத தனனுல இயன்ற மட்டும் 

தடுப்பான என்று தெரிவித்து விட்டு. அவ்வழிச் செம்மல் 
ஏகினான - குறித்த வழியில் லஷ்மணன் சென்றான்... 

குறிப்பு. எதையைவிட்டுச் செல்லத்தான் தோன்றுமா 
என்ற கேள்விக்குக் காரணம் சொல்ல இயலாது : ஏதோ 
தேவர்கள் தவஞ் செய்தார்கள். அவர்களுக்காக ராவணனை 
வதம் செய்யவேண்டும், அப்படி வதம் செய்வதறகாகவே 

லக்ஷ்மணன் அந்த இடத்தை விட்டுச் செல்லும்படி. செய் 
Bog விதி, என்றுதான் சொல்லவேணடும்,
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14. லக்ஷ்மணன் போய்விட்டான். எப்போது 

அவன் போவான் என்று சமயம் பார்த்ச வண்ணமாய் 

இருந்தான் ராவணன். காரியத்தைச் சாதிப்பதற் 
காக அரக்கன் வரு வரத்தைப் பாருங்கள் : 

இளையவன் ஏகவும், 

இறவு பசர்க்கிண்ற 

வளைஎயிற் (று) இரசவணன் 

வஞ்சம் மூற்றுவாண், - 

மூளைவீரித் தண்டொரு 

மூன்றும், முப்புகைத் 

தளையரி தவத்தவர் 

வடிவும், தாங்கினான். (284) 

15. ராவணனுடைய வேஷம் மிக அஇசயிக்கத் 

தக்கதாகவே இருந்தது. ஈடி.கக் கலையில் அவன் அபார 

சத்தி வாய்ந்தவனாய் இருந்திருக்கிறான். அபார திட 

காத்திரமாயுள்ள தேகத்தை ஐருவிதமாய் ஓடுக்கி, 

24,  இளனையயன ஏகவும் - லஷ்மணன் அக்த இடத்தை 

விட்டுப் போகவும் இறவு பார்கின்ற- லஷ்மணன் நீங்கும் 
சமயத்தை ௭ திர்பார்த்துககொணடிருக் த. (இற வு-நீங்குதல்). 
வளைஎயிற்று இசசவணன - வளைக்க பலலையுடைய ராவணன் - 
வஞ்சம முற்றுவான். - வஞ்சனையான தன் காரியத்தைச் 

சாதிக்கும் பொருட்டு, முளை வீரி தண்டு ஒரு மூன்றும் - 

இளம் கூறங்கில்த் தண்டு மூன்றைக் கட்டிக் சையில் ஏர்திய 
வனாப். முப்பகைத் த௲ அரி தவத்தவர் வடிஎரம் - காமம் 

வெகுளி மயக்கம் ஆய மூன்று பகையாகிய கட்டுக்ககா 
அறிகீத சள்னியாசிகளின் வேஷமும், - தாங்கினான், 
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அதோ நெடுகாளாகப் போதுமான ஆகாரமில்லாமல் 

கடல் மெலிந்ததாகத் தோற்றுகிறான். வெருதூரத்து 

லிருந்து நடந்துவந்த காரணமாக எற்படும் 

வருத்தத்தை யெல்லாம் நடிக்கிறான். ஆனால் 

நடிப்பென்று யாருமே சொல்லமுடியாது. உண்மை 

யாவம் அவ்வளவிருக்கறது 

DRT win Doo ஸனாம்ளன. 

உலர்ந்த மேணியன், 

சேண்தெறி வத்ததேர் 

வருத்தச் செய்கையன், 

யாணியின் நடத்திடைப் 

படிக்கின் ரூன்என, 

வீணையின் இசைபட 

வேதம் பாடுவான். (285) 

  

16. ஊண் இலவம் என - போதுமான ஆகாரம் கெடு 

காள் இல்லாதவன் போல. சேசண் நெறி வந்ததோச் வருத்தச் 

செய்கையன்- வெரு தூரத்திலிருந்து வந்த களைப்பை $மெய்ப் 
பாடுகஸினால் காட்டுகிறான். பாணியின் தடத்திடை - தானத் 
தோடு கூடிய நடனம் ஓன்று நடக்க, அதனிடை படிக்கின் 

முன் என்று தோன்றும்படியாக, வீணையின்! இசைபட - 

வீணையின் இசையும் ஓத்து பாவங்களைக் “காட்டி வாக்க. 
மீ வதம் பாடுவான் .. பக்தி மயமாகப் பாடல்களைப் பாடிக் 

கொண்டு வருகிறான். 

குறிபபு .- ஆயிரக்கணக்கான . வருஷங்களாகத் 
தமிழ் நாட்டுக் கோயில்களில் அபூர்வமான பக்தி பூபாவங் 
கொண்ட ஈடனத்தோடு பாடலைப் பாடி" வக்இருக்கருர்கள். 

அவை கம்பருடைய மனக்கண்முன் சதா கிம்பவை.
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26. சவுக்க தாளத்தில் பாடிக்கொண்டு வந்த: 

தால், ஈடையும் அந்தத் தாளத்தை ஒட்டியே 

சொம்பவும் மெதுவாக நிகழ்கிறது. புஷ்பம் எப்படி 

மெதுவாக மலர்கறதோ அவ்வளவு மிருதுவாய் 

ருந்தது நடை. ஆனால், பூமியில்ப் பட்டதும் காலை 

உடனே எடுத்து வைக்கிறான், தாளத்தோடு ஒட்டு 

வதற்காக. 

ழூதப்பொதி அவிழ்த்தன 

கடையன், முதமை 

தீப்பொதிந் தாம்எண 

மிதிக்குஞ் செய்கையன், 

காம்பரு நடுக்குறுங் 
கலன், கையிணண்ட 

மூப்பெனும் பருவமும் 

முனிய மூற்றுனான் . (286) 

  
அப்படி அனுபவித்த பக்தி மயமீன பாடலகளையும் அபி 

கயங்களையும் ராவணன் மூலமாகச் இத்தரித்துக் காட்டுஒறார். 

தமிழ் நாட்டு இசைக்கலை உணமையான பாவம் நிறைந்த 

தென்று செய்யுளில்த் தெரிகிறது. 

28. பூப்பொதி - பூமோட்டு. பூதகம் தீப்பொதித் தசம் 

என - பூமியானது ஏதோ Bure மூடப்பட்டிருக்கிறது 

என்று சொல்லும்படி யிருகதது அவன் மிதிக்குஞ் செயல். 
சுசப்பு. அரும் தடுக்குறும் காலன் கையினன - எவ்வளவு 

முயன்றாலும் தடுகக முடியாதபடி. யிருந்தது, காலின் ஈடுக்க 
மூம் கையின் ஈடுககமும், மூப்பு எனும் பருவமும் paler 

மூத்தினன். - மூப்பின் அதிதேவதையே வெறுச்கும்படி 
யிருந்ததாம், நரை இரை தளர்ச்சி யெல்லாம்.
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27... தவத்துக்குரிய மாலைகளை அணிநஆ்திருச் 

கருன். தாமரை மணி துளசி மணி ருத்திராக்ி மணி 

இவைகளாலான மாலைகளை அணிநஆ்திருக்கருன். 

தியானம் செய்வதற்காக ஒரு ஆசனம் எடுத்து 

ag@aupar. 

Bionse san@ey(O)ot 

தவத்தின் மாலையன், 

f 

ஆமையின் இருக்கையன், 

வளைத்த ஆக்கையன், 

தாமதநால் மார்பினன 

தணுகி ஒஞூன்அரேச/ 

தாமனத்(து) அருந்ததி 
இருந்த சூழல்வாய். (287) 

3 

27.  தசமரைக்கண - தாமரைமணி, ஏச தவத்தின் 

மாலையன் - தவத்துக்குரிய அழகிய மாலை அணிக் திருக்இிறான். 
ஆமையின் இருக்கையன - ஆமை ஓட்டை ஆசனமாக எடுத்து 

வருஇிறுன் தாம தால மார்பினன - பூணூலை mows Saga 

Bod. தா மனதீது அருந்ததி இருத்த சூழல் வாய் - பரிசுத்த 
மான அருந்ததியை ஒத்த சதை இருக்த இடத்துக்கு. 
தணுனான் அச - வக்மீத விட்டான். 

குறிப்பு: வளத்துள் வாழும் தவத்துக்குத் தகீகவா 

ருகவே மாலையும் ஆசனமும் கைக்கொண்டிருக்கிறான் 

சாவணன்
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18 புனிதமான பர்ணசாலையின் வாசலை 
அடைந்தான். ஏதோ குழறி ஈகடுங்கிய சொல்லோடு 

கேட்டான்: “இந்த வீட்டிலிருப்பவர் யார்?'* என்று, 

கோ மறு சாலையின் 

வாயில்த் தூண்ணினான், 

காமுதள்க் குழறீட 
நடுங்கு சொல்லினான், 

*யரவிர்இவ் இருககையுள் 

இருத்து ளீர்' என்றான், 

தேவரும் மருள்கொளத் 

திரிந்த மேணியசன். (288) 

38. தோமதறு சசலையின - புனிதமான பர்ணசாலையின்.. 

தோம் - குறறம் வசயிலத் துன்ஸிஷன் - வரசலை அடைந்த 

வனுப,  தாழூதல்க குழற்ட - இசையிலும் பேச்சிலும் 

இிரு௩திய நாவானது வேண்டுமெனறு குழறவும், தடுங்கு 
சொலகினான் - ஈடுங்கியெ சொல்லினனுப்... யாலிச் இவ 

இருக்கையுள் இருததுனீ£ - இந்த வீட்டிலிருக்றெது யார். 

தேவரும் மருள் கெளத் தகித்த மேவியான் - கேவர்கள் மேலே 

இருக்து சதா ராவணஎ௯ைப் பார்த்துக்கொண்டிருக்இருர்கள். 

அவன வேஷம் போடுகிறதையும் பார்த்_துக கொணடுதான் 
இருக்கிறார்கள். அனாலும் இனங் கணடுகொள்ள முடிய 
வில்லை. அவ்வளவு மாறுபாட்டை உணடாக்கி விட்டது. 
தேவர்களுக்கே இவ்வளவு ஏமாற்றம் என்றால், மற்றவர் 
களைப் பற்றிக் கேட்கவா வேண்டும்?
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12. அச்தச் சமயத்தில் எழத அங்கு வருகிறாள். 

வந்துகொண்டிருந்த சன்னியாசியைங் பார்த்துப் பரி 

சுத்தமான சிந்தனை உள்ளவன் என்றும், குற்றமற்ற 

நோன்புடையவன் என்றுமே எண்ணுகிறாள். 

தோகையும் அவ்வழித், 
Caries சித்தனை, 

சேகறு சேோசன்பினர், 

என்னும் சிந்தையான் ; 

யசகியல் கிளவியான் 

பவளக் கெொம்பர்போன்( நு) 

*ஏகுமின் சண் (டு) "என 

எதிச்வந்(து) எய்தினாள். (289) 

20. ௪தையைக் கண்ட மாத்திரத்தில், ராவண 
னுக்கு ஒரு வெலவெலப்பே உண்டாய் விட்டது. 

பாலைக்சே /கதம்பொழிதல் எற்பட்ட மாதிரி, மேனி 

யெல்லாம் வியர்வை கொட்டுகிறது. மனச ஆசைக் 

  

29. தோகையும் அவ்வழீ-சதையும் அந்தச் சமயத்தில். 

தோேசமில் சந்தன சேகறு தோனபினர் - குற்றமறற மனமும், 

குற்றமற்ற நோன்பும் உடையவன் எனனும் அபிப்பிராயம் 

கொண்டவளாய். பசலயல இெவியான - தேன் போஜும் 
இனிய சொல்லை உடைய சீகை. பவளக் கொம்பர் போன்று. 

பவளக் கொடியில் புஷ்பங்கள் பூத்திருக்கதுபோல். எதிர் 
வந்து எய்தினான - சன்னியாடிக்கு எ இ3ர வந்தாள். எஏகுமின் 
ஈண்டு என - இங்கே வாருங்கள் என்று சொல்லிக்கொண்டு,
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கடலாய் மாறிவிட்டது. அந்த ஆசைக் கடலில் 

கூட்டங் கூட்டமாகக் காதல் அலைகள் எழுக்து. 
புரள்கின் மன. 

வெற்பிடை மதமென 

வியர்க்க மேணியன், 

அற்பினத் திரையுரள் 
ஆசை வேலையன்,- 

பெசற்பினுக்(கு) அணியப் 

புகழின் சேக்கையைக் 

கற்பினுக்(கு) அரசியைக் 

கண்ணின் நோக்கினான். (290). 

24. குயில் போன்,ம சிதையின் சொல் அவன் 
காதில் விழுந்தது முதலில், Goes, எங்கு.மில்லாத 
அவளது அழகு அவன் கண்ணுக்குக் தென்பட்டது... 

  

80. அற்பு இனத் திரை புன் ௨ காதலாகிய கூட்ட 
மான அலைகள் ஒன்றன் பின் ஒனறுக வந்து பு. சளும், 
பெசற்பினுக்கு அணியிளை - அழகுத் தெயவம் தனக்கு அலங் 
காரமாக அணிந்து கொள்ளக் கூடிய சீதையை. புகழின் 
சக்கையை - பெண் தன்மையைப் புகழ்கிறெனருல சதை 
யைத் தான் புகழவேணடும். அந்தப் புகழுக்கு யாதொரு 
பழுூதும் ஏற்படாது. ஆம், சவலைமலெலாமல் புகழ் 
அவளிடம் பொருக்இயிருக்கலாம். சேக்கை 2 படுக்கை.
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காமுூகனாய் நின்ற ராவணனுடைய மனகிலையைப் 

பற்றிச் சொல்லவும் வேண்டுமா?” 

ஆரங்கவின் கூயில்கெழு 

சொல்லின், உம்பரும் 

ஒங்கிய அழகினாள் 

உருவன் காண்டலும், 

ஏஎங்கினன் மன திலை 

யாதென்(று) உன் னுவாம்7- 

வீங்கின மெவித்தன 

வீசத் தோன்களே, (2917) 

22. தனக்குள்ளேயே சொல்லிக் கொள்வறொான் 

TWAS COT OUT = 

  

21. தாங்களின் குயில கெழு - ஸ்வரம் மேலும் மும் 
ஏறி இறங்குகிற குயிலை ஓத்துப் பேசும் உம்பரும் 
ஓவ்யை அழுகனாள் - தேதவேலோகத்திலும் ஒப்பற்று உயர்ந்தது 

என்று சொல்லும்படியான அழூய சதையின் ஏவ்ளென் - 
ஓ?ே எக்கங் கொண்டவனான ராவணன து. th er BBD 
யாதென்று உன்னுவாம் - மன நிலையை இப்படி யென்று 

எடுத்துச்சொல்ல முடியாத, நிக்கவே முடியாது, அனால் 

அவனுடைய தோள்களின் மூலம் தெரியவருகிறது. was 
போல்;பருத் இரும்த தோள்கள் அப்படியே மெலிர்துவிட்டன.
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*-தரமரை  மலரைவிட்டு இங்கே வந்தமாதிரி 

இருக்கறது இவளுடைய அழகைப் பார்த்தால்." 

*மசயிதழ்த் தசமரைச் 

சேக்கை தீர்ந்(து) இவண் 

மேயவன் மணிதிற 

மேனி காணுதற்(கு) 

எயுமே இருப(து])திங்(கு)- 
இமைப்பில் நாட்டங்கள் 

ஆயிரம் இல்லை! என்(று), 

அன்லல் எய்தினான். (292) 

28. சரி, சரி, தேவர்களும் அவுணர்களும் 

தங்கள் மனைவிமார்களுமாக இவளுக்கு ஏவல் 

  

க4.  சேயிதழ்த தாமரைச் சேக்கை தீர்ந்து- செந்தாமரை 

யில்த் தப்குவதை விட்டுவிட்டு, - இவண்மேயவள் - இங்கே 

வந்துள்ள இவளது, மணிதிற” மேனி கசணுதற்கு - பவள 

மேனியைக் கண்டு கண்டு களிப்பதற்கு. ஏயுமே - 

போதுமோ. இருபது இலைபபில் தாட்டவ்கன - இமை 

கொட்டாத கண்கள் ஏதோ இருபது போதுமோ அடடா. 

ஆயிரம் இலலை - ஈமக்கு ஆயிரங் சகண்ணில்லையே என்று. 

அல்லல் எய்.இனான் - வருந் இனான்
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செய்யப் போடருர்கள். சக்கரவர் த் தஇனியாயிருக்து 

மூன்றுலகத்தையுமே இவள் ஆளப்போகிருள்.” 

“டூ தவரும் அனவுணரும் 

தேவி மாசொடும் 

கூவல்செய் தெொழிலவினர் 

குடிமை செய்திட, 

மூவுள கம்இவர் 

முறையின் ஆணட,யான் 

எனல்செய்(அ) உய்குவென் 

இணி:என்(நு) உன்ணினான், (299) 

22. ராமன் காரணமாகக் கிலேச முூற்றிருக் 

இருள் எதை என்பது அவனுக்குத் தெரியும். 
போதாததற்கு லக்ஷ்மணனையும் வேண்டாதபடி 

கோபித்துப் பே௫ியிருககிறாள். மனசில் கலக்கமும் 

துயரும் இருப்பது இயல்புதானே *? மனசிலுள்ள 

துயரம் முகத்திலும் தெரிகிறது. முகத்திலுள்ள 

28. கூவலசெய தொழிவினர்-கூப்பிட்டபோதெல்லாம் 

குற்றேவல் செய்பவராய, குடிமை செய்திட - வீட்டோடு 

ஓட்டி வேலை செய்ய மூவுகைழூம் இவர் முறையின் ஆண 2 

மூவுலகத்தையுமே சக்கரவர்தஇனி பதவியிவிருக்து இவள் 

ஆள. யசன ஏவல் செய்து உய்குவென் இணி என்று உன் வினான்- 

கான் சும்மாவா இருக்கப் போகின்? அவளுக்கு ஏவல் 

செய்து ஜன்ம சாபல்யம் அடையப் போடறேன், என்றெல் 

லாம் நினைக்கிறுன்.
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துயர பரவத்தையும் கண்டு கொண்டான் ராவணன். 

அவன் எண்ணம் எப்படிப்போகிறது பாருங்கள் . 

“உகாவுறு துயர்முகத்(து) 
ஒளிஇ தாம்எனில், 

முளைஎயி(௮ு) இலங்கிடு 

முறுவல் என்படும் | 

தளையவிழ் குழுவிவன்க் 

கண்டு தத்.தஎன் 
இளையவம்(கு) அளிப்பென் என் 

அர(௬)'என் ஜறெண்ணீினன் . (294) 

24, உளைவறு துயர் - உள்ளேயிருந்து துன்புறுத்திக் 
கொண்டிருக்கிற த.பர் படர்ந்த, மூசுத்தின ஓனி இதசம் 
என்னில் - முகத்தின் பிரகாசமும் அழகும் இப்படி. என்றால் . 

yin எயிறு இனவ்கிடும மூறுவளன எனபடும் - சின்னஞ்சிறு 

பற்கள் தெரிய புன்முறுவல் பூத்து விட்டால் அழகு எப்படி. 

யிருக்கும் 7 நா.ம்றையிட்டுப் பெருக்கவா, ஆயிரத்தையீட்டுப் 
பெருக்கவா / த௲யனீழம் குழுலிவன், சுண்டு தத்த - பூவிதழ் 

சூடிய கூந்தலோடு கடிய இவதஜா மூதலிலே சுண்டு பிறகு 

எனக்கு அளித்திட்ட - என் அருமைக் தங்சையான 
சூர்ப்பனகைக்கு என் அரசை அளித்து விடுச3 றன். 

குறிப்பு: மூர்இன செய்யுளில் சதையின் அழகைப் 
பார்த்த வெறியில் ராஜ்யத்தைச் தைக்கே கொடுத்துவிடு 
கறகாக எண்ணினான். இந்தச் செய்யுளில, ஈம்மூடைய 

தங்கை அல்லவா, இத்தகைய பெண்ணை சமக்குத் தந்இருக் 
கிருள், என்று ஒரு ஆனக்தவெறி உண்டாகிறது. இந்த 
ஆனந்த வெறியில் ராஜ்யத்தைத் தங்கைக்கே கொடுக்க 

வேண்டுமென்று எண்ணுவிருன். இதெல்லாம் உணர்ச் 
வெறியிலிருந்து உண்டாகும் இயல்பான வார்த்தைகள். 
இவைகளின் உண்மை பாவத்தைக் கவனிக்க வேண்டும். 
முரண்பாட்டை அல்ல, 
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99. இவ்விதமான எண்ணங்களோடு காத 

லானது மேலும் மேலும் மனசில் எழுந்து கொண் 

டிருக்கிறது அரக்கனுக்கு, சதைக்கு என்ன தெரியும்? 

விருக்தினர்களை உபசறிககும் agency, gre 

குள்ள துயரத்தை மறைக்கிறாள் அவள். 

ண்டையின், அனையன 

உண்ணி ஆசைமேல் 

மூண்டெழு சிந்தனை 

முறையி லோன்தசனைக் 

காண்டலும, கண்ணின் தீர் 

துடைத்த கற்பினாள், 

 சண்டெழுநீ(த) அருளும்'என் (று) 

இணிய கூறினான். (295) 

  

25 ஆண்டையின் - அநீத வேளையில். Bares a 
உண்ணி“ மேலே சொன்னபடி. யெல்லாம் எண்ணி, ஆசை 

மல் மூண்டெழு - காதல் எண்ணம் மேலும் எழுத்து 
கொண்டிருக்கும். சித்தனை - இந்தனையுடையவனுன . முறையி 
மேசன் - ஒழுங்கேனான ராவணனை , எண்டு எழுத்தா அருளும் 

என்று இவிய கூறினாள் - இங்கே தயவுசெய்து வரவேண டும். 
என்று இனிய பண்புடனேயே சொன்னாள். - காயகன் 

காரணமாக மனசிலுள்ள துயரத்தை மறைத்தவளாம். 

23



லக்ஷ்மணா பரதா வாருங்கள்! 

26 பக்தி பூர்வமான பாடலை அல்லவா 
உணர்ச்சி பரவக் தோன்றப் பாடிக்கொண்டு வகஇருக். 

கிறான். அதைக்கேட்ட சதைக்கு அபார மரியாதை 

உண்டான இல் அதிசயம் இல்லை. அதனால், முனிவனை 
ரொம்பவும் பாராட்டுகறாள். அவன் பர்ணசாலைக் 

குள் வரவும், ** இங்கே உட்கார்ந்தருளவேண்டும் ?? 

என்று பிரம்பினால் செய்த பாய் ஓன்றை மிக்க 
மரியாதையோடு விரீத்தாள். 

சத்தம் 

தானன தானன 

தான தன்னன 

ஏத்தினள், எய்தலும் 
*இருத்திச் சஎண்(டு)”ஏன 

வேத்திரத(து) ஆசனம் 
விதியின் நல்கனாள்..- 

மாத்திரி தண்(ட)அயல் 

வைத்து வஞ்சனும், 

மூத்தொடர் சாலையின் 

இருந்த போழ்தினே. (296) 

  

29. ஏத்தினா - வாத pola dr ரொம்பவும் 
பாராட்டிப் பேசீனாள, (அவல) எய்தலும் .பர்ணசாலையண்டை 
வரவும் இருத்கிர் சணடு என - தயவுசெயது உட்காருங்கள் 
என, வேத்திரத்து ஆசனம விதியின் நல்னாள - பிரம்பினால் 
செயத பாயை ஆசாரத்துக்கு உரியவிகமாகப போட்டாள். 
மசத்திரி தண்டு அயல வைத்து - புனிதமான இரிதண்டத்தைப் 
பக்கத்தில் வெகு ஜாக்கரதையாக வைத்து, வளஞசனும் - 
ராவணனும், முத்தொடர்சா லையின் இருதத போழதிே - பூங் 
கொடிகள் படர்ந்த சாலையில் உட்கார்ந்து கொண்டபோது.
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27. ஆசனத்இல் இருந்தவனாய் ராவணன் சீதை 

யைப் பார்த்து ஒன்றும் இதரியாதவன் போல் கேட் 

கருன்: '*இந்த ஆசிரமம் எதற்காக ஏற்பட்டது? 

இங்கே இருக்கும் முனிவர் யார்? நீர்யார்?'' என்று 

கேட்ருன். சீதையும், இக்க விருந்தினர் இங்குள்ள 

விஷயம் ஒன்றும் தெரியாத வைதிகர் ஏன்று 

எண்ணிச் சொல்ல ஆரம்பிக்கிருள். 

இகுத்தவன், * ய£வ(து)இவ் 
இருக்கை? இங்குறை 

அருத்தவன் யசவன் 2 நீர் 

யாரை?” என்றலும், 

விருந்தினர் இவ்வழி 

வீரகி லார் எனப், 

பெருத்தடஙி கண்ணவன் 

பேசல் மேயினாள். (297) 

  

87, இருந்தவன் - ஆசனத்திலிருக்த ராவணன். யாவது 
இவ் இருக்கை - எதற்காக ஏ.ற்பட்டது இந்த ஆசிரமம்? 

இங்கு உறை அருந்தவன யசவன் - இங்கு தங்குகிற முனிவர் 
யார்? நீர்யாசை - நீர் யார்? விருந்தினர் இவ்வழி விரலார் - 

இக்ச விருகதினருக்கு இங்குள்ள விஷயம் ஒன்றும் தெரி 
யாது போவிருககிறது. பெருத்தடங் கண்ணவள 2 சீதை, 
பசல் மேயினான் - இரு உற்சாகத்தடனேயே சொல்ல 

ஆரம்பித்தாள்
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28. சதை சொல்லுகிறாள். :* தசரதன் என்,.ஐ 

சக்கரவர்த்இ ஒருவர். அவர் காலமாய் விட்டார். 

அவருடைய பூர்வமான குலத்துக்குத் தலைவரா 

யுள்ளவர், தன் தம்பியோடு இங்கே தங்குகிருர். 

இங்கே தங்குகிற அரசர்தான் என் சாயகர்,? 

“தயரதன் தொல்குலத் 

தலைவண் தம்பியோ (௫) 

உயர்குலத்(து) அன்னை சொல் 

உச்சி ஏத்தினான், 

அயர்விலன் இவ்வழி 

உறையும் மன்னனண் 

பெயரி த் தெரிகுதிர், 

பெருமை மீர்“ஏன்றுள். (298) 

  

28, உயர் குலத்து அன்ன. சொல் உச்சி ஏந்தினான் — 

உயர்குலத்துப் பிறந்த தாயானவள் இட்ட கட்டகாயைத் 

தலையில் ஏர்தியவனாய் (அங்கேரித்து). must oer = 

பாதொரு கவலையும் இல்லாதவனாப். இவ்வழி உறையும் 

மன்னவன் - இவ்விதமாகச சூரியகுலத்து மன்னவன் இங்கே 

உறைகிறார்,  பெயரிளத் கெரீகுதிர் - பெயரைத் தெரிந்து 

கொள்ளும்.
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29. sraarer Cus@@ar: “வாஸ்தவம், நான் 

கேள்விப் பட்டிருக்கிறேன். ஆனால், கேரில் பார்த்த 

இல்லை. கங்கை பாயும் கோசல மாட்டில் கானும் ஒரு 

தடவை வந்து தங்கியிருக்கேன். *” 

*ீகட்டனென் கண்டிலென்; 

கெழுவு கவ்கைதீர் 

நாட்டிடை ஒருமுறை 
நண்ணி னேன் மர் 

வசன்த்தடங் கண்ணினீர் 

யாவன் மாமகள், 

கரட்டிடை அரும்பகல் 

கழிக்கின் நீர்'என்றுன். (299) 

  

29. ரஃட்டனென்கணடிலென் - தசரதனைப் பற்றியும் 

ரரமனைப்பற்றியும் கான் கேட்டிருக்கிறேன். ஆனால் 

கேரில்ப பார்த்ததில்லை, கெழுவு சுங்கை நீர் தாரட்டிடை - 

நிறைந்த கங்கை நீர் பாயும் உங்கள் காட்டில், ஒருமுறை 

தண்ணீனோன - ஒருமுறை வந்து தங்கியிருக்கிேன், என் 

னுடைய யாத்திரையில், மலர் வான்த்தடங் கண்ணின தீர். 

விரிந்து விசாலமாய் வாளை ஒத்துள்ள கண்ணையுடைய சீர். 

யாவன மசமகல 2 யாருடைய புத்திரி, காட்டிடை அரும் 

பகல் கழிக்கின்றீர்- இந்த ஏகாந்தமான காட்டில் வாழ் 

காகக் கழிக்கீரே. ஏனோ.
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80. சொல்லுகிறேன் கேளுங்கள்'' என்று 

அதிகமான உற்சாகத்துடனேயே பேசுகறுள் சதை: 

“உம்மைப் போன்ற ரிஷிகள் அல்லாமல் வேறு 

தெய்வம் இல்லை என்று எண்ணும் ஐனக மகாராஜ 

னுடைய மகள் கான். என் பெயர் ஜான. 

காகுத்தனுக்கு நான் மனைவி! 

“அனகமா தெறிபடர் 

அடிகள்! உம்மலால் 

தினவதோர் தெய்வம்வே(று) 

இலாத தெஞ்சினான் 

சனணகன்மா மகன், யெயரி 

சன, காகுத்தன் 

மனைவியரன், என்றனன் 

மறுவில் கற்.பினான்.. (300) 

  

30. அனசு மா நெறி படர் அடிகன - தவ ஒழுக்கத்தில் 

ஒழுகும் முனிபுங்கவரே. உம் அலசல் - உம்மைப் போன்ற 

மூனிவர்கள் அல்லாமல். நினைவதோர் தெய்வம் வேறு Hors 

ெஞ்சினஞன்- கினைப்பதற்குத் தெய்வம் வேறொன்றுஇல்லாத 

பக் இநிறைந்த உள்ளத்தவனான ஐனகமகாராஜனது புத்திரி. 

மெயா சனக. என் பெயர் ஜானகி, காகுத்தன். மனவி 

யசன - சககுஸ்தன் என்ற வீர மன்னனது வம்சத்தவ 

ஞான .காகுத்தனது (ராமனது) மனைவி கான், என்றனன 

மதூவில் சுற்பினாள் - என்று எக்களிப்புடனேயே சொன்னாள் 

சீதை.
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87, தன்னையே பற்.றிழ் சர்சை இன்னார் தன் 

பெயா இன்னது கணவன் இன்னார் என்றெல்லாம் 

பேச ஆரம்பிதத பிறகு, கேட்டுக்கொண்டிருர்த 

சன்னியாசியிடம் எதைக்குப் பரிதாபம் உண்டாய் 

விட்டது. 

அவ்வழி அனையனா 

உரைத்த ஆயிழை, 

(வெள்வழி வருத்தினிர் 

விளைத்த மூப்பிணிர், 

இவ்வழி இருவினை 

கடக்க எண்ணீனிர் 

ஏவ்வழு! தின்தும்இல்(கு) 
ஏய்தி aah 7? ,er sit Geir. (361) 

  

  

97. அவ்வழி அனையன உரைதக ஆயிழை - அப்படி 

யெல்லாம் பேயை சதை, அசனையன - மேலே சொன்ன 

விஷயங்களை, ஆயிழை - பெண். வெவங்வழி வருத்திணிச் - 

வெப்பமாக காட்டின் வழி வந்து கஷ்டப்பட்டீர், வளைத்த 

மூப்பினிர் - வயசோ மிகவும் தள்ளாடும் பருவம், இவ்வழி 

இருவினை கடக்க எண்ணினிர் - இகத்திலேயே பூர்வமான 

நல்வினை இவினை Bu இரண்டையும் கடந்து முத்தி 

அடைய எஏண்ணினவராய இருக்கிறீர், எல்வறி தின்றும் 

இங்கு எய்தினீ£ - எ௩த இடத்திலிருந்து யூறப்பட்டு இங்கே 

வர கேர்ந்ததோ, தயவுசெயது சொல்லவேண்டும்.
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82. *சன்னியாசியாய் இருக்கிறாரே; எந்த 

மூனிவர் ஆகிரமத்திலிருந்தோ, தீர்த்த கட்டத்தி 

விருந்தோ வருஒருர். அதையெல்லாம் பற்றி விஸ்: 

தாரமாகப் பேசுவார்?” என்று எதிர் பார்த்தாள். 

ஆனால் சன்னியாசி எடுத்த பேச்சு வேறுவழியில்ப் 

போகிறது, 

. - 

“இத்திரற்(கு) இத்திரன், 
எழுத லாகலாச் 

சுந்தரன், நசன்முகண் 

மரபில்த் தோன் நுனான், 

அத்தரத் தோடும்்எவ் 

உலகம் ஆன்கின்றான், 

மத்திரத்(து) அருமறை 

வைகும் தாவினான்." (802) 

  

98. இத்திரற்கு இந்திரன் - ஒரு சக்கரவர்த்தி- இந்திர 
ணுக்கு இந்திரன். எழுதசைகலாச் குத்தரன் - சித்திரத்தில்: 
எழுதமுடியாத அவ்வளவு அழகு வாய்ந்தவன். நான்முகன் 

மசபில்த் தோன்றினான் - பிரமனது குலத்தைச் சேர்ந்தவன். 
அதாவது சகல கலைகளிலும் வல்லவன், அநத்தரத்தோடும் 

சவ்வலகும் ஆன்கின்றான். - எல்லாக் கண்டங்களையும் 

ஆள்கின்றான். என்று சொன்னால் போதாது. வான் 

உலகத்தையுமே உட்படுத்தி ஆளுகிறான் என்று சொல்ல 

வேண்டும். (அத்தரம்- வானம்.) மந்திரத்து அருமறை. 

வைகும் தசவினன் - மந்திரத்தைச் செபித்தமாதிரி பத்தி 
மயமான பாடல்களைப் பாடிக்கொண்டே இருப்பவன்,
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83. இன்னுங் கேள் - ''சிவபெருமான் எழுக் 

தீருனியிருக்கும் சைலையங்கிறியைச் சில்லு வேருடன் 

சேர்த்துப் பறித்தெடுக்கும் சகீதிவாய்ந்தவன். அஷ்ட 

இக்கு யானைகளின் பிரமாண்டமான தந்தங்களைப் 

பொடி. செய்யக்கூடிய தோள் பலம் உடையவன். 

*சசன்ஆண்(டு) இருத்தயேர் 
இலவைகு மரல்வரை 

களசிவே சொடும்ப றுத(து) 

எடுக்கும் ஊற்றத்தான் ; 

ஆசைகள் சுமந்தபேர் 

அளவில் யானைகள் 

ூசல்செய் மருப்பினைப் 

பொடிசெய் தேோணினன்.” (302) 

  

99. ஈசன் ஆண்டு இருத்த - சிவபெருமான் வீ.ற்றிருக்த. 

0.பர் இலங்கு மால் வரை - வானத்தை அடைத்து விளங்கும் 

(வெள்ளியங்கிரியை. ஊற்றத்தான் - சக்தி வாய்ந்தவன் 

ஆசைகள சுமத்த - எட்டுத் இசைகளிலும் நின்று, பூமியைச் 

சுமநீ துள்ள, பேர் அளவில் யசனைகள்-பெரீய பிரமாணடமான 

யானைகள.து. பூசல் செய் மருப்பினை - எதிர்த்து யுத்தஞ் 

செயவதற்கான ததங்களை.
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2௪. “அவனைப் பேட்டி சாணுவதற்காக ஆசார 

வாசலில் மொய்த்து ஙிற்பவர் யார் தெரியுமா? 

தேவர்களே, அவனுடைய பெருமையைச் சொல்லப் 

புகுந்தாலோ, பாஷையே பழுது பட்டுவீடும். 

அவனது கையில் என்ன இருக்கறது தெரியுமா ? 

கற்பக தரு. சங்க நிதி, பதும நிதி இவைகள் தான். 

* இற்பவர் கடைத்தலை 

இறைத்து, - தேவரே ; 

செசல்பயகும், - மறவன் 

பெருமை சொல்லுங்கால் 

கற்பகம் முதலிய 

அிதியம, - கையன 7 

பொசற்பக மானதீர் 

இலங்கை, - பெரன் நகர்,” (304) 

  

34. Ppuet சுடைத்தகம நிறைத்து - ஆசாரவாசலில் 

மொயத்து நிற்பவர், மற்று அவன பெருமை சொள்னுங்கால் - 

அவனுடைய பெருமைபை௪ சொல்ல ஆரம்பித்தால். 

செசல்ப்பகும் - சொலலானது பழுது பட்டுப் போய்விடும் - 

அதாவது வார்த்தையினால் எடுததுச் சொலல முடியாதது. 

கற்பகம் முதலிய நிதியம் கையன - கம்பக தரு, சங்க நிதி, 

பதுமநிதி இவைகள் அவன கைக்குள் அடங்கி நிறபன. 

அதாவது, அவனுடைய வள்ளன்மை அவ்வளவு அபாரம், 

பெசற்பகமான “தீர் இலங்கை - அழகு மயமான நீர் வளங் 

கொண்ட இலங்கைதான் அவனுக்குத் தலை ஈகரம். 

கு.றி.ப்பு:-- செப்யுளில ஈல்ல ஜ.இயும் பாவமும் இருக் 
கின்றன.
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3. "அவனுடைய தேக திடகாத்திரத்தைப் 

பார்த்தால் சரஞ்சவியான வாழ்க்கையைப் பிரமனே 

கொடுத்திருக்கறுன். என்றுதான் சொல்லவேணும். 

அவனுடைய வீரச் செயல்கள் சாமான்யப்பட்ட 

வையா? சவபெழுமானுடைய வாளையல்லவா கையில் 

ஏந்தியிருக்கறுன். அவனுடைய ir gags பார்த் 

தால் ஈவக்ரகங்களையும் ஈ௯்ஷ த் இரங்களையுமே வாரிச் 

இரில்கீ குவித்துவைத்த, மாதிரியிருக்கிறது. 

.இதெல்லாம்போக, அவனுடைய ஈற்குணங்களைக் 

கருஇனால் ஒரு குணக்குன்றுதான் அவன்.'” 

“தரளு£டை மலருளான் 

தத்த அத்தமில் 

தாளுடை வரழ்க்கையன், 

நாரி பரகத்தன் 

வரளூடைத் தடக்கையன், 

வாரி வைத்தவெவ் 

கோளுடைச் சிரசினன், 

Gar Dor Geir pesir.’ (305) 
  

85. தாளுடை wet aorrdr - தண்டு Gurgs Bu 

தாமரை மலரிலுள்ள பிரமன். தத்த அத்தமில் தாளு£றடை 

வாழ்க்கையன் - கொடுத்த இறுதியில்லாத வாழ்வைய/டை 

யவன் ; தர்க்க ஆயுள் அவனுக்கு. தாரி பசகத்தன் - ஏவ 

பெருமானது. வாரிவைத்த வெம்கோன் உடைச் சிசசனன் - 

பிக்க பிரகாசங் கொண்ட நஈவக்கிரகுங்களையும் ஈக்ஷத்திரங் 

களையும் வாரிக் குவித்து வைத்த மாதிரியுள்ள இரீடத்தைத் 

தலையில்ச் சூடியவன், குணத்தின் குன்று அன்னான் - அபார 

" மரன குணச்ிறப்பு வாய்ந்தவன் ; ஈகை கருணை நட்பு பக்தி 

இவைகளை அளந்து சொல்லமுடியாது.
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286. ராவணன் என்று பெயர் சொல்லாமலே, 

அவன் தனக்கு உற்ற ஈண்பன் என்று சொல்லிக். 
கொள்ூருன் - ஒரு சூழ்ச்சியை எண்ணியே, 

“ஆண்டையரன் அரசுவீற் 

திருத்த அத்தகர் 

வேண்டியான் சில்பகல்' 

உறைய வேண்டினேன் : 

தீண்டனென் இருந்(து)அவற் 
பிரிந்த ஜதெஞ்சினேன், 

மீண்டனென் ” என்றனன், 

வினையம் உண்ணுவசன்.. (306) 

37. மேலேசொன்ன விஷயங்களாக கேட்டதும். 

௪தைக்குத் திகைப்பு உண்டாய்விட்டது : ** அரக்கர் 

கள், அடடா, பெரிய பாதகர்கள் அல்லவா. வேதத் 
தை விரோதிக்கிறவர்கள் . வேதங் கற்கறவர்களையும். 

  

806. ஆண்டையான் - மேலே சொன்ன பரம புருஷன். 

அரக வீற்றிருந்த அத்தகச் - அரசு செலுத்தும் அந்த ஈகரத்தி 
லேயே, வேண்டி யசன் சில் பகல் உறைய வேண்டினேன் 

கானே விரும்பித் தங்கவேண்டும் என்று அரசனிடம் 

தெரிவித்தேன். நெடுகாள் தங்கும்படி எப்படியோ எத் 

பட்டுவிட்டது. அவற் பிரித்த நெஞ்சினேன் - கடை௫யில் 
அவளை விட்டுப் பிரியமன மில்லாமல் த்தான். மீண்டனென்- 
இங்கேவா நேர்ந்தது. வீனையம் உன்னுவான் - ரூதிழயான 

எண்ணத்தைக் கொண்டவனாய்.
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வீரோதுக்கிறவர்கள் தானே. அதனாலே அறிவோடு 

கூடிய மக்களைத் தின்னக்கூடியவர்கள் அல்லவா]. 

அப்படிப்பட்டவர்களுடைய ஊரில் நீர் தங்குவதற்கு 

என்ன காரணம், தெரியவில்லையே! உடம்பே மிகை 

யென்று எண்ணி விரதங்களைச் சதா அனுஷ்டித்துக் 

கொண்டிருப்பவர் அல்லவா நீர்!”* 

“டூவேதமூம் வேதியர் 

அருளும் வெஃகளாச் 

சேதன மன்னுயிர் 

இன்னும் தீவினைப் 

யாதகர் அரக்கர்தம் 

பதியின் வைகுதற்(கு) 
ஏதுஎன்? உடலமும் 

மிகையெண் (ம) எண்ணுவீர்.' (07) 

88. ரர் தங்குவதற்குத் தகுதியான இடம் 

வனத்தில் வாழும் மாதவர் பக்கம் அல்லவா! தர்ம 

வான்கள் விக்கிற நீர்வளமுள்ள காட்டில்க தங்க 

மானமில்லாது, கொள்ளை கொலையெல்லாம் செய்கிற 

  

87, வெககைலா - விரும்பாத : விரோதிக்கும் சேதன 
மான்னுமிர் இன்னும் - மிக்க அறிவு படைத்த மக்களையே 
இன்னும்.
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இன *த்தவரோடு தங்கவும் மனம் வந்ததே! என்ன 
காரியத்சைச் செய்துவிட்டீர்?'” 

“வூனத்திடை மாதவர் 

மருங்கு வைகுலிர், 

புனல்த்திரு தாட்டிடைப் 

புணிதர் களர்பூசு 

அனைத்தினீர், அறதெறி 
திளைக்க லரதவர் 

இனத்திடை வைகிணீர்/ 

என்செய் இர்! என் ருள். (308 ). 

89. அரக்கர்கள் பழி பாவத்துக்கு அஞ்சாதவர் 
கள் தீயவர்கள் என்றெல்லாம் வெளிப்படையாய்ச் 

சொல்லி விட்டாள் சதை. தன்னுடைய செல்வம் 

  

99. வனத்தியை மசதவா மருங்கு வைகளிர் - வனத்தில் 

விக்கிற ரீஷிகள் பககத்தில் (அல்லவா தாங்கள் தங்க 
வேண்டும்: அப்படிச் செய்யவில்லையே. புத் BG 

காட்டிடை - நீர்வளம் பொருந்திய வசதியான காட்டில், 
புணிதர் ஊர் புக நிக்கிலிர் - புனிதர்கள் வாழும் ஊரில் 

தங்க உமக்கு விருப்பமிருக்கறதாகம் தெரியவில்லை. ஆனால். 
அததெறி நினைக்கிசைதவர் இனத்திடை . தர்ம நெறி ஓன்று 

உண்டு என்று ிஇக்கக்கூடச் செய்யாத கூட்டத்தார் 
இடை. வைகளனிர் .« தங்கவிட்டிரே, எண செய்திர் - 
அடடா, என்ன செயதுவிட்டர். க 

குறிபபு.-- நீர்வளமூள்ள காட்டில் ஆகார மிகு இயால் 
இருட்டு மூகலிய செயல்கள் கிடையாது. சீர்வளமில்லாத 

சாட்டில்தான் கொள்ளா கொலையெல்லாம் நிகழும் எனபது 
பொதுப்படையான உண்மை,
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பராக்கிரமம் ஒன்றையும் அவள் பாராட்டமாட்டாள் 

என்பதையும் தெரீக்துகொண்டான் ராவணன், 
இனி பேச்சுக்கு இடமில்லை. 

சத்தம் 

தான தன 

தன்னன தன்னன 

ger 

ஆண் (டு)ஆ யிடைத் 
தீயவன் ஆயிழை 

யைத் 

தீண்டான், அயன 

முன்னுரை சிந்தைசெய் 

வான், 

தூண்தான். என. 

லாம்உயர் தோள்வலி 

யால்க் 

  

99. ஆண்டு ஆயிடை - அர்கம் தருணத்தில, தயவன 

ஆயிமையைத் தீண்டான - ராவணன் சீதையைத் தீண்ட 
வில்லை. (தணடான்.இண் டாதவளாய் .) அயன முன்டை 

Ages செய்வான-பிரமன முன்னமேயே கொடுத்த சாபத்தைச் 

சிக்கனை பண்ணினான். அப்படிச் இந்தனை பண்ணின தால் 
ஒரு வேலை செய்யத் ,தொடங்கினான். தாண்தான எனலைம 

கூயர்தோள் |வனீயால் - பெரிய தூண என்று சொலலும்படி
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கண்டான் நிலம், 

யோசனை Sapp 

Car! (389) 

  

யான தன் தோள்பலத்தைக் கொண்டு, சஎணடான தலம் 

யோசனை எழ் உறவே - ஒரு யோசனை தாரம் எனறு அதிச௪ 

யித்துச் சொல்லும்படியாக அவவளவு ஆழமாயக் €ழ் 

நோக்கிப் பூமியைத் தோண்டினான்:-- சதையின் மேனியைத் 

தொடக்கூடாதல்லவா. 

குறிப்பு: பூர்வமான இதிகாசத்தின் பாத்திரங்கள் 

கட்டங்கள் கட்டுக்கோப்புகள் இவைகளுக்கு, நெடுநகாள்ப் 

பட்ட உறுதியொன்று அமைந்திருக்கிறது. அவைகளை, 

ஏதோ காலதேச வர்த்தமானங்களுக்குத் தச்கவாரமுகப் 

பிற்காலத்தவர் கையாளும்போது, மாற்றவேண்டி 

யிருக்கிறது, அதுதான் இதிகாசமுறை, காவியமூறை, 

அதற்காக அசாதாரண சம்பவள்களையும், ஊடே சேர்த்துக் 

கொள்ளுவது பரம்பரையான வழக்கம். 

கம்பரும், அவர் காலத்து இலக்கிய நாகரிகத்துக்குத் 

தக்கவாறுக, விஷயத்தைக் கொஞ்சம் மாற்றுகிறார். சதை 

யைத் தொடக்கூடாது என்ற ஒரு அம்சத்தை வருவித்துக் 

கொள்கிறார். பூமியைத் தோண்டி அந்தத் தரையுடனே 

தூக்கக்கொண்டு போகிறான் என்ற அம்சர்தான் அது. 

உயர்ந்த லக்ஷ்யங் கொண்டு ஈல்லொழுக்கத்தில் நிம்பவனுக்கு 

அபூர்வமான சக்தி ஏற்படும் என்பதும் ராவணனது செய 

லால் அறியக்டெக்றது.
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20. சதையைப் பூமியோடு தாரக்கத் தேர்த் 

குட்டின்மேல் வைத்துவிட்டான் ராவணன். தேர்ப் 

பாகனைப் பார்த்துத் தேரை விடு என்றும் சொல்லீ 

விட்டான். அப்பாவி தை என்னசெய்வாள்? 

‘ விடுதோர்” எண, 

வெங்கனல் வெத்தழி 

யும் 

கொடிபோல் புரன் - 

வாளன்,ஞுலை வான், அயர் 

வசன 

துடியா விழு - 
வாள்,சுருன் வான்,எரு 

வாளன், - 

‘Sy 51 AD~ 
னேஇது ar’ or gp 

wie. (310) 

40. விடு தேர் என - தேரை வீடு என்று ராவணன் 
சொன்ன மாத்திரத்தில வெங்களல் வெந்து அழியும் கொடி 
பசல் புசுன்வன- வெங்கனலில் வெந்து வதங்கும் பூங்கொடி 
போல்த் தேர்த் தட்டின்மேல் அப்படியும் இப்படியும் புரள் 
aga. ghar - உறுபபுக்கள் எல்லாம் குலைந்தமாஇரி 
சோருகிறாள். அயசவானள - உணர்ச்சியற்றுக் கிடக்கிறாள். 
துடியச விழுவசள - உட்கார்நீதிருந்தவள தேகம் துடிதுடித்து 
அப்படியே விழுகிறாள். ருள்வாள - கைகால்களை மடக்கிச் 
கருண்டு இடக்இறுள். எழுவான - திடீர் என்று எழுந்து 
நிற்கிறாள். கடிதா அறனே கா எனுமால் - தர்மதேதவதையே/ 
சக்ரமாக வந்து, இதச் செயலைத் தடுக வேண்டும் 
சான்று அலறுகிருள். 

24
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87. தேர் போடுற வேகத்தில் காட்டிலுள்ள 

மலைககாயும் மரங்களையும் பிராணிகளையும் பார்த் 

தாள். (மனுஷர்ககள£க் காணமுடியாது தானே 1) 

சோகவெறியில் அலறுகிறாள்.. 

*[மகலயே மர. 

Ger wel லே,குயி 

Geo! 

கனையே, பி - 

யே,களி றே,பிடி 

யே. 

இலையா உயி .. 

CGror, Sie தே.றினிர் 

போய் 

உலையா வவி 

யார்உக்ழை Bim or 

uf tt (1) 

  

41, மரனே எ மரமே, ககூயே - அண் மாலே. 

பரணையே - பெண் மானே. களிறே பிடியே - ஆண் யானையே 

பெண் பாகளையே, திலையா உயிரேன் தில தேதிணிர பேசய் -. 

என்னுடைய உயிர் நிலைகுலையப் போகிறது, இஈத என் 
திலையைப் பார்த்துக் கொண்டர்கள், நீங்கள் போய், 

atu வலியசா உழை நீர் உரையா - எது காரணமாகவும் 

அசையாத வீரம் படைதத என் காயகரிடம் போயச் 
சொல்லுங்கள், உங்களுக்குத்தான் என் நிலை தெரியுமே
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4. “அரக்கர்கள் என்ன, அவுணர்கள் என்ன, 

எல்லாரும் வந்து தாகீகனார்களே. அவர்கள் ஒருவரும் 

மிஞ்சாதபடி சரமாரியைத் தொடுத்தீர்களே, இப் 
போது இஙகே வரக்கூடாதா, ராமனே! லக்ஷ 

மணனே! பரதனே! சத்துருக்கனே!”? 

‘Hast Bui 
வேர்அற, நீள்முகில் 

போல் 

சரதா ரைகள் 

விசினிர் சசர்கனி 

Grr! 

வரதா/ இளை 

யோய்7 மறு எதுமி 

லாப் 

பயாரதா? இக 

யோய் பழி ூணுதி 
ரோ?” (812) 

  
  

42,  திருதாதியர் Cat sip - அரக்கர் முதலானவர் 

குலம் வேர் ௮ஐ. தீள முகில்போல் - பெரிய மழை மேகம் 
போல. ௪௪ தாசைகமா வீசினிர * சரமாரி கொட்டினீர்களே. 
சார்கினீரரோ - இப்போது ஏன் இங்கு வரவில்லை. வரச 
இக யோய் - என் செல்வனே, லக்ஷ்மணனே. மறு ஏதும் 

இலாப் பரதா இளையோய் - குற்றம் ஏதும் இல்லாத பரதனே, 

சதிதுருக்கனே. பழி மணுதிரோ - என்னைக் காப்பாம்மு 

விட்டால், எத்தகைய பழி உங்களைச் சாரும் தெரியுமா]



தன்னை மறத்து சோர்ந்து கடந்தான் 

438. தேர்த் கட்டின்மேல் இவ்வாருசச் ௪தை 

துடி த்துககொண்டும் அலரிக்கொண்டும் இருக் 

இறுள், ஆகாயத்தின் வழியாச வேகமாகப் போகிறது 

தேர். தேரையும் சீதையையும் ராவணனையும் 

பார்த்துக்கொண்டான் சடாயு. 

சீதையைப் பார்த்து, “பயப்பட வேண்டாம். 

அம்மா” என்று ஆறுதல் சொன்னான். பிறகு 

யோசனை பண்ணினான். சரி. இவளைத் இண்டவில்லை 

இவன் என்று அறிந்துகொண்டான். உள்ளிருந்து 

மூண்டு எழுந்த கோபத்தை அடக்கிக்கொண்டு, 

சமாதான முறையில் பேச ஆரம்பிகறுன், 

சாவணனைப்் பார்த்து. 

சத்தம் 

கான தன 
தன்னன தன்னன 

sor 

ந்ண்டுற் றஅ- 
ணங்கிளை அஞ்சல் * 

எனு, 

தீண்டுற் றூலன் 

என்றுணர் சிந்தையி 

னான், 
  

29, ஆண்டு உற்ற அணங்கே. -' அங்கே சர்இக்க 
நேர்ந்த சதையை. அஞ்சு எனா - பயப்பட வேண்டாம் 
என்று சொல்லிவிட்டு, தண்டுற்றிலன் என்று உணர் சித்தை 

வினன் - ராவணன் சதையைத் தணடவிலலை என்று
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மூண்டுற் ஜெழு 
வெங்கதம் முற்றுல 

னாய், 

மீண்டுற் நுரை - 
வாடை மேயின 

னால். (313) 

44. ராவணனைப் "பார்த்துச் சொல்லுகிறான் 

சடாயு : 

“மபதாய்/ மழை 

செய்தனை: பேர்உல 

கின் 

மாதா அனை- 

யாகா,ம னணக்கொடு 

நீ é 

யாதா கதி 

ஊத்தனை: எண்ணமி 

லாய்/ 

ஆதா ரம்தி 
னக்கிளி யார்உள 

ரோ? (814) 
  

எண்ணிய காரணத்தால, சமாதானம் ஏற்பட்டது சடாயு 

வுக்கு. மூணடு உற்று எழு வெங்கதம் முற்தலனாய- கோபத்தை 

மேலே போகாமல் அடக்கிக் கொணடவனாய, மீண்டு உற்று 

உரையாடல் மேயினனால் - ராவணணிடம் வந்து பேச 

ஆரம்பிக்இறுன 

44, மனக்ணொெடு - மனப்பூர்வமாக விஷயம் தெரிந்து 

இருந்தும். ஆதாசம் நினக்கு இலி யசா உணரா - இப்பேர்ப் 

பட்ட தெயவத்தை (சீதையைத்) தவிர்த்து உன்னுடைப் 

வாழ்க்கைக்காக வழிபடக்கூடிய வேறு தெயவம் உண்டா?
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35, “உன்னுடைய மரபினரான கரன் முதலிய 

வர்கள் யார்க்கும் தோற்றவர் இல்லை. அவர்களில் 
ஒருவர் பிழைக்காதபடி மாண்டுபோன காரியம் 

உனக்குக் தெரியும். * 

“அய்யா மள்ம...- 

லைநீ(து)உமர் ஆருயி 
ரை, 

மெய்யா ௬இ.- 

ராமன்வி ருத்திட 

வே 

கையா ரழமுஃ 

கத்துகொ(டு) அத்தக 
ஞர் 

ஐயா! புதி(து) 

உண்ட(து)௮ ித்திலை 
யோ? * (315) 

கீத, உய்யாமல் மலைத்து உமர் ஆருயிரை - ஒருவர் 

கூடப் பிழைக்காமல் போர் செய்யும் காரணமாக, கரன் 
முதலான உனது இனத்தார் உயிரை. மெய்யாக இசசமன் 
விருத்திடவே . நான் பார்க்கும்படி உண்மையாகவே :ராமன் 

விருந்திட்டான். கையார முகத்து கெசடு - அந்த உயிர்களைக் 

கையால் எடுத்து எடுத்து. , அத்தகளனுச்-எமனார்,  ஐயச 

யூதிது உண்டது - அடடா, புது விருந்து உண்டதை 

அறிர்திலையோ.
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46. og pare ரர்வணன் இந்தத் தொழில் 

செய்தான் என்று சடாயுவுக்கு விளங்கவில்லை. 

"இந்தப் பிறப்பில் உ௰வினரோடு இறந்து Arapw 

மாக வேண்டுமானால், அதற்கு இந்தத் தொழில் 
மாதிரிப் பாதகத்தொழில் வேறு எதும் இடையாது.'' 

*இம்மைக்(கு) உற-- 

வோடும்இ றந்தொழி 
யூம் 

வெம்மைத் தொழில் 

இங்(கு)இதன் மேலிலை 
யால் 

அம்மைக் (கு) அரு-- 

மாதர சுந்தரு 
கால்; 

எம்மைக்(மகு) இத. 

மாகஇ(து) எண்ணினை 

தீ?” (316) 

  

46,  இம்மைக்கு - இப்பிறப்பில், உறவேசடு-௨றவிள 

ரோடு, அம்மைக்கு - பிறவிக்கு அப்பாலோ, அருமை 

BSE தருமசல் உ பெரிய நஈரகத்தைத் தந்துவிடும். 

உண்மை இப்படி யீருப்பதால், எல்மைக்கு - எந்தப் 

பிறவிக்குப் பிரயோசனம் என்று, அப்பா, இப்படித் 

தொழில செயய எண்ணினாப்.
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47. தனியான வீரம்படப் பேசுகிறான் சடாயு - 

“*தஇவபெருமானுடைய வரம் இருக்கிறது உனக்கு. 

மற்றும் எத்தனையோ வித்தைகள் உன்னிடத்தி 
விருக்கின் மன. அவைகளுக்கு ஏதோ வலியுண் 

டென்று சொல்லாம். எதுவரை வலியுண்டு 

தெரியுமா?” 

“ச ரம்பற் றிய 

போர்விடை யோன்்அரு 

ளசல், 

வரம்பெற் றவும் 

மற்று விஞ்சைக 
ளும், 

உரமயெற் றன 

ஆவன, உண்மையன 

@ oir 

சரம்பாற் றிய 

சாபமவி புத்தனை 

யே. (317) 

  

87, பூரம் பத்திய பேசா - திரிபுரம் அழியும்படியாகப் 
போர் செயத. விடையேோசனண அருளசல் - ரிஷப வாகனத்தி 
லுள்ள இவபெருமான த்து வரம் பெத்றவும் - வரமாகப் 
பெற்றவைகளும், மறறுள விஞ்சைகளும - மற்றக் கலைகள் 
கைவக்ததனால் ஏற்பட்ட சக்இயம், உச் பெத்றன. ஆவன ௨ 
ஆம், உறுதி கொண்டுள்ளவைதான. எதுவரை? உணமை 
வன்னான. சத்தியசகதையே போல உறுதியான வீரம் படைத்த 
சசமனுடைய, சரம் - ௮ம்பானது யாத்திய சாபம் வீடுத் 
தனையே - பற்றியுள்ள வில்லை வீட்டு விலகும் வரையுமே.



சடாயு உயிர்நீத்த படலம் 377 

28, கடைசியாக Stem rcs பார்த்துச் 

சொல்லுகிறான் சடாயு: GT oT BMW CIS omT Lier 

வானுலகம் சேர்ந்து விட்டான். அவனுடைய 

அருமைப் புதல்வன் ராமன் இருக்கிறான். வில்லை 

வளைத்துக்கொண்டு அவன் இங்கே வந்துவிட்டால் , 

யாராலும் தடுக்க முடியாது.?” 

*வானானள் பவன் 

மைத்தன்வ ஊைத்தவி 

சைன் 

தானே வரின் 

இன்றுத இப்பி 

கால்; - 

தானே அவண் 

உய்ப்பென் இந் தல்நுத 

ணை 

போதி கடி(தூ) 
என்றுபு ச௪ண்.நிட 

லும். (318) 

  

48. வசன் ஆனபவன் மைந்தன் - காலஞ் சென்ற 

தசரதன் புகலவனுூன ராமன் வளைதத எல்லன் - வரைத்து 

வில்லைக் கையில ஏத்தியவனா.ப.. தானே வசின . அவனே 

வந்து விட்டால், நின்று தடுபபரிதால - + Gir Weir 
சமாளிகக மூடியாது அதனால் ஒரு காரியம் செய்கிறேன், 

தானே அவண் உய்ப்பென இத நலதுதசீலை - இந்தச் சதையைக் 

கொண்டுபோய் ராமனிடம் நானே ஓப்பிதது விடுகிறேன். 

ரபா நீ சுடிதூ- இபபடியே & தப்பிப் போயவிடு, என்று 

பூகன்றுடலும் - என்று சடாயு சொன்ன மாத.இரத்தில்,
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49, சடாயு சொன்ன வார்த்தைகள் ராவண 
னுக்கு ஏற்கவில்லை. அதன் பேரில் இருவருக்கும், 

யுத்தம் நடக்தது. சடாயு எவ்வளவோ எதிர்த்துப் 
போர் செய்தான். கடைசியில் ர£வணன் தன் 

கையிலுள்ள வாளைக்கொண்டு சடாயுவின் இரண்டு 
இ.௰க்கைகளையும் வெட்டிவிட்டான். அப்படியே, 

மூர்ச்சித்துத் தரையில் வீழ்ந்கான் சடாயு. 

இவ்வளவையும் பார்த்துக்கொண்டிருந்த சீதை 

யின் பாடு என்ன ஆகும் ? புலம்புகிறாள் அவள் - 

சத்தம் 

தானன தானன 
தான தன்னன 

*வூன்துணை உளன் என 

வத்த Wes or gpd 

பெசன்றுனன். எனக்கினிப் 

புகல் ஏன்" ஏன்கின்ருன்: - 

இன்துணை பிர்த்(து) இரிந்(.த) 
இன்னல் எய்திய 

அன்றில்அம் பெடைஎன 

அரற்றி னாள் அரோ, (919) 

  

89, வன் தூணை உளனண என வத்த மன்னனும் - வலிமை 
கொண்ட துணையாகவந்த சடாயு, பெசனதினன் - இறரக்து 
போய்விட்டான். எனக்கு இணிப பூகல என?- எனக்குப் 
புகலிடம் வேறே என்ன இருக்கிறது! இன் துணை பிரித்து 
இரசித்து இன்னல் எயதிய - ஆண் அன்றிலைப் பிரிந்து நீங்கி 
வருத்தமு மற, அனதறில அம்பெடை என - பெண் அன்றில்ப் 
யபறவையபோல,



சடாயு உயிர்நீத்த படலம் 379 

50 சிதைபுலம்புகிருள்:' "லஷ்மணன் சொன்ன 

வார்த்தையை மறுத்தேன். அவனைக் கடுமையான 

வார்த்தை பேச, இருந்த இடத்தை விட்டுப் போகச் 

சொன்னேன். இது போதாதா! சடாயுவின் சிறகு 

அறும்படியாகவும் நான் இங்கே வந்தேன்.” 

பாடுன்னவன் உரையினை 

DS Bt, பேதையேன் 

அன்னவண் தனைக்கடித் (௮) 

அகற்றி னேன்,ிபொரு 

மாண்னவன் சிழையறு 

apg Borer. AB 

இன்னமும் ஏவ்வினை 

இயற்று  மோ?'எனா. (326) 

    

50. பின்னவன் உ லஷ்மணன். அன்னவன் த௲ 6 

_ அந்த லக்ஷ்மணனை, கடித்து அகற்றினேன் - கடுமையாகப் 

பேசி அகற்றினேன், பொரும் மன்னவன் சிறை அத 

வத்துளோன - போர்செயத சடாயுவின் ௪.றகு அறும்படியாய் 

இங்கே வந்து சேர்ந்தேன, ரொம்ப ஈன்றாக இருக்கிறது. 

வீதி இன்னமும் எவ்வினை இயற்றுமோ - விதி இன்னும் 

என்ன என்ன காரியத்தைச் செப்யுமோ தெரியவில்லையே - 

எனா - என்று அரற்றினவளாய்,
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51. “கஷ்டத்துக்கு உள்ளான ஏன்னை அஞ்ச 

வேண்டாம் என்று ஆறுதல் சொல்லிய இந்தத் தர்ம 

வான் தோழ்௰தா? அந்தப்பாவி வெல்வதா?'? 

“அல்லல் உற் ஜேனைவத்(து) 

அஞ்சல் என்ற இந் 

தல்லவன் தோற்பதேச! 

தரகன வெல்வதே] 

வெல்வதும் பாவமோ! 

வேதம் பொய்க்குமோ/ 

'இலலையோ அறம?*என 

'இரஙக ஏங்கினாள். (321) 

58. மேலும் சீதை புலம்புகிறாள் : '*ராம லக்ஷ 

மணர்களே! தர்மவான்களுக்கெல்லாம் எடுத்துக் 

காட்டாக உள்ள சடாயுவை, உங்கள் தந்தைக்கு 

  

54, அல்லை உற்றேனை - துன்பத்துக்கு உள்ளான: 

வளான எண்னை, அசல் என்ற - பயப்படவேண்டாம் 

என்ற இத்தல்லவன தோறபதேோ - இந்தத் தர்மவான் 

யுத்தத்தில் தோற்பதோ நரகன் வெளவதோ - ரகத்துக்கு 

உரியவனான ராவணன் வெல்வதோ,
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உற்ற ஈண்பனை, பார்க்க வாருங்கள்! என்ன நிலையி 

விருக்கிறான் என்று பார்க்க வாருங்கள்." 

*நரணிலேன் உரைகொடு 

நடத்த தம்பிமீர்/ 

தீன்திலை அறதெறி 
தின்று ளோர்க்கெலாம் 

ஆணியை, உந்தையர்க்(க) 

அமைத்த அண்பளை, 

காணிய வம்!" எணக் 

கலங்கி விம்மினாள். (322) 

53. தாணிேன் உரை கெசடு நடத்த தம்பிமீர் . பெண் 

கஞுக்குரிய சாணம் என்பது எனக்கு இல்லையே அப்படி 

யிருக்தால் உங்களை இப்படியெல்லாம் பே௫ியிருப்பேனு? 
அப்படி. நாணமில்லாது பேய காரணத்தினால் அல்லவா 

நீங்கள் பர்ணசாலைபை விட்டுப் போனீர்கள். ஓ வீரர்களே? 

தீன் தக அறதெதெரி - உறுதியோடு நிம்கும் தாம கெறியில, 

அன்றுளோர்க்கெலாம்- இருப்பவர்களுக்கெல்லாம் ஆணியை 

எடுத்துக் காட்டாய இருப்பவனை உத்தையர்க்கு அமைத்த 

அன்பனை - உங்கள் தந்ைத தசரதனுக்கு ௨௰ற ஈண்பனாகய 

சடாயுவை, காணீய வம் - சாண இங்க வாருங்கள்.
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5௮. இப்படி யெல்லாம் ஏக்கருற்றிருக்த சீதை. 

யின் தன்மையையும் சடாயுவின் தன்மையையும் 

பார்த்தான் ராவணன். இனிமேலும் தேரில்ப் 

போனால் இடையூறு வரலாம் என்று எண்ணிச் 

சதையை அவள் இருந்த பூமியோடு தேரைவிட்டு 

வெளியே எடுத்தான். 

ஏங்குவசன் தன்மையும், 

இ.ற(கு)இ மத்தவன் 

ஆங்குறு தன்மையும், 
அரக்கன் தோக்கினான்;- 

வசரங்கினன் தேரின் நின் (று) 

அளை) மண்ணொடும் 

வீங்குதேோசன் மீக்கொடு 

விண்ணின் ஏலனான். (323) 

  

58, வாங்கனன் சூதரின்நின்று அவக மண்ணொடும் - 

தேரிலிருந்து சதையை அவளிருந்த பூமியோடு அகற்றிய 

வனாப். வீங்குதோன மீக்கொடு விணணின் ஏகனான் - விசால 

மான தோளில் வைத்துக்கொண்டு ஆகாயத்தின் வழியே, - 

சென்றான்.
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54. ஆகாயத்தில் ரராவணன் போன வேகங் 

காரணமாகச் சீதைக்குக் கண்ணும் மனமும் சுழன்று 

விட்டன. உணர்வெல்லாம் அழிந்து போய்விட்டது. 

ஒன்றும் தெரியவில்லை அவளுக்கு. 

விண்ணிடை வெய்யவன் 

எகும் வேகத்தால் 

கண்ணொடு மனம்அது 

சுழன்ற கற்பினாள், 

உள்நிஹறை உணர்வழிதந்(அ) 

ஒன்றும் ஓர்.நீதிலள், 

மண்ணிடைத் தன்னையும் 

மறத்து சாம்பினாள். (324) 

  

5.4. உளதிறை உணர்வு அழிந்து - உள்ளத்திவள்ள 

நிலையான உணர்ச்சி அழிந்து, ன்றும் ஓர்த்திலள் - ஒன்றும் 

அவளுக்குத் தெரியவில்லை. மண்ணிடைத் தன்னையும் மறத்து 

சசம்பினீன. - ராவணன் தாக்கிக்கொணடு போனபோது 

தாரன் இருஈத ஆசிரமத்துத தளத்திலேயே கிடக்கிறோம் 
என்ற கினைவுகூட இல்லாமல் இடகீதாள்..



கிரறைவைத்தான் அசோக வனத்தில் 

5௦, சதையைத் தூக்கிக்கொண்டு அரக்கன் 

போூருன். அந்தநிலையில், சடாயு கொஞ்சம் 

மனத்துயர் ஓய்க்தவனாய், ஆகாயத்தை எட்டிப் 
பார்த்தான் . 

சத்தம் 

தானன தானன 
ஜான தன்னன 

ஏ.கினன் அரக்களும்;-- 

எருவை வேந்தனும் 

மோகவெந் துயர்சிறி(து) 

ஆகி மூசு, 

மாசுமேல் நோக்கினன், 

வஞ்சன் வல்லையில்ப் 

போகுதல் கண்(ட)அகம் 

புலர்ந்து சொல்லுவாண். (325) 

  
55, g@ Gers ahaa - ys esor ஆகாயத்தில் போகி 

ரான். எருவை வேத்தனும் - கழுகு வேகதனான சடாயுவும். 

மேசக வெத்துயர் சிறிது ஆறி pep .. மூர்ச்சித்துப்* போம் 
படியான கொடும் துயரததை விட்டுச் சிறிது ஒய்ந்து, 
சுவாசம் கொஞ்சம் வந்தது சுவாசம் வரவும், 
மாகமேல் தோக்கனன் - ஆகாயத்தின் மீது பார்வையைச் 

செலுத்தினான். வஞ்சன வல&யில்ப பேரகுதல கண்டு ப 

சாவணன் வேகமாகப் போவது கணணுக்குத் தென்பட்டது. 
அகம் புலர்ந்து சொல்லுவான - மனம் வெந்தவனாய்ச் 

சொலலுகிறான்.
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56, அரக்கனைப் பின்தொடர இறகலவ்லையே 

அடடா, கம் அருமை மக்கள் இங்கில்லையே. ஈம் 
முடைய மருமகளுக்கு நேர்ந்த துன்பத்தை நீக்கி 
னேன் என்னும் புகழ் இல்லாமலல்லவா போகிறது 
எனக்கு! தர்மத்துக்கு வேலியாய் இருக்கும் பாது 

காப்பை விதி தொலைக்கிறதே! '* 

“வத்திலர் மைத்தர்;தம் 

மருகிக்(கு) எய்திகா 

வெத்துயர் அடைத்துளேன் 

என்னும மெய்ப்புகழ் 

சுத்திலர்; விதியினார் 
தரும வேலியைச் 

அத்தினர்; மேல்இணிச் 

செயல்என் னாங்கொலே?” (886) 

  

58. வத்திலர் மைத்தர்- ராமலக்ஷ்மணர் இங்கிலலையே, 

இ.்கிருக்தால் ரரவணனைக் கொன்று சதையை மீட்டுவிட. 

லாமே, நம் மருமிக்கு எய்திய வெந்துயா துடைத்துளேன். 

என்னும் மெய்ப்புகழ் ுதததிலர் - நம்நூடைய மருமகள் 

சதைக்கு ஏறபட்ட துயர் எனனால் நீங்கீயது என்று 

அவர்கள் சொல்லுவார்களே, அது இல்லாமல்ப் போய் 

விட்டதே.எனக்கு: விதியினா தரும டுவலீயைச் சித்தினச் ௩ 

தருமத்துக்காக ஏற்பட்ட வேலியை அல்லவா விதி 

சிதைக்கிறது. 

25



386 ஆரணிய காண்டம் 

57. சடாயு யோசனை பண்ணுகிறான் : ': சதை 

பக்கத்தில் ராமலஷ்மணர்கள் இருந்திருந்தால் இந்தக் 

காரியம் நடந்தா இருக்கும்?”? 

*வெறழ்றியர் உளர்எனிண் 
மின்னின் நுண்ணிடைப் 

பெசத்றொெடிக்(கு) இத்திலை 
யுகுதற் பாலதேச? 

உற்றதை இன்னதென்(று) 
உணர கிற்றிலேன்ர- 

சிற்றவை வஞ்சனை 

முடியச் செய்ததோ] (827) 

58. “ராமன் சாமானியப்பட்டவளு? அவனது 

சக்திதான் என்ன! ஆதிசேஷ சயனத்தில்ப் பள்ளி 

  
J 

57. வெற்றியச் உளச் எனின். ராம லக்ஷ்மணர்கள் ஆயெ 
வீரர்கள் பக்கத் இிலிருர் இருந்தால், மின்னின் நூண்ணிஸடப் 
யெசற்றொடிக்கு - மின் போலும் இடையுடைய சதைக்கு. 
(பொற்றொடி - பொன் வளையம் தோளில் ௮ணிஈத பெண், 
இத்திலை புகுகற் பாடைதா - இர்த ஆபத்து வக் இருக்குமா? 

ஒருக்காலும் வந் இராது உற்றதை இன்னது எனறு 
கஉணரகிற்றியேை - இன்ன விதம் இது கோர்த்தது எனபது 

என் யோசனைக்கு எட்டவில்லையே. சிற்றவை வஞ்சனை முடி 

பச் செய்ததோ  கைகேசியே உளவாய் இருந்து இதைசி 

சாதஇக்கச் செய்தாளோ/ வேறுவிதத்தில் காரணம் கண்டு 
பிடிக்க மூடியவில்லையே!
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கொண்ட திருமால் அல்லவா! இந்த அரக்கன் ராமனை 

வெல்லுகிறது என்று உண்டா?” 

“பஞ்சணை பாம்பணை 

யாகப் பன்ஸீசேர் 

அஞ்சன வண்ணனே 

இராமன ஆதலால், 

வெஞ்சின அரக்கனால் 

வெல்லற் பாலோ. 

வஞ்சனை இழைத்தனன் 

கள்ள மாயையால். (328) 

59. இப்படி வெல்லாம் சடாயு புலம்பிக்கொண்் 

டிருக்கும்போது, அறுபட்ட இறக்கைகளிலிருந்து 

இரத்தம் மிகுதியாக விறிந்து உடல் மிக்க சோர்வு 

அடைந்து விட்டது. அதோடு, சதையை மீட்கவில் 

லையே என்கிற அவமானமும், ராம லஷ்மணர்கள் 

என்ன பாடு படுவார்கள் என்ற பரிவும் சேர்ந்து 

  

58, பஞ்சு அண பாம்பணையசக - பஞ்சு. மெத்தை 

ஆதிசேஷ சயனமேயாக, பள்னீசேர் - பள்ளி கொணடுள்ள. 

அஞ்சன வண்ணனே இசாமன் ஆதலால் -கருகி௰ வணணனணுண 

,தஇருமாலே ராமனாதலால்.
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அவன் இதயத்தைத் தாக்னெ. அப்பாவி சடாயு 

என்ன செய்வான்? 

அஞ்சிறைக் குருதியால் 

அழித்து சேரர்வுற, 

வஞ்சியை மீட்கினேன்ை 

என்னும் மானமும், 

செஞ்செவே மக்கள்பால்ச் 

செனற காதலும். 

தெஞ்சுறத், துயினறனன் 

உணர்வு நீங்கலான். (329) 

60. ராவணன் சீதையை : அவளிருந்த தளத் 

தோடு தூக்கிக்கொண்டு போகிருன். அவளுடைய 

அய்மையான மேனியைத் தீண்ட அஞ்சுஒறுன்* 

இலங்கைக்குக் கொண்டுபோய் அரக்கியர்களைக் 

  

59, அஞ்சிறைக் குருதிய/ல - அழகான் இறக்கையின் 

அடிகளிலிருக்.து வடிந்த இரத்தப் பெருக்கால், 

அழித்து சோவூற - உடல் வலியிழந்து சோர்வுற, வஞ்சியை- 

சீதையை, செருசெவே மக்கள்பால்௪ சென்ற காதலும் - 

மிகச செம்மையான குணம் வாய்ச்த ராமலக்ஷ்மணர்களைக் 

குறித்துச் சென்ற பரிவும் நெஞ்சு உற - இதயத்தைத் 
காக்க. துயினறனன - உறங்கவிட்டான்: உணர்வு நீஙக 

விட்ட காரணத்தால், 

Gpuy.— உணர்ச்௪: நீங்கிக் “கிடக்கிறான், சடாயு 

எனபதாக விஷயத்தை முடித்துச் கொள்கிறார் கவிஞர். 

'இனி வேறுவிஷயம்,
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காவல் காக்கும்படியாக அமைத்து, அசோக வனத் 

தடைச் சிறை வைத்து விடுஇருன். 

வஞ்சியை அரக்கனும் 

வல்லை கெரண்டுபோய்ச, 

செஞ்செவே திருவுருத் 
தீண்ட அஞ்சுவசன், 

தஞ்சியல் அரக்கியர் 

தடுவண் ஆயிடைச், 

சிஞ்சுப வனத்திடைச் 

சிறைவைத் தசன் அரோ. (330) 

  

80... வஞ்சியை அரக்கனும் வல்லை கொண்டுபோய் - 

எதையை அரக்கன் வேகமாகக் கொண்டுபோய். 

செஞ்செவே திருவுருத் தீண்ட அஞ்சுவான் - தூய்மையான 

எதையின் மேனியைக் தீண்ட அஞ்சுவான்.  தஞ்சியல் 

அரக்யெர் நடுவண்"... நஞ்சைப் போன். கொடிய அரக்கியர் 

மத்தியில். ஆமிடை - வாய்ப்பான இடத்தில் சுஞ்சும 

வனத்திடை - சிஞ்சுபமரங்கள் அடர்ந்த அசோக வனத்தின் 

ஒரு பக்கத்தில், Kop வைத்தான் அரோ - சிறைவைத்து 

விட்டான்.



உடலைக் காணவில்லை 2.uli! 

61. ராவணன் செயலைச் சொல்லி முடித்தோம். 

இனி, ராமனைத் தேடிப் போன லக்ஷ்மணனது நிலை 

எப்படி யிருக்கிறது பார்ப்போம். 

இத்திலை இனையவன் 

செயல்இ யம்பினாம்; 

“பெசன்ணியல் மாணின்பின் 

தொடர்ந்து போகிய 

மன்நிலை அறி£கெண 

மங்கை ஏவிய 

பன்ணவன் தன்நிலை 
பேசு வாம்அரோ. (922) 

62. கடலில்ப் பாய்கட்டிய மரக்கலம் போவது 

போல, லக்ஷ்மணன் விரைவாய்ப் போகிறான். 

  

61. இத்நிலை இனையவன செயல் இயம்பினாம - இநீத 

விதமாக ராவணன் செயலைச் சொன்னோம். பெசன் இயல் 

மசணின் பின் தொடர்ந்து போகிய - பொன்மயமான மானின் 

பின் தொடர்ந்து போன. மனதில அறிக என - ராமனது 

கிலைமையை அறிவாயாக என்று, பங்கை ஏவீய- சதை 

ஏவிய, பின்னவன் தன்.திலை பேசுவாம் அசேச- லஆ்மணனது 

கிலையைப்பம்.மி இனிமேல் சொல்லுவோம்.
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ராமனுக்கு ஏதேனும் ஆபத்து நேர்ர்திருக்குமோ 

என்.ற சந்தேகம் அவன் உள்ள த்திலில்லாமவில்லை. 

இந்த நிலையில், ராமன் எதிரே வருவதைக் கண்டு 

கொண்டான். 

தெண்திரைக் கலம் எனா 

அிரைவில்ச் செல்கின்றான், 

yore? கத்தடங் 

கரடு பூத்தொரு 

கொண்டல்வத்(து) இழித்தன்ன 

கோலத் தரன்தனைக் 

கண்டனன், மனம் எனக் 

களிக்கும் கண்ணினான் . (332) 

68. ராமனுக்கோ, மனசு ஒரு நிலையில்லாமல் 

ஊசலாடிக் கொண்டிருக்கிறது: மாரீசன் கூக்குரலைக் 

  

62, தெண்திரைக்கலம் என - அலைகளோடு கூடிய 

கடலில பாயும் மரக்கலம் என. புண்டரீகத்தடங்காடு பூத்து: 

செந்தாமரை மலர்களை நிறையப் பூத்த. ஒரு கெசண்டல் - 

ஒரு ரீலமேகம். வந்து இழிததன்ன - குன்றிலிருந்து கீழே 

இங்கியதபோலும், கோலதைதான தனக் கண்டனன் 4 

அழகு மயமான ராமனைக் கண்டு கொண்டான். மனம் 

எனக் களிக்கும் கண்ணினான் . லக்ஷ்மணனுக்கு உள்ளத்தில் 

ஆனந்த வெறியுண்டாயது. இந்த அனந்த வெறி இரண்டு 

கண்ணுக்குள்ளூம் போய் இன்பத்தை ஊட்டியது.
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கேட்டு, விஷயம் தெரியாமல் வேண்டாத மயக்கத்துக் 

கெல்லாம் உள்ளாஇச் சோர்ந்து கடப்பாளே சீதை 

என்ற எண்ண தீ.இனால். 

“துண் எனும் அவ்வுரை 

தொடரத் தோகையும் 

பெண்எனும் பேதைமை 
மயக்கப் பெற்றியரல் 

உள்நிறை சோரும்'என் (று), 

ஊசல் ஆடும்அக் 

சுண்ணனும், ,இனவலைக் 

கண்ணுற் முன்அரேோச. (333) 

64. தம்பியைக் கண்டு கொண்டதில் ஒரு 

ஆறுதல் தான். ஆனாலும், அவனிடத்தில் கருத்துச் 

68, துண் எனும் அவ்வுசை தொடர - அச்சத்தை 

விளைவிச்கத்தக்க மாரீசனது கூக்குரல் : எட்டவும், 

தோகையும் - சதையும், பெண்"எனும், பேதைமை மயக்கப் 

பெற்றியால் - பெண்ணாப் இருப்பதால் ஒன்றும் தெரியாமல் 

மயக்கத்துக்கு உள்ளானவளாய் உள். நிறை சோரும் என்று 

அவளுக்கு இயல்பாயுள்ள மனத்இட்பம் போயவிடத் 
தானே செய்யும் என்று ௬௭சலா௫ும் அக் ! கண்ணனும் - 
பனசு உலைந்துள்ள ராமனும். இளவலைக் கண்ணுத்ருன் - 

தம்பியைக் கண்டு கொண்டான்.
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செல்லாதவளாய், அப்படியே ஓடிவந்தான் பர்ஜை 
சாலைக்கு. 

சத்தம் 

தான தன்னன 

கானன் தானன 

தான 

இடி வத்தனன்) 
சரலையில்4, சோலைதாண் 

உத வும் 

தோ(௫)இ வர்த்தமூஞ் 
AGP லான் தக் 

சும ணாண்)-- 

கூடு தன்னையே 

பிரிந்துளன ஆருயிர் 
குறி யா, 

நேடி. வந்தது 
குண்டில தாம்ளண 

நீண் மூன். (334) 

G4, சேோலைதான் உதறும் தோடு Dares yoxd 
குழலன்தனை - அங்குள்ள சோலையில் பூத்த புஷ்பங்களைக் 
கொய்து அலங்காரமாக அணிந்துள்ள சுருண்ட கூர்கலா 
ளான சீதையை, காஸூன் ஃ காணாதவனாய். பிசித்துள 
ஆருயிர் - உடலைவிட்டுப் பிரிந்து, உயிரானது எங்கெங் 
கெல்லாமோ போகும், மறுபடியும் அந்த உடலையே தேடி 
வந்து அதற்குள் புகு; துகொள்ளும், என்பதாக ஒரு 
கஇத்தாந்தம். அப்படிப் பிரிந்த உயிரானது. கூடு தன்னையோ 
குறியா தேடி வந்தது - சன் உடலைக்குறித்துத் தேடி வந்தது; 
ஆனால். கண்டிகைசம் - உடலைக் கரணவில்லை, (அழிந்து 
போயவிட்டது உடல். அப்போது, அந்த உயிரின் கிலை 
எப்படியிருக்கும்? அர்த நிலையில் கின்றான். ராமன். 
உணர்ச்சியை அபூர்வமாய் வெளிப் படுத்துகிறது 
உவமானம் 

 



தஇற்கிறேன் நெடுமரம் போல்? 

65. ஒன்றும் உணராதவனாய், ராமன் ஏதோ 

அங்கே போய்ப் பார்த்தான். இங்கே போய்ப் பார்த் 

தான். தென்படவில்லை சை. அப்போது லஷ்மணன் 

சொல்லுகிருன், தேர்த்தடம் ஓன்று இருப்பதாக. 

தேர்த்தடத்தைப் பத்தியே, தள்ளாடித் தள்ளாடிப் 

போகிறார்கள் ராமலக்ஷ்மணர்கள். லக்ஷ்மணன் 

என்ன எல்லாமோ சொல்லிக்கொண்டு வருஒருன். 

ஒன்றும் ராமன் காதில் விழுந்தபாடாக இல்லை. 

கடையாக, காட்ச ஒன்று, ராமன் கண்ணுக்குத் 

தென்பட்டது. கண்ணிலிருந்து, தீப்பொறி பறக்க, 

விரைந்து செல்லுகிறான் அவன், 

சநதம் 

தான தன்னன 

சானன தானன 

தான 

ச0டலுள் தாட்டிய 

தசச்இனை யோன் தனை 
மதி யரன்; 

மிடல் உண் நாட்டங்கள் 

இயூக தேரக்கனன் 

விரை வான்,-- 

  

65, மடல் உன தாட்டிய - புஷ்பங்களை உள்ளே 
இணித்துக் கட்டிய, தார். இக்யோன த௲ மதியான் - 
மாலையைச் சூடிய தம்பி சொல்லுகிற வார்த்தைகள் 
காதில் விமாதவனாய், மடல உண் நாட்டங்கள் - இடமுள்ள 
அழகான சண்கள் தீ. ௪௬௬ நோக்கனன விரைவான் 
கெருப்புச் சிர்தும்படியாக கோக்கி முன்னேறி ௩டக்இருன்.
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உடலுள் நாட்டிய 

GGL sd us maul ar, 

உம் பர்க் 

கடலுன் நாட்டிய 

வரைஎனத் காதையைக் 

கண் உசன். (335) 

66. சடாயுவைக் காணவும், கண்ணிலிருந்து 

கண்ணீர் குபுகுபு என்று சொரிகிறது ராமனுக்கு. 

மீன்ஸ் யோங்கிச்சொ.. 

ரீத்திட நயனழீா, 

சொல் twos 

தள்ளி ஓங்கிய 

அமலன்,தன் தணி௨யிர்த 

குத் தை 

  

85. உடதுள நாட்டிய குருதி அம் யசவை - உடலுள் 

கிறைத்து வைத்துள்ள இரத்தமானது எந்தக் கடல்போல் 
பெருகி நிறக, அதற்குள். "தாதையைக் கணடஉசன 2 சடாயு 
தோய்ந்து இடக்கக் கண்டான். உம்பச்க் கடலுள தாட்டிய 

வரை என தேவர்கள் பாற்கடலுள் காட்டிய மந்தர 

இரியைப்போல. 

குறிப்பு -- எல்லாம் எதிர்பாராதபடி கடந்த கார 

ணத்தால் லஷ்மணனது அலங்காரம் (மாலை சூடியது] 

அப்படியேதான் இருக்கிறது 

66. செல்வத் தன்னி ஓவ்கிய அமலை - புகழ் வார்த் 

தையை யெல்லாம் கடந்துசெல்லும் !குணக்குன்றாகிய 

ராமன், அமலன் - யாதொரு குற்.றமுமில்லாத குணவான். 

தன் தனி உயிர்த் தத்தை - உயிரக்கு உயிரான seen surest
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erat யோன்திரு 

மேனியில்த்,- gipso B p 
வண் ணன் 

வென்னி ஓங்கலவில், 

அஞ்சன மலையென 

வீழ்த் தான். (336) 

67. சடாயுவின்மேல் விழுந்த ராமனுக்குச் 
சுவாசமே நின்றுவிட்டது உணர்ச்சியும் இல்லைதான். 

லக்ஷ்மணன் பார்த்தான். பக்கத்திலிருக்க அருவியி 

விருந்து தண்ணீரைக் கொண்டுவந்து முகத்தில் 

தெளித்தான். 

அடயிர்த்தி லன் ஒரு 
நாழிகை: உணர்விலன் 

கெரல் ஏன் (று) 

அயபிர்த்த தம்பி,புக்(கு3 
அங்கையின் எடுத்தனன் 

அரு விப் 

88. வள்ளீயோன் இரு மேணியில் - வள்ளலாயும் 
கஉள்ளசடாயுவின்மீது. (சடாயுவினுடைய கழு ததுக்கு£ீழ்ப் 
பட்ட பாகம் எல்லாம் ஒரே வெண்மையாய் இருஈதது,) 
வீழுந்தான் . நீல் மேக வணணனான ராமன் வீழ்ந்தான். 
அது எதுபோலிருந்தது? தழல நிற வண்ணனண வெள்ளி 
ஒங்கவில் . அக்கினி சொருபமான இவபெருமாண் AD 
ருக்கும் வெள்ளியங்கிரிமீது. அஞ்சனமகலை என வீழ்த்தசன் - 
மைபோன்ற கருமலை வீழ்கதது போல் வீழ்க்தான். 

67. உயிசத்திலன் ஒரு நாழிகை - ராமனுக்கு ஒரு 
காஜிகை கேரம் சுவாசமே இல்லையென்று சொல்லும் 

படியாக இருந்தது. அவ்வளவு தளர்ச்சி, உணர்விலன் 
கொல் ஏன்று தம்பி - இனனும் உணர்வு வரவில்லையே 
என்று கிலேசங் கொண்ட லக்்மணன். புக்கு அங்கையின்
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பூயல்க்க லந்தநீர் 

தெணித்தலும் புண்டசீ 

க்க கண் 

sus fois, பைப்யைய 

அவர்வுதர்ந(அ) இளையன 
விளம் பூம் (337) 

68. “guar ghegurasias GQaravGesiigz 
மக்களும் உலகத்திலுண்டா? அவர்சளைப்பற்றிக் 
கேட்டிருக்கிறோமா? * 

சுத்தம் 

தானான தன்னான 

குன்னான தன்னான 

‘Siar தையரைத் 

*தனயர் கொலைதேர்ந்தார் 

மூத்தசரே உண்ணார்/ 

முடித்தான் மூனைஒருவண்: 
  

எடுத்தனன் - பக்கத்தில் "விழுந்து கொண்டிருர்த அருவி 
அண்டைபோய்த் தன் இரணடு கைகளில் தண்ணீரை 
ஏந்திக் கொண்டுவந்து. அருவிய/ுயல கலத்த நீச் தெனித் 
தலும் - வெண்துரை கலந்த அர்த அருவி நீரை முகத்தில் 
தெளித்தலும். புணடரீகக் கண் வயத்து - தாமரைபோன்ற 
கண் றிது வீரிந்து, பைப்பைய அயர்வு தீர்நதூ- இறிது 
சிறிதாக மயக்கமும் இர்ந்து இனையன விளம்பும் - இந்த 
விதமாக அலறினான் ராமன். 

68, தம் தாதையச - தங்கள் தந்தையரை தன்யா 
கொலை தோததார் - கொலை செயதவர்களான பிள்ளைகள். 
(தனயர் - பிள்ளைகள்) முததாசே. உனளரர் - மூன்னமே 
யாராவது உண்டா. ஆனால் இப்போது பாருங்கள் 
முடித்தான் மூனையொருவன - நானே காரணமாக முன்னொரு 

தந்தை இழச்தான்.
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எத்தாய்,ஒ/ எ.ற்கரக 

தீயும் இறத்தனையேோ 

அத்தோ! வினையேன் 

அருங்கூற்றம் ஆனேனே/ (388) 

69. என்னுடைய மனைவியை ஒருவன் பற்ற 
நீ எதிர்த்தாய், உன்னுடைய தியாகத்தை என்ன 

என்று சொல்ல? உன்னைக் கொன்றவனும் ஒரு 

இடத்திஸ் உயிரோடு நிற்கத்தானே செய்கிறான். 

நீயோ கொலையுண்டு கிடக்கிருயே, அட்டா]? * 

“என்தசரம் பறறுண்ண, 

ஏன்ராயைச், சான்றோயைக் 

கொன்றுனும் நின்றான், 

கொலையுண்டு நீகிடந்தாய்: 

வனதாள்ச் சிலைஏந்தி 

வசளிக் கடல்சுமத்து 

தின்றேனும் தின்றேன், 

தெடுமரம்போல் நின்றேனே (829) 

68, எந்தாய் ஓ - என்அப்பனாயெ சடாயுவே, எற்காக 
தீயும் இறந்தனையேச - எனக்காக நீயும் இறந்தனையோ, 
அத்தோ வினையேன் - அடடா, இவினை யெல்லாம் பூர்வத் 
தில் செய்துள்ள கான். அருங்கூற்றம் ஆனேனே - எமனுக் 
கும் எமனாய் வாய்த்து விட்டேனே. 

09, என்தாரம பற்றுண்ண - என்னுடைய மனைவியை 

எவனோ ஒருவன் பற்றிக் கொண்டு போக. ஏன்றாயை - 
எ.இர்த்த உன்னை. சானமோயை - உயாந்த இயாக குண 
மூள்ள உன்னை, கெொனருனும் forge - கொன்றவனும் 
ஒரு இடத்தில் கிற்கத்தானே செயகிருன் வனதாளச் 
சில ஏத்தி - வலிமை பொருந்திய வில் ஒன்றை ஏந்திக் 
கொண்டு, அதோடு; வாளிக்கடல் கமத்து_வற்றாத அம்பறாத் 
துணியையும் சுமந்து கொண்டு,



மென்னத் தேறுதல் சொல்லுகிருன் 

20. மேலே சொன்னவிதமாக என்னவெல் 

லாமோ சொல்லீ அழுதான், அயர்நீதான் ராமன். 

லக்்மணனும் அப்படியே அழுது புலம்பினான். 

ஒன்றும் விளங்காதவர்களாய் இருவரும் யோசனையி 

விருக்கிறார்கள். இந்த நிலையில் ராமன் தன்மீது 

விமுந்த காரணத்தினாலும் லக்ஷ்மணன் கொண்டு 

வந்த தண்ணீர் கொஞ்சம் தன் மேல்ப்பட்ட் காரண த் 

இனாலும், சடாயுவுக்குக் கொஞ்சம் உள்ளே 

உணர்ச்சி ஏம்பட்டது. 

சத்தம் 

தானான தன்னான 
ன்னான தன்னான 

அன்னு பலபலவும் 

யன்ணீ, அழும்மயங்கும் 

தன்னேர் இலாதானும்; 

தம்பியும்அத் தன்மையனாய் 

  

70, அன்னு பல பலவும் பன்னி- மேலே சொன்ன 

விதமாக, பல பல விஷயங்களையுஞ் சொல்லிச் சொல்லி. 

அழும் மயங்கும் - அழுவான் மயங்குவான். தன்னேர் இசை 

தான்-தனக்குச் சமானமில்லை, கடவுள் அம்சம்தான், என்று 

சொல்லக் கூடிய ராமனும் தம்பியும் அத்தன்மையனாய் - 

,லஷ்மணனும் அதே மாதிரி அழுது அயர்ந்து
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உண்ணா உணர்வுசிறு 

அளமுளைப்பப் புள்ளார௬ும் 

இன்னா உயிர்ப்பான் 
இருவரையும் நோக்கினான். (840) 

71. ரரமலகஷ்மணர்களைக்கண் எடுத்துப் பார்த் 

தான், ஆனாலும் இனம் தெரியவில்லை சடாயுவுக்கு. 
உயிரே போய்விடுமோ என்று சொல்லும்படி. பெரு 

மூச்சு எறிகிறான். சிறிது நேரங் கழித்துத் தான் 

சாமனை இனங் கண்டு கொள்ள முடியது. 

உற்ற(௮) உணரா(து) 
உபூர்உலைய வெய்துபிர்ப் பாசன்? 

கொற்றவளைக கண்டான்,தண் 

கூள்ளங் குளனிர்ப்புற்றுன்; 

  

70, உன்னு - யோசனை வந்தவர்களாய் நிற்க, 
புள் அரசும் - சஎடாயுவும். உணர்வு சிறிது உண் மூப்பர் 
உணர்ச்சி சிறிது உள்ளேஉண்டாஇ.. இனனு உலிர்ப்பரன் 
Spe Dé சுவாசம் வந்தவனாய். இருவசையும் 
தோக்கனான் - கண்ணை விழித்து ராம லஷ்மணார்களாப் 
யார்தீதான. எதோ “இனம் தெரியாத இரணடுபேரைப் 
பார்த்தது போல்ப் பார்த்தான; அவ்வளவுதான் 

71. 25 PON TTB ~ FTL C0 Say LORIN Gu Bt நிற்கும் 
விஷயத்தை உணர முடியாமல், உயர் உய வெய்துயிரிம் 
சன் - உயிர் போகுற நிலையில் பெருகூச்சு எறிபவனாய், 
aaron குணிச்ப்புறறுன் - மன*ுகிகுச் சமாதானம் எ.ற்பட்டுச் 
சொல்லுஒரான் , .
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‘DD Qot pe 
இன்உயிரும் ஏழுலகும் 

பெற்றனனே ஓத்தேன் 

பெயர்த்தேன் பழி'எணன்றான், (847) 

72. மேலும் சொல்லுகிறுன் சடாயு: “நான் 
எவ்வளவு அதிர்ஷ்டசாலி பாருங்கள். ஒன்றுக்கும் 
உதவாத பழிச்சுமையாகி என் உடம்பை எவ்வளவு 
கல்ல காரியத்தின் பொருட்டுப் போக்கும்படியாகக் 
கிடைத்திருக்கு. உங்களைப் பார்க்கள் கிடைத்து 
விட்டதல்லவா எனக்கு! இங்கே வாருங்கள், கிட்ட, 
வாருங்கள்”? என்று சொல்லுகிறான். 

ரக்கெத்தால், இண்றெண் 

பயணில் பழியசக்கை 

பபோக்குகின் நேன்: கண்ணுற்றேன், 

புண்ணியரே வம்மின்" என்று? 

ச 

77, இற்ற இரு சிறகும் - அறுந்து (போன இரண்டு 

கிறகுகளையும், இன்னுயிரும் - நழுவுறெ உயிரையும். எம் 

உலகும் - இக்குவிசயஞ்செய்து, ஏழு உலகங்களையும். 

மெபற்தனனே ஐதே தன்-பெற்றது போலவே ஆகிவிட்டேன். 

பெயர்த்தேன். பழி என்றுன் - எனக்கு நேர்வதான பதியை 

யும் தீர்த்து விட்டேன். 

72, கண்ணுற்றேன்- பார்த்துச்கொண்டேன் உங்களை. 

புண்ணியசே வம்மின் என்று - புண்ணியரே வாருங்கள் 

என்று சொல்லி. 

26
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BEA அரக்கன் 

மகுடத் தலலைதுமித்த 

மூக்கினால் உச்சி 

ஹைமுறையே மோக்கின்றுன். 
5 (842) 

79. சடாயு ரொம்ப ஆயாசத்தோடு மேலும் 
சொல்லுகிருன்- 

“வஞ்சகளையால் வந்த 

வரவென்ப(து) என்னுடைய 

தெஞ்சகமே முனனே 

அிளைவித்த தானாலும், 

  

72. தாக்கி அரக்கன மகுஉததமீலை துமித்த - அரக்கனது 

இரீடர்தரித்த தலையைத் தாக்கிச் தற அடித்த. மூக்கினால் - 

அத்தகைய ௨லிமை பொருந்இய மூக்கினால். உச்சி முறை 
முறையே மோக்கின்றுன் - ராம லக்ஷ்மணார்களை ஒருவர் 

மாம்.நி ஒருவராய்த் இரும்பத் இரும்ப ௨௪9 மோந்தான். 

குறிப்பு சடாயுவின் மூக்கு அபாரமாகக் கடினம் 
கொணடது, ஆனாலும் ௨௪9 மோப்பதில எவ்வளவு 
இதம் காணகறது/ 

78. வஞ்சளையசல் வதத வரவு எனபது. ஏதோ வஞ்சனை 
யால் சோந்த காரியம் என்பதை, என்னுடைய நெஞ்சகமே 
முனனே நிளைவித்தது - என்னுடைய மனம் முன்னமேயே 
எனக்கு ஓருவகையாய் எடுத்துச்காட்டியது, ஆனாலும் 

விஷயம் எனக்குத் தெளிவிலலை ,



சடாயு உயிர்நீத்த படலம் 405 

அஞ்சொல் மயி 

அருத்ததியை நீங்கினிரேச, 

எஞ்சலிலா ஆற்றல் 

இருவீரும்: என்றுரைத்தான், (342) 

74. “சதையைத் தனித்திருக்கும் படியாகச் 
செய்துவிட்டீர்களோ?” என்று சடாயு கேட்டதற்கு 

லக்ஷ்மணன் பதில் சொல்லுகிறான். 

௪ந்தம 

தானன தானன 

தான தன்னன 

என்றவன் இயம்பனும் 

இளைய மூகாமகள், 

ஒன்றும்ஆண் (டு) உறுபொருள் 
gpa Gams, 

  

78,  நீவ்கினிரேோ 2 *தையைத் தனித்திருக்கும்படி. 

யாக விட்டு விட்டு எங்கேயாவது அகன்றீர்களோ. 

எஞ்சல் இலா ஆற்றல் இருளிரும் - யார்க்கும் அடங்காத 

சக்திவாய்க் த நீங்கள் இருவரும். 

குறிப்பு - அஞ்சொல் மயிலை அருந்ததியை என்பதில் 

அருமை பாவம் நன்றாய் வெளியாகிறது:? சடாயுவின் 

இதயம்.பேசுழ பேச்சு இது, 

74, என்றவன இயம்பலும்- போலே சொன்ன படி சடாயு 

கேட்கவும். Gru கேசமகன் - லக்ஷ்மணன், இன்றும் 

ஆண்டு உறு பொருள ஒழிவுறுவகை - ஆங்கு நடந்த விஷயம் 

ஒன்றையும் விட்டுவிடாமல்.
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வனதிறல் மசயமான் 

வத்(து)அவ் ஆயிடை 
அின்றதும் நிசுழுந்ததும் 

Brad னான்அரோ. (344) 

75. லக்ஷ்மணன் எல்லா விஷயங்களையும் 
,தஇிறமையொடு எடுத்துச் சொன்னான். சடாயு மிக்க 

ஆதரவோடு கேட்டு விஷயத்தை மனசில் வாங்கிக் 
கொண்டான். 

ஆதகறலோன் அவ்வுரை 

அறைய, ஆசையால் 

ஏற்றுணர்த்(அ) எண்ணின் 

எருவை வேந்தனும், 

மாற்றரும் தூயர்்அவர் 

மனக்கொ னரவகை, 

தேற்றுதல் நன்றென 
இனைய செப்புவான். (845) 

” 

74, வளதிறமமாய மசன் வந்து அவ ஆயிடை தின்ததும்- 
அகர்தப் பொல்லாத மாயமான் வந்து அங்கே நின்றதும். 
அிகழ்தததும் - அதன்பின் நிகழ்ந்த காரியங்களாயும், 
திசப்பினனை அரோ - சொல்லி முடித்தான்] 

72, ஆற்றலோன் அவ்வுசை அறைய பேசும் திறமை 
வாய்ந்த அந்த லஷ்மணன் அப்படிச் சொல்ல. ஆசையசல் 
த்றுணர்த்து எண்ணீ-மிக்க ஆ வத்தோடு யோசனை செய்து 
மனதில் வாங்கி. அவ எருவை வேததனும் - அந்தச் சடாயு 
வும், மாற்றரும் துயர் - மாற்றமுடியாத கடும் துயரம். 
அவச் மனச் கொளசவகை - ராம லக்ஷ்மணர்களது மனசில் 
எறிவிடாதபடி, மனக இதைக்து போகாதபருூ.. தேத்றுதல் 
சன்றென - தேம்றுதல் நல்லது என்று, இளய செபபுவான். 
-பின்வருவனவற்றைச் சொல். லுறொன,



பிழை உங்களதே! 

76. '“அழ்புதம் எதையாவது ஒருவன் இந்த 
உலகத்தில் செய்துவிட மூடியுமா, முடியாது, நம் 

மூடைய பிறவியைப் பற்றி அவ்வளவாகப் புகழவும் 
மூடியாது. இந்தப் பிறவியில் இன்ப துன்பங்கள் 

எத்தனையோ வந்து நேருகன்றன. அந்த இன்ப 
துன்பங்கள் எல்லாம் விதி ஏற்படுத்தியதே யொழிய 
வேறு யாரும் செய்தது அல்ல என்பது உண்மை. 

இதை ஞாபகத்தில் வைத்துக்கொள்ளுவது ஈமது 
கடமை. £ 

சததம் 

தானன தானன 

தான தன்னன 

"அதிசயம் ஒருவரால் 
அமைக்க லசகுமோ? 

துதிஅறு பிறவியின் 

இன்ப துன்பந்தான்; 

விதிவயம் என்பதை: 

மேற்கொ ளல்கடன் 3- 

மதியினால் விதிஅதை 

வெல்ல வல்லமோர. * (346) 

  

26. அதிசயம - காரண காரிய கியதிப்படி சகல 

காரியங்களும் நடக்க, அதை மீறிச் செய்வதாகச் சொல் 

லும் அறபுதச் செயல். துதி அறு பிறவியின் - பாராட்டுக்கு 
உரியது அலலாத இந்தப் பிறவியின, tup@srare sim ~ 

மானடில்ப் பதிய வைத்தல கடன். மதியினால விதியதை 

வெல்ல வல்லமோ-ஏவ்வளவு யோசனையிருந்சாலும் விதியை 

வெலல முடியுமா ஈமக்கு; முடியாது.
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72... யார்க்கும், கெட்ட காலம் வருவது இயல்பு 

தான். சூரியனையே விழுங்கவிட்டுப் போகவில்லையா 

ஒரு பாம்பு? * 

*பபொங்குவெங் கோள்அரச, 

விசும்பு பூத்தன்ன 

வெங்கதிர்ச் செல்வனை 

வீழுங்கி நீங்குமால்: 

அங்கண்மர ஞூலத்தை 

விளக்கும் ஆய்கதிர்த் 

திங்களும் ஒருமுறை 
வளரும் தேயுமால்.” (347) 

  

oF 

77. பொங்கு வெங்கேசன் அரச வாயைத் இறந்து 

வருகிற அந்தப் பொல்லாத பாம்பு, விசும்பு பூத்தன்ன வெள் 

கதிர்ச் செல்வனை - ஆகாயத்டுல் செந்தாமரை பூத்தது போல் 

உதித்த சூரியனை, விழுங்க நீங்குமால - விழுங்கி விட்டுப் 

போகவிலலையா, அங்கண் மா ஞாலத்தை விளக்கும் - இத்தப் 

பரச்த பூமியில் இருளை நீக்கு ஒளியைப் பரப்பும். 

ஆய்க இச்த் இவ்களும் - தெளிக்த நிலவை வீசும் சர்திரனும், 

ஒரு முழை - நிச்சயமாக,
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78 வெகுதூரம் போவானேன்? சம்பரன் 

என்ற அவுணனால் வச்சிராயுதம் ஏந்திய அந்த இந் 

இரனுக்து அவமானம் வந்த காரியம் உனக்குத் 

தெரியுமே. அந்த அவமான த்தை நீக்க மூடிந்தது,உன் 

தந்ைதயின் தோள் வலியால்த் தானே?” 

“துடைக்கரும் பெருவலிச் 

சம்ப ரப்பெயர்க் 

கடைத்தொழில் அவுணனுல்க், 

குளிசக் கையினாண் 

படைத்தனன் பழிஅது, 

பகழி வில்வலாய்/ 

துடைத்தனன் உத்தை,தன் 

குவவுத் தோளினால்.” (348) 

    

78. தடைக் கரும் பெருவனவி - தடுக்கமுடியாத பெருஞ் 

சக்தி வாய்ந்த. சம்பரப் பெயர்க் கைத்தொழில் அவுணனால் - 

சம்பரன் என்ற ஏதோ ஒரு பெயரோடு, கேடான 

தொரஷில் செய்து வந்த , அரக்கனால். குவீசக் கையினான் 

படைத்தனன் யழீ * வச்ராயுதத்தையே எர்திய அநீத 

இந்திரன் அல்லவா அவமானத்துக்கு உள்ளானான், அகத 

அவமானத்தை. பகழி வில்வலாய் - அம்பு எய்தலில் றந்த 

வில்த் தொழிலில் வல்ல ராமனே/ துடைத்தனன் உத்தை, தன் 

குவவுத் தோனினால் - உன் தத்தையாகிய தச௪ரதன் தன் 

தோள் வலியால் நீக்கினான் - இந்திரனது அவமானத்தை. 

குறிப்பு:-- “யாருக்கும் அவமானம் ஏற்படக்கூடும்; 

ஆனால் அதைத் துடைச்கவுங் கூடும். உன் தந்தை 

பதுடைக்கவில்லையா, ரொம்ப வருத்தத்துக்கு உள்ளாக 

பேண்டாம்!' என்பது பாவம்.



408 ஆசணிய காண்டம் 

79. தான் கண்ட காட்சியை, அதாவது 

எதையை ராவணன் தூக்கிக்கொண்டு போன 

காட்சியை, ராமனிடம் சொல்லச் சடாயுவுக்கு 

மனம் துணியவில்லை, யாருக்குத்தான் துணிவு 

வரும்! உள்ளம் ரொம்பத் தயங்குகிறது. எப்படியோ 

மனசைத் திடப்படுத்திச்கொண்டு ஒரு சாய்வான 
போக்கில்ப் பேசுகிறான் ஐடாயு. “சதையைப் 

Gis borer காரணம் தெரிகிறது எனக்கு. தர்மம் 

சிதைவுண்டு போய்விட்டது, தேவர்கள் துயர துக்கு. 

உள்ளாகி விட்டார்கள், பின்னே என்ன? அந்த 

தர்மமும் தேவர்களது துயரமும் சேர்ந்துதான் 

இந்தத் துன்பத்தை விளைத்திருக்கின்றன. சரி, 

அரக்கர்களை உலகத்தைவிட்டுக் களையவேண்டியது 

தான். அதன்பிறகு ஈல்லவாழ்வு ஏ ற்படும்.'” 

சந்தம் 

தானன தானன தன் 

தானன தானன தன் 

பரின்ளச்சொல்க் இணிஅன்னா சப் 

பிரிவுறல் உறறபேேழ் றி, 

தள்ளுற்ற அறமுமததே வர் 
துயரமும் தந்ததே யால்: 

ச் 
      

29. Sorte Gerdes மனி அனனணாளை - குழர்தை 
போலும் சொல்லுடைய இளிபோலும் தையை. பிரி௮ுறல 

கூற்ற பெறறதி - பிரியும்படி நோந்த காரியம், தனளுற்ற 

அறழும் -புமகசணிக்கப்பட்ட தாமரூம், சேவர் துயரமூம்- 

அரக்கரிகளால் தேவர் படுகிற துன்பமும் சேர்ந்து, 
தத்ததேயால் - செய்த காரியக்தான்,
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கன்ளப்பேோசர் அரக்கர்சஎன் ணும் 

களையினைக் சுளைந்துவாழ் தி] 

புன்ளிற்கும் பூலணில் பேய்க் கும் 

தாயனன புலவுவே லேோய்/: (849) 

80. மேலே சொன்ன மாதிரி, திக்கித் திக்க 

விஷயத்தைச் சொன்னான் சடாயு. ஒரு அரக்கன் 
தான் சதையை எடுத்துக்கொண்டு போய் விட்டான் 

என்றும் சடாயுவின் சிறகை அறுத்தவன் அந்த 

அரக்கனே என்றும் சொல்லவில்லை. ஆனாலும், ராமன் 

அனுமானித்துக் கொண்டான். கோபம் அப்படியே 

மூண்டுவிட்டது. குமுறுவறான் சாமன்- 

“பொண்தணி ஒருத்திதன் Bares 

பேதைவான் அரக்கன்பற் றிக் 

கொண்டனன் ஏக,நீ இக் 

கோளூறஃ, குலுங்கள்செய் யா 

  

73. குளளாபபேேசர் அரக்கச எனனும்-கள்ளத்தனமாகவே 

போர் செய்து வகதிருக்கிற அரக்கா என்னும். களையிரனைக் 
களைந்து வாழ்தி - உலகத்துக்குக் களையாயிருக்கிறு அவர் 

களைக் களைந்து வாழ்வாயாக, புளனிற்கும் புலனில் பேய்க்கும். 

2 போர்க்களத்தில் வரக்து மொய்க்கும் பருந்து கழுகு 

முதலிய பறவைகளுக்கும் பகுத்தறிவிலலாத பேய் 

களுக்கும் தாயனன புலவு வேல - தாய் ஊட்டுவதுபோலம் 
19ணஙகளைக் கொண்டு ஊட்டும் வேலாயுதம். வேடூகசய்- 
அத்தகைய வேலைக் கையில் ஏரீ.திய வீரனே, 

80, எபண்தணி ஒருததி தனனை - தனியாக இருக்க 

நேர்ந்த ஒரு பெண்ணை ட பதைவாள அரக்கண் . மிக்க 

எழானவனான வாள் ஏந்திய யாரோ ஒரு அரக்கன். 

பற்றிக் கெொணடனன. ஏசு - எடுத்துக் கொண்டு போக 

நீ இக் கோள உற-ஃடீயும் இதத மரணாவஸ்தைக்கு உள்ளாக.
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எண்திசை இறுதியா ண 

உகைங்கள் இவற்மைஇன் னே, 

கண்டவா. னவர்களோச டும், 

களையுமா(று) இன்றுகாண் டி." (850) 

81. பார்த்தான் சடாயு: "அடடா, இந்த 
சாமனுக்குக் கோபவெறி எப்படி யுண்டாய்விட்டது! 

மூளை கொதித்துவிட்டதே! இதை எப்படித் தணிக் 
கறது?, என்று இகைத்தவனாய் அப்படியே இருந்து 

விட்டான். றிது நேரங் கழித்து ஒரு யோசனை 

தென்பட்டுப் பேச ஆரம்பிக்கிறான்: 

**உலகத்தி லுள்ளவர்களையோ தேவர்களையோ 

யாரையோ குற்றஞ் சொல்ல என்ன இருக்கறது? 

கம்மைத்தான் கொந்துகொள்ள வேண்டும்.” 

“வம்பிழை கொங்கைவஞ் ௪ 

வனத்திடைத் தமியன்வை கக், 

கெொம்பிழை மாணின்பின் யோய்க் 

குலப்பழி கூட்டிக்கொண் டீர்/ 
  

குதுங்கல் செய்யா எண்திசை இறுதியான.குலுங்கி நொறுங் 
கிப் போயிருக்க வேண்டும் : அப்படிப் போகாத எட்டுத் 
இிசைகசரயும் மூட்டியுள்ள. அிகைங்கள் இவற்றை - இதோ . 
தெரிகிற உலகங்களை. இன்னே - இந்தக்ஷ்ண்மே. கண்ட 
வரனணவர்களோடும் . இதையெல்லாம் பார்த்துக் கொண் 
டிருக்கறார்களே சேவர்கள், அவர்களையுஞ் சேர்த்து. 
களையுமாறு இன்று காண்டி . இதோ ககரந்துவிடுகிறேன் 
ust. அரக்கர்களை மாத்திரந்தானே 6 ககாயச் 
சொன்னாய்! எல்லாம் ஜன்னிச் கோளாறுதான்] 

84. வம் பினை கொங்கை வஞ்சி - வார் அணிந்த 
கொங்கையோடு கூடிய பூங்கொடி போன்ற எதை. 
வனத்திடைத் தமியன் வைக . காட்டில்த் தனியாக இருக்க. 
கொம்பிழை மசனின் பின் போய் - அழகாகக் கொம்பைச் 
சீவி அமைந்த மானின் பின்போய். குனப்பழி கூட்டிக் 
கொண்டீர் . உங்கள் குலத்துக்கே பழியை உண்டாக்கக்
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அம்பிழை வரிவில்ச்செவ் கை 

இயன்மீர்! ஆயுவ்கா லை 

உம்பிழை ஏன்பதல் லால், 

உகைஞ்செய் பிழையுமுண்டோ?” (851) 

  

கொண்டீர்கள் ரீங்கள் இருவருமேதான். அம்பு இழை 
வரிவில்ச் செங்கை ஐயன்மீர் . அம்பு தொடுக்கும் வில் 

ஏந்திய வீரர்களே, அரசகுமாரர்களே, ஆயுங்காலை = 

கொஞ்சம் ஆராய்ந்து பார்த்தால். உம்_ட்ருழை என்பது 

அல்லைல் .- நீங்கள் செய்த பிழை என்று தானே ஆளும், 

அப்படிக்கு அல்லாமல் உலகத்தார் பிழை செய்தார்கள் 

சன்று ஏற்படுமா? 

குறிப்பு:-- ராமனுடைய கோப வெறியைத் இர்ப்ப 
தற்கு வேறு வழியில்லாமல் கடுமையான இக்த।வார்த்தை 
களச் சடாயு சிரமப்பட்டு உபயோகிக்கிறுன். இந்த 
வார்த்தையால் ராமன், மனது புண்படும் என்பது தெரியும், 

தெரிந்தாலும், அதுதான் கோப வெறிக்கு மருக்து என்று 

எண்ணிச் சொல்லுகிறுன். மிக்கச் *துணிவும் தர். இராம் 
கலந்துள்ள பாவமிது, வார்த்தையிலுள்ள காரத்தை 

இதப்படுத்துவகற்காக, ராமன் ஒருவனைப் பார்த்துச் 

சொல்லாமல் இருவரையும் பார்த்துப் பேசுகிறுன். 

லஷ்மணசையும் சேர்த்துச் சொன்னது ஒரு கல்ல உபாயம்,



அடடா செய்தி தெரியவில்லையே 

82. சடாயுவின் கடுஞ்சொல் ராமனது இதயத் 

தில்ப் போய்த தைத்து விட்டது. அதன் மூலமாகக் 

கோபவெறி இறங்குகிறது. 

கோப வெறியைத் தணிப்பதற்காகவே சடாயு 

இவ்வாறு சொன்னான் என்று ராமனும் தெரிந்து 

கொண்டான். சடாயுவைப் பார்த்துச் சொல்லு 

கிறான் ராமன்: 

“ஐயனே! உன் அருமை வாயால் கோபங் 

கொள்ளாதே என்று சொல் லுஒழுய்-: அப்படியே 

செய்வது அல்லது எனக்கு மற்றொரு செயல் ஏதா 

வது இருக்கிறதா? 

இவ்வாறு சொல்லிவிட்டு, பெள்ளக் கேட்கிறான் 

சாமன்: கொஞ்சம் பயந்தே கேட்கிறான். 

சத்தம் 

கானன தானன தன் 

தானன தானன தன் 

ஆதயபின் அமலதச னும், 

*“ஐய/நீ அமைதிஎன் ன 

வாயிடை மொழிந்ததன் றி 

மற்றொரு செயலும்உண் டோ] 

  

82, ஆயயின் - கோபத்தை விடப்பா என்று சடாயு 
சொல்லவும், அப்படியே ராமனுக்குக் சோபக் சணிக்த பின் , 
அமகன தானும் - ராமனும், ஐய! நீ அமைதி எனன 
ஐயனே, எனனைப் பாரத்து நீ கோபங் கொள்ளாதே 
எனறு, வாயிடை மொழித்ததனறி . வாய்இறந்து சிரமத் 
தோடு சொன்னதையலலாமல், மற்றொரு செயலும் 
உண்டோ - செய்வதறகு வேறொரு செயலும் உண்டா,
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போய(து)அவ் அரக்கன்எங் கே 

புகல் எனப்,- புள்ளின்வேத் தன் 

ஒய்வினன் உணர்வுந்தே ய, 
உரைத்திலன், உயிரும்தீர்த் தான். 

(352) 

89. விஷயத்தைச் சொல்லவேண்டும் என்று 

அதாவது ராவணன் வந்து சதையை இலங்கைத் 

இவுக்கே எடுத்துக் கொண்டு போய்விட்டான் என்று 

சொல்லச் சடாயு எண்ணியதில்க் குறைவில்லை. 

ஆனாலும், அதைச் சொல்ல மனசு துணியவில்லை. 

கோப வெறியிலிருந்த ராமனுடைய மனசை, 

தந்திரமாய்ப் பக்குவப் படுத்திக்கொண்டு மெள்ளச் 

சொல்லலாம் என்று எண்ணியிருந்தான். விதி 

என்ன செய்தது? அப்படிச்சொல்லி முடிப்பதற்குள் 

அவனது உயிரை வாங்கிவிட்டது. ராமலஷ்மணர் 

களுக்கு, விஷயம் ஓன்றும் தெரியாமல் போய் 

விட்டது. விதியின் கொடுமையா கேலியா இது! 

சடாயு உயிர் நீங்கினான் என்பதை அறிந்தான் 

ராமன், அப்படியே கூர்ச்சையாகி விழுந்தான். 

லக்்மணன் ஆறுதலான வார்த்தைகளைச் சொன் 

னான்: அதன்பேரில் ராமனுக்கு அயர்வு நீங்கிற்று. 

பிறகு பேசுகிறான் - 

பசயதூ அவ அரக்கன் எங்கே புகல் என - & சொன்ன 

அரக்கன் எங்கே போனான் என்பதைத் தயவு செப்து 

சொல்ல வேண்டும் என்று மெள்ளச் சொன்னமாத்தஇரத்தில், 

என்ன கேர்ந்தது? புளனின் வேததன் ஒய்வினன உணசவும்தேய 

2 சடாயு மிக்க அசதியுற்று உணர்வும் கழிந்தவளுய். 

உரைத்திலன் - பேசமுடியாமல்ப் போய்விட்டது உயிரும் 

.தர்த்தான் - உயிருமே போய்விட்டது.
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“இப்படியெல்லாம் நம்நூடைய கஷ்டங்களை 

எண்ணித் துன்புறுவது, ஆம், சரியல்லதான்”” என்று 

சொல்லி, வடிந்துகொண்டிருந்த தன் கண்ணீரைத் 

துடைத்துக்கொள்ளுகிருன் ராமன். 

அவ்வழி இளவல்கூ. ஐ, 

அறிவனும் அயர்வு திங் a, 

இவ்வழி இகயஎண் ணின் 

ஏழமைப் பாரலதென் னா, 

வெவ்வழி பொழியுங்கண் ணீர் 

விலக்கினன்; 'விளீந்ததா தை 

செவ்வழி உரிமையா வும் 

இருத்துவம் சிறுவ/'என் முன் (353) 

  

83. அவவழி இனவல் கற - அறுதலான வார்த்தை 
களை லஷ்மணன், சொன்னான்; அதனால், அதிவனும் அயர்வு 
தங்க. விஷயத்தை அறிர்து கொள்ளக்கூடிய ராமனும் 
அயர்வு நீங்கி, இவவழி இனைய எண்ணின் ஏழமைப் பசலது 2 
வாஸ்தவர்தான் அப்பா, இந்த மாதிரியான காரியங்களை 
எண்ணிக்கொண்டே யிருக்தால்ப் பிசகுதான் என்னா = 
என்று சொல்லி வெவவழி பெசழியுங்கண்ணீர் விலக்கின்: 
நிச்ச கொதிப்போடு பொழியும் தன கண்ணிரைக் 
துடைத்தவனாய் லஷ்மணனைப் பார்த்து வினீதத தாதை 
செவ்வழி உரிமையாவும் . இறந்த இந்தச் சடாயுவாகய 
தந்தைக்கு முறைப்படி ஈமக்கடன்௧ள யெல்லாம். 
இருத்துவம் - செய்வோம். சிறுவ என்றான - தம்பியே 

என்று சொன்னான். 

குறிப்பு. அப்படியே செய்தும் மூடித்தார்கள். 
பறவையைப் பறவையாகக் கொள்ளாமல் மனுஷனிலும் 
மானுஷனாகச் செய்து காட்டும் கவிஞர் திறம் அதிசயிக்கத் 
தக்கது. 

ஆரணிய காண்டம் முற்றும்
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கடவுள் வாழ்த்து 

எத்தனையோ சக்திகளை இந்த உலகத்தில்க் கண் 

கூடாகப் பார்கவறோம். 

தும்பைச் செடியைப் பார்ப்போம். 

3. கடுகிலும் றிய வித்திலிருந்து பூண்டு 

உண்டாகி விடுறது, வித்து, பூண்டை உண்டாக், 

யது என்பது ஈம் அறிவுக்கு எட்டாத ஓரு அற்புதர் 

தான். 

2. அப்படி உண்டான. பூண்டு சிலகாலம் 

தனக்கான உணவுப் பொருள்களை ஆக்கிக்கொண்டு 

குறிப்பிடத்தக்க ஒரு காலத்துக்கு நிலைத்து நிற்பதும் 

அதுசயந்தான். 

9. கால வரையறை தீர்ந்தவுடன் அந்த 

வர்க்கத்துப் பூண்டுகள் எல்லாமே மடிந்து 
போடிறதைப் பார்க்கிறோம். எல்லாம் ஒத்துப்பேசி 

மடிக்ததாகத் தோன்றும். இதுவும் ஈம் அறிவுக்கு 

எட்டாத அற்புதந்தான். 

ஆகவே உண்டாவது என்றும், நிலைத்திருப்பது 

என்றும், மடிந்து போவது என்றும் மூன்று 

தத்துவங்கள் நிகழ்கின்றனை. இந்த நிகழ்ச்சிகளை 

உயிர் வர்க்கம் என்று சொல்லப்படும் எல்லா வஸ்துக் 

களிலுமே காண்கிரம். அவைகளை முத்தொழில் 

கள் என்று சொல்லலாம். 

ஓவ்வொரு தொழிலுக்கும் கர்த்தாவாக உருவத் 

தோடு ஒரு அதி தேவதை தங்க நிற்கிறது என்றும் 
சொல்லத் தோன்றும். எப்பேர்ப்பட்ட அற்புதம் 

இதெல்லாம்! கடவுள் ஒருவன் இருக்கிறான் என்று 

எடுத்துச் சொல்ல வேறு சாட்சியமும் வேண்டுமா? 

27
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இன்னொரு விஷயத்தைப் பார்க்கலாம்: 
சண்ணுக்குக் தோன்றுவது மேகம். மேகமாகத் 

தோன்றுவதற்கு முன் கண்ணுக்குத்தோன்றாத வாயு 

ரூபமாக இருக்கிறது Ag. இன்னும் எட்டி 

யோப்போமானால், வானத்தில்த் தோன்றுகிற 

நக்ஷத்திரக் கூட்டங்கள் என்ன, சூரியன் சந்திரன் 

என்ன, பூமியிலேயே தோன்றுகிற எண்ணிறந்த 

வஸ்துக்கள்தான் என்ன, எல்லாம் ஆதியில் 

கண்ணுக்குத் தோன்றாத அதி நுட்பமான ஒரு 

வஸ்துவிலீருந்தேே உண்டாயின என்று சொல்ல. 

வேண்டியிருக்கும். எனெனில், சூன்யத்திலிருந்து. 

ஒன்றும் உண்டாவதில்லை. 

ஆகவே சண்ணுக்குத் தோன்றும் சகல வஸ்துக் 

களுமே எப்படியோ ஒரு அற்புதமான முறையில்க். 

கண்ணுக்குத் தோன்றாத கூலப் பொருளாகிய 

*“மூத'லில் இருந்தே தோன்றியவை, கடவுள் 

தத்துவத்துக்கு இதுவும் ஒரு சாட்சியந்தான். 

par mG ஏனந்தொழில் 

மும்மை ஆனவும், 

தோன்றுரு எனளைக்குமாம் 

முதலும், 

மூன்று தொழில்களும் கடவுளை நகிருபிக்கின் war . 

அப்படியே ஆதியாகிய மூலப்பொருளும் கிரூபிக் 
கிறது, இவை இரண்டும் கண்ணுக்குத் தோன்றாத. 

படி தொழில் செய்வன.
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கண்ணுக்குத் தோன்றாத இவைகளை எண்ணி 

னாலே சாட்சியம் சொல்வதுபோல் இருக்கின் றன... 

அப்.படியானால் கண் கூடாகப் பார்க்கும் புலப் பூண்டு 

sar பற்றியும், ஒடியாடித் இரியும் பிராணிகளைப் 

பற்றியும் எடுத்துச் சொல்லவா வேண்டும்? எல்லாம் 

ஓரே அற்புதக்கான்! கடவுளுடைய எண்ணிறக்த 
அற்புத சக்திகளை sods எடுத்துச் சொல்லிக் 

கொண்டே யிருக்கின்றன அவை. 

இத்தனை சாட்சியங்கள் இருந்தாலும் கடவுள் 

கம்முடைய உணர்வுக்கு அப்பால் தாவிவிடுகிருன். 

அதாவது, ஈம்முடைய ஆணவ அறிவுக்கு எட்டாத 

பொருள் அந்தக் கடவுள் . 

சத்தம் 

தானன தானன 

தான தன்னன 

CEP ar HG எனத்தொழில் 

மூக்மை ஆனவும், 

Gare pe எவைக்குமாம் 

முதலும், சொல்லுதற்(கு) 

3, மூன்று கரு என - உருவங்கள் மூன்று என்று 

சொல்லும்படியான, தொழில் மும்மை ஆணவும் - ஆக்கல், 

காத்தல், அழித்தல் ஆகிய மூன்று தொழில் விசேஷங்களும். 

சதான்றுரு எவைக்குமாம் முதலும் - கண்ணுக்குத் தோன்றும் 

பொருள்கள் எல்லாவற்றிற்கும் அடிப்படையாயுள்ள --
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ஏன்றுரு அமைதந்தவும் 
இயங்க Per pap, 

சசன்றுரு வாயுளசண்,.-- 

உணர்வு தாயினாண்/ (354) 

  

கண்ணுக்குத் தோன்றாத மூலப் பொருளும். சொல்லுதற்கு 

ஏன்று உரு அமைத்தவும் - பெயரிட்டுச் சொல்லுவதற்கான 

உருவம் அமைந்து நிற்கும் தாவர வர்க்கங்களும், இயங்க 
தின்றவும் - இடம் பெயர்ந்து செல்லக்கூடிய பிராணி 

வர்க்கங்களும் -- எல்லாம் சேர்ந்து, சான்று உருவசய் 

உணசன் - சாட்டியத்துக்கு ஏற்ற உருவம் படைத்தவன்தான் 
கடவுள்; ஆனாலும். serie, தசயினான் . உணர்ச்சியைத் 

தாண்டிவிடுகிறான் -- அதாவது கம்முடைய ஆணவ 
அறிவுக்கு எட்டாதவளாய் இருக்கிறான்.



Liar கதை 

பஞ்சவடியில் ராமன் தை லக்ஷ்மணன் ஆகிய 

மூவரும் ஆனந்தமாய் வாழ்ந்து வந்தார்கள். ஒரு 

காளன் பொன்மான் ஓன்று அங்கு வந்தது, அதன் 

மேல் சீதைக்கு ஆசை உண்டாய்விட்டது. அதைப் 

பிடித்துத் தந்துவிட வேண்டும் என்று சாமனை 

வேண்டிக்கொண்டாள். “உண்மை மான் அல்ல; 

மாய மான்' என்று லஷ்மணன் சொன்னான். 

எதைக்கு அதனால் மிக்க மனவருத்தம் உண்டாய் 

விட்டது. 

அந்த வருத்தத்தைத் தணிப்பதற்காக சாமன் 

மானைப் பிடிக்கப் போனான். மானையும் அம்பு எய்து 

கொன்றான். மான் வேஷம் போட்டிருந்த மாரீசன் 

உயிர்போகும் தறுவாயில் ராமனது குரலில் எதோ 

ஆபத்தில் இருப்பதுபோல் கூக்குரலிட்டான். 

பர்ணசாலையிலிருக்த சதையின் காதில் அந்த 

சத்தம் விழவும் அவளுக்குத் தாங்கமுடியாத பயம் 

எற்பட்டுவிட்டது. 

லக்மணனை இராமன் இருந்த இடத்துக்குப் 

போகும்படியாகச் சொன்னாள். “அந்தச் சத்தம் 

மாயச் சத்தம், யாதொரு ஆபத்தும் ராமனுக்கு 

இல்லை '* என்று எவ்வளவோ சொல்விப்பார்த்தான் 

லக்ஷ்மணன். 

சீதை கேட்பதாக இல்லை. வேண்டாத கடுஞ் 

சொல் அவள் சொல்ல, அதன் காரணமாக லக்ஷ்மண 

னும் பர்ணசாலையை வீட்டுப்போய்விட்டான்.
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இப்படி. ராமனும் லக்ஷ்மணனும் அகன்று 

இருந்த சமயம் பார்த்து, ராவணனும் சக்கியாச 

வேஷம் பூண்டவனாய் வந்து, தையை அவளிருக்த 

தளத்தோடு தூக்கிக்கொண்டு போய்விட்டான் 

போகிற வழியில் கழுகரசனாகயே ஜடாயு 

ராவணனை எதிர்த்துப் போர்செய்தான். ராவணனைச் 
சமாளிக்க மூடியவில்லை ஜடாயுவுக்கு. அவனது 

இறக்கைகளை வாளால் அறுத்து வீழ்த்திவிட்டு, 

சதையை கொண்டு போய்விட்டான் அரக்கன். 

பர்ணசாலைக்கு ராமனும் லக்ஷ்மணனும் வந்த 

போது சீதை இல்லை! காலா பக்கமும் தேடினார்கள். 
காணவில்லை. அப்படியே அறிவு மயங்கினவர்களாய் 

மெள்ள நடந்து சென்றார்கள். 

போகும் வழியில் ஐடாயு ௬யிர் துறக்கும் 

ஙிலையில்க் கடப்பமைக் கண்டார்கள். ஆம்மமுடியாது 

துயரத்தினால் ராமன் ஜடாயுவின்மேல் ஓடிப்போய் 

விழுந்தான். விழுந்ததின் காரணமாக ஜடாயுவுக்குக் 

கொஞ்சம் உணர்ச்சி வக்தது. ராம லக்ஷ்மணர்களைப் 

பார்த்தான். பார்த்ததும், ரெம்பவும் திருப்தி 

உண்டாயிற்று. “சதையை விட்டுப் பிரிந்து போனீர் 

களோ?” என்று கேட்டான். கடந்த விருத்தாக் 

சத்தை லக்ஷ்மணனும் சொன்னான். 

ஜடாயு ஏதோ ஆறுதல் வார்த்தைகளைச் 
சொன்னான். செய்தியை மூழுதும் சொல்லுமுன் 
யிர் போய்விட்டது. சதையைப் பற்றியவிவரமும் 

ஜடாயுவின் உயிரோடு போய்விட்டது. 

இவ்வளவும் ஆரணிய காண்டத்தில்ப் 
பார்த்தோம். இனி:



2. மராமரப் படமை 

தர்ம தேவதைகள் இவர்கள் தானோ? 

3. என்ன. செய்வார்கள், அப்பாவி! ராம 

லக்ஷ்மணர்கள்?! துயரத்தில், மூழ்செவர்களாய் 

நடந்து செல்லுகிறார்கள். ராமன் தள்ளாடித் தள் 

ளாடி ௩கடக்கழுன். போடற வழியெல்லாம் ஓரே 

புலம்பல். மரத்தைப் பார்த்தாலும் மலையைப் பார்த் 

தாலும்'தையைக் சண்கீர்கள. 'என்று கேட்கிறான். 

கடை அயில் பம்பை என்னும் தெளிந்த நீருள்ள தடா 

கத்தைக் கண்டார்கள். தடாகத்தின் பக்கம் சில 

நாள் தங்கிட்டு மறுபடியும் புறப்பட்டார்கள். 

இஷ்௫இந்தைக்குப்பக்கமான மலைச்சாரலில் நடந்து 

வருகிருர்கள். அப்படி வந்து கொண்டிருப்பதைக் 

கேட்டு அனுமன் எதிர்கொண்டு செல்லுகிறுன் 

உலகத்திலேயே காணாத ராம ல-்ஷ்மணர்களுடைய 

உருவத்தையும் அழகையும் கண்ட மாத்திரத்தில், 

அவர்கள் ஏதோ தேவலோகத்திலீருக்து வர்.தவர் 

சளோ என்று வியக்கும்படியாக இருந்தது 

அனுமனுக்கு.
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இவ்விதம் அதிசயத்தில் மூழ்கிய அனுமனது 

கண்களுக்குக் சண்ட. பொருள் எல்லாம் மாறுபட்டுத். 

தோன்றுகின்றன. ராம லக்ஷ்மணர்கள் பாதம் பட்ட 

காரணமாக வெம்மையாய் இருந்த கற்கள் எல்லாம் 

யுஷ்பங்களாக மாறி இதஞ் செய்கின்றன என்று 

தோன்றுகின்றன. 

சத்தம் 

தானன தானன தன் 

தானன தானன தன் 

குரய் எரி கனலுங்கற் கள் 

களன்ளுடை மலர்களே போல்த், 

துரயசெங் கமலபா தம் 

தோய்தொரறும், குழைத்திதோன்றும்; 

  

3. கசய் எர கனஜும் கற்கள் - ஏதோ அக்கினியைக் 

கொப்புளிப்பது போல்த் தோன்றும் கூழாங கறகள், 

களளுடை மலர்களே Curves gru செங்கமல பசதம் தோய் 

தொறும் - ராம லஷ்மணர்களுடைய செந்தாமரை போன்ற 

பாதங்கள் பதியுங்தொறும், குழைந்து தோன்றும் - ஏதோ 

அந்தக் கற்கள் குழைந்து மலர்கள் ஆயின என்று 

தோன்றும்.
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போயின இசைகள்தோ றும் 

மரஜொடு புல்லூம்எல் லாம் 

சாவ்வுறுந் தாழ்வபோல் இவ்(க): 
இவர்களோ தருமமச வரர்! (355) 

  

முபாலிவ. இசைகள: தேசறும் - வளைநீது வளைந்து போன 

பாதைகளில் எவலாம், மரனோடு புல்லும் எல்லாம் மரம் 

பூல் செடிகள் எல்லாம். சசய்வுறும் தாழ்வபேசல் - பாதங் 

௪௯7 வணங்குவது போல் மெள்ளச் சாய்கின்றன. இவர் 

கேச தருமம் ஆவசச் - தருமதேவதை என்று சொல்லுகிறுர் 

சளே, அவர்கள்தான் இவர்களோ/ 

குறிப்பு-- ஒரு மகான் ஓர் இடததில் தங்கியிருக்க 

கேர்ந்தால், அத்த இடமும் சுற்றியுள்ள இடமூமே புனித 

மான தனித்தபணபுடையதாக பகதர்களுக்குச் தோன்றுவது 

இயல்பு. இன்றைக்கும் இது உண்மை, 

கம்பம் அத்தகைய பக்தர்களது நிலையிலிருந்து சாமா 

னியக கல்லையும், மாணசணையும் பார்த்து அனுபவித்தவர். 

தாம் அனுபவித்ததை அனுமனது வார்த்தைகளாகச் 

சொல்லுறார். 

அனுமனது அபூர்வமான ௨ ள்ளத்தைப் பார்த்தால் 

செய்யுளில்ச் சொல்லிய விஷயங்கள் எல்லாம் உண மைகளே- 

அதாவது உண்மையான. ௨ ணர்ச்சிகளே என்பது தெரிய 

வரம்,



அரசனது கட்டளைப்படி வந்தேன் 

2. ராம லக்ஷ்மணர்களைப் பார்த்ததும் அனும 

னது மனசு அவர்களிடத்தில் அளவில்லாதபடி ஈடு 

பட்டுவிட்டது. தர்ம தேவதையாய்த் தோன்று 

கஇருர்கள். பக்தி மயமாகவே அஆஃஒவிடருகிறுன் 

அனுமன். 

நம்முடைய முன்னோர்கள் முக திநகிலையை அடை 

வதற்கு அறநூல், சாஸ்திரம் இவை எல்லாம் 

அவ்வளவாகப் பயன்தருவதில்லை யென்றும் ஞானி 

களோடு தங்குவோமானால் அவர்கள் கடவுள் 
உண்மையை எளிதில் புகட்டிவிடுவார்கள் என்றும் 

கண்டிருக்கிறார்கள். துன்பத்தை 648, பூர்வ 
வினையினால் வரும் மயக்கங்களை நீக௧, இழப்பு என் 

பது பொருட்படுதத வேண்டாத காரியம் என்பதைக் 

காட்டி, கடவுளோடு கம்மை ஒன்றச் செய்து ஜீவன் 

முக்தர்களாகவே ஆக்குவார்கள் என்மெல்லாம் 

சொல்லி யிருக்கறுர்கள். அத்தகைய ஞானிகளை 

*“தேவாகள்' என்று சொல்லுவது நம்மவர் மரபு. 

அனுமன் சொல்லுவதைக் கேட்கலாம். 

ுூனபினைத் துடைத்துமா யத் 

தொல்வினை தன்ன நீக் ஓத் 

தென்புலத்(அ) அன்றும் னா 

நெறிஉய்ககும ூேதவரேச தாம்] 

  

2, தெனபுலத்து அல்கி - நம்மை ஓட்டிய ஆணவம் 
தென் திசையிலுள்ள எமன் மூலமாகததான் சாதாரணமாய் 
அழிகிறது எனறு சொல்லுவாகள். ஆனால் ஜீவன் முக்தர் 
கள் எனபவர்கள் இக்த உடலுடனேயே, கயிர்ததத்துவங் 
களுடனேயே தித்தியசதுவத்தை அடைகதுள்ளார்கள்
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என்பெனக்(கு) உருகுகன் ற(து)7 

இவர்கின் ற(து) அளவில்கா தல்/ 

அன்பினுக்(குர் அவதியில் லை/ 

அடைவென்கொல், அறிதல்தேற் போண். 

(356) 

8. இவ்விகமாக எண்ணி கிற்கிறுன் அனுமன். 

அந்த இடத்தை நெருங்கி வருகருர்கள் ராம 

லக்ஷ்மணர்கள். அவர்கள் கண்ணுக்குப் படும்படி 

யாக அனுமனும் எதிர்சென்று முறைப்படி, '“உங்கள் 

  

என்பதும் உண்டு. இதைக் குறித்துத்தான் *தென்புலத் 

தன்றி, மீளா நெறி உய்க்கும் தேவரோ!' என்று; அனுமன் 

சொல்லுகறுன். இவச்கெறது. அளவில சசதல் - ராம 

லக்ஷ்மணர்களிடத்தில் அளவில்லாத மோகம் அல்லவா 

மேலிடுகிறது; (இவர்கின்ற.து - மேலிடுகிறது). acid 

னுக்கு அவஇயில்லை - உடல பொருள் ஆவி எல்லாம் இவச் 

களுக்குத் தத்தம் பண் ணும்படியான அன்பொன்று கரை 

கடந்தவாறாக என் உள்ளததில் பிறககிறதே. அடைவென் 

கொல்அதிதல தேற்றேன - நான் அவர்களை அடைந்து, எனனை 

அவர்கள் அங்கேரிககும்படியான பாக்கம் எனக்குக் 

கிட்டுமா? எனக்கேது கிட்டப் போூறது/



428 கிஷ்கித்தா காண்டம் 

வரவு நல்வரவாகுக!'' என்று மிக்க பணிவோடு: 

உபசரிக்கிறான். 

இவ்வழி எண்ணி, ஆண் (டு) அவ் 

இருவரும் எய்தலேோ டும், 

செவ்வழி யுன்ளத்தா ஸனும், 

தெரிவூற எதிர்சென்றெய் திக் 

“கவ்வையின் முகுநுவ் கன் 

வரவெனக் - கருணேயோ ஸூம், 

ஏவ்வழுி நீங்கியோய்? நீ 

wot?’ ஏன,இயம்பனுற் மூண். (357) 

4. °8 wri?’ என்று ராமன் கேட்டதும், 

அனுமனுக்கு எவ்வளவோ திருப்தி உண்டாய் 
விட்டது. மிக்க உற்சாகத்தோடு பேசுகிழுன் - 

  

9, இவ் வழி எண்ணி - பிறிந்தவர்களைக சண்டமாதஇரி மன 

மூருயெவாறுக எண்ணி எண்ணி, ஆண்டு - அனுமன் 
கின்ற இடத்தை கோக்க, செவவழி உன்ளத்தானும் - 

உயர்ந்த கநெறியிலேயே இயல்பாகச் செல்லும் உள்ளம் 
படைத்த அனுமனும். தெறிவுற எதிர்சென்று எய்தி . ராம 

லகஷ்மணர்களது கண்ணுக்குத் தெரியும்படியாகவே எதிர் 
சென்று அவர்ககைக் இட்டி, same: ages நுங்கள் வசவு 

என - உங்கள் வரவு எந்தவிகமான துன்பமும் இல்லாது 

இருப்பதாக எனறு சொல்லவும் கருணை யோனும்- ராமனும். 

எவ்வழி நீவ யம் - ஏங்கிருந்து புறப்பட்டு வருகிறாம். 
தீயரர் - உனனைத்தெரியவில்லையே சொல்ல வேண்டும். 
என இயம்பலுற்றுன் - என்று ராமன் சொல்ல, பேச ஆரம் 

பித்தான். அனுமன்
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‘ GeGua Cura p மேனியனே ! செக்தாமரை 

யையொத்த கண்ணனே! உன் கண்ணைப் பார்த்தால் 

யாருக்குமே ஆசை உண்டாகும். பெண்கள் பார்த் 

தரல் அவர்கள் என்னபாடு படுவார்கள் என்று 

சொல்லவா வேண்டும்!'' என்டுறல்லாம் மனமார 

வாயாரப் புகழ்கிருன் . 

*ரஞ்செனத் இரண்டகேோ ல 

மேணிய/ ம.கணிர்க்கெல் லாம் 

தஞ்செனத் தகையவா ௧, 

தணிர்இரும் பணிக்குத்தேம பசக் 

கஞ்சமொத்(௮) அலர்த்தசெய் ய 

கண்ண/யான காற்றின் வேத்தற் (கு) 

அஞ்சனை வயிற்றின்வத் தேன் 
டிச 

srg அனுமன்”“என் ரன. (358) 
  

4, மஞ்சு எனத் இசண்டகோல மமேனிய-நீலமேசம் போலத் 
இரண்ட. அழூய உருவத்தை யூடையவனே, மஞ்சு-மேகம். 

மூகணீரக்கெல்லாம் தஞ்சு. எனத் தகையவாக - புபண் களுக்கு 

மிக்கு காதல் நோயை உண்டாக்கும்படியாப.  நனிர இரும் 

பணிக்குத் தேம்பாக் கஞ்சம் ஒத்து - மிகவுங் குளிர்ந்த பணி 

பெய்தபோதும் வாடாத ஒரூ அரிய தாமரை புஷ்பத்தை 
ஓத்து. செய்ய சுண்ண - விரிக்த Hats கண்களையுடைய 

வனே. யான் காத்தின் வேந்தற்கு அஞ்சகன வயிற்றில் வகதேன் 

வாயு பகவானைப் பிரார்த்தித்ததின் காரணமாக என் 

அன்னை அஞ்சனை என்பவள என்னைப் பெறறாள். 

குறிப்பு:- அனுமனது ஜாதி ஒரு தனிப்பட்ட ஜாதி, 
அந்த ஜாதியின் வழக்கம். தாயையே மூதன்மையாகக் 

கொள்ளுவது. எந்த தெய்வத்தை ஆராதித்துக குழச்தை 

பிறககிறதோ அந்த தெய்வத்தையே தக்தையென்று 

உபசரிப்பது அவர்கள் மரபு. 16s மரபை ஓட்டியே 

அனுமன் பேசுஇறுன். இதைப்போலவே சுக்ரீவனைச் சூரிய 

னது மகன என்றும், வாலியை இந்திரனது மகன் என்றும் 

சொல்லிவக்தார்கள்.
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5 தன்னுடைய பெயர் அனுமன் என்று 

சொல்லியாய்விட்டது. பிறகு தன்னுடைய அரச 

கைப் பற்றிச் சொல்லுஒருன். **சூரிய புத்திரனான 

சுகீரீவன் என்ற எங்கள் அரசன் இந்த மலைப் பிர 

தேசத்தில் வாழ்ந்து வருகிறான். [அவனுடைய ஏவ 

லாளன் கான். உங்கள் வருகையை ஆசையோடு 

எதிர்பார்ககிறுன். உங்களை வரவேற்று வீசாரிப்ப: 

தற்காக என்னை அனுப்பியிருகஒழுன்”* என்று மிக்க. 

அன்போடும் மரியாதையோடும் சொல்லுகிருன். 

“இம்மலை யிருந்துவா மும் 

எரிகதிர்ப் பரிதிசசெல் வண் 

செம்மலுக்(கு) எவல்செய் Carer 

தேவ7?தும் வரவு தோக்கி 

Gino gy (gs) அனையான் ஏ வ 

வினவிய வத்தேன் "ஏன் மூன்: 

  

5. எரிகதிசப் பரிதிச் செல்வன் - பிரகாசம் கொண்ட 

கிரணங்களை வீசும் சூரியனாெய தேவதையின். செம்மனுக்கு 

௪ல் செய்பேன் - புழ்இரனான சுக்ரீவ மன்னனுக்கு ஏவ 

லாளன் நான். தேதவ தும் வசர நோக்க வம்மது ற்று - 

தேவரீர்களாகிய உங்கள் வரவை எதிர்பார்த்து மிகச 

ஆசை கொண்டு. அளையசன். ஏவ - அந்தச் சுக்ரீவன் 

சுட்டகாயிட. எனனீய வந்தேன் - உங்களை விசாரிப்பதற் 

காக இங்கே வந்தேன்.
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rik deg குலமுக்தச yp 

இசைசுமநத்(அு) எழுத்ததேச னான், 
(359) 

  

5, எம் மக குலமும் தாழ - எத்தனை மலைக் கூட்டங் 

கச் சேர்த்தாலும் பருமன் போதாது என்று சொல்லும்படி, 

இசை சமத்து எழுத்த தேரனான - புகழாகிய சுமையைச் 

௬மர்து விம்மிய தோளையுடைய அனுமன்; இசை சுமத்த 

சோன் - சக்தியாலும் வீரத்தாலும் புகம் பெற்ற தோள், 

சூறிப்பு:-- ராம லக்ஷ்மணர்களைப் பார்க்க தேர்ந்த 

ஒருவன் சுக்ரீவ மன்னனிடம் வந்து **உயரச்ந்த ராஐ 

குடும்பததைச் சேர்ந்தவர்களாய் இருக்கவேண்டும். வெகு 

தூர தேசத்திலிருஈது பாதசாரிகளாய் ஈ(_ந்து வருகிறார்கள், 

யாரோ தெரியவில்லை! என்று சொல்லி வைத்தான். 

சுக்ரீவனுக்கு வாதவர்களிடத்இல பரிவு உண்டாக, அவர் 

௬௯௭ யார். என்று விசாரித்து அழைத்து வரும்படியாக 

அனுமனை ஏவினான் என்பது தெரியவருறது, 

உயர்ந்த குடிப் பிறப்பு, நாகரிகம், வீரம் எலலா 

வறறையும் ராம லஷ்மணர்களுடைய திவ்ய உருவங்கள் 

விளக்குகின்றன. அவர்களைக் கண்ட மாத்திரததில் ஈடு 

பட்ட அனுமனது வார்த்தைகள் இவை. ராமன் எப்படி 

அனுமனைப் பார்க்கிறான் என்பதை இணி பார்க்கலாம்.
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6. அனுமான் ராம லக்ஷ்மணர்களைப் பார்த்து 

ஓரே பக்தியில் மூழ்?ி விட்டான். 

அனுமனுடைய பேச்சைக்கேட்ட மாத்திரத்தில் 

ராமனுடைய உள்ளம் என்ன ஆயிற்று, பார்க்கலாம், 

சாமனிடத்தில் ஏதோ சில வார்த்தைகள் தான் 

பேசினான் அனுமன். தன்னுடைய தாய், அஞ்சனை 

என்றும், வந்தவர்களை விசாரித்து வரும்படியாக 

அரசன் கட்டளை யிட்டான் என்றும் சொன்னான். 

சொன்னது அவ்வளவுதான். ஆனாலும் அந்த வார்த் 

தைக்குள் அவனுடைய உயர்ந்த பண்பாடெல்லாம் 

தெள்ளத் தெரியக் இடந்தது. ராமன் பார்த்தான். 

அவ்வளவையும் ஈன்றாக அறிந்து கொண்டான் 

ப 

சிலருக்கு உடம்பு (ஆற்றல்) திடகாத்திரமா 
யிருக்கும், ஆனால் மனசு திடமாய் இருக்காது. வேறு 

சிலரைப் பார்க்கும்போது எத்தனையோ விஷயங் 

கக் (கல்வி அமைஇ) கற்று முடிவு கட்டி யிருப் 

பார்கள், ஆனால் இயற்கை அறிவு குன்றியே இருச் 

கும். ஒன்று இருந்தால் மற்றையது இராது. அது 

தான் சாமான்ய மக்களிடத்தில் சாண் ப.து.
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அனுமனைப் பார்த்து ராமன் என்ன எண்ணு 

கருன் 

Lot ppb g) உரைத்தலோ டும் 

வரிசைக் குரிசில்மைத் தண் 

டேூதறறம்உற்(று) இவணின் ஊய் குச் 

செவ்வியோர் இன்மைதே ௮, 

ஆற்றலும் திறைவும்,கல் வி 
அமைதியும அறிவும், என் னும் 

வேற்றுமை இவனோடில் லை, 

ஆம்/ என விளாம்பலுற் முன், (360) 

  

6. urppds aig உசைத்தலோடும்- அனுமன் மேலே 

செரன்னவாறு Gu@ugib. atten குசிசல் மைத்தன் - 

வில்லேந்திய வீரனான ராமன், தேற்றம் உற்று - அனுமனது 

குணங்களை ஈன்முய அறிந்து கொண்டு. இவனின் ஊங்கு 

செவ்வீயோர் இனமை தேறி - இவனை விடச் சிறக்க புருஷன் 

உலகத்தில் இல்லை என்பதை ஈன்கு உணர்க்து, (தனக் 

குள்ளே எண்ணிக் கொள்ளுகிறான்), ஆத்தலும் திறைவும் - 

தேக இடமும் மனோ இடமும். கல்லீ அமைதியும் அதுவம் = 

கல்வியினால் ஏற்பட்ட உறுதியும் இயறகை அறிவும். 

என்னும வேற்றுமை இவனோடு Doe ஆம் - இப்படிக் 

குணங்கள் பிரிந்து கிறகும் காரியம் இவணிடத்திலில்லை, 

இது உறுஇதான். என வினம்பலு.ற்ரூன - இப்படி எண்ணி 

னவனாயத் தம்பி ௨ஷ்மணனைப் பார்த்துப் பேசுகிறான். 

28
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7. இந்த அனுமனது அதி அற்புதமான சக்தி 

களையும் பண்புகளையும் பார்க்கும்போது அளவிட 

மூடியாதனவாகவே இருக்கின்றன. எங்குங் காணாத 

க்றிக உயர்ந்க பண்பாடு இவனிடம் காணக் 
480g. உலகமெலாம் இவனை இணிமேல்த்தான் 
அறியப்போகிறது. ger சமூதாயம் இப்போது 

உள்ள உலகத்தை விட்டு வேறொரு உலகத்துக்குப் 
போய்க் குடியேறின போதிலும் அந்த உலகத்தார் 

இவனது புகழைப் பாராட்டாமல் இருக்க முடியாது. 
பிறவியிலே வரத, இவனது அறிவு நுட்பமெல்லாம் 
அளவிடற்கரியது. கற்றுத் தேர்ந்த விஷயங்களும் 

கடல்போல் விரிந்து உடக்கின்றன . இபபடி விரிந்த 

கலையும் பண்பாடும் ஈம் கணமுன் தெளிவாய்த் தெரீ 

கின்றன. எல்லாம் ஏதோ சல வார்த்தைகள் 

சொன்னதன் மூலமாகத் தெரிகின்றன. இந்தச் 

சொல்வல்லான் யாரோ தெரியவில்லையே?” என்று 

ஒரே யடியாய் தன் உள்ளத்தில் உண்டான 
அதிசயத்தைக் கொட்டுகிறான் தம்பியினிடம். 

“இல்லாத உகைத்தெங் கும் 

சங்கிவன இசைகனகூ ர, 

கல்சைத கலையும்வே தக் 

கடலுமே என்னுங்காட் ௪ 

  

y 
₹. இல்லத உலகத்து எங்கும்- இப்போது இல்லாமல், 

இனிமேல் உணடாகக் கூடிய உஉகததெங்கும் *ஈங்கிவன் 
இசைகள் கூர. இதோ இருக்ற அனுமனது புகழ் /கிறை 
யூம்படியாக உள்ள, கல்லாத ககயும் - பிறுவியோடு வந்த 
உணர்சி வளமும் பேவேதக் கடதுிம - நூல்ககாக் கற்று
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சொல்லைலே தோன்றிற்று) அன் Bp 

யசர்கொள்இ.ச் சொன்வின் செல் வண்? 

வின்சைர்தோன் இளைய வீர, 

விரிஞ்சனோ விடைவல்சை னோ/” (36) 

8 அதிசயத்தில் மூழ்கயெவாய் சாமன் 

அனுமன் முன்னிலையிலேயே ஓரே ஆவேசத்தோடு 

பேசிவிடுகிறான். மனசு தன் வசம் ஆகவும், கவிக் 

  

wis ஞானக் கடலுமே. என்னுங் காட்சி - என்று 

சொல்லக்கூடியகான  விளக்கமெவ்லாம். செொசல்சைே 

தேதசஸ்.தி.ற்து அன்தே - இப்போது இவர் பேசிய சொல்லின் 

மூலமசகவே தெளிவாயின,  யாச் கொல் இச்சொல்லின் 
செல்வன் - இர்தச் சொல்வல்லானை யார் என்று சொல்றது 

Bog. வில்லார் தோள இளைய வீர - வில்லேந்திய தோள் 

கொணட தம்பியே. வீரிஞ்சனோ விடை வல்லானோ - சகல 

தத.துவங்களுக்கும் சிருஷ்டிகர்ததாவாகவுள்ள பிரமன் 

தானோ! அல்லது இறைவனாகிய சவபெருமான் தானோ! 

குறிப்பு அறபுத ரஸம் இங்கு வாய்விட்டுப் பேச 

இறது. அந்த ரஸத்தின் தனியான தொனி “இல்லாத?” 

₹*தல்லாத”” ஈசொலலாலே”' என்ற முழக்கஙகளோடு 

வந்து விழுகிறது!
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குலத்து அரசனான சகரீவனைப் பற்றி அனுமனிடம் 

விசாரிக்கிறான். 

எவ்வழி இருத்தசன்சொன் ன 

கவிக்குலம்(து) அரசன்:யாங் கள் 

அவ்வழி அவனைக்கர ணும் 

அருத்தியால் அணுகவத் தேம்; 

இவ்வழி நன்னையுற் ற 

எமக்குதின் இன்சொன்அண் ண 

செவ்வழி உளளத்தோ ஊக் 

காட்டுதி தெரிய ஏன் ரண்... (862) 

  + 

8. எவ்வழுி இருந்தான் சொன்ன கவிக் குலத்து அரசன். 

ரீ சொன்ன உங்கள் குலத்து அரசன் எங்கே இருக்கிறான். 
அவ்வழி அவனைக் காணும் அருத்தியால் - அங்கே போய் 

அவனைப் பார்க்க வேண்டுமெள்ற ஆசையால். அணுக 

கத்தேம் - ஈட்புக் கொண்டு வந்தோம். இவ்வழி தன்னே 

உற்ற எமக்கு - இங்கே உன்னைச் சநீஇக்கக் இடைத்த 

எங்களுக்கு. தின் இன் சொல் அன்ன செவ்வழி உள்ளத் 

தோளை- உனது சொல்லைப்போலவே அரசனது உள்ளமும் 

சிறந்த பண்பு வாய்ந்ததாய்த்தான் இருக்கவேண்டும். 

குறிப்பு: ராமலகஷ்மணர்கள் அரசகுமாரர்கள், 
இப்போது அவர்களது நிலைமை பரிதாபமான நிலைமை. 
Bis நிலைமையைப் பூணமாய் உணரக்கூடியவர்கள் 
அரசர்கள் தானே. ஆகவே ராம லக்ஷ்மணர்கள் சுகிரீ 

வனைப் பார்க்க ஆத் இரப்படுகிறார்கள்.



காவிலே விழுந்தான் ! 

4. ராம லக்ஷ்மணரது உருவத்தைப் பார்த்த 

மாத்திரத்திலேயே அவர்கள் &யர்ந்த குலத்தைச் 

சேர்ந்தவர்கள் என்றும் உயர்ந்த குணம் படைத்தவர் 

கள் என்றும் தெரிந்துகொண்டான் அனுமன். ஆனால் 

இனஞனார் என்று தெரியவில்லைதான். அதன் பேரில் 

கேட்கிருள். 

*யாரர்என விளம்புகேன் தான் 

எங்குலத் தலைவழ்கும் மை 

வீரதீர் பணித்திர்'என் முன், 

கொய்ம்மையின் வேளியோல் வான்/- 

வார்கழுல் இளையவீ ரன 

மரபுளி வாய்மையா தும் 

டூசசம்விலன் நிலைமையெல் லாம் 

தெரிவுறச் சொல்லனுற் முன், (863) 

10, லக்ஷ்மணன் அினுமனைச் சிறிது தூரம் 

எட்டி அழைத்துப் போய்ப் பேச ஆரம்பிக்கிறான் - 

  

9. அீரநீர் பணித்தர் எனருன-விரர்களே சொல்லி அருள 

வேண்டும். மெய்ம்மையின் வேளி போலவசன் - உலகத்தில் 

aguas அடிக்கடி. மறைந்து போகப் பார்க்கின்றன. 

அவைகளைச் சுட்டிசகாட்டி உறுதிப் படுததுவதறகாக 

இடை இடையே மகானகள் பிறக்கிறார்கள. ச,ததியத்தை 

உறுதிப் படுததுவதற்காக அங்வகையில்ப் பிறந்தவன் 

அனுமன் வாசர்கழல இகாய வீசன - பெறிய வீரக்கழலை 

அணிந்த லஷ்மணன மரபுனி வரயமை யாதும் - வரீசைக் 

இரமமாக நடந்த காரியத்தை யெலலாம் ஒனறு வீடாமல்.. 

Gershom - சோர்விலலாதவனான லகூமணன, மறக்து 

எதையும்விட்டு விடாதபடி சொல்லத் தொடங்கினான். ,
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சூரிய குலத்திலப் பிமந்தவன் சக்கரவர்த்தியாக 

விளங்குபவன், உயர்ச்த பண்புடையவன், தேவர் 

களுக்காக அசுரர்களை ஹதம் செய்தவன் என்றெறல் 

லாம் தந்தையைப்பற்,றிப் புகழ்கிறான். 

“சூரியன் மரபில்த்தோன் றி 

சடச்தெடு நேமியாண் ௨ 

ஆரியன், அமரர்க்கா இ 

அகரரை ஆனவியுண் ட 

வீரியன், வேள்விசெய் து 

விண்ணுல கோடும்ஆண் ௨ 

கசரியன், கருணைஅன் ண 

கண்ணகன் கவிகைமன் னன்:, (62) 

il. தந்தையாகிய சக்கரவர்த்தியைப் பற்றி 

மாத்திரம் சொன்னால்ப் போதாது என்று மூதாதை 

யரைப் பற்றியும் பேசுகிறான் லக்மணன். 

  

30, சூரியன் மசபில்த் தோன்றி-சூரிய வம்சத்தில் வந்து, 
௬டர் நெடு தேமி ஆணட - ஓளி பொருந்திய பெரிய சக்ரா 
யூதத்தைக் கையாண்ட, ஆரியன் . உயர்நீத பண்புடைய 
வன. பேவளவி செய்து விண்ணுாலகேோடும் ஆண்ட காரியன் - 
தாராளமாக விருர்தும் அனனதானமூம் செய்து அது காரண 
மாக மிக்கப் புகழ் படைத்தவன; விண்ணுலகத்தவதை 
அவனது ஆதிக்கத்துக்கு உட்பட்டவர்கள் எனறு சொல்லும் 
படி. புகழ் படை த்தவன, காரியன் . எந்தக் சாரியத்தையும் 
சாதிக்கக்கூடியவன். கருணை அனண கணணகன கவிகை 
மன்னன்-குடிகளை ஒப்பற்ற கருணைபோடு காத்து வந்தான்; 
அந்தக் கருணைபின் சன்னமாக இருந்தது மன்னனது வெண் 
கொற்றக் குடை, கண் அகன் விசாலமான பூமி முழு 
வதையுமே கவித்து கின்றது குடை என்பது விஷயம்.
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சூரிய குலத்துக்கு ஆதி மூர்த்தியான மனுச் 
சக்கரவர்த்தி சாமானியப் பட்டவன் அல்ல. மகா 

வீரன். அவனே யானை மீதிருந்து யுத்தஞ் செய்து 
அசுரர்களை வென்றான். இத்தகைய வீரத்தோடு 

கல்வியிலும் இணையம் றவன், அவனுடைய தர்மத்தை 

ஒட்டியே அரசு செலுத்திய மன்னர்கள் எத்தனையோ 

பேர் எங்கள் மூதாதைகள். 

“பூயல்தரும் மதத்திண்கோட் டுப் 

புகர்மலைக்(கு) இறையைசகளர்த் தூ 

மயல்தரூம் அவுணர்யச hu 

மடிதர வரிவில்க்கெரண் ட 

இயல்தரும் புலமைசசென் கோல் 

மானுமுதல் யாரும் ஓவ் வாத் 

தயரதன் கனகமா டத் 

தடமதில் அயோத்திவத் தரன் * (885) 

74. புயல் தரும் மதத்திண் கேசட்டு-மேகத்தையே போல 

மதைரீரைக் கொட்டுவதாயுற் நீணட பெரும் தந்தங்களை 
யுடையதாயுமுள்ள. பூகச் மசீலக்கு இறையை ஊர்ந்து - வெள் 

கப் புகர்ப் படலம் பெய்த மலையோ என்று சொல்லும் 

படியான பட்டத்து யானை மீது தானே இருந்து கொண்டு. 

மயல் ததும் அவுணர் யாரும் மடிதச - அறிவு கெட்ட அரக் 

கர்கள் யாவரும் இறக்தொழிய,. வரிவிஎக்கொண்டாுவலிய 

வில்லேந்இப் போர் செய்த வீரன், இயல் தரும்புமைச் செல் 

கசல் - மரபுக்கு ஓ.தத நீதி முறையை அழிந்து செங்கோல் 

செலுத்திய. மனுமுதல யாரும் - மனுசி சக்கரவர்த இயம் 

அவன பின்பனோர்களான சக்கரவர்த்திகள் யாருமே. ஒவ்வாத் 

தயரதன் - வீரததினாலும் புகழினாலும் ஒப்பாகாத தசரதன் 
என்பவன், கனக மாடத் தடமதில அயோசத்தி வத்தசல்- பொன் 

மயமான மாளிகைகளின் வலிய மதில் சூழ்ந்த அயோத திமா 

ஈகரத்துல் அவதரித்தாள். 
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72. தசரதனைப் பற்றி வாயார மனமார எடுத் 

துச் சொல்லி விட்டான் லக்ஷ்மணன். ராமனைப் 

பற்றிச் சொல்ல வருகிறுன் இணி. 

“அன்னவன் மைத்தனும் இவ் 
BOO BAS, Mobs Bare args 

தன்னுடை உறரிமைச்செல் வம் 

தம்பிக்குத் தகவின்தல் கி, 

BUG pou கானஞ்சேர்த் தசன் 

நாமமும் இராமன்என் பான் 

இத்தெடுஞ் சஸைவலா ஸனுக்(கு) 
எவல்செய் அடியன்யா னே." (366) 

  

328, இவ ஆண் தகைஃஇதோ இருக்கிற வீரன், அன்ன 

ஏவ இற்றன்னையின்:ஏவுதல்கள் காரணமாக, த௲வின தல் 

மிக்க ஆர்வத்தோடு கொடுத்து, தல் தெடுங்கானம் சேச்த் 

தான - மாட்டுக்கும் சகரத்துகிகும் உரிய, பொறாமை முதலிய 

துர்க்குணங்கள் நீங்கெயுள்ள காட்டில் வூக்கலானாள். 

தன்னை ஏவலாளன என்று சொல்லிக்கொள்ளுகிறான்; 

இப்படிச் சொன்னால ராமனது தம்பி, தான என்பதை 

யாரும் அறிந்து கொள்ளுவார்கள்.
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78. இந்த விதமாக ராமனது பரம்பரையைச் 

டசால்லிவிட்டு அரக்கன் மாயமாகச் செய்த காரியங் 

களையெல்லாம் ஒன்று விடாமல் சொல்வீ முடித்தான். 
(இதையெல்லாம் கேட்டு நின்ற அனுமனது மன 

கிலையை என்னவென்று சொல்லுவது! 

என்றவன் தோற்றம்ஆ தி 

அரக்கன் அங்ட்குர இழைத்தமா யப் 

புன்தெசழில் இறுதியா கப் 

புகுத்துளன பொருள்கள்ளல் லரம் 

ஒன்றும்ஆண்(டு) ஒழிவுறு மல் 
உணர்த்தினன். உணர்த்தக்கேட் டு 

நின்றஅக் காலின்மைத் தன் 

தெடியவன் அடியில்ததாம்த் தான். 
(367) 

  . 

18, என்று அவன் தேசிற்றம் ஆதி - மேலே சொன்னபடி 

சாமனது பிழப்பு முதலான, புகுத்துன பொருள்கள் எல்லாம். 

சம்பவித்துள்ள விஷயத்தை யெல்லாம். ஒன்றும் ஆண்டு 

ஒழிவுருமல் உணர்த்தினன் 2 ஒன்றையும் விடாமல் எடுத்துச் 

சொன்னான். கசலின் மைத்தன் நெடியவன் அடியில்த் தாழ்ந் 

தசன் - அனுமன் ராமன் கின்ற இடத்துக்குப் போப் அவன் 

காலில் அப்படியே விழுந்தான். 

*இத்தகைப தியாக மூர்த்திக்கா இந்தத் துன்பம் 

கேர வேண்டும்!” என்று எண்ணிய மாத்திரத்தில் அனும 

னுக்கு நிலை கொள்ளவில்லை. ஓழுப்போய் ராமன் காலில் 

விமுகறுன். வேறு என்ன செய்யக்கூடும் £



பரமபதமே போலும் இந்த உருவம்! 

14. ராமனிடம் அவன் வரலாறு இன்னது 

என்று தெரீயவேண்டும் என்று கேட்டுக்கொண்டான் 

அனுமன். ராமன் ஒன்றும் சொல்லவில்லை. 

லக்்மணன் பே௫இனான் : சிற்றன்னையின் 

கட்டளைக் ணங்க, தம்பி பரதனுக்கு ராஜ்யத்தைக் 

கொடுத்துவிட்டுக் காட்டுக்கு வந்ததையும், அங்கே 
சதையை இழக்க நேர்ந்ததையும் எடுத்துச் 

சொன்னான். அப்படியே அனுமன் ராமன் காலில் 

விழுந்து விட்டான். தன் காலில் அனுமன் விழுந்தது 

பெரிய அபசாரம் என்று எண்ணுகிறான் ராமன். 

**வேதங்களுக்கெல்லாம் உறைவிடமாகவுள்ள 

ரீ, என் காலில் விழுவது தருமமா?'? என்ெமல்லாம் 

கூறுகிறான். 

தூாழ்தலும், 'தகாதசெய் ௧க(து) 
என்னை ழீ! தருமம்அன் முல்: 

Cadre gree tom pur ஸஊர]/” 

என்றனன்; என்னக்கேட் ட 

  

14. தாழ்தறும்-அனுமன் ராமனது காலடியில் விழவும். 

தகாத செய்தது என்னை நீ- தகாத இந்தச் செயலை எப்படி நீ 
செய்யலாம். தருமம் அனருல் - இது தருமமா? கேள்வி 

தூல் மறைவமரைளச - உயர்ரக நரல்கக£க் கேட்டுக் கேட்டு 

வேதங்களையும் கரைகண்ட பெரியோய்.
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யாழியத் தடந்தோன் வீ ரன் 

மாருதி, பதுமச்செங் கண் 

ஆழுியாய்/ அடியேன்தா னும் 

அரிக்குலத் தொருவன் என் குன்,(368) 

22, அனுமன் தன்னைக் குரங்கென்று பணி 

வாகச் சொல்லிக் கொள்ளுகிழுன், பார்த்தாலும் 

காமானிய மனுஷ உருவமாகத்தான் இருக்கறது. 

எப்படியோ அனுமனது மனோ சக்தியும் தேக சக்தி 

ab அபாரமாய் இருக்கின்றன -- என்று ராம 

லக்ஷ்மணர்கள் கருதுகிறார்கள். அவைகளையெல்லாம் 

தங்களுக்குத்தெறிவிக்கும்படி வீரும்பிக்கேட்டுமுர்கள். 

அவர்களுடைய வார்த்தைக்கு இணங்க அனுமனும் 

தன்னுடைய சாதனங்களால் வளர்ச்சே.திய சக்தி 

வாய்த்த தோற்றத்தைக் காட்டுகிறான். யோக சக்தி 

யால் உடலை, ஈம்.பமுடியர;தபடி. ஓடுக்கலாம் விரிக் 

கவும் செய்யலாம். 

35, பசழியத் தடந்தோன வீரன் மாருதி - விசாலமாய்த் 

இரண்ட தோள் வீரனான அனுமன். பதுமச் செங்கண் ஆமி 

பசய் - செந்தாமரைக் கண்ணனான திருமாலை ஒத்தவனே. 

அசிக்குலத்து ஒருவன் - குரங்கின் இனத்தைச் சேர்ந்தவன் 

தானே கான்.
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சாமலக்ஷ்மணர்களுக்கு ஒரே வீயப்பாய்ப் போய் 
விடுகிறது. 

ர்பின்னுருக் கொண்டவில் மேசர் 

வியப்புற; வேததன் ஹூல் 

பின்னுருக் கொண்டதென் எப், 

பெருமைஎப் பொருளும்தா wo, 

பொன்னுருக் கொண்டமே ௫ 

பூயத்திற்கும் உவமையோ தாத், 

தன்னுருக் கொண்டுநின் ரன் 

தருமத்தின் தணிமைதீர்ப் பான். (9869) 

  

79, மீன்னுருக் கொண்டவில்ளேோசம் வியப்புற - மின்னல் 

போல் வில்லைத் தோளில் வைத்த ராமலகஷ்மணர் அ௮திசயிக் 
கும்படி. பேததன் னல் பின்னுருக் கொண்டது என்ன — 

வேதத்தில்ச் சொல்லிய அரிய உண்மைகளுக்கு ஒரு உருவம் 
அமைத்தது போல. பெருமை எப்பெசருளும் தாழ - 

பெருமைக்கு எடுத்துக் காட்டகன கடல், மலை, வானம் 
போன்றவைகள் எல்லாம் அனுமனுடைய உருவத்துக்கு 

ஒப்பிட்டால் சாமானியம் என்று தோன்றும்படியாக, 
பெசன்னுருக் கொண்ட மேரு புயத்திற்கும் உவமை டேபோதா - 

பொன் மயமான மேரு பர்வதமும், புயத் இன் அளவு இல்லை: 

என்று சொல்லும்படியானால் முழு உருவத்தை எப்படி 

மேரு ஓக்கும், தன் உரு கொண்டு தின்றான் - ஆத்ம சக்தி 

ரணமாய் நிறைந்துள்ள தனது பேர் உருவத்தைக்கொண்டு 

கின்றான். தகுமத்தின் தனிமை தீர்ப்பான் - பூர்வத்தில் தரும 

தேவதை ஒன்று என்றே இருந்தது; அனுமன் பிறந்த 

பிறகு தரும தேவதைகள் இரண்டு என்று சொல்லும்படி 
ஆய்விட்டது.
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19, அனுமன் சில வார்த்தைகள் பேசவும் அது 

காரணமாக அவனது கல்வி, பண்பாடு இவைகளின் 

பெருமையைக் கண்டு ராமன் அபாரமாக வீயக்தான் 

என்பது ஈமக்குத் தெரியும். இப்போது ராமனுடைய 

வியப்பைச் சொல்லவா வேண்டும்? அளவையெல் 

லாம் கடச்துவிட்டது அந்த வியப்பு! 

மூக்தி நிலை என்பது, இறுதியில்லாத எங்கும் 
.கிழைந்ததாயுள்ள பரம்பொருளின் சொருபத்தோடு 
ஒன்,றி விரிந்து நிற்கும் நிலை, அந்த நிலையில் [மான 

ஐட தத்துவங்கள் எல்லாம் தாமாக ஒழிந்து நின்று 

விடும். வேதங்களாலும் தத்துவ ஞானத்தாலும் 

வரையறுத்துக் கொள்ள முடியாதது அது: இந்த 

விஷயம்தான் ஞாபகத்துக்கு வருகிறது ராமனுக்கு. 

PT pours கமமைஅன் ண 

தடங்கணான் தம்பிக்(கு)அம் wr! 

“இழ்ப்படா நிஷ்ற நீக் 2, 

இளர்படா தாக,என் றும் 

  

16, தாழ்ப்படாக் கமலம் அன்ன தடங்கணான் தம்பிக்கு - 

மூடுதல் என்பது இல்லாத செந்தாமரை போன்று 

-கண்ணனான ராமன், தம்பியைப் பார்த்து. சீழ்ப்படா தின்௨ 

தீக் - ழோன Bu உணர்சிகளை யெல்லாம் ஒழித்து 

கனச்படாதசச - இதற்குமேல் விரிதலுக்கு இடமில்லை 

என்னும்படி, பூரணமாய். என்றும் தான்ப்படா மறை
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நான்ப்படா மறரைகளா தூம் 

Soar ஞானத்தா லும் 
ப 

கோள்ப்படாப் பதமே,ஐ ust 

குூரக்குருக் கொண்ட(து) என் முன். 

(2707 

  

ears gh - காள்ப்பட்டது, பழையது என்று சொல்ல 
மூடியாது, புதிய விஷயங்கக£ா எக்காலத்திலும் வெளி: 
பிட்டுச் கொண்டிருக்கும் மறைகளாலும். தவைப.டச ஞானத் 
க்ச்லும் - ஆணவ மயக்சம் சிறிதமி௨லாத ஞானத்தாலும்; 
(கவை - குற்றம்), கேோசன்பபடாப பதமே வரையறுக்கப் 
படாக நிலையே, கோள்ப்படுதல் - அடங்கியிருத்தல், ஜய 2 
லக்ஷ்மணா. குரக்குருஃ கொண்டது - குரங்கின் உருவை ஏதோ 
எடுத்துக் கொண்டது. டகடவுர்த் தத்துவத்தோடு ஜன்றிய 
ஞானியே அனுமன் என்பது விஷயம். 

குறிப்பு: அதிசய பாவத்தின் தொனி செய்யுளில் 
கிறைந்து ஓலிக்கறது. ‘gu’ என்று சொன்ன பிறகு, 
வார்த்தை நிற்கிறது அது காரணமாக அதிசயத்துக்கு 
வேகம் உண்டாறது. 

இதிகாசத்தில் அனுமன் எவ்வளவு உயர்ந்து பாத்திர 
மாக விளங்கப்போலிரறுன் என்பதைச் கவி எடுத்துக்காட்டு 
றது கவிஞரின் உள்ளத்தில் உண்டாகும் அதிசயம் 
அப்படியெல்லாம் பெரு5ப்,பாயவேண் டியிருக்கறது.



கண்டு கொண்டான்! 

177. அனுமனுடைய கல்வியின் பெருமை தேக 

சக்தியின் பெருமை எல்லாம் அளவிடுவதற்கு அரி 

காய் இருக்கன் மன என்று எண்டு கொண்ட ராம 

னுக்கு அடக்க முடியாத சந்தோஷம் உண்டாக 

விட்டது அஹா! இத்தசைய மகானைப் பார்க்க 

சேர்ந்தது எவ்வளவு நல்ல சகுனம் பார்த்தாயா, 

தம்.யி??* என்றான். 

“கல்லை திமித்தம்பெற் ரோம் / 
தங்கையைப் பெற்றோம், நம் பால் 

இல்லையே துன்பமா ன(து) 
இன்பமே எய்திற்(று)௮ன் Bol 

வில்லினாய், இவனேயோ லாம் 

கவிக்குலக் GAR ரன் 

சொல்லினால் ஏவல்செய் வான் 7 

அவன் நிலை சொல்லல்ப்பாற் ரு" 
(371) 

  

77 தல்னை திமீத்தம்பெற் ரோம்: - நல்ல சகுனங்கள் 

தமக்குக் இடைத்து விட்டன. தங்கையைப் யெத்ரோம் - ஆம், 

எதையையே பெற்றாயவிட்டது. வீலலினாம் - லக்ஷ்மணனே. 

இவனே பேசசைம் - அரசனது ஏவலாளனே இப்படி உயர்ந்த 

அறிவும் ஆற்றலும் படைத்தவனாய இருகடுருன. கவிக் 

குலக் குரிசில் வீரன - குரங்கெ த்துக்கு அரசனான oat 

வனது செசல்வீனால் ஏவல செய்வான் - கட்டளைப்படி, ஏவிய 

டூவல்யைச செயூறவனாம், விஷயம் எப்படி. இருக்கிறது/ 

செவன் நில சொல்லல்ப் பசற்றோ - அந்தச் சுக்ரீவனது 

தன்மை எப்படித்தான் இருக்குமோ; சொல்ல முடிகிற 

காரியமா 7 

கூறிபபு -- அனுமனிடம் சென்ற ராமனது அனபும் 

மதிப்பும், இனிச் காணப்போகும் சுக்ரிவனிட த்திலும் 

சென்று விட்டனர்
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28. மனம் தளர்ந்துவாடியிருக்த ராரமலக்ம்ண 
ரது மூகம் இப்போது தனியான உத்ஸாகம் பெற்றுப் 

GQurda ans. அனுமன் அதைப் பார்த்தான்; 

ரொம்பவும் களிப்படைந்தான். 

Tor nah உவத்து, கோ ல 

anni gl gg) Boba Pear ற 

குன்றுறம் தோணீனு ரை 
நோக்க, அக் சூரக்குச்ள் யம் 

“சென்(று),௮அனன் சன்னா இன் ளே 

கொணர்கின் றேன். சஇறிதுபோ து 

வென்றியீர் இருத்திர் என் ge 

விடைபெற்று விரைவில்ப்போ னான், 
(372) 

  

38. கோல முகம் . அழ்மே முகம், குன்தூறம் தோணி 

ஜரை தோக்கி - குன்னறப் போன்ற தோள் கொண்ட ராம 
வ்ஷ்மணாரை ஆர்வத்தோடு, பார்த்து, அக்கூசக்குச் சீயம் - 

குரங்குசளில்ச் சங்கம் என்று சொல்லக் கூடிய அனுமன் , 

Geary அயன் தன்ன இணனே. கொணச்கல்றேன் - இகோ 

போய் அவனை இப்போதே அழைத்து வருகிறேன், வன் 
கிவிச் . வெற்றிக்கே கூரிய நீங்கள், எறிது போது இருத்த - 
Sig கோம் இங்கேயே இருள்கள், 

GMa * சக்ரீவலனே வந்து ராம லஷ்மணரைப் 
பார்க்க வேண்டும், அதுதான் மரியாதை” என்று எண்ணு 
கருன் அனுமன்,
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19. அனுமன் சுகீரீவனை அடைந்து ராமனது 

உயரிய பரம்பரை இன்ன தென்றும், தியாகம் இன்ன 

தென்றும், அவனுக்கு கேர்ந்த கஷ்டம் இன்ன சென் 

அம் சொல்லுகிறான். சுக்ரீவனுக்கு அப்படியே 

உள்ளம் இளகவிட்டது. ராமனைப் பார்க்க 
வேண்டும் என்ற ஆசை உண்டாஇவிட்ட து. உடனே 

புறப்படுகிறான். வளைந்து வளைந்து போகும் மலைப் 

பாதையின் வழியாக ஏறிச் செல்லுஒறான். மரம் 

செடிகள் அடர்ந்த இடம் ஒன்.றில்ப் பாதை மடங் எத் 
திரும்பியது. அந்த இடத்தை அடைந்ததும் கொஞ்ச 

துரரத்தில் உட்கார்ந்திருக்க சாமனது உருவம் கண் 

ணுக்குக் தென்பட்டது. 

கண்டனன் என்பமன் ஜே 

கதிரவன் சிறுவணன்,கச மர் 

குண்டலத் அ ரந்தமேகோ லக் 

குரிசிலை! குணிர்க்குவ்கண் ணும் 

29. கண்டனன் என்ப மனமூனா சுதிரவன சிறுவன் 2 சூரிய 

யுத்திரனான சுக்ரீவனது கண்ணுக்கு கன்றாப்த் தெரிந்து 
விட்டது. காமர் குண்டலங்கள துறத்த கோலக் குரிசில - 

அழயெ குண்டலங்கள் அணிந்து சோபிக்க வேண்டி௰ 

சாமனை, ஆனாலும் இப்போது குண்டலங்கள் கழற்றிய 

காரணத்தாலேயே ஒரு தனியான சோபை ஏழற்படுகிறது. 
குனிச்க்குவ் கண்ணாம் - பார்த்தால் யாருக்கும் சாந்தி உண் 

டாக்கக் கூடிய கண்கள், ராமனுடைய உருவத்தைப் பார்த் 
தால் ஏதோ மரகத மலை என்றும், அதில் செந்தாமரைப் 

புஷ்பங்கள் பூத்தன என்றும், கரத்தில் கருமேகம் தழுவிய 

சந் இரன் உதயமானதோ என்றும் சொல்லத் தோன்றும். 

29 
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யுண்டசி கங்கள் பூத் தூ 

யுயல்தழீ இப் பொலீத்ததிங் கள் 

மண்டலம் உதயஞ்செய்் த 

மரகதக் கிரியனா 7 (8738) 

  
  

புண்டசீகங்கள் மூத்து - செற்தாங்ரைகள் மலர்வது போல் 
கண் பூயல் தழீஇப் பொலிந்த - கருமேகம் போன்ற முடி. 

யானது உச்சியில் அழகு செய்ய, தங்கள மண்டலம் உதயம் 
செய்த - சந்திர மண்டலம் உதித்தது என்று சொல்லும்படி 

காக. மாகதக் கரியனுை - மரககு மலை என்று சொல்லும் 

படியான உருவத்து ராமனை--* கண்டனன் என்ப மன்னோ.” 

குறிப்பு:-- எந்த வஸ்துவின் அழகும் மனித உருவத 
இன் அழகுக்குப் பின்தான். அழகோடு வீரமும் இயாகமும் 
சேர்ந்து விட்டால்க் கேட்கவா வேண்டும்? ராமனது 

அழகில் சுக்ரீவன் ஈடுபட்டு விடுகிறான் -- கண்ட மாத்திரத் 

திலேயே /



மானுடம் வென்றுதம்மா॥ 

20 ராமனது கருவம் சுக்ரீவனதுகண் ணுக்குத் 

இடீரென்று தென்பட்டது 

அடுத்த நிமிஷமே லக்ஷ்மணனது உருவமும் 

கண்ணில்ப் பட்டது 

கண்கள் பாடு என்ன ஆயிற்று? 

ஒரேயடியாய்க் கண்கள் பூத்துப் போகும் 

வண்ணம் பார்த்துக்கொண்டே இருந்து விட்டன. 

கால்களும் மேலே பெயர முடியாமல் அப்படியே 

கின்று விட்டன 

தனக்குள்ளே சொல்லிக்கொள்ளுஒிறுான் அவன் 

“28 அந்தமில்லாத பிரமன் எத்தனையோ 

உலகங்களைப் படைத்திருக்கறுன். அந்த உலகங் 

களில் நெடுகிலும் எத்தனையோ உத்தம ஆன்மாக் 

கள், எத்தனையோ புண்ணியங்களை ஆங்காங்கு 

செய்திருக்கன் றன இல்லை என்று சொல்ல 

முடியுமா ?'” 

தேதரக்கினான் நெடிது;நின் முன்; 

*தொடிவரும் கமலத்தண் ணல் 

ஆக்கிய உலகம்எல் லாம் 

அன்றுதொட் டின்றுகச றும் 

      

20. சேோோக்னொன். நெடிது - ஈடுபட்டு கெடுகேரம் 

பார்த்துக்கொண்டே இருந்தான் சுக்ரீவன். pager = 

அப்படியே நின்றுவிட்டான். தொடி வரும் கமலத்து 

அண்ணல் - அழியாத் தன்மை பெற்றுள்ள பிரமன். ஆக்கிய
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பசக்கியம் புரித்தஎல் லாம் 

குவித்(க)இரு படிவம்ஆ ௧, 

மேக்குயர் தடந்தோன்பெற் று, 
வீரராய் விளைந்த'என் பான், (374 

21. முதலில் ராமனைக் கண்டான். பிறகு 
லக்ஷ்மணனையும் சேர்த்து ஒரே பார்வையாயப் 

பார்த்து அதிசயிக்கிறுன். இனி அவன் தெளிகிற 

காறியம்/ 

தோேறினன்:- அமரர்க்கெல் லாம் 
தேவராம் தேவர் அன் Cn 

‘wr sg பிறப்பிள்வத் தார் 
மானுட ராகிமன் னோ 

  

ககைமெல்லசம் - படைத்த உலகங்களிலே. பாக்யெச் புகித்த 

சன்சைம் - செய்துள்ள புண்ணியங்கள் எல்லாம். கு.வீத்து 

இரு படிவம் ஆக - இரண்டு உருவமாகி, மேக்கு உயரச் தத் 
தோன் பெற்று - மேலே ஓங்கும் தோள்களையும் பெற்றா. 

வீசசாய் விளைந்த - இக்க இரண்டு வீரராய் உருவெடுத்தன. 

சன்பசன் - புண்யங்கள் எல்லாம் சேர்ந்து, ராம லக்ஷ்மண 
சாய் உருவெடுத்தன என்று அதிசயிக்கிறான். 

44. நதேகினன்- நிச்சயம் பண்ணிவிட்டான். அமசர்க்கு 

ல்லாம் தேவராம் தேவர் அன்றே - வானுலகத்திதுள்ள 

தேவர்களுக்கு எல்லாம் தேவர் என்று கருதக்கூடியவர்கள் 
தாமே. மாறி இப்பிறப்பில் ager? மானுடசாகி மன்டுணா-2 

(தேவலோகத்தை விட்டு மனுஷ உருவம் எடுத்து வக்திருக் 
இருர்கள். மன்னோ - நன்றாக, சந்தேகத்துக்கு இடமில்லாத 

படி.
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ஆறுகெசன் சடிலத்தர னும் 

அயனும்என் (று) இவர்களா இ 

வேறுள குருவைஎல் லாம் 

மானுடம் வென்றதம் மச]! (378) 

58. மேலே சொன்ன படியாக ராம லக்ஷ்மணர் 

களின் திருமேனியில் ஈடுபட்டு ஙின்ற சுக்ரீவன் , ஒரு 

  

21, ஆதுகெொள சடிலத்தானும் - கங்கையைத் தலையில் 

அணிந்த சிவபெருமானும், அயனும் என்று இவர்கள் ஆதி - 

பிரம்மா என்று சொலலப்படுகிறவர்கள் முதலான வேறுள 

குமூவை எல்லாம் - மனுஷ வர்க்கத் தினின்று பியிந்து நிற்கிற 

கூட்டங்களை எல்லாம், மானுடம் வென்றதம்மா - மனுஷ் 

வர்க்கம் வென்.றுவிட்டது. 

குறிப்பு :- இதோடு மூடி மூன்று செய்யுள்களும் 

ஒரு தொடராய நிற்கீன்றன , -- முதலில்க் கண்டான். 

அதாவது கரண நேர்ந்தது, இரணடாவதாக ஈடுபட்டு 

டாக் இனுன்; கடைசியாகத் தெளிர்துகொண்டான்; 

(தேறினன்.) "கண்டனன்' என்று ஆரம்பிதது, மூன்றாவது 

பாட்டில் அம்மா" என்று முடிவது வரை, அற்புத ரஸம் 

திறைக்து தொட்ட தொட்ட இடமெல்லாம் ஊற்றெடுச் 

இறத.
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வசறு உணர்ச்சி வந்தவனாய்க கால் எடுத்து வைத்து 

ஈடக்து ராமன் இருந்த இடத்தை அடைகிறான். 

எனநினைந்(து), இனையஎண் ணி, 

இவர்கின்ற கரதலஓ தக் 

கனைகடல்க் கரைநின்றே றிக், 

கண் இணை களிப்பதோக் கி, 

அனகனைக் குறுகனான்; அவ் 

SMT OI BL HSER ரப் 

பூனைமலர்த் தடக்கைதீட் டிப், 

*பேசத்தினி(து) இருத்தி என் மூன், 
(376) 

  

2... இவர்னெற காதல் ஓதக் கனைகடல்து கரை நின்று 

ஏதி- மேலும் மேலும் பொங்கிவரும் ஆசைப் பெருக்கா 
லாகிய கடலிலிருக்து கரை ஏறி. சதல ஓத - அன் பரிய 
அலை போலும் மேலும் வீசும், கன டல - சப் இக்ன்ற 

கடலின். கண்டுண . இரணடு கணணும், அனகை 
குற்றமே இல்லாத ராமசின.  குதுனான - அடைந்தான். 

அன் அண்ணலும் - அந்தி ராமனும, அருத்திகூச 2 ஆர்வ 
மிகுந்து, புனைமலாத் தடக்கை நீட்டி - ஏதோ அழகு செய் 
வதறகாகச செந்தாமரை மஉரைப் பொறுத்தி வைத்தாற் 
போலுளள அழகிய கையை நீட்டி, பேபாத்திது இருக்ற 
என்ரு - இங்கே வந்து உட்கார வேண்டும், என்று 
அருமையாய்ச் சொன்னான். 

குறிப்பு:-- ராமனுக்கும் சுக்ரீவனுக்கும் இடையே 
வளரவேண்டிய சிறந்த உத்தம ஈட்புக்கு விதது இப்படி 
இட்டாகிறது 7



உண் துன்பம் எனதே? 

58. சுக்ரீவனை ராமன் உட்காரச் சொன்னான். 

ஆம், உட்கார்க்தான். ஆனால்ப் பேச வரய் எழவில்லை. 
அத்தனை உள்ளக்களிப்பு! சிறிது கேரம் கழித்துச் 

சமயம் பார்த்துப் பேச ஆரம்பிக்கிறான். 

*"பாவமெல்லாம்தொலையும்படி Corer Ger lp 

வர் ஏன்னைப்போல் யார் இருக்கிறார்கள்? சகல 

செல்வத்துக்கும் உரிய சக்கரவர்த்தித் திருமகன் 

அல்லவா 8! அத்தகைய உன்னை, உலகுக்கே நாயக 

மாய உன்னை, அடைந்து விட்டேனே நான்!* 

ய்தோர் அவதியின் கண், 

அருக்கன்சேய் அரசைநோக் இத் 

“இிவிசன தியநோற் ராம் 

எனணினயார்; செல்வ/நின் னை, 

நாயகம் உலகுக்கெல லாம் 

ஏன்னலசம் நலமிககோ யை -- 

மெயினன! விந$ியேதல் கின் 
டமவல்ஆ, கரஜென்?'ஏன் மூன், (872) 

  

29, ஆயதோச அவதியின் sam ~ கல்ல சமயததில்., 

அருக்கன் சேய அரசை தேசக்9 - சூரிய பு.ச.இரனான சுகசீவன் 

ராமனைப் பார்த்து தினனைதிய தோற்றுச - பூர்வத்தில்ச் 

செயத தீவினையெ௰லாம மிரச3ம இலலாம௰ப் பே கும்படி 

தவம் இயற்றியவர். woud யசச் - என்னைப் 3பால யார் 

இருக்கிறர்கள். செல்வ நினனை - செலவளோ உன்னை. 

தலம்மிக்கோயை - ௪கல சம்பத்தும் உடைய உனை. 

ரமயினன - அடைந்துவிட்டேன, விதியே தான் மேவல் 

ஆகாது என - விதியே ஜனறைக் கொடுக்கிறது என்று 

அஏ.ற்பட்டுவிட்டால அடையக் கூடாத காரியம் ஒன்று 

இருக்கவா செய்கிறது?
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24. ராமனிடத்தில் இந்தவிதமாகத் தன் 

னுடைய சந்தோஷத்தைத் தெரிவித்து விட்டு, அடுத். 

தாற்போலத் தன் அனுதாபத்தை மிக்க பரிவோடு 

சொல்லுகிறான். அதன் பிறகு தன்னுடைய சொந்தக் 

கஷ்டத்தை வெளியிடுகிறான் . 

1" என்னுடைய தமையன் ஒருவன் இருக்கிறான். 

அவனுடைய அதிகாரத்தையும் பலத்தையும் 

கெண்டு, என்னை எப்படி வெெல்லாமோ துன்புறுத்த 

இருள் மூடிய பாதாள லோகம்தான் புகலிடம் என்று 

எண்ணும்படியாக எங்கெங் கெல்லாமோ தொடர்ந்து 

துரத்தினான். கடையில் இந்த மலை எனக்கு அர 

ணுக வாய்த்தது. எப்படியோ பிழைத்தேன். gar 

வொரு கிமிஷமும் என் உயிருக்கு ஆபத்துத்தான்!** 

“நமூரணுடைத் தடக்கைறச் ௪ 

மூன்னவன், பின்வத்தே சன 

இருள் நிலைப் புறத்தின்கா றும் 
உலகெங்கும் தொடர, இக் குன்(று) 

      

24. மூரணுடைத் தடக்கை ஓச்சி - மிக்க வலிமை 
கொண்ட பெரிய கையை ஓங்கி; அதாவது அதிகாரத்தை 
எல்லாம் செலுத்தி, முன்னவண மின்வததேனை - அண்ண 
னாகிய வாலி தம்பியாகிய என்னை. இருளா நிகேப புறத்தின் 

காதும் -௪தார இருள் குடியிருக்கின்ற பாதாளம் வரைக்கும்.
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அரணுடைத் தாகி௨உய்த் தேன், 

ஆருயிர் புரக்கலாற் றேன், 

சரண்டஉனைப் புகுத்ததன்'என் ஊைத் 

தாங்குதல் தருமம்'என் Geir. (378) 

2. “சரணடைகீ்தேன் !'' என்று சுகரீவன் 

சொன்ன வார்த்தை ராமனை அரக்கி விட்டது. 

இதயம் உருனெவனாய்ச் சொல்லுகிறான் ராமன் . 

  

உலகு எங்கும் தொடர - உலகத்இல்ப் போன போன இடம் 

எல்லாம் தொடர. இக்குன்று அரணுடைத்தால உய்த்தேன் - 

கடையில் இந்த மலையைக் கோட்டையாக வைத்துச் 

கொண்டு எப்படியோ தப்பினேன. ஆகுயிர் புரக்கல 

ஆத்றேன் - ஓவ்வொரு கிமிஷமும் என் உயிருக்கு ஆபத்துத் 

தான். இனி எப்படித் தப்புவது என்பது தெரியவில்லை. 

சசண்உனைப புகுநதேதன - உன்னுடைய பாதமே எனக்குப் 

புகலிடம். amiss தாங்குதல் தருமம் - என்னைக் காப் 

பாற்றுவது பெரிய தருமம், 

குறிப்பு-- எவ்வளவோ கஷ்டப் படுத்தலாம் 

அதிகாரம் ஒருவன் கையில் இருக்கும்போது, கஷ்டத் 

துக்கு உள்ளானவன் ச௪க்ரீவனைப் போல்தீதான் பேசுவான். 

பாதாளம் வரைக்குமே துரத்தித் துரத்தி அடித்தான் என் 

றெல்லாம் கஷ்டத்தை எடுத்துச் சொல்லத் தோன்றும். 

கஷ்டத்தை அப்படித்தான் அளக்க வேண்டும்
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** யாருக்கும் துன்பங்கள் உண்டு. உனக்கும் 

கண்டு. இதுவரை அனுபவித்தது “போகட்டும். 

இனிமேல் உண்டாகும் துன்பங்கள் எல்லாம் ('இர்க்து 

போகாது மிஞ்சி நிற்பன) எனக்கும் உனக்கும் 

ஓத்தவையே :? என்று சொல்லுகிறுன். 

ன்றஅக் குசக்குவேத் தை 

இரசமதும் இரங்கதேதரக் இ 

‘aor vers குரீயஎன் மூ 

துயரங்கள் உளளமுன் னான் 

சென்றன. பேரகமேல் வத்(து) 

உறுவண, - தீர்தவின் றி 

நின்றனை, - எனக்கும்திற் கும் 
தேர். என மொழியுமே ரா. (379) 

25. எனற அக்காக்கு வேத்தை - என்று பேசிய குரங்கு 

களுக்கு அரசனான சுக்ரீவனை. துனபங்கள் ௨ளன எ ஏழ் 

பட்டுள்ள துவபங்கள், முன்னால் செனதனபயபேசக - முனனமே 

கழி்து போன துனவபஙகள போக, Gwe upg க.றுவண - 

இணி3மல் உணடாகும் துன்பங்கள். இர்தலினது தினறுண எ 

இறைவரை இர்கக முடியாதபடி. மிஞ்சியுள்ள துனபஙகள். 

எனக்கும் நிற்கும் தர் - எனக்கும உனககும் ஓத்தவைகளே, 

அவைகள் விரயமாக கஈமக்குள் விததியாசம் இஃலை. 
மெசழியும் தேரச - கோந்து, அதாவது இதயம் ஓத்து 

மொழியும். 

குறிப்பு: துன்பப்பட்ட ஆன்மா என்று தெறிந்து 
மாத்திரத்தில் சுக்ரீவன மேல் ராமனுககு அப்படியே இரக்கம் 

உண்டாய் விட்டது. ராமன என்றால் இரக்கத்தை ஒழிக்க 
இயலாதவன் என்று செல்ல வேண்டும்.



வீடு தங்களுடையது! 

26. சுகரீவன் சன் சமையனால்த் துன்புறுத்தப் 

பட்டான் என்றைக் கேட்ட மாத்திரத்தில் 

அவனிடம் ஓரே, இரக்கம் உண்டாய் விட்டது 

சாமனுக்கு. இனி உனக்கு ற்படும் கஷ்டமெல்லாம் 

எனக்கும் ஏற்பட்டவைசசன், வேறல்ல? என்று 

உணர்ச்சியோடு சொன்னான் ராமன். 

மேலும் ஆவேசத்தோடு பேசுஒழுன்: 

**வானத்திலானாலும் «i இந்த உலகத்திலர 

னாலும்சரி, யாராவது உன்னைத் துன்புறுத்இனார்கள் 

என்றால் என்னையே துன்புறுத்தினவர்கள் தான் 

அவர்கள்.” 

*2ற்றிணி உரைப்பதென் Ger! 

வானிடை மணணிவதின் வைச் 

செற்றவர் எம்மைச்செற மூர்; 

தீயரே ஏணினுமஉன் னோ(டு) 
௩ 

உற்றவர் எமக்குப௨உற் ரூர்? 

உனஇளை எம(து),எ.மகர தல்ச் 

ச௬ற்றம்உன் சுற்றம்; தீ எம் 

uF id ணோவன் "என் மண். இனனுவிர்த g (380) 

    

ட 26. வாவிடை மண்ணில்-வானவரானாலும்சரி, மக்களே 

வானாலும்சறி, தினச் செற்றவர் - உனனைத் துன்புறுத் 

(இியவர், உன்னோடு உற்றவர் உனக்குச் சிசகமாக உள்ளவர்.
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27. உள்ளத்திலிருந்து வநீத அந்த உறுதி 

மொழியைக் கேட்ட மாத்திரத்தில் பக்கத்திலிரும். 
தவர்கள் எல்லாருக்கும் தரே ஆனந்தவெறி உண்டாய் 

விட்டது. குரங்குக் கூட்டம் எல்லாம் ஓரே படியாய் 

ஆரவாரம் செய்தன. அஞ்சனையின் மகனான 

அனுமனது மேனியெல்லாம் புளகாங்கிதமடைந்தது. 

மரங்களிவீருக்து புஷ்பங்கள் உதிர்ந்தன. வானத் 

இவிருக்து விழுக்த மாதிரி. 

த்ர்த்தது குரக்குச்சே ணை, 
அஞ்சனை சிறுவனவமே ஸி 

போர்த்தது யபொடித்தரோ மப் 

புனகிதம், பூவின்மா ரி 

  

உன் இளை எமது - உன்னுடைய சுற்றத்தார் என்னுடைய 

சற்றத்தார் ஆவர். எம் காதசை கூற்றம் - என்னிடத்தில் 

அன்பு பாராட்டுகிற க.ம்.றத்தார். இன் உயிர்க் துணைவன் 

உயிருக்கு உயிரான ஈண்பர். 

குறிப்பு:-- செய்யுளில், உள்ளம் திடீர் என்று 
பொங்குய காரணத்தால் தன்னை ஒருமைப்படுத்தி 
*எனக்கு” என்று சொல்ல கேர்ந்தது ராமனுக்கு, உள்ளத் 

இன் வேகம் கொஞ்சம் குறையவும் விஷயக் தெரிந்தவனாய் 
லக்ஷ்மணனையும் சேர்த்து எம்மை” எனறு சொல்லுகிறான், 

தன்னைச் செற்றவர் எம்மைச் செறருூர்.. 

87... ஆர்த்தது. குரக்குச் சேனை - குரங்குகளாலாகிய 

படை சக்தோவத்தினால் ஆரவாரித்தது, அஞ்சகள சிறுவன் 

சமவி - அனுமனது மேணி, போர்த்தது - போர்த்துக் 

கொண்டது, பொடித்த ரேோசமப் புளஒதம் - நிமிர்ந்து நின்ற
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குரர்த்தனர் விண்டணோர்,மே க 

வண்ணனாங் (கு) அருளிச்செரன் ன 

வசர்த்தைஎக் குலத்துளோர்க் கும் 

மறையினும் மெய்யென்(று)உன் னா. 
(381) 

28. அனுமனும் அப்படியே எழுக்து சென்று 

சாமன் பாதத்தில் வணங்கியவனாய்க் கைகளைக் 

கூப்பிக்கொண்டு சொல்லுகிறான் - 

அதண்டெழுத்(து) அடியில்த்தாழ்த் த 
அனுமனும் தடக்கைகூப் பி, 

“தரண்திரள் தடந்தோன்மைத் த, 

தோழனும் நீயும்வா ழி/ 

  

ரோமம் புளகதத்தால். பூவின்மாள் தார்த்தனம் விண்ணோர் - 

தேவர்கள் சொறிந்தார்கள் என்று சொல்லும்படி மரங்களி 

விருந்து ஸ்ரமாரி இந்தின். சேசு வண்ண்ண ஆக்கு அருணிச் 

செசன்ன வாச்த்தை - மேக வண்ணனணான ராமன் உள்ளங் 

கனிந்து சொன்ன வார்த்தை. எக்குலத்துளோர்க்கும் மதை 

லினும் மெய் என்று உன்னா - வேதமானது எப்படி ஜாதி 

பேதங்ககளக் கடந்து உண்மை பேசுகறதோ, அப்படியே 

ராமன் சொன்ன வார்த்தையும் ஜாத பேதங்களைக் கடந்து 

சொன்ன வார்த்தை என்று எண்ணி--ஆர்த்தது குரக்குச் 

சேனை. 

28, தாண் திரன தயநத்தோலாமைத்த - தூண் போன்ற 

இரண்ட தோளையுடைய ராமனே, தோழனும் நீவும் வாழி - 

உனக்கு உயிர்த் தோழனாப் அமைந்திருக்கன்ற சுக்ரீவனும்
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சண்டுநும் கோயில்எய் தி 

இணிதின்உம் இருக்கைக்கா ண 

டவண்டும்நும் அருள்என்?”என் முன் 

வீரனும் “விழுமி(த)'என் முண், 
(382) 

  

கீயும் என்றெறன்றும் வாழ்க, _சண்டு தும் கோயில் எய்தி - 

கங்கள் இருவருக்கும் சொந்தரான அரண்மசக்கு 
இப்போது போய். இனிதின் தும் இருக்கை கசணவேண்டுக் - 

உனக்கு ஸ்இரமான வாசஸ்தலம் இருக்கிறது. அதில்க் குடி 
யேறும்படி. எழுந்தருளவேண்டும், தும் அருள் என் - உன் 

னுடைய திருஉள்ளம் எப்படியோ என்றுன், ff rab 

“வீழுமீது' என்றான் - ரொம்பச் சரி என்று சொன்னான் 
சாமனும். 

குறிப்பூ;-- “நும் என்று செரன்னது சுகிரீவனது 
அரண்மனை உனக்கும் சொந்தமானது என்று சொல்லும் 
உபசாரம்.



சாமாபாணம்7 

29. அனுமனது வேண்டுகோளுக்கு இணங்கி 

சரம லக்ஷ்மணர் சுகரீவனது அரண்மனைக்குப் 

போூருர்கள். அங்கே அவர்களுக்குச் சகலவித உப 

சாரமும் விருந்தும் நடக் றது. அத்தனை உபசாரத் 
திலும் விருந்திலும் ஒரு குழையைக் கண்டான் 

சாமன். சுகீரிவனது மனைவி வந்து உபசரிக்கவில்லை 

எதோ ஒருகாரண த்இனால் அந்தக் குறை என்பதைக் 

கண்டுகொண்டான். விசாரித்தான். அனுமன் 

நடந்த வரலாற்றைச் சொன்னான்: 

“வாலி என்பவன் சுக்ரீவனுடைய தமையன். 

அவன் இஷ்இந்தைக்கு ராஜாவாக இருக்து ஆண்டு 

வக்தான். அறிவிலும் கல்வியிலும் புஜபலத்திலும் 
அவனுக்கு ஈடானவர் உலகத்தில் இல்லை என்று 

சொல்லலாம். 

மாயாவி என்ற பகையரசன் வாலியை எதிர்த்து 

வந்தான். வாலி அவனோடு போராடி. வென்று துரத் 

Bow. sor furs abe மாயாவி வெகு தூரம் 

போய் யாருக்கும் இதெரியாத ரகசிய வழியாக 

எங்கேயோ ஓடிவிட்டான் வாலியும் அந்த வழியாக 

அவனைத் தொடர்ந்து போனான். போகும்போது 

கணவாயில் சுக்ரீவனை இருக்து காரத்துக்கொண்டிருக் 

கும்படியாகச் சொல்லிவிட்டுப் போனான் 

தமையன் சொன்ன கட்டகாப்படி, சக்ரிவனும் 

கரத்துக்கொண்டே இருந்தான். நாட்கள் சென்றன. 

மாதங்கள் சென்றன வாலீ திரும்பவில்லை.
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தமையன் ஏதோ காரணத்தால் உயிர் இழக்து 

விட்டான் என்று எண்ணி, சணவாயை ஒரு பெரும் 
பாறையைக் கொண்டு மூடிவிட்டான். 

ஊருக்கு வந்து பெரியோர்களைக் கலந்ததில் 

அவர்களும் சொன்னார்கள்- 'தமையன் இனி வருவதற் 

கில்லை, சுகீரீவனே இனி ராஜ பதவியை ஏற்று 
நாட்டை ஆள வேண்டும்? என்பதாக. அப்படியே 
சுகீரீவனும் ஆண்டுவக்தான். குடிகள் எல்லாருக்கும் 

இருப்தி உண்டாகும் முறையில் ஆண்டு வந்தான். 

இப்படி. அரசியல் ஈடக்துகொண்டிருக்கும்போது, 
வாவி எங்கெங்கெல்லாமோ போய்விட்டு மீண்டும் 

கணவாயை அடைந்தான். பாறையை வைத்து 

வழியை அடைத்திருந்தது. பாையைக் தள்ளிவிட்டு 

வெளியே வந்தான். அங்கே நின்றவர்களை விசாரித் 

தான். கின்றவர்கள் புதிய வேலையாளர். சுக்ரீவ 

sigue கட்டளைப்படி, காவுல் காக்கிறோம் 

என்றார்கள். வந்துவிட்டது கோபம் வாலிக்கு. 

தன்னைக் கொல்ல வேண்டுமென்மே சுக்ரீவன் 

பாறையை வைத்து வழியை அடைத்தான், ராஜ் 
யத்தையும் கைப்பம்றிக்கொண்டான். என் ற: 
விஷயத்தை எண்ண எண்ண ஆங்காரம் மூண்டது. 
“அப்படியா? சுக்ரீவனை இப்போதே கொன்றுவிடு 
இறேன்' என்று ஆரவாரித்துக் கொண்டு சென்றுன். 

சுக்ரீவன் உயிர் தப்புவதற்காக எங்கெல்லாமோ 

ஓடினான். கடைசியாக இந்த இடத்தைப் புகலிட 
மாகக் கொண்டு தங்க நேர்க்தது.
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சாஜ்யம் மீண்டும் வாலி வசம் போய்விட்டது. 

ஆனால் அதோடு நிற்கவில்லை விஷயம். சுகீரீவனது 
அருமை மனைவியையும் கைப்பற் மிக்கொண்டான். 

இன்னும் வாலியின் கொடுமை தணிக்ததாக இல்லை. 

சுக்ரீவனுக்கு வேண்டியவர்களாய் நாங்கள் சிலர் 

இங்கே உடன் வ௫ூக்கிறோோம்.”? 

இப்படியாக சுகீரீவனது வரலாற்றைச் சொல்வீ 

முடித்தான் அனுமன். 
பொரய்யி மாதவன் 

வரன்முறை இம்மொழி 
யக டை 

ஐயன், ஆயிரம் 
பெயருடை அமலர்க்கும் 

அம லன், 

வையம் துங்கிய 

வாயிதழ் அடித்தது, 
மலர்க் கண் 

செய்ய தாமரை 

ஆம்பலம் போதெனச் 
சிவத் ஐ. (383) 

  

{ 20, எெபசய்யிலாதவன் - அனுமன், வரன்முறை இம் 

எமசழி புகல - சுக்ரீவனது வரலாறான இந்த வார்த்தைகளைச் 
சொல்ல, ஐயன் ஆயிரம் பெயருடை அமலர்க்கும் அமலன் — 

எம்பெருமானான ராமன், அதாவது ஆயிரம் காமங்களுக்கு 
உரியவனாயும், புனித தேவதைகளுக்கெல்லாம் புனித 
'ேதவதையுமான விஷ்ணு மூர்த்தியின். வையம் துங்கிய 
வாயிதழ் துடித்தது - உலகத்தையே அமுது செய்த வாய் 

இதுதானோ என்று சொல்லக்கூடிய அழகிய செவ்வாயின் 

இதழ் துடித்தது. மலர்க்கண் செய்ய தாமசை - விரிரீத 

சண்களான செர்தாமரைகள். ஆம்பல் அம்போது எனச் 

அவத்த - செவ்வாம்பல் போலவே இவர் துவீட்டன. 

30



466 கிஷ்கிந்தா காண்டம் 

90. ராமன் என்றால் யார்; ஏதோ சிற்றன்னை 

ஒரு வார்த்தை சொன்னாள். அதற்காகத் தனக்கு 

உரிமையான, நிலையான ஒரு பெரும் ராஜ்யத்தையே 

தம்பிக்குக் கொடுத்தவன். அந்த ராமனது காதில் 

அல்லவா விழுகிறது அனுமன் சொன்ன வார்த்தை! 

சரம் நீங்கிய 

சிற்றவை சொழ்றனள் 

என் ன, 

வாரம் நீங்கலா(து) 

இளவற்கு மன் அர(சு) 
உரி மைப் 

யசரம் சத்தவன்,- 

பரிவிலன் ஒருவன், தன் 
இளை யோன் 

தாரம் வெளனவீனன் 
என்றசொல்த் தரிக்குமா(று) 

aor Gaal (384) 

  

80. சரம் நீங்யே சிற்றவை - இரக்கம் இல்லாத 
கைகேசி, சொற்றனள என்ன - ஏதோ சொன்னாள் என்ற 

காரணத்தினால. வாசம் நீங்களைது இனவறகு - அன்பு ! 

குழையாமல் பரதனுக்கு, மன் அரசு உரிமைப பாசம் 

௪.த்தவன் - நிலையான ராஜ்ய பாரத்தைக் கொடுத்த ராமன், 

யரிலிலன் ஒருவன தன் இளையோன் தாரம் வெளவினன் - 

இரக்கமற்ற ஓரு பாவி தள் தம்பியின் மனைவியை: 
அபகரித்தான் .
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87. ராமனுக்குத் தம்பிகள் என்ருல் உயிர், 
தனக்கு என்ன கேடு வந்தாலும் சடத்துக் கொள்ளக் 

கூடும்; ஆனால் தம்பி ஒருவனுக்குக் கஷ்டம் வந்து 

விட்டால் சூக்க முடியாது. 

இப்பேர்ப்பட்ட ராமனுக்கு மனைவியை இழர்தத 

னல் உண்டான கடுந் துன்பம் இதயத்தைக் குத்திக் 

இளரிக் கொண்டிருக்க றது. 

இந்த நிலையில் ஓருவன் தன்தம்பியன் மனைவியை 

அபகரித்தான் என்று கேட்டால் மனசு என்ன 

ஆகும்? ஓரே கொதிப்பாய்க் கொஇத்து விட்டது? 
கோபம் ஒரு வெறியாக மாறிவிட்டது. 

சுக்ரீவனிடத்தில் இரக்கமும், அவன் 

தமையன் வாலியினிடத்தில் கோபமும் சேர்ந்து 
பொகங்்ஒப் புரண்டு வெளிவருகன் றன. 

உலகம் ஏழினோ(ட) 
ஏழும்வத் (து) அவன்உயிர்க(கு) 

உத ar 

விலகும் என்னினும், 
வில்லிடை. வாளியின் 

வீட் டித், 

  

591, உலகம் ஏழினோடு எழும் வந்து-பதினாலு உலகத்த 

லுள்ளவர்களுமே வர்து, அவன் உமிர்க்கு உதவ விலகும் 

என்னினும் - அந்தப் படுபாவியின் உயிரைக் காப்பாற்று 

வதற்காக இடம்பெயர்ந்து வந்து போர்செய்த போதிலும். 

வீல்விடை வசனியின் வீட்டி - என் வில்லிலிருந்து புறப்படும் 

அம்புகளால் எல்லாரையும் கொள்று,
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தலைமை 'யோடுநின் 

தாரமும் ,உணக்கின்று 

கரு வேன், 

புலமை யோய்/அவன் 

உறைவிடம் காட்டெனப் 

புகன் முன். (385) 

  

81. தலைமையோடு நின் தாரமும் உனக்கு இவ்று தருவேன் எ 

அரசுரிமையோடு உன் மனைவியையும் கான் உனக்குத் 
தருமன். புலையோமய் - அ.பிவில்ச் இறந்த af ater! 

குறிப்பு; தம்பிக்குக் கொடுமை செய்தான் வாலி 

என்றதும், கோபாவேசமும் வீர வெறியும் ஒன்று சேர்க்து 
சாமனது தோள்களைத் "திமிரும் தினவும் [கொள்ளச் 
செய்தன. எதோ வாலி எதிரில் கிற்றதாக! உருவெளித் 

தோற்றம் காணவும், அப்படியே ஒரு பாணத்தை எடுத்து 
வில்லில் வைத்து, வேகமாக எய்தான். அவ்வளவுதான் ; 
எதிறில் வரிசையாக நின்ற மராமரங்கள் ஏழையும் அடுருவி 

அப்பால்ச் சென்றது பாணம். ராமபாணம் என்றால் 

இன்னது என்று சுக்ரீவனும் அனுமனும் தெரிந்து 
கொண்டார்கள்.



3. வாலி வதைப் படலம் 

குன்று அதோ தகருகிறது 1 

1. ‘ard இருக்கும் இடத்தைக் காட்டு இப் 
போதே!” என்று ராமன் சொன்னானோ இல்லையோ, 

அப்படியே புறப்பட்டுவிட்டான் சுக்ரீவன். ராமனும் 
பின் தொடர்ந்தான். 

வாலி இருந்த குன்.றின் பக்கமாகப் போனார்கள். 
அங்கே ஒரு சமவெளியான மைதானம். சுற்றிலும் 
மரங்களும் புதர்களும் அடர்ந்திருந்தன. ராமனும் 

ல்ஷ்மணனும் புதர் அடர்ந்த ஒரு இடத்தில் இருந்து 
கொண்டார்கள். சுகீரீவன் மாத்திரம் வாவீயின் 

வீட்டு முற்றத்துக்கு ஏறிப்போய் அங்கு நின்று 
கொண்டு, வீர வார்த்தைகள் பேசி வாவியைப் 

போருக்கு அழைத்தான். அவனுடைய வீர ஆர 

வாரம் பெரிய முழக்கமாய் இருந்தது. அக்த முழக்கம் 
வீட்டுக்குள்ப் படுத்திருக்க வாலியின்காதில் விழு 

கிறது. ஏதோ யானை, மதயானைதான் கத்துகிறது 

என்று வைத்துக்கொள்வோம். அதைக் குகைக்குள் 

இருக்கி,௦ சிங்கம் எழ்படிப் பொருட்படுத்தாது 
ஏழம்குமோ அப்படித்தான் ஏற்கிறான் தம்பியின் 
ஆர்பாட்டத்தை, வாலி. 

மமாரல்பபெரும் சுடகரி 

முழக்கம், வாள் அரி 

ஏற்பது செவித்தலத் (அ) 
என்ன, ஓங்கிய 

  

1, மசல்ப்பெரும கடகசி மூழுக்கம் - அச்சத்தைத் தரும் 

படியான பெரிய மதயானையின் முழக்கத்தை, வாள அமி 

ஏற்பது செவித்தலதது என்ன - பெருவலி படைத்த ஒரு
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ஆர்ப்பெொசனி கேட்டனன், 

அமளி மேல் ஒரு 

யாற்கடல் கிடந்ததே 

அணைய பாண்மையான். (386) 

2 @@gr கோபங் கொண்டவனாய், போர் 

செய்யவே வந்திருக்கிறான் தம்பி என்று தெரிந்து 

கொஞ்சம் யோசனை பண்ணினான் வாலி. 

உருத்தனன் பொரஎதிர்த்(து) 
இளவல் உற்றமை,.... 

வரைத்தடந் தோளினான் 

மனத்தின் எண்ணினான் 3 

  

இம்மம் காதில் ஏற்ற மாதரி, ஓங்கிய ஆச்ச்பயெசனி 

கேட்டனன் . சுகீரீவனது ஆரவபரத்தைக் கேட்டான். அமி 

மல் ஒரு பாற்கடல இடந்ததே அனைய பாண்ணமயாரனா கட்டி 

லின் மேல் ஒரு பாற்கடல் கடந்துதோ என்று சொல்லும் 
படியான வாலி--வாலியின் கி௰ம் ஒரே வெண்மை. 

2. உருத்தனன் பெசர எதிர்த்து இளவல் உற்றமை 2 

கோபங் கொண்டவனாய்ப் போர் செய்யவே வந்திருக்கிறான் 

தம்பி என்பதை. வரைத்தடத் ேதசனினான் - மலையை ஓத்த 

தோள் கொண்ட வாலி. மனத்தின எண்ணினான் - கொஞ்சம் 
யோசனை செய்தான், யோசனை செய்ததில் சிரிப்புத்தான் 
வந்தது]
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சரீத்தனன்: அவ்வொலி 

தசையின் அப்புறத் (அ) 

இரித்த(தூ.) அல் உலகம்ஒர் 

ஏமழொ(டு) ஏழையே. (387) 

9. அப்படியே படுக்கையை விட்டு எழுந்தான் 

வாலி. ஒரே கோபமாய்க் கையோடு கையைப் புடைத் 
தான். பூமியை எட்டுத்திக்குகளிலும் கின்று தாங்கிக் 
கொண்டிருக்கும் மதயானைகளே அச்சத்தினால் 

சோர்ந்து போயின என்றால், கேட்பானேன் மற்ற 
அவைகளின் பாடு! 

கைக்கொடு கைத்தமை் 

புடைப்பக,-.- காவலின் 

திக்கயவங் களுமமதச் 

செருக்குச் சிந்தின, 

    

2. அவவொவி - அந்தச் சிரிப்பின் முழக்கமானது. 

திசையின அபயுதத்து - நாலு இசைகளுக்கும் அப்பால் இடக் 

துள்ள, உலகம் எஹழொடு ஏழையே - பதினாலு! உலகங்களை 

யுமே. இசித்தது - அளுசி ஈடுங்கச செயதது, 

5,  காவவின திக்கயவ் களும் - பூமியைத் தாங்கக்கொண் 
டிருக்இற அஷ்ட இக்கு கஜங்களும், மதச் செருக்குச் சித்தின- 

மதத்தினால் உணடாகய வீரமும் பெருமிதமும் அவைகளை 
விட்டு நீங்கின, சத்தின - இழந்தன.  உக்கன உரும்
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உக்கன உரும்இனம், 
உலைத்த உம்பரும், 

தெக்கென தெரிந்தன 
தின்ற குன்றமே, (388) 

  

இனம் - இடியினங்கள் காலா பக்கமும் சிதறுண்டு விழுச் 
தன, கலைத்த உம்பரும் - வான் மூகடும் உடைந்து போய் 

விட்டது. தஜெக்கென நெரிததன தின்ற குன்றமே - நிலையாய் 

கின்றுள்ள குன்றுகள் தூள் தூளாய்த் தகர்ந்து போய் 

விடுமோ என்று தோனறியது. 

குறிப்பு: வாலியின் அளவிறந்த ஆற்றலையும் வீரத் 
தையும் எடுத்துச் சொல்ல வருவறுர் கம்பர், சைகளைம் 
புடைத்த அதிரொலியால் நடுங்கின என்று கண்ணுக்குப் 

புலனாகாத இக்கஜங்களில் ஆரம்பித்து, இடியென்றும் 

வான்மூகடு என்றும் சொல்லிவிட்டுக் கடைசியாகக் கண் 

மூன் நிற்பதான குன்றைக் காட்டி, அதுவும் *அதோ தகர 
கிறது] என்று சொல்லுகிறார், பெருமிதத்துக்கு உரிய 
பரவம் அபூர்வமாய் அமைக் இருக்கறது செயயுளில் .



யாரோ துணைவன் வத்திருக்கிறுன் 

4. போருக்கு அழைத்த சுகீரீவன்மீது உண் 

டான வாலியின் அடங்காப் பெரும் கோபத்தைப் 

பார்த்தாள் அவன் மனைவியாகிய தாரை. முன் 

வந்து அவனை வெளியே போகாமல் வீலக்குகிறாள் , 

ஆயிடைத் தாரைஎன் (று) 

அமிழ்தில்த் தோன்றுய 

வேயிடைத் தோளினான் 

இடைவி லக்கினாள்,-- 

வாயிடைப் புகைவர 

வாலீ கண்வரும் 

தீயிடைத் தன்நெடும் 

Rpg FAs ger. (989) 

  

4, ஆயிடை - அந்தச் சமயத்தில், தாசை என்(று. 

அமிழ்தில்த் தோன்றிய வேயிடைத் தோனினாள் - பால்க்கடவில் 

தேவாமிர்தத்தோடு ஓத்துப் பிறந்தாள் லக்ஷ்மி; லஷ்ஷ்மியின் 

அழகு வாய்க்த வேய் போன்ற தோள்கொண்ட தாரை 

என்பவள் தடை விலக்கனான - வாலியை மூன்னே நின்று 

தடுததாள். வசயிடைமப் புகைவர - வாலியின் வாயிலிருந்து 

புகை வருவதுபோல் பெருமூச்சு வருகிறது, கணணிலிருந்து 

அக்னிச் சுவாலை வருகிறது, அந்தச் சுவாலையில் தாரையின் 

நீண்ட கூர்தல் தியறதுபோல்த் தோன்றுகிறது.
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5. தாரை தடுத்தாள், வாவி என்ன செய் 

கிறான்? 

* விலக்காதே விடுவிடு! போருக்குக் கூப்பிடு 

இருளே, அவனுடைய மார்பை இதோ நொறுக்கி 

வீடுேன், பார்!" என்கருன். 

*ஹிலக்கலை விடுவிடு 

வினித்து ரண் உரம், 

கலக்கிக்க டல்கடைத்(௮) 

அழுது கண்டென,.-- 

உலக்குவித்(து) உயிர்குடித்(து) 
ஒல்லை மீனள்குவல் 

மசனைக்குல மயடில்/ “என, 

மடத்தை கூறுவாள். (890) 

  

5. வினித்துளான் உசம்-போருக்கு அழைத்த சுக்ரீவ 
னுடைய கெஞ்சை, ககைலக கடல கடைந்து அமுது 

கண்டென - அந்தப் பால்க்கடலை மலையினால் கலக்கக் 

கடைந்து அமுதை எடுத்தேனே, அதே மாதிரி, உலக்கு 
வித்து உயிர் குடித்து - ரநெஞ்சைச் சிதைத்து உயிரை உண்டு. 

pete மீள்குவல் - சக்கரத்தில் திரும்பி வர்துவிடுவேன். 
மலக்குல மயில் - மலையில்ச் சஞ்சரிக்கும் உயர்க்த ஜாதி 
மயிலை யொத்தவளே! என, மடத்தை கூறுவாள். ஏன்று வாலி 

சொல்ல, மறுபடியும் தாரை பேசுகிறாள்.
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6. தாரை சொல்லுகறதைப் பார்ப்போம். 

“வீரம் எல்லாம் படைத்தவனே! உன்னுடைய 

தோள் வலிக்கு எதர்கிற்க முடியாமல் ஓடிப்போய் 
விட்டான் உன் தம்பி, இப்பொழுது அவனுக்குப் 
புதிதாய் பலம் வந்துவிட்டதா? இல்லைதான். பின் 

என் மறுபடி போர்செய்ய வருகிருன்?'* 

(கொற்றவ! நின்பெருங் 
குவவுத் தோன்வவிக்(கு) 

இற். நனன் முன்னை தான் 

ஈ(டு)இன்று ஏகுவசன், 

பெற்றுலண் பெருத்திறல், 

பெயர்த்தும் போர்செயற்்(கு) 

உற்றது. தெடுத்துணை 
உடைமை யரல்"என்முள். (391) 

  

6. கொற்றவ. வீரனே, தோன வளிக்கு இற்தனன் 2 

உன்னுடைய தோள்வலி காரணமாகத்தோற்று இளைத்துப் 

"போனான். ஈடு இன்று ஏகுவான் - எஇர்தது கிமக பல 

மில்லாமல் ஒடிவிட்டான். பெற்தினை பெருத் திறல் - 

பெரிய பலம் ஏதாஇலும் பெற்றுவிட்டானா? -- இல்லை, 
பெயர்த்தும் போர் செயற்கு உற்றது - மறுபடியும் போர் 

செய்ய வர்து நிறபது, தெடுத்து உடைமையரல் - பெரிய 

துணை பலம் ஏற்பட்டதால். 

குறிப்பு தம்பி சுக்ரிவனுக்குப் புதிதாய் பலம் 

ஏற்படச் காரணமில்லை. பெண்கள் மூலமாகக் கேட்ட 
விஷயத்தைத் தாரை தன் கணவனிடம் சொல்லுகிறாள். 
வகு அழகாள சுபாவம்!



தோழிகள் சொன்னார்கள் 

2, சுக்ரீவன் வாலியைப் போருக்கு அழைத்த 

தைப் பார்த்தோம். வாலியின் மனைவி தாரை 

பயப்படுகிரறுள் . அப்படி. பயப்படுவதற்குக் காரண 

மில்லை என்று வாலி பேசுகிறான். 

“ஆம்றலின் அமரரும் 

அவுணர் யாவரும் 

தோற். றனர்; எனையர் 

சொல்லற் பாலோ; 

கூற்றம்என் பெயர்சொலக் 

குலையும்; ஆளீணீ 

மாற்றலர் ஆகிபத(ு) 

எதிரும் மாண்பினோர்?* (392) 

  

7. ஆற்றலின் அமரரும் அவுணர் யசவரும் அபார 

மான பலம்படைத்த தேவர்கள் அசுரர்கள் ஆயெ எல்லாரும், 

கூற்றம் என் பெயர் சொலக் குலையும் - எமனே என் 

பெயரைச் சொல்ல நடுங்கிப் போவான், ஆர் இணி மாற்றலர் 

ஆகி வந்து எதிரும் மாண்பிஜனோர் - என்மேல் பகைவராக 

வந்து என்னோடு எதிர்க்கும் திறம் உடையவர் யார்?
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8. என் அருமை மனைவீயே! இன்னொரு 

வீஷயம் கேள்: பைத்தியக்காரத் தனமாய்;யாராவது 

என்னை எதிர்க்கிறார்கள் என்று வைத்துக்கொள். 

அதனால் என்ன ஏற்படும் தெரியுமா? அந்த எதிரி 

சம்பாதித்த வரங்கள், இயல்பாக உள்ள பலம், 

எல்லாவற்றிலும் பாதி என்னிடம் வந்து சேர்ந்து 

வீடும், தெரிக,மதா!” 

*ேோபதையர் எதிர்குவர் 

எனினும், பெற்றுடை 

ஊதிய வரங்களும் 

உரமும் உள்ள திஃ்ப் 

பாதியும் ஏன்னதால், 

பகைப்ப(து) எங்ஙனம்? 

நீதுயர் ஓழி£கென 

தின்று கூறினான். (393) 

  

8. பெற்றுடை திய வரங்களும் - ஏதோ தவத்தால் 

பெற்ற தனிச் சிறப்பு வாய்ந்த வரங்களும், ஊதிய வசம் - 

தனியான லாபம் என்று கருதவேண்டிய வரங்களும். 

உரமும் - பலமும்,  உன்ளதில்ப் பசதியும் எண்ணதால் - ஏற் 

பட்டுள்ளதில் பாது என்னுடையதா$ூவீடும்- அதாவது, 

ஒரு வெற்றி எடைத்தால் அடுத்த வெற்றிக்கு ஆதார 
மாகிறது அது-- இன்றைக்கும் காம் பார்க்கிற காரியம் 

தான்... பகைப்பது எங்கனம் . காரியம் இப்படியிருக்கும் 

போது பகைவன் என்று எப்படி ஒருவன் வருவான். சீ 

துயர் ஒழிக என தின்று கூறினான் - நீ வருத்தம் கொள்ள 

வேண்டாம். என்று அமைதியாய் கின்று சொன்னான்.
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9, அப்படிச் சொன்னவனுக்கு, தான்கேட்ட 
சமாச்சாரத்தைச் சொல்லுகிறாள் தாரை- 

* சுக்ரீவனுகீகு ராமன் என்ற ஒரு எரேகதன் 
வந்திருக்கறானாம், அவனும் உன்னைக் கொல்லவே 
உடன்பட்டு வந்திருக்கிறானாம்.'” 

அன்னஅ கேட்டு) அவள், 

*அரச/ ஆயவற்(கு) 

இன்னுயிர் நட்பமைழ்( அ) 
இராமன் என்பவன் 

உன்னுயிர் கோடலுக்(கு) 

கஉடன்வத் தான்,எனத் 

அன்ணிய அன்பினர் 

செசல்வி ஞர்'என்றான், (394) 

  

9. அன்னது சகேட் வள் - வாலி சொன்ன Gerddnd 

கேட்ட, தாரை, அ௮ரச௪- அரசனே, ஆயவற்கு - அந்தச் 

சுக்ரீவனுக்கு, உன் உயிர் கோடனுக்கு - உன் உயிரைப் 
பறித்துக் கொள்ளுவதம்கு. உடன் வத்தான என - கூடவே 

வந்திருக்கிறான் என்று, துன்னிய அன்பினச் - எனக்கு 
ரொம்பவும் வேணடிய பெண்கள். 

சூறிப்பு:--.. வாலி என்ன பஇல் சொல்கிருன் 

என்பதை இனிப் பார்க்கலாம்,



ராமனை வாழ்த்த அல்லவா வேண்டும்! 

10. சுக்ரீவனோடு போர் செய்வதற்கு 
வீட்டை விட்டு வாலி புறப்பட்ட போது அவன் 
மனைவி தாரை தடுத்தாள் -- ராமன் என்று ஒருவன் 
துணையாக வந்திருக்கிறான் சுக்ரீவனுக்கு என்ப 
தாகச் சொல்லி. 

வாலி சொல்லுகிறுன்- 

**ஏதோ பெண்கள் சொன்னார்கள், அதைக் 

கேட்டுக்கொண்டு ரீ தெரியாத்தனமாய்ச் சொல்லு 

கஇருய், ராமன் யார், அவன் தன்மை எத்தகையது 
என்பதெல்லாம் உனக்குத் தெரியவா செய்யும் ? 
கான் சொல்லுறேன் கேள் - உலகத்தில் பிறந்த 
வர்களுக்கெல்லாம் பூர்வ வினையால் எவ்வளவோ 
கஷ்டம். அந்தப் பூர்வ வினையை நிவர்த்திக்க மூடி 
யாதபடி உலகத்தார் எல்லாரும் அலறுகஇிருர்கள் , 
அயர்ந்து போகிறுர்கள். அத்தகைய மக்களுக் 
கெல்லாம் தர்ம மார்க்கம், அதாவது பித்தியமான 
இன்பத்தைக் கொடுக்கக்கூடிய மார்க்கங்களை 
யெல்லாம் எடுத்துக் காட்டியவன் அல்லவா ராமன்?”* 

“உடஉழைத்தவல் இருவீனக்(கு) 
ஊறு காண்கலா(து) 

அழைத்(து)அயர் உலகினுக்(கு) 
அறத்தின் ஆஜெலாம 

  

10. உழைத்த- செய்து செய்து வரும். வல் இரு 
வினைக்கு - நீக்கமுடியாத ஈல்வினை தீவினை ஆகிய இரண்டுக் 
கும், ஊறு காண்கலாது - முடிவு காணாசுபடி, அழைத்து 

அபயச் உலகினுக்கு - வாழ்காள் எல்லாம் “அரற்றியும் அயர்ந் 
தும் கஷ்டப்படும் மக்களுக்கு, அறத்தின் ஆறெலாம்
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இழைத்தவற் (கு) இயல்பல 
இயம்பி என்செய்தாய்/-- 

பிழைத்தளனை பாவி,உன் 

பெண்மை யால்'என்ருன். (395) 

11. “*ராமன் என்றுல் இந்த இச வாழ்க்கைக்கு 

உரிய சத்காரியங்களில் சண்ணும் கருத்துமாய் 

இருப்பவன். அதே சமயத்தில் பர தத்துவத்திலும் 

ஈடுபட்டு நிற்கிற யோகி. அப்பேர்ப்பட்ட நிலையி 

  

இழைத்தவற்கு - இதுதான் நேரான மார்க்சமென்று பல வழி 

களிலும் எடுத்துக் காட்டியவனுக்கு -- ராமனுக்கு. இயல் 

பல* இயம்பி என் செய்தாய் - எவ்விதத்திலும் ஓங்வாத 

காரியத்தைச் சொல்லி அட்டா! என்ன !!செய்துவிட்டாய். 

பிழைத்தனை '- பெரிய பிழையையே செய், துவிட்டாய். 

பானி - அடி பாதகி, 

குறிப்பு:-- உண்மையில் ஈன்மை தீமை என்ற பாகு 

பாடு இடையாது. பூர்வத்தில் செய்துவந்த? விளை களின் 

பயனாகத்தான் அந்த வேறுபாடு, கல்வினை,தீவினை 

இரண்டும் ஓன்றுதான் என்ற தெளிவு வர்தாலொழிய 

யோகநிலை தென்படாது, இந்த விஷயத்தைக் குறித்துத் 

தான் “உழைத்தவல் இரு வினைக்கு ஊறு காண்கலாகாது” 

என்கிறார் கவிஞர்.
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ுள்ளவனுக்குச் சுகீரீவனோடு சேருவது ஒரு 

பெருமையா ?”” 

“இருமையும் தோக்குறும் 

இயல்பி னார்க்(கு)இது 

பெருமையோ சங்கிதில்ப் 

பெறுவ(து) ஏன்கொேச! 

அருமையின் நின் (று) உயிர் 

அளிக்கும் ஆறுடைத் 

தருமமே தவீர்க்குமோ 

தன்னாத் தானோ /? (396) 

12. “*தாரையே ராமனுடைய சரித்திரம் உனக் 
குத் தெரியாது. சக்கரவர்த்தித் இருமகனாகவே 

பிறந்தான். ராஜ்ய மெல்லாம் அவன் கைக்கே 

வந்தது. மாற்றார் தாயாகிய கைகேசி சொன்னாள், 

37. சங்கு இதில்ப் பெறுவது எனகொலேோச - இவ்விடம் 

atg ரீ சொல்லுகறமாதிரி நடப்பதில் என்ன லாபக் 

இருக்கிறது அவனுக்கு. அருமையின் தின்று கூயிர் அளிக்கும் 

ஆதுடைத் தருமமே - ஏதோ ஒரு அற்புகமான மூறையில் 

உயிர் வர்க்கத்தில் எல்லாம் ஆங்காங்கு நின்று அவைகளைம் 

பாதுகாத்துக்கொண்டிருக்கற தர ம தேவதையான. 

தலிச்க்குமோ தன்னைததான் அரே தன்னைத்தானே மாய்த் 

துக் கொள்ளுமோ - ராமன் அக்கிரம வழியில் பிசவே?ிப் 

பது என்பது எவ்விதத்திலும் கருத முடியாத காரீயம். 

31
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“என் மகன் பரதனுக்கு ராஜ்யத்தைக் கொடுத்து விடு. 

என்பதாக. அவ்வளவுதான்; ராஜ்யத்தைதக் 

கொடுத்துவிட்டான். அத்தகைய ராமனை நீவாழ்த்த 

அல்லவா வேண்டும் ?'” 

*ஏற்றபேர் உலகெரைம் 

எய்தி, ஈன்றவள் 

மாரற்றவள் எவ,மற் (று) 

அவள் தன் மைதந்தனுக்(கு) 

ஆற். றரும் உவசகையால் 

அளித்த ஜயனைப் 

பேசற்றலை, இன்னண 
யூகல்தல்ப் பாலையேச ?* (397). 

72. எஏத்றயேர் உலகெலாம் எய்தி- பிறப்புரிமை பற்றி 

இயல்பாக வந்த ராஜ்யம் முழுவதையும் அடைந்து. சன்று 

சன் மற்றவள் ஏவ -- மாறறார் தாயான கைகேசி கட்டளை 

ட. ஆற்றரும் உவகையசல் அளித்த - மிக்க மகிழ்ச்சியோடு 

கொடுத்த : தாங்கமூடியாத ம௫ழ்ச்சியோடு என்றே 
சொல்லவேண்டும்; ஆற்றரும் - இதயம் தாங்க முடியாத. 
பேசற்றலை- வாழ்த்த வில்லையே நீ. இனனன புகல்தல்ப் 

பசலையேோச - தம்பியுடன் சேர்ந்துகொண்டு தமையனைகச் 
கொல்ல வந்தவன் என்று எப்படி, உனக்குச் சொல்ல கா 

வந்தது? 

் குறிப்பு. எவ்வளவு உன்னத கிலையில் ராமனை 
வைத்துப் பார்க்கிறான் வாவி 7



பெண்தானே? என்னத்தைப் பேச! 

13. ‘ சாமன் தியாகமூர்த்தி. தன் கைக்கு வந்த 
சாஜ்யத்தை அப்படியே தம்பிக்கு ஈந்த தியாக 
மூர்த்தி அல்லவா! 

* இத்தகைய ஐயனையா, அயோக்கியன் சுகீரீ 

வனோடு சேர்ந்து எனக்கு எதிராக வந்திருக்கிறுன் 
என்று சொல்லுஒருய் ??? என்பதாக மனைவி 

தாரையை வாலி கண்டிகீகிருன். அவன் மேலும்: 

“ராமனுடைய பராக்கிரமம் எப்படி, என்று 

உனக்குத் தெரியாது, உலகத்திலுள்ளவர்கள் எல்லா 
ருமே ஒன்று சேர்நீது எதிர்த்து வந்தாலும் அவனுக் 
குத் துணை என்பது ஓன்று வேண்டுமா! வேண்டாம்'” 
rer Bp ar. 

*இனறபேர் உலகெலாம் 

தெருக்கி தேரினும் 

வென்றிவெம் சிளையலால் 

Gaim வேண்டுமோ! 

தன்துணை “இருவரும் 
தன்னின் வேரிலான்-- 

புன்தொழில்க் குரங்கொடு 

பூணரும் நட்பனோ/* (398) 

  

39,  தின்றபபேச் உலகெலாம் - சக்இி வாய்ந்து கிறகும் 
காடுகள் எல்லாம். நெருக்க நேரினும் - ஒன்று செர்ந்து 

எதிர்த்த போஇலும். தன் துணை ஒருவரும் தன்னின் வேதிலான்- 

தனக்குத் துணை--தன்னை அன்றி வேறு ஒருவரும் இல்லை: 

அப்பேர்ப்பட்ட ராமன். குரங்கெசடு புணரும் தட்பனோ - 

'தரங்கோடு ஈனேகம் வைத்துக்கொள்ள வேண்டியவனோ.
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14, “தேர்ப் படை, யானைப் படை, குதிரைப் 

படை, காலாட் படை என்ற படையெல்லாம் படை 
யல்ல, வில் ஒன்றுதான் படை. அரசர் துணை 

உண்டோ என்றுல் இடையாது. தனக்குத் துணை 
தான்தான். அத்தகைய ராமனுக்கு உயிர் என்பது 
எது தெரியுமா?” 

“தம்பியர் அல்லது 

தனக்கு வேறுயிர் 

'இம்பரின் இல(அ)என 

எண்ணி ஏய்த்தவன்: 

எம்பியும் யானும்உற்் (று) 

எதிர்ந்த பேோசரிணில் 

அம்பிடை. தொடுக்குமோ, 

அருளின் ஆமுியானண்/” (399) 

  

14. Gam edi இம்பரின் இலது என 2 உயிர் என்று 

சொல்லுவதற்கு வேறொன்றும் இகந்தில் இலலை என்று. 
எண்ணீ ஏய்ததவள் 2 நிலையான எண்ணத்தில் வாழ்ந்து 
வருபவன். எம்பியும் யசனும் உற்று எஇர்தத பேசரிணில் 
எனக்குத தம்பி எனறு வாயழதிருககிருே, அவனும் 
கானுமாகளதிர்த்துப் போர் செயயும் போது, அம்பு இயை 
தொடுக்குமோ - அமபு ஓன்றை எடுது எனமேல் எய்யவும் 
செயவானா. அருணின் ஆழியசன் - கருணா சழுத்திரமாகிய 
சாமன், 

குறிப்பு: தன்னை எவ்விதத்திலும் பகைக்கமாட்டான் 
சாமன் எனற அபாரமான உறுதி வாவியின் உள்ளத்தில் 
இருக்கிறது. அதைத் தாரைக்கு விளக்க வேண்டியதற் 
காகவே ராமனுக்குத் *தம்பிய ரல்லது வேறு உயிர் இல்லை” 
என்று சொல்லுகருன் அர்த வாக்கியததுக்கு வேகம் 
கொடுக்க, “விலலன்றிப படையில்லை” *தான் அன்றித் துணை 
யில்லை” என்று கதோறறுவாய் கொடுத்தது அருமையான 
வசவத்தில் வாப்ம் இருக்கிறது.
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22, வாலி தாரையைப் பார்த்து, “Ads 
கேரம் பொறுத்துக் கொண்டிரு; ஒரு விகாடியில் 

திரும்பி வந்துவிடுகிேோேேன். மனங் கலங்கவேண் டரம்”? 
என்று ஆறுதலாய்ச் சொன்னான், 

“இருத்திநீ இறைஇவண், 
இமைப்பில் காலையில் 

உருத்தவன் உயிர்குடித்(து) 
உடன்வத் தாரையும் 

சுருத்தழித் (து) " ஏய்துவன், 
கலங்கல்” ஏன்றனன்; 

விரைக்குமுல் பின்னுரை 

விளம்ப அஞ்சினான். (480) 

  

15. இருத்தி நீ இறை இவண் - இங்கேயே சிறிது 
கேரம் ரீ இரு, இமைபபில் கசசயில் - கண் இமைக்கும் 
கேரத்துக்கு முன்னதாகவே, உருத்தவன் உயரச் குடித்து 

கோபத்தோடு வந்துள்ள” அந்தச் சுகீர்வனது உயிரை 

மாய்த்து. சுருத்தூ அழித்து எயதுவன - ஏதோ எண்ணிக் 

கொணடிருக்கிறார்களே--அதாவது என்னை க் கொன்று 
விடலாம் என்று அரீக ஏஎண்ணததையும் மாய்த்துத் திரும்பி 

வருவேன். கலங்கல் என்றனன் - கலங்கவேண்டாம் என்று 

ஆறுதகலாய்ச் சொன்னான். வீரைக்குழுல் பீன் - தாரை 

யானவள் அதற்குப் பிறகு, உரை வினம்ப அஞ்சினான் - 

வேறு வார்த்தை சொல்ல பயந்து சும்மா இருந்துவிட்டாள். 

குறிப்பு:-- தாரை பெண்தானே, அவளால் வேறு 
என்ன செய்ய முடியும்?



யாருடைய பாணம்? 

36. வாவி வீட்டை வீட்டு அப்படியே முற்றத் 
துக்கு வந்தான். அங்இருந்து சுகீரீவன் நின்ற போர்க் 
களத்துக்கு வந்து சேர்ந்தான். சுக்ரீவனும் எதிர்த்து 
வந்தான்; இருவரும் கை கலந்து போர் செய்தார்கள, 
வெகு நேரம் போராடினார்கள். என்றும் இல்லாத 

சகீதியோடும் வீரத்தோடும் சுக்ரீவன் போர் செய் 

தான். ஆனாலும் கடைசியில் வலியற்றவனாய் வாலி 

யின் கையால் கொறுக்குண்டு உயிர் துறக்கும் தறு 
வாயில் இருந்தான். 

அந்தச் சமயத்தில் எட்டியிருந்த புதரிவிருந்து 
ஒரு பாணம் வேகமாய் வந்து வாவியின் மார்புக்குள் 
பாய்ந்தது. 

பாணம் வந்து பாயவும் ர கீரிவன் வில 

விட்டான். வாவி அப்படியே நின்றான். மலைபேரல் 

ஙின்.ற மார்பிலிருந்து இரத்தம் அருவிபோல் நிலத்தில் 
விழுந்தது. இரத்தம் மிகுதியாய்த் தரையில் 

சொட்டிய காரணத்தால் சப்தம்கூடக் கேட்டது. 

இந்த இரத்தப் பெருக்கைப் பார்த்தான் சுகீரீவன். 

வாசத் தரரவள் 

மார்பெனும் மலைவழவ்(கு) 

அரு வி 

ஓசைச் சேரியை 

தோக்கினன் ; உடன்பிறம்(ப) 

என ஸனும் 

  

18. வசசத்தாசவன் - வாசனை பொருந்இய மலர்மாலை 
யைக் கழுத்தில் அணிர் இருந்த வாலியின், ஒசைச் சேசரிமை 
தோக்கனன் - சப்தத்தாடு விழுந்த இரத்தப் பெருக்கைப்
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பாசத் தரல்ப்பிணிப்(பு) 

உண்டஅத் தம்பியும் 

யங் கண் 

தேசத் தசரைகள் 

சொரிதர நெடுநிலம் 

சேர்த் தான், (402) 

பார்த்தானோ இல்லையோ. தம்பியும் - சுகீரீவனும். usm 

கண் நேசத் தாரைகள் சொரீதர - கலங்க கண்களிலிருக்து 

அன்புருவமாய்ப் பெருகிய கண்ணீர்த் துளிகள் பொழிய. 

தெடு நிலம் சேர்த்தசன் - மூர்ச்சித்து அப்படியே கிலத்இல் 

வீழுந்தான் சுக்ரீவன். 

குறிப்பு: வாலி மகா வீரன், பக்தியுள்ளவன், 
கேமை யுள்ளவன், பகைவர்களைத் தாக்குவதற்காக 

வெகுதாரம் போய்விட்டான். பல மரசங்களாகத் திரும்பி 

வரவில்லை. பசைவர்களுடைய வாளுக்கே இரையாகி 

விட்டான் என்பதாக காட்டிலுள்ள வர்கள் எண்ணினார்கள். 

சுக்ரீவன் தமையனிடத்தில் உண்மையான பற்றுதல் 
உடையவன். தமையன் இறக்தது பற்றி வருக இனான். 

காட்டுப் பிரமுகர்கள் கேட்டுக்கொணடதின் மூலம் எம்மா 

சனம் ஏறினான். திறம்பட ராஜ்ய காரியங்களை கிர்வகத் 

தான், பகைவர், காட்டுக்குள் பிரவேடக்காதபடி பாத 
காப்பைத் திருத்தமாய்ச் செய்து வைத்திருந்தான். யாரும் 
காட்டுக்குள் பிரவேசிக்க முடியவில்லை. தன் அனுமதி 
யில்லாமல் யாரும் உள்ளே வராதபடி ஆங்காங்கு காவல்ப் 

யப்டைககை அமைத்திருக்தான. 

(இந்த நிலயில் ரில வருஷங்கள் கழித்து வாளீ திரும்பி 

வக்தான், காவம படைகள் புதிதாய் அமைத்திருந்த 
காரணத்தால் வாலியை இனம் தெரியாது தடுத்து 

விட்டார்கள்.
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வாலிக்குக் கோபம் வராமல் என்ன செய்யும் 2? தன் 
னுடைய சைன்னிய பலததோடு காவற் படையை நிரா 

அரித்துவிட்டு, ஊருக்குள்ப் பிரவவே9ித்தான. தம்பிசுக்ரீவன் 

மேல் ஆங்காரம் பிறந்துவிட்டது; அவனை இதோ கொன்று 

விடுக என்று புறப்டட்டான. வேண்டியவர்களாய் 

உள்ளவர்கள் எவ்வளவு சொல்லியும் கேட்கவிஉலை 

சுக்ரீவனது வீடு, மனைவி எல்லாவற்றையும் கைப் 

பற்றிக் கொண்டான். உயிர் தப்பிப் பிழைப்பதம்காகச் 

சுக்ரிவன் தாரமான இடத்தில்ப் போய் இருந்து 

கொண்டான். 

ஊரிலுள்ள பெரியவர்களுக்கு ஜன்றும் செய்ய மூடிய 
வில்லை. வாலியிடம் போய்ச் சமாதான வார்த்தை பேசுவதே 
ஆபத்தாய்ப் போய்விட்டது. தங்களையே துரோூகள் 
என்று அவன் எண்ணும்படியாய் இருந்தது. எல்லாம் 

விதி வசம் என்று இருந்து விட்டார்கள். 

ஆனால் குடும்பத்தோடு ஒட்டியவர்களாய், குடும்ப 

க்ஷேமத்தில் கண்ணும் கருத்துமாய் இருர்.த ஒருவர் இருவர், 

ஆதரவற்ற சுக்ரிவனுககுத் தணையாய்ப் போய் கின்ரூர்கள்... 

அப்படிப்போன புணணிய ஆத்மாக்களில் அனுமன் 
இருவன். 

இந்த விருத்தாநீதத்தையெல்லாம் யோசனை பண்ணிப் 

பார்த்தோமானால் குமறஞ் சொல்லுவதற்கு ஆளே இல்லை. 

சுக்ரீவன மேலும் குற்றமில்லை ; வாலியின் மலும் குற்ற 
மில்லை. எல்லாம் விதி செய்த காரியம் என்றுதான் 

சொல்ல வேணடி யிருக்கிறது. விதியின விளையாட்டுத் 
தான்/ 

பூர்வமாய், அன்யோன்யமாய் ரே௫ித்து வந்த அன்பு 

அப்படி எளிஇில்ப் போய்விடவா செய்யும்? கொடுமைக் 
குள்ளும் கஷ்டத்துக் குள்ளும் சடுருவி வந்த சகோதர 

வாஞ்சையானது வாலியின மார்பிலிருந்து இரத்தம் பெருகக் 
கண்ட மாத்திரத்தில் தம்பியின் உள்ளத்தைத் தாகி 
விட்டது. மூர்ச்சை அடைந்து கிலத்தில் விழுக்தான். 
இணி, வாவியைப் பார்ப்போம் :
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72. இரத்தம் இந்திய காரணத்தால் சோர்வு 

ஏற்பட்டு நிலத்தில் விழுந்து விட்டான் வாலி. 

அப்படி விழுந்த வாலிக்கு, வேதனை காரணமாக ஆங் 

கார வெறி உண்டாய்விட்டது. அப்படியே அம்பை 

மார்பிலிருந்து பறித்தான். அ௮ம்பானது மிக்க 

வலிமைகொண்டதாய் இருந்சது. இந்த அம்பை 

முறித்து விருகழேன் என்று அந்த வெறியில் எழூக் 

தான். “மேரு மகையை இரண்டாய் மு.மிக்க வேண்டு 

மென்று எண்ணினால், அது முறியாமல் என்ன 

செய்யும்” என்று குமுறிக்கொண்டு, ' அம்பில் 

யாருடைய பெயர் பபொ.றித்திருக்கிறது பார்ப்போம் * 

என்று பார்கீக ஆரம்பித்தான். 

ப ரறுத்த வசண்யைப் 

பரூ௨உவலித் தடக்கையரல்ப் 

யற்ற 

இறுப்பென்” என்றுகொண் (௫) 

எழுந்தனன் 2 * மேருவை 

இரண் டசம் 

      

77, பறித்த வசனியை - மார்பிலிருந்து வெளியே 

உருவிய உறுதியான அம்பை. பருஉவலீத் தடக்கையால்ம் 

பற்ற -பருத்த வலிய திரண்ட கையால்ப் பறறிச் கொண்டு. 

இதுப்பென் ஏன்று கொண்டு எழுந்தனன் - இதோ OP ss
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மூறிப்பென் என்னினும் 

op we ger Gap arar 

மொழி யாம், 

பெசறித்த நாமத்தை 
அறிகுவான் சமோக்கென். 

யுக மோசன். (402) 

  

விடுறேன் என்று எழுந்து உட்கார்க்சான். மொழியா 2 

சொல்லி. பெசதித்த நசமத்தை - எழுதியுள்ள பெயரை, 

அறிகுவான் நோக்ெணன் புகழோன் - அறிந்து கொள்வதத் 

காக உற்றுப் பார்த்தான் வாலி. 

குறிப்பு. தர்மழம் வீரமும் ஒன்றாய் வாலியின் 

உள்ளத்தில்க் தங்க யிருந்தன. இடீர் என்று பாணம் 
வர்து தைக்கவும் ஆங்காரம் பிறக்கிறது, அதன் வேகத்தை 
அற்பு தமாய்க் காட்டி யிருக்கறது செய்யுளில்.



என்ன பரிதாப நிலை? 

28, புதரிலிருக்து ஒரு அம்பு வந்து வாவியின் 

மார்பில்த் தைத்தது, அந்த அம்பை அப்படியே 

உருவி அதில் யார் பெயர் பொழித்திருக்கிறது என்று 

உற்றுப் பார்த்தான். 

எழுதியிருந்த எழுத்து என்ன என்று பார்க்க 

லாம்: 

உயர்ந்த லக்ஷியமுள்ள மகான் ஒருவர் இருந்தார். 

அவரால் உலகத்தாருக்கு எத்தனையோ விதத்தில் 

ஈன்மை உண்டாயிற்று. ஆயிரக்கணக்கான வருஷங் 

களாகத் தொடர்ந்து மனித வாழ்க்கையைப் புனிதப் 

படுத்தி வந்தது அந்த மகானுடைய நினைவு. இது 

காம் சரித்திரத்தில் கண்டறியும் உண்மை, இனி; 

ராமன் என்றால் உயர்ந்த லக்ஷியத்தில் நி.ற்பவன். 

கடவுள் தத்துவத்தில் திளைப்பவன். அது காரண 

மாகத் தியாகம் என்பதும் சாமான்ய காரியமாய்ப் 

போய்விடு றது. 

இயாகத்தை தயானித்தாலே ஆணவம், பிறவி 

யினால் உண்டாகும் மயக்கம் எல்லாம் எளிதில் 

நம்மை வீட்டுக் கழன்று போய் விடுகின்றன. 

ஆனந்த மயமான பரம்பொருளோடும் கலந்து விட 

லாம்.
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எல்லாம் ராமனது லக்ஷியத்தையும் வாழ்க்கை 

யையும் மனூல்ப் பதித்த மாத்திரத்தில் சாத்திய 

மாகிற காரியம். இரந்த உண் மையைக் கவிஞர் தமது 

அபூர்வமான பாஷையில் வெளியிடுவார். 

மும்மைசால் உலகூக்கெல் கசம் 

paws திரத்தை,முற் றும் 

தம்மையே தமர்க்குநல் கம்” 

தணிப்பெரும் பதத்தை,மா யத்(அ]) 

இம்மையே எழுமைநோய்க் கும் 

மருத்தினை, இரரமன்னன ஸூம் 

செம்மைசேோச நாமம்தன் வைக், 

கண்களில்த் தெரியக்கண் உசன்... (408) 

  

18. மும்மை சசன உஎகுக்கு எலாம் - வாவம், பூமி, 

யாதாளம் என்று உலகங்களை விசாலமாக வகுத்து - அவை 

களில் பல.இிறப்பட்ட மக்கள் வாழ்வதாகவும் வைத்துக் 

கொண்டால், அவர்கள் எலலாருக்குமே கடவுளைப் பறுதிய 
ஞானத்சைக் கொடுப்பதாகும், ராமன் என்ற மக்இரம். 

மூல மந்திரம் - அடிப்படையாஸ உண்மைகளை விளக்கி 

விடிம் ராமனது தியானம். முற்றும் தம்மையே தமர்க்கு தன் 

கும் திப பெரும் பதத்தை - ராமன என்று கீனைத்த மாத்திரத் 
இலையே, எங்கும் நிறைர்த ஆனந்தமயமான கடவுள் கிலை 
தான் ஞாபகத்துக்கு வரும், அகதப்பதவியை மூழுவதுமே 
கமக்கு அளிககவல்லது ராம காமம். தனிப்பெரும் பதத்தை 
ஏகமாய எங்குமாய் ஆனந்தமாப் நிறைந்துள்ள மோக்ஷ நிலை 

யையே *ராமன” என்று உபசரித்து இருக்கிறது. மாயத்து 

இம்மையே எழுமை ேதசய்க்கும் மருதஇிை - இந்த ஒரு பிறவி 
யில் ஏற்படும் ஆணவச் செயலினால், காம் ஓ3ழ மயக்கத்தில் 

இருககிறோம்; முனனுள்ள ஏழு பிறவிகளில் ஏற்பட்டுள்ள
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29, வீட்டிலிருந்து புஉப்படும்போது, வாலியின் 

மனைவி "உன் தம்பிக்கு ராமன் என்று ஒருவன் 
துணையாக வக்இருக்கறுன். நீ வெளியே போக வேண் 

டாம்?” என்று சொன்னாள். வாலியோ, “நீ சுத்தப் 

பைத்தியக்காரி! ராமன் என்றால் தியாகமூர்த்து 

அல்லவா?! கடவுள் அம்சம் என்றல்லவா சொல்ல 

வேண்டும்! இந்த அயோக்கியன் சுகீரீவனுக்குத் 

துணையாகவும் வருவானா ராமன்??? என்று வாவி 

சொன்னான். 

அம்பில் எழுதி யிருந்த ராம நாமத்தைப் பார்த்த 

வுடன், வீட்டில் ஈடந்த சம்பாஷணை ஞாபகத்தில் 

வந்து விட்டது வாலிக்கு. எப்படி. யிருக்கும் அவ 

ணுக்கு! ஒரே ஏமாற்றம்! 

இப்படியும் உண்டா! அரண்மனை வாழ்க்கையை 

யெல்லாம் துறந்து விட்டு, வனவாசம் செய்ய வந்த 

சாமன் இப்போது என்ன செய்திருக்கிறான்! 

  

ஆணவச் செயல்களுக்கு எவ்வளவு அழுத்தம் ஏற்பட்டிருக 
கம், அவ்வளவையும் சேர்த்தால் இந்தப் பிறப்பில் ஏம் 
படும் மயக்கம் எவவளவு இணமையாக இருக்கும், அவ் 
வளவு மயக்கத்தையும் இர்க்கககூப மருந்தாக இருக்கிறது 
சாம காமம். செமை சேச தாமத தனசீல உ புணிதமாகவுள்ள 
காமத்தை, கண்களில் தெரியக் கண்டானஎ தனக்குக் காணக் 
இடைக்காத அததனை அரிய காமத்தை கேர் முகமாகக் 
கண்டு கொண்டான் வாலி.--ராமனை அவ்வளவாக மதிக் 
திருக்தான் வாலி என்பது கமக்குத் தெரியும் 

குறிப்பு-_.. ராமன்எனற திரு காமம் வாலிக்கு அபூர்வ 
மான உணர்ச்சியை உணடாக்கி விட்டது. கவிஞருக்குமே 
உண்டாக்கி விட்டது. அப்படி உண்டான உணர்ச்சி 
யிலிருந்து அபூர்வமான பாவ உருவத்தோடு செய்யுள் 
பிறந்து விட்டது. பக்தி பாவம் தெள்ளத் தெனிர்து கி் 
இது கவியில்.
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சரமான்யக் குரங்குகளுக்காக தன் குலத்துக்கு உரிய 
உயர்ந்தபோர் முறையைக் கைவிட்டு விட்டு மறைவி 
லீரும் தல்லவா அம்பை எய்திருக்கறான். என்ன 
வெட்கக் கேடு! 

இல்றைம் துமற்தநம் பி 

எம்மமனோர்க் காகத்தங் கள் 

வில்றைம் அறதந்துநிவ முன் 

என்றலால், வேததன் ஸூள்ச் 

சொல்லறம் அறத்திலா த 

சூரியன் மரபும்தெ.ரல் லை 

கல்றைம் துறத்த(து)என் ஞூ 
நகைவர நாண்்உட்கொண் டசன் . 

(404) 
  

19. இலைறம்துறத்த தம்பி. இல்லற வாழ்க்கையை 

விட்டு வனவாசத்தை மேற்கொண்ட மகான். எம்மஜேர்க் 
esa — எம் இனத்தாராகிய குரங்குகளுக்காக, தங்கள் வில் 
வறம் துறந்து நின்றான் ஏஎன்றலசல்-தன் குலத்தாருக்கு உரிய 

க்ஷத்திரிய தர்மதிதுக்கு மாறான செயகையைச் செய்திருக் 
கருன் என்பது இப்போது தெளிவாய் விட்டதால். வேத 
தன்னுூல் ௪ செசல்லறம் துறத்திலாத சூரியன மசயும் அடிப் 

படையான நீதிகளை எடுத்துச் சொல்லும் நூல்களில்க் கண்ட 
கீதிகளினின்று சிறிதும் வழூவா,த சூரிய குலமே (ராமனது 

குலம்), தெசல்கே நல் எறம் துறந்தது என்னா - தனக்குப் 
பூர்வமாக ஏற்பட்ட முறைமையை ஓழித்துவிட்டது என்று 
சொல்லி, தகை வரதாண் உட்கொண்டான் - மூகத்தில்ச் 

சிரிப்பு வந்தது, அடுத்த கிமிஷததில் உள்ளத்தில் காணம் 

ஏஎற்பட்டது;-- காரணம், வாலி தன் குலத்துக்கு ஏற்பட்ட 

உயர்ந்த லகஷியத்தில நிறபவன். அதனால் ராமனையும் தன் 
குலத்துக்கு ஏற்ற லக்ஷியத்தில் நிற்பான் என்று எதிர்பார்த் 
தான். அவன் சறுக்கி விழுந்தது வாலிக்கே அவமானமாக 

இருக்கிறது -- நாண் உட்கொண்டான்.
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20. ராமனது செயல் வாலியையே வெட்கப் 

படும்படி. செய்துவிட்டது. அந்த வெட்கத்திலிருந்து 

பல உணர்சிகள் எப்படியெல்லாமோ பி.றகஇன் மன .. 

வெள்கிடு.ம், மகுஉஞ்சாய்க் சூம், 
Gays Hagin ke Gur 

கூள்கீடும், இதுவும்தசன் ஓர் 

ஒங்கற மேோசஎன் (று)உன் ஸூம்; -- 

மூன்கிடும் குழியில்ப்புக் ச 

மூரிவெங் களிநல்யா னை 

தொன்கொடுங் இடத்ததென் னத் . 

ws a_i ( B) அழுிந்துசோ ரூஃ். 
4 ப (405) 

20. வள்கடும் மகுடஞ் சாய்க்கும் - வெட்கமுற்ற 
வனாய். தலையைச் சாய்த்துச் சிறிது நேரம் அசைவற்று 

இருக்கிறான்; பிறகு, வெடியஉச் சிரிக்கும் - ஹஹ்ஹா என்று 

பெரும் இரிப்புச் ஏரிக்கறான். மீட்டும் உன் ௫டும் - சிரிப்பு 

அப்படியே நின்றுபோய் மறு விநாடியில் ஒரே யோசனையில் 

ஆழ்ந்துவிடுகறான் இதுவுக்தான் gr pag spur என்றூ 

உன்னும் - பேஷ்/ இதுவும் ஒரு பெரிய தர்மமோ என்று 
கசக்க உள்ளத்தோடு எணுணுகிறுன். மூன்கிடும் குழிவில்ப் 

பூக்க - சறுக்கி விழுவதற்காகத் தோண்டிய கொப்பத்தில 
விமுக்து அகப்பட்ட. மூசி வெவ்களி நல்யாளை - அபாரமான 
வலியோடு மதவெறியுங் கொண்ட யானை. தொன் கெசடுக் 

Siésg என்ன - குழியில்ப் போட்டிருந்த வலைக் கயிறு 

சனில்ச் சிக்குண்டு இடக் ததுபோல்) தெசன்கு - வலை, யச் 

உழுத்து அழிந்து சோரும் - துயரத்துககு உள்ளாய் Gap 

புகல் இல்லாமல் மனம் இடிஈது சோர்வான் ., 

குறிப்பு அதர்மம் எதிர்பாராத இடத் திலிருரீது 

வரும்போது உடலையும் உள்ளத்தையும் கலை கலங்கச் 

செய்துவிடுகிறது. வாலியின் நிலை என்ன பரிதாப நிலை! 
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21. ara ஒரு வீரன், கேர்மையில் நிற்பவன். 

ராமனை அவனுடைய லஷ்ஷ்ய புருஷனாக மனடில் 

வைத்திருந்தான். ராம பாணத்தைப் பார்த்த உடன் 
“இவ்வளவு தானா நம்முடைய லஷ்ய புருஷனுடைய 

காரீயம் ' [ என்று நாணத்துக்குள்ளானான். 

சிரித்தான். மறுபடியும் வெட்டுப் போனான். சிறிது 

நேரம் கழித்துப் பிரலாபிக்கிறான்- :: ராஜாவே 

கீதியினின்று தவறி விட்டான். அப்படியானால் நீதி 

வரம்பில்லாக கேடானவர்கள் செயல் எப்படி 

இருக்கும் என்று சொல்லவா வேண்டும் ?”” 

*இறைதிறம் பினனால்/என் னே 

இழிந்துளோர் இயற்கை?ஏன் பால் 

முறைதிறம் பினனால்!” என் று 

Qur fas p வாயான்முன் ஸர்,- 

மறைதிறம் பாதவாய் மை 

மன்னர்க்கு மனுவிற்செசல் ம 

துறைதிறம் பாமல்க்காக் கத் 

தோன்றினான் தோன்றினா னால் / (408) 

  

21, மொழி௫ன்ற வசயான் முன்னர் - வாலியினுடைய 
வாய், பேசிக்கொண்டிருக்கறது, அப்போது அவன முன் 
பாக . தோன்றினானால, மறை திறம்பாத வாய்மை 
மன்னர்க்கு - நீது நாலைவிட்டு வழுவாத சத்திய தர்மத்தைக் 
கைக்கொண்ட அரசர்களுக்காகவே.  மனுவிற் சொல்லும் 
துறை இறம்பாமலக் காக்கத் தோன்றினான். - மனுதர்ம 
eg praeee சொல்லும் நீதிகளைப் பழு துபடாமல் 
S164 அவதரித்தவனுன ராமாரர்த இ, தேசன் இினனால் - 
வாலி முன் வந்து தோன்றினன்... ச்சு
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22. புதருக்குள் நின்ற ராமன் வாலியின் 

மார்பிலிருந்து ரத்தம் சொட்டுவதைப் பார்த்தான். 

சகீரிவன் மூர்ச்சித்து விழுவதையும் பார்த்தான். 
தன்னைப் பற்றி வாலி சொல்லுற வார்த்தைகளும் 

காதில் விழமுக்கன. அடடா! என்ன காரியத்தை 
செய்துவிட்டோம்!” என்று மனம் கொந்தவஞனாய்ப் 

பூதரை விட்டு வெளியே வந்து புலம்பிக் கொண் 

டிருக்கிம வாலியை கோக்க sige போகிருன் 

ராமன். 

சாமன் வருவதை வாவியும் பார்த்துக் கொண்டான். 

சாமனுடைய உயர்ந்த குணங்களை அனுபவித்த 

வாலிக்கு ராமன் எப்படிக் காட்சி அளிகறுன் 
பாருங்கள் / 

குண்ணுற்றுன் வாலி, நீ லக் 

கார்முகில் கமலம்த்தி gy 

மண்ணுற்று வரிவிலேத் இ 

வருபெற்றி யாக/வச ணம் 

  

2259.  கண்ணுற்றுன் வாவி - வாலி பார்த்தான். நீலக் 

குசர்நுலல் கமலம் பூத்து, மண்ணுற்று வரிவிலேத்கநி வருபெற்தி 

யசனை - இருண்ட நீல மேகம் ஓன்று செந்தாமரைகளைத் 
தன்னிடத்தில் புஷ்பித்துக் கொண்டு அப்படியே பூமிமேல் 
இறங்க ஒர வில்லைபும் கையில் ஏந்தி வருவது போல் 
இருந்தது ராமனது தஇருமேணி; அந்தத் தஇருமேனியைகீ 

32
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பூண்ணுற்ற தனையசோ ரீ 

பொழிதர வீம்முவான் என் 

எண்ணுற்றாய் எனசெய்தசய்/!" என் நு 

ஏங்கினன் இயம்பலுற் முன். (407) 

  

கண்டான் வாலி, வானம் புண்ணுற்றது அனைய சோரி பொழி 
கா வீம்முவான் - வானமே புண்பட்டு இரத்தம் பொழிந்தது 

போல் வாலியின் மேனியிலிருந்து இரத்தம் பொழிகிறது. 
இந்த நிலையில் ராமனைப் பார்த்துப் பரிவுடனேயே 
பேனல். 

குறிப்பு. ராமனது நீலமயமான திருமேனியில் 
வாலி ஈடுபடுகிருள் என்பது தெரிகிறது காரணம், ராமனது 

இில்ய குணங்களில் முன்னமேயே ஈடுபட்டிருந்தது மாத்திரம் 
அல்ல; ராமனது முகத்இல் பரிவும் துன்பமும் ததும்பி 

Noises wr பார்த் துக்கொண்டது தான்.



இணி யாரைப் புகழ. 

23. ராமனைப் பார்த்ததும் ராமனுக்காகவே 

வரலி அனுதாபப்படுகிரறுன். 

** எப்படியோ என்ன த்தையோ எண்ணி அதர்ம 
மான காரியத்தைச் செய்துவிட்டாயே! மறைவி 

லிருந்து நிராயுதபாணியின்மேல் பரணம் வீடுதல் 
உனக்குத் தகுமா? 

"உன் தர்தையின் குணந்தான் என்ன, சத்தியத் 

தைக் காத்தான். உலக சர்மத்தைக் காத்தான். 

அவைகளுக்காக உயிரையும் விட்டான். உன் தம்பி 

பரதனும் நீதியை விட்டுச் சற்றும் விலகாத புண்ணிய 

ஆத்மா அல்லவா? அப்படியிருக்க இவ்வாறு ஈடந்து 

கொள்ள எப்படி முடிந்தது உனக்கு?” 

“வாய்மையும் மரபுங்காத் து 

மன்னுயிர் துறந்தவள் எல்த் 

துூயவன மைந்தனே! நீ 

பரதன்முன் தோன்றினு யே! 

  

58. வசய்மையும் மரயும் காத்து - சத்தியத்தையும் குல 

தர்மத்தையும் சாத்து, மன்னுயிர் துறத்த வன்னல் - தன் 

அரிய உயிரை விட்ட தசரதன்.



500 இஷ்கிந்தா காண்டம் 

இமைதான் பிறரைக்காத் துத், 

தான் செய்தரல் தீங்கண்ரு மோ! 

தாய்மையும் அன்றிருட் புஃ 

கருமமும் தழுவிதின் ஞூய்7* (408) 

24, காணம் அனுதாபம் இரண்டும் உண்டா 

apy. பிறகு மெள்ள ஆங்காரம் பிறக்கிறது, 

அதைக் கவிஞர் எப்படி வெளியீடுகருர் பார்க்கலர்ம்: 

**கஷத்இரியர்களுக் கென்று உயர்ந்த தர்மங்கள் 

எற்பட்டிருக்கன்றன.  அக்தத் தருமங்கள் &ன் 

குலத்தில் உஇத்தவர்களுக் கெல்லாம் உரிமைதானே? 

உன்னிடத்தில் ராஜ லக்ணம் எவ்வளவு அழகாகப் 

பொருக்தயிருக்கறது. இதையெல்லாம் யோ௫க்கும் 

  

23. இனமைதான் பிறைக் சாத்து பிறர் இமை செய் 

யாமல்ப் பாதுகாத்து, “தரன் செய்தால் இங்கள்றுமேோ - 

நீயே அந்தத் தீமையைச் செ.ப்தால் அது இமையாகாது 

என்று சாஸ்திரமுண்டா. தாய்மையும் அன்றி தட்டும் தருமமும் 

தழுவி தின்ருவ் - அடடா, உன் குணந்தான் என்ன! அன்பு, 

கட்பு, இரக்கம் எல்லாவற்றிற்கும் புகலாக கிற்பவன் 
அல்லவா நீ? — நீயூ இர்த அரி இியைச் செய்ய வேண்டும்?
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போது உன் செயலுக்குக் காரணம் சண்டுபிடிக்க 

மூடியவில்லை.." 

“முகரவியல்த் தருமம்துங் கள் 
குத்துதித் தேசர்கட்கெல் சைம் 

ஓனியத்(த) எழுதஒண் ளூ 
உருவத்தசய் உடைமைஅன் ஜோ? 

ஆவியைச் சனகன்பெற் ற 

அன்னத்தை அமிழ்தின்வத் த 

தேவியைப் பிரிந்தபின் னைத் 

திகைத்தணை போலும்செய் கை! (409) 

24. சேகனியன்த் தருமம் 2 அரசர்கள் அனுஷ்டிக்க 
வேண்டிய நீதி, ஓளியதது aspen உருவத்தாய் - 
பொதுவாக ஒருவர் முகத்திலும் உடல அமைப்பிலும் 
apie அம்சங்கள் ஆஙகாங்குச் சிதறிக கிடாகும். 
சாமான்யமாகப் பார்ப்பவர்களுககு அவை தென்படாமஎம் 

போய்விடலாம். ஆனால் சித இரக்காரன் என்ன செய்கிறான்; 

அர்த அம்சங்களை மாத்தி.ம். எடுத்து அவைகளுக்கு 

அழுத்தங் கொடுத்து விடுகிறான். Diss தெளித்தல் 
காரணமாக இயறகையில உள்ள அழகைவிட இத்திரத்தில் 
அழகு அதிகமாகி வி$கறது. ஆனால் ராமனிடததிலோ 
எல்லா அம்சங்களும் அழகுடன் கிறவ றன. தெளிப்ப 

தற்கு இடமில்லை, சித் தரசுகலை தெளிப்பதனாலையே குறை 

பட்டு விடுது, ராமனது இயறகை யழகு அவ்வளவு 

பூரணமாக இருக்கிறது என்பது பொருள, கடைமை 

அன்றே - கைய ளவேண்டிய காரியமல்லவா.,. ஆனியை 2 

உ௦ிரககுச் சமானமான மனை வி சசையை, அமீழ்திவ் வத்த 

தேதனியை - தேவாமிர்தம் எவ்வளவு அரூமையாக வந்தது, 

அப்படி அருமையாய்க் கஇடைசக சதையை, தகைத்தனளை 

சேபோதும செய்கை. உன் சுபாவத்து“கு ஒவ்வர்தபடி. சாறு 

மாழுப் நடந்துகொண்டாய், வேறு எனன காரணத்தைச் 

'சொலல£
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25, சாமன் லக்ஷியத்தை விட்டுத் தவளி 
விட்டானே என்று மேலும் மேலும் வருக்.துகிறான் 

வாலி. அவனுக்கு ராமனிடத்தில் இன்னும் ஒரு 
இரக்கந்தான் / 

**அரக்கர் ஒரு அக்கிரமம் செய்து வீட்டு ஓடிப் 
போய் விட்டால் அதற்காகச் சம்பக்தமில்லாதவர் 
களைக் கொல்லுவது எந்த விதத்தில் பொருத்தம். * 

“அசக்கர்ஓர் அழி௮வுசெய் நூ 

கழறிவரேள், அதற்குவே றோர் 

குரக்கனத்(து) அரசைக்கொல் ow 

மனுதெறி கூறிற்றுண் Crew! 

இரக்கம் ஏங்(கு) உகுத்தாய்ஏன் பால் 

எப்பிழை கண்டாய்? அப் un? 

யரக்கழுி இ௫ தீபூண் சல் 

பூகழையசர் பரிக்கற்பச sore? (410) 

    

5, அசக்கச் ஐச் அழிவு செய்து கழிவ?சல் . யாரோ ஒரு 

அரக்கன் வந்து மனவியை எடிததுக் கொண்டுபோய் 

வீடுவானானால். குரங்கெத்து அரசை - குரங்குகளுக்கு அரச 

னான எனனை. பசக்கழி இது நீ மூண்டால் - பெரும் பழி 

யாய இதை உத்தம புருஷனான 8 கொண்டு விட்டால். 
முகழையாச பரிக்கற் பாலாச் - புகழ்வதற்கு உரியவர் யார் 

இருக்கப் போகிறா/கள் உலகத் இல், பரிக்கல் . தாங்குதல். 

குறிப்பு:-- இதுவரையும் வாவியின் உடம்பில் ரத்து 
மூம் வலிமையும் கொஞ்சம் இருந்து கொண்டிருந்தது. 
அதனால் இயல்பான முறையில மனசு தொழிற்பட்டது. 
சாமனிடத்தில் அது காரணமாக மதிப்பும் பரிவுங் கொண்டு 
பேனான் வாலி.



இதுவா வில் வித்தை? 

26. ராமனுடைய உயர்ந்த குணமும், Sura 

குணமும், வீரமும் வாலியின் உள்ள த்தில் ஆழமாய்ப் 

பதிந்து உடச்தன. ராமனுடையஅம்பே வந்து மார்பில் 

பாய்ந்தும்கூடக் கொள்கை மாறவில்லை. ராமனை 

நேரில்க் கண்டபோது அவனிடத்தில் வாலிக்குப் 
பரிவுதான் இருந்தது என்பதைப் பார் த்தோம். 

இரத்தம் மிகுதியாய்ச் சிந்தவும், இயல்பரன 

அடக்கத்தை மீறி ஒரு வெறி (ஐன்னிக் கோளாறு) 
பிறக்கிறது. அந்த வெறியிவிருக்து வார்த்தைகள் 

வேறு பாவத்தோடு வெளி வருகின், றன 

இப்போது கடுகடுப்புடனே வாலீ பேசுகருன் 

* ரீ செய்திருக்கற காரியம் வீரச் செயல் அல்ல. 

தந்ைத தாயார் விதித்த காரியமா? அல்ல. அது 

போகட்டும்; உன் தந்ைத சத்தியத்துக்காக உயிரை 

விட்டானே, அந்தச் சத்தியத்தைச் சேர்ந்ததா இந்தப் 

பாழாய்ப் போன செயல்?” 

“வீரம் அன்று,வி 
இியன்று மெய்ம்மையின் 

வசரம் அன்று,நின் 

மண்ணினுக்(கு) என்னுடல் 

26. வாசம் - பகுதி.
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யாரம் அன்று; ய 

கையன்று, பண்பொழி நீ(து) 

ஈரம் அன்றுிது!- 

என்செய்த வாறு!” (441) 

27. ஆங்காரம் மேவீடுவதை இப்போது பார்க் 

கரும். 

“களங்கம் என்று சொல்லுகிற மறு ஒன்று 

வானத்தில் ஊர்கற சந்திரனுக்கு இருக்கறது என்பது 
சுமக்குத் தெரியும் '* என்று ஆரம்பிக்கிறான் வாவி. 

‘qriQ@ யன்றக- 
னங்கம தசம்மறு, 

ஊர்இ யண்றம- 

திக்குன தாம் எனச்... 

227. பண்டு ஒழித்து 2 உனக்கு, ஏற்பட்டகற்குண த்துக்கு: 

மாரும். சரம் அனறு இது - ஒளிந்து நினறுபாணம் எய்யும் 

இந்த இரக்கமறற செயல். என் செய்தவாறு நீ - என்ன 

செயலைச் செய்து கொலைத்தாயோ/ 

  

குறிப்பு... பரிவு போப் ஆங்காரம பிறந்து விட்டது 
- எனறப்சவம் நின் மண்ணினுககு என் னுடல பாரக் 

அன்று" என்று பல்லைக் கடித்துச் சொல்லுறெதில்க இடக் 
Qog. 

27, காசர்இியன்று களவ்கமதசாம். மறு - கருகுறம் 

பொருர்திய களங்கம் என்று சொல்லும் மறு. mt 
இயன்ற - வானத்தில் ஊர்தல் செயகிற, மதிக்கு உளதாம்
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சூரி wer mr— 

யுக்கும்ஓர் சொல்மறு 

ஆசி வண்பிறத்(அ) 
ஆக்கிக் யசமரோச * (412) 

28. ராமனுடைய செய்கையால் உலகத்துக்கே 

கேடு வந்து விட்டது என்று எண்ணுவிரறுன் வாலி. 

“நீதி நூலின் தன்மையையும் உங்கள் குலத்தவரது 

செங்கோலின் தன்மையையும் வீரவாழ்க்கையையும் மீ 

சுவனித்த பாடாக இல்லை!'' என்கிறான். 

“நூல் இ யற்கையும 
தும்குதை (து) உந்தையா 

கோல் இ யற்ையும் 

Gan pb pep Gur jp றலை! 
௦ 

என - சந்திரனுக்கு இருப்பதுபோல. சூசியன மரபுக்கும் - 

உன்னுடைய புகழபெறம சூரிய வம்சத்.துக்கும், ஐச் செசன் 

கறு - அழியாத பதியாகிய ஒரு மறுவை, ஆக்களையசம் 

அசேோச - உணடாக்9 விட்டாயே, அடடார் ஆசியன் 2 Faw 

படைத்தவன். 

99. கொற்றம் வீரம்.
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வசலி யைப்படுத் 

தாய்அல்லை! மன் அறு 

வேளி யைப்படுத் 

தாய்விறல் வீரனே!” (418) 

29. ஜன்னிக் கேோள று மேலிடுகிறது; 

ஆங்காரம் உச்சத்தை அடைகிறது. 

**இந்த வில் எத்தனையோ காரியங்களைச் சாஇத் 

தது என்று சொல்லுஒிருர்கள். ஆனாலும் யாரோ 

ஒருவன் உன் மனைவியைக் கொண்டு போய் 

விட்டான். வில்லுக்கு இதைவிட அவமசனமான 

கரரியம் ஒன்றுண்டா?? 

“தரரம் மற்றொரு 
வன்கொளத், தன்கையின் 

யார வெஞ்சிலை 

தானும் பழுது, 

  

  

28. வாவீயைப் படுத்தாய் moto . நீ தொலைத்தது 
வாலியை அல்ல, மன் அற வேலியைப் ப௫இத்தாவ் - ராஜ.தர்மம் 
என்ற இன்றியமையாது பாதுகாப்புத் தத்துவத்தையே 
தொலைத்துவிட்டாய்.. வீறல் வீசனே . திறமை யெல்லாம் 
வாய்ந்த வீரனே. 

20. சார வெஞ்சிக தானும் பழுதுத - பெசிய வீர 

லில்லுக்கும் கெட்டபெயர் உண்டாகும்படி.
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தேரின் அன்றிம.... 

ஹைத்துதி ராயுதன் 

மசர்பின் எய்யபேவோ 

வில்த்தொழில் வத்ததே7* (414) 

  

99. சூதரின் அன்றி மறைத்து - எதிர் எதி3ர நில்லாமல் 

ஒளிந்து கின்று, திசாயுதன் மாச்பின் எய்யவோ - ஆயுத 

மீல்லாத ஒருவன் மார்பினீல் எப்வதம்காகவோ. வில்த் 

தொழில் வத்ததே - உனககு அபூர்வமாக வில்க்தொறில் கை 

வக்தது, பேஷ், பேஷ்/--நிராயுதன் மார்பின் எப்யவோ/ 

குறுப்பு: ஆங்காரம் கொஇப்பாய்க் கொதித்து 

னதிரிபைப் பஸ்மீகரம் ஆக்குகிறது. தமிழ்வாக்கன் 

வேகம் இது,



உனக்கே அடைக்கலம் 

20. மெளனமாக கிற்கும் ராமன் முன்பு, 

வாவி தன்னுடையகோபத்தையும் மனக்கசப்பையும், 

பல்லை கெறு நெறு என்றுகடித்துக்கொண்டு கண்ணி 

லிருந்து நெருப்புப் பொறி சிந்த, சொல்லீ 

மூடித்தான். 

என்று தானும் 
எயிறுபொ டிபடத் 

தின்று, கான்று 

விழிவழித் இயக, 

வென்றி வானி 

இளய விளம்பினான்;-- 

தின்ற வீரனும் ௩ 

தன்செொசல் திகழ்த்தினான் . (415) 

  

80. என்று தானும் - மேலே சொன்னபடி, எயிறு 

பொடியடத் இனறு - உதிர்ந்து போகும்படியாகப் பல்லைக் 

கழித்து, கான்று விழிவழித் தஇயக- கண் வழியாகத் இப் 
பொறி சிதறி விழ, வென்று வசவீ இனைய விளம்பினான் - 

வெற்றிககுரிய வானி இவ்வாறு எல்லாம் பேசி நிறுத் 
Bow, நினற வீரனும் தன் செல நிகழ்த் இனான் - எ.இரில 

கின்ற ராமனும் கான் சொல்லவேணடியதைச் சொல்ல 

ஆரம்பித்தான்.
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81. அப்பா வாலியே! என்க்குற்ன்றும் பேசத் 
தெரியவில்லை. ரீ பேசியதில் யாதொரு குற்றமும் 

இல்லை. உனக்குப் பெரிய பாதகத்தையே செய்து 
ட்டேன். ரீ சொன்னது முற்றிலும் உண்மை. 

என் குலத்துக்குத் தீராப் பழியை உண்டாக்கி 

விட்டேன். இப்போது உன்னையும் உன் உயரிய 

சலத்தையும், தெரிந்து கொண்டேன். நீ உயிர் 

துறக்கும் தறுவாயில் இருக்ஒறாய். செய்த தீங்கை 

அழிக்க வமி இல்லையே, என்னத்தை கான் செய்ய/ 

ரீ என்னை மன்னித்தருள வேண்டும்'? என்று இகத 

இக்இச் சல வார்த்தைகள் ராமன் சொன்னான். 

ராமனுடைய முகத்தில் ஒரே துன்பமும் ஆற்றாமை 

யும் நிறைந்து நிற்கின்றன. 

வாவி ராமனது முகத்தைப் பார்த்தான். இதயம் 

இடி௫௰ நிலையையும் உணர்க்தான். வாவிக்கு 

இரக்கம் வந்துவிட்டது. அவனுடைய மதிப்பில் 

முன்னிலும் அதிகமாக உயர்கீதுவிட்டான் ராமன். 

Biss தறுவாயில் அனுமனும் வேறு சிலரும் 

அங்கு வந்து சேர்ந்தார்கள். : அனுமன் சில வார்த் 

தைகள் பேசினான்: 

எல்லாம். விதி செய்த காரியம். வாலி, 

த்ம்பியை எவ்வளவோ அன்பாகப் பார்த்து வக்தான். 

அப்படியே தம்பி சுகீரீவனும், தமையன்மேல் 

அளவில்லாத அன்பைச் செலுத்தி வந்தான். 

ஒன்றிலும் குறைவில்லை. ் 

“ஏதோ விதி வசத்தால் வாலி நாட்டைவீட்டு, 

ரர தேசம் போக நேர்க்கது. சுக்ரீவன் அரசியல்ப்
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பொறுப்பை வூக்க நேர்ந்தது. மூன்னதாக யாதும் 

சொல்லிவிடாமல்த் இடீர் என்று தமையன் திரும்பி 

வந்தான். வந்தபோது சில வினையாளர்கள் இனக் 
தெரியாமல் வாலியை மதியாமல் இருந்து 

விட்டார்கள். 

**“வரவிக்குக் கோபம் வந்தது இயல்புதான். 

எல்லாம். சுக்ர்வனது செயல் என்றே எண்ணி 

விட்டான்.  தம்பிமேல் ஒரே ஆங்காரம் பிறந்து 
விட்டது. அந்த ஆங்கார வெறியில் தம்பியைத் 
தொலைத்துவிட எண்ணி வேலை செய்தான். யார் 
சொல்லியும் வாலியின் செவியில் உண்மை ஏற 
வில்லை. சுக்ரீவன் ஓடி. ஒளிந்து பல கஷ்டங்களுக் 
கெல்லாம் உள்ளானான். என்னவானாலும் தமையன் 

மேலிருந்த இயற்கையான அன்பு இதயத்தைவிட்டுப் 

போய்விடவில்லை. இதோ மூர்ச்சித்து : விழுந்து. 
கஇடக்கறானே! உண்மையை இது புலப்படுத்த 
வில்லையா," என்பதாக மிக்க உருக்கத்தோடு பேசி 

முடித்தான் அனுமன். 

சாமனுக்கும் வாலிக்கும் உண்மை விளங்கி 
விட்டது. என்ன உண்மை? விதியின் கொடுமையே 

எல்லாம் என்ற உண்மைதான். 

தேக வலிமை நீங்கிய வாலிக்கு “அனுமன் 

சொல்லியதெல்லாம் உண் மைதான்; தம்.பிசுக்ரீவனைப் 

பகைத்த தெல்லாம் பிசகுதான்”” என்று உணர 

முடிந்தது. 

ராமனிடம் அனுமனைச் சுட்டிக்காட்டி. “இவன் 

உண்மையில் மகா மேதாவி. உயர்ந்த ஆன்ம சக்தி
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வரய்க்தவன்., இவனைப்போன், ற உண்மையான துணை 

உலகத்தில் வேறு யாரும் உணக்கு இருக்கமூடியாது. 

அனுபவத்தில் நீயும் அறிந்துகொள்ளுவசய்''என்றான் 

வாலி. 

அடுத்தாற்போல் மூர்ச்சை தெளிந்து துயரத்.இல் 

மூழ்க ஙின்ற சுக்ரீவனைப் பார்த்தான். அவனிடத் 

திலும் பரிவு உண்டாய் விட்டது வாவிக்கூ. அவனிடம் 

பேசுகிறான்? 

“ராமனைச் சாமான்யமாக எண்ணிவீடாதே. 
தெய்வம் என்றே எண்ணவேண்டும். அலனது 

கருணையைப் பார்த்சாயா? அவனை வழிகாட்டியாகக் 

கொண்டு காரியங்களை கடத்தினால் உனக்கு மாத்திரம் 

அல்ல ஈன்மை; ஈம் இனத்தார் எல்லோருக்குமே 

கன்மைதான். நம்முடைய முன்னோர் செய்த புண்ணி 

யத்தாலே ஈம்மிடை. வந்தான் ராமன்.” 

இர்த விதமாகப் பல உறுதி வாக்கியங்களை, 

ஏங்க ஏங்கு அமுதுகெொரண்டு நின்ற தம்பி 

சுக்ரீவனுக்கு வாலி சொன்னான். 

என்னத் தகையவா ய 

உறுதிகள் யாவும்,ஏங் கும் 

சீன்னவற் (௫) இயம்பி, நின் ற 

பேர்எழி எசனை தோக் ௪ 

  

8.7, என்ன இத்தகைய வாய உறுதிகள் யாவும் - மேலே 

சொன்ன நன் மொழிகளையெல்லாம். ஏங்கும் பின்னவற்கு 

இயம்பி - ஆற்ற மூடியாத துயரத்தில் ஏங்கி கின்ற தம்பி 

சுக்ரீவனுக்குச். சொல்லிவிட்டு. தின்றபேர். எழிஎசளை 

கோக்2 . அடுத்து கின்ற பேரழகுடைய ராமனை கோக்க.
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"மான்னவர்க் கரசன்மைத் த 

கற்றிவன் சூற்றத்தோ மும் 

உன்னடைக் கலம்'ஏன்றுய்த் தசண், - 

  

உயர்கரம் உச்சிவைத் தசண். (416) 

81. மன்னவர்க்கு அரசன் மைத்த .- சக்கரவர்தஇத் 

திருமகனே. மற்றிவண் ௬ற்றத்தோடும் உன் அடைக்கலம் 

என்றுய்த்தான-க.ற்றத்தார்ஏல்லாரோடு3ம, இஃதச் சுகீரீவன் 

உன்னுடைய அடைக்கலப் பொருளாக அமைூருன் — 

என்று ராமனிடம் ஒப்பித்தான்.. உயர் கரம் உச்சி வைத்தான் - 

அப்படியே தலைமேல் கைகளைக் குவித்தவனாக. 

குறிப்பு: ராமன் இனிமேல்ச் செய்யப்போகும் 

உதவிக்காக வாவி கைகூப்பி ஈன்றி செலுத்துகிறான். 
சானைது கருணையை எப்படி. அளக்கிறான் வாலி
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32. சக்ரிவனையும் சுற்றத்தாரையும் ராமனிடம் 

அடைக்கலமாக ஒப்படைத்தான் வாவி, கைகளைச் 

சிரமேல் வைத்தவனாக. 

பிறகு, தன் அன்புள்ள தம்பி சுகீரீவளைப் 

பார்த்து * உன்னுடைய அருமை மகனை உடனே 

இங்கே அழைத்து வா!'' என்று சொன்னான். 

வைத்தபின் உரிமைத்தம் பி 
மாமுகம் நோக்கிவல் லே 

உய்த்தனை கொணர்திஉன் றன் 

ஒங்கரும் மகனை'என் ன; 

AG Bin அவசனைஏ வி 

அழைத்தலின் அணைத்தரன்௮ன் றே, 

கைத்தலத் (தூ) உவரிநீ ரைக் 

ககைகினான் பயத்தகர ௭ (47) 

  

82, வைத்த பின் - கையைத் தலையில் கூப்பிச் சேவித்த 

பின்பு. உரிமைத் தம்பி மாநூகம் தேக்கி. அன்பிற்குகிய 

தம்பி சுக்ரீவன் முகத்தை நேரக்கு.  வலலே உய்த்தளை 

கொணச்த . உடனே இங்கு கொண்டு வருவாயாக, உனதன் 

ஒங்கரும் மகனை என்ன - உன்னுடைய பெறுதறகரிய மகனை 

ஏன்று சொலலவும், அத்த அவனை ஏஸி அழைத்தலின் - 

அந்த இடத்துக்கு அவனை ஆள்விட்டுக் கூப்பிடவும். 

அணைத்தான அனே - வநது சேர்கதான்; யார்? கைத்தலத்து 

உவரி நீரைக் கலக்னொன பயத்த கசசை தன் இரு கைகளச 

லேயே சமத் இரத்து நீரைக் கடைக்தவனான வாலி பெற்ற 

பிள்ளையான அங்கதன். 

குறிப்பு: வாலிக்கு சுக்ரீவனிடத்தில் பூர்வமாக 

ள்ள அன்பும் பறிவும் உண்டாய் விட்டது. * உரிமைத் 

99
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99. அங்கதன் சிவக்ச மேனியன். சிறு பையன். 
கஷ்டமே அனுபவீயாதவன். ஒருவர் கஷ்டப்பட்டார் 

என்று சொன்னால் உணர மூடியாதவன். அள்வளவு 

செல்வமாக வளர்ந்தவன். தந்தையைச் சுகமான 

வாழ்க்கையில்ப் பார்த்தவன், அழகான புஷ்பம் 

அவிய சப்ர மஞ்சத்தில் படுக்க அவன் பார்த்திருக் 
கருன். இப்போது எப்படிப் பார்க்கிறுன்.! 

ஆ௭டருடைப் பரிதிஎன் னத் 

தோன்றினன் ; தோனறி,யரண் டும் 

இடருடை உள்ளத்தேர ரை 

யெண்ணினும் உணர்ந்திலா தாசன்) 

மடலுடை. நறுமென்சேக கை 

மலரின்று, உதிரவா ரிக் 

கடவிடைக் கிடத்தகார தல்த் 

STO SMUG கண்ணில்கண் டான். 
டட (278) 

தம்பி ' என்பது சக்ரீவனைக் குறிக்கிறது. * உனறன் ஓங் 
குரும் மகனை : என்று சொல்லும்போது சக்ரீவனுக்கு மகன் 
இருச்த,சாக எண்ணலாம். அப்படி ஓன்றும். கிடையாது. 
அங்கதனையே தன் மகனாக எண்ணி அன்பு பாராட்டி வந்தான் 
௬க்ரிவன். அந்த அருமைப் பாட்டை எலலாம் குறித்தே 
“ கண் மாகன் £ ஏன்று சொல்லுகிறான் வாலி, வாலி, சுக்ரீவன், 
அங்கதன் இவர்களுக்கிடையே இருந்த குடும்ப உறவு, 
அருமையாக வெளியாகிறது கவியில. 

  

99. சடருடைப் பரிதி என்னத் தோன்றினன் - பிரகாச 
மூள்ள சூரியனைப் போல் தோன்றினான். மடலுடை நதுமென் 
சேக்கை மலரின்கி - இதழ்களைப் பரப்பிய வாசையுள்ள 
மிருதுவான படுககையாகிய மலரில் அல்லாமல் உதிர வாரிக். 
sede. கடத்த - இரத்த வெள்ளம் பெருகிய கடலிலே 
இருந்த. சசதல்த் தாதையைக் சுண்ணிற் கண்டசன் ~ அருமைத், 
தந்தையான வாவியைப் பார் த்தான்,
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4. அங்கதன் மலைச் சரிவிலிருந்து ஓடி வரு 

கருன். கண்களிலிருந்து கலங்யெ வாருகக் கண் 

ஸணீரும் ரத்தமும் பொழிகின் மன. அழூய குண்டலம் 
தோகாத் தொட்டு ஆடிக் கொண்டிருக்கிறது. ழே 

களத்தில் வெண்மையான பரந்த மேனியோடு கடக் 

இறுன் வாலி. அவன் மேல் வந்து வீழுக்தான் 

அங்கதன். 

ஆண்டசண் கலுூழிநீ ௬ம் 

குருதியும் கால,மா லைக் 

குண்டலம் அனம்புகின் ற 

குவனத்தேசன்க் குரிசில்,திய் கள் 

மண்தலம் கிடந்ததென் னக் 

கிடத்தஅன் வாவிமீ து, 

விண்தலம் தன்ணின்றின் போர் 

மின் விழுந் தென்னவிழ்த் தரன், (410) 

    

34. கலுழி நீரும் குருதியும் கால - குழம்பாய்க் கண் 

ஸணீரும் இரத்தமும் வடிய. மசசீலக் குண்டலம் அலம்புகன்று 2 
சின்னன் ஈறு ஆரமாசச் செய்த ரத்ன குண்டலம் தொட்டு 

அசைந்து ஆடுகின்ற. குவவுத்தோளக் குரிசில் - பருத்த 

தோள் கொண்ட அங்கதன். திங்கள் மண்தலவ் கடத்த. 

தென்ன - சந்திரனானது பூமி மேல் வந்து கிடப்பது போல. 
எடத்த அவ் வாலி மீது - செயலற்றுக் கிடக்த வாலியின் 

மாரிபின் மேல், விண்தலம் தன்னின் தின்று - வானத்தி 

விருந்தே (மலைச் சரிவில் இறங்கியது குறிக்கும்.) ot der 

விழுந்தென்ன வீழ்நீதான் - PG மின்னல் விழுக்தது என்று 

சொல்லும்படியாக விழு தான் -- வெண்மையான சந்திரன் 

டூமல் மின்னல் விமு£த.துயோல்.
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85. வாலியின் மார்பில் வது வீழுந்த அங்கதன் 

புலம்புகிறான். 

தந்தையின் அரிய குணமும் பரோபகார எந்தை 

யும்தான் மூதலில் ஞாபகத்துக்கு வருகின்றன. 
உடனே அவன் வீராதி வீரன் என்னும் விஷயமும் 

ஞாபகத்துக்கு வந்துவிட்டது. 

“எந்தையே/ எத்தையே/ இவ் 
எழுதிரை வளசகத் (அ)யசர்க் கும் 

சிந்தையால்ச் செய்கையால் ஓம் 
தீவினை செய்திசை தாய்/ 

தொந்தனை 1! அதூதான்றிற் ௧. 

நின்முகம் தோக்கெங் ஙண் 

as gerd அஞ்சான்கூற் றம்: 

வசனீஎன் (நூ) அறிந்திலன் கொல் !” 

(420) 

  

85. எழுதிரை வளசகத்து - எழு சநத்இரங்களாலும் 

சூழப்பட்ட Bis Sharer உலகத்தில். தகெசத்தனை 
கஷ்டத்துக் குள்ளாக விட்டாய்; அது போகட்டும். வத்தனன் 

அஞ்சான் கூற்றம் - அஞ்சாதபடி வக்தானே எமனும், வானி 

என்றூ அற்த்திலன் கொல - வாலி என்று தெரிக்தருந்தால் 
வந்திருக்க மாட்டான், ஏதோ இனம் தெரியாமல்த்தான் 

வந்தான்போலிருக்கிறது. 

குறிப்பு:-- ஆம்நுமையின் உண்மையான பாஷை 
எப்படி யெல்லாமோ குஇத்தோடி வருறது 7 ் ்
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30. உயிர் போகும் தறுவாயில் இருக்கும் 

வாலியைப் பார்த்து மகன் அங்கதன் புலம்பினான். 

மூதலில் தயாள குணத்தை எண்ணிப் புலம்பினான். 
இனி: 

ஒரு பெறிய விஷயத்தில் ஒருவர் ஈடுபட்டு வேலை 

செய்தால் பிரம்மப் பீரயத்தனம் என்றும், ப£ரதப் 
பிரயத்தனம் என்றும் புராணக் சதைகளை யொட்டி 

இன்றும் பேசுகிறோம்; முன்னோர்களும் அப்படியே 

பேசி வந்தார்கள். 

சமுதாயத்தில் சச்சரவும் குழப்பமும் மலிச் 

இருந்தது -- உண்மை ஒன்றைக் காண முடியாத 

காரணத்தினால்த் தான். அப்போது வாலி என்ன 

செய்தான்? எல்லாரையும் அழைத்து, கட்சியும் கட்ச 

யும் கலந்து கொள்ளச் செய்து உண்மையைத் தெளிவு 

படுத்திச் சமாதான த்தை உண்டாக்கினான். இதனால் 

சகல கட்சிகளுக்கும் க்ஷேமம் உண்டாயிற்று. எல்லா 

விதத்திலும் பயன் அடைந்தது சமுதாயம். இதைப் 

பற்றி எப்படிப் பேசினார்கள்! '*வாலியானவன் பாழ் 

கடலையே கடைந்து அமுதத்தையே வழங்கினான்?” 

என்று உல்லாசமாய்ச் சொன்னார்கள். இந்தப் 

புகழுரை வாலி3யோடு ஒட்டிக்கொண்டது. இவ்வளவு 

பெரிய காரியத்தைச் சாதிப்பதற்கு அபாரமான 

அறிவு இருக்க வேண்டுர்தானே. இணி;
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வாலியின் பராக்கிரமம் எப்படி இருக்கறது ? 

பூமியைச் சுற்றிலும் பெரிய பெரிய பர்வதங்கள் 

பெரியபெரியசிகரங்களோடு நிமிர்ந்து டக்கின் றன: 

_. அதாவது சக்கரவாளகிரி. அந்த Rag inser cs 

பொருட் படுத்தாமலே மிதித்து மிதித்துப் பாய்வான் 

வாலி. அதனால் எல்லாச் சகரங்களும் தழும்பேறிக் 

இடக்தன. 

“ஞுவைரை தேமிக்குன் றம் 
ஏன்றுவரன் உயர்ந்தகேோட் டின் 

தலைகளும் நின்பொற்தா ஸின் 

தழும்பிணனித் தவிர்ந்தஅன் ஜே! 

மலையுடன் அரவும்மற் று 

மதியமும் பலவுமதாங் க 

அலைகடல் கடையவேண் ஒன் 

ஆர் இனிக் சகுடைவர் ஐ. யர! (421) 

82. இப்படி யெல்லாம் அழுது அரற்றிக் 

கொண்டிருந்தான் அங்கதன். இயல்புதானே அது! 

பார்த்தான் வாலி. அருமை மகனிடம் என்று 

80 குவைசை - மகா பர்வதம,கிய சக்கரவாள கிரிகள் 

அசன் உயச்த்த கோட்டின தகமகளும் - வானளாவிய சிகரங் 
களின் முகடுகளும். நின் பெசன்தாளின் தழும்பு-உன் அருமை 

யான கால் பட்டு ஏற்பட்ட தழும்புகள், தவீச்த்த அன்த - 
'இனி அந்த முகடுகளுககு இல்லை தான், மலைவுடன் அரவும் 
அற்நூம்,) மதியமும் பலவுநதாவ்-பாறகடலைக் கடையும் போது 

தாழியாயே பூமியைக் காலில் வைத்துப் பிடித்துக் கொண்டு, 
மர்தர இரியை மததாக வைத்து, வாசுகி என்னும் பாம்பைத் 
,தாம்பாகச் சுற்றி சந்திரனை அடை தூணாக கட்டு இரு 

கையாலும் கடைச்கான் வாவி என்பது பூராண வரலாறு. 
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மில்லாத பரிவு உண்டாய் விட்டது. பேசுஇிழுன் - 
“அப்பா நீ சிறு பையன். கான் சொல்லுகிற 

வார்த்தைகளைக் கேட்க வேண்டும். இதோ நிற்கிற 

சாமன் யார் தெரியுமா?” 

*பூர்லமை தவிர் நீ;என் சொசல்ப் 

யற்றுதி யாயின்,தன் னின் 

மேலொரு பெொருளும்இல் ல 

மெய்ப்பெசருள் வில்லும்கசங் இக் 

கால்தரை தோயதநின் நு 

கட்புகை(குர உற்றதம் மா! 

மால் தரும் பிறவிதோய்க் கு 

மருத்திவன் கண்டாய்மைத் த: (4285) 

  

57. பசலமை தவிச் நீ - குழந்தைப் பருவத்துக்குரிய 
இக்த அழுகையையும் அரறநலையும் நீ விட்டொழிக்க 
வேண்டும். என்சொல் பற்றுதியாயின் - எனனுடைய 
சொல்லைக் கேட்டு ஈடக்கிறதெனறால. தணண்ல மேகெொகு 
பெசருளு மிலலச மெய்ப் பெசருவ- தன கனு மேல ஒரு வஸ்து, 
ஞானமயமான வஸ்துவோ ஆனந்த மயமான வஸ்துவேர 
இல்லை யெனறு சொல்லும்படியான பரம் பொருள் தானே, 
வீல்லும் தாங்கல் கால தரை தோய தின்று - வில்லை 
எடுத்து, காலும் பூமியில் தோயக்து. கட்டுலக்கு உற்.ற.தம்மா- 
அடடா, நம்முடைய கட்புலனுககே தெரியும் படியாக 
வங்துள்ளாது மாலதரும் பிறவி தேசய்க்கு மருத்து இவா 
கண்டசம் - ஏதோ பிறவி ஓன்று உண்டென்றும், ௮2 
காரணமாகச் சாவு ஓன்று உண்டென்றும், கினைத்துக் 

கொண்டிருக்கிற மயக்கம் இர வேண்டுமானால் இக்த 

ராமனது வாழ்க்கையை முற்றும் உணரவேணடும் அது 

தாபைப்பா கமக்கு வாயத்த மருந்து. மைந்த - செல்வக் 

ஞுமாரனான அங்கதனே 7 

குறுப்பு -- ஞானிகளை எப்படிப் பராக்க வேண்டும், 
மக்க வேண்டும் என்ற விஷயத்தைத் தெளிவுபட வாஸ் 
யின் மூலம் சொல்லுகிறார் கம்பர்.
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88. உள்ளத்திலிருந்து வரு9,ற வார்்.த்தைக 

ளாதலால், அங்கதனைப் பாதித்து விட்டது வாலி 

எடுத்துச் சொன்ன உண்மை. 

இனி விஷயத்தை நேர்முகமாகச் சொல்ல 

வேண்டியதுதானே / 

“gro காரணமாக என்னுடைய அயிர் 

கீங்க்யது என்று கொஞ்சமும் கருதக் கூடாது. 

ஆனால் உன்னுடைய வாழ்க்கைக்கு உரிய லக்ஷ்யமான 

கசரியத்தையே நீ கருத வேண்டும். அதைத்தான் 

உனக்குச் சொல்லப் போகிறேன்.” 

“என் னுயிர்க்(கு) இறுதிசெய் தான் 

எனபதை இழையும்எண் esp gy) 

உன்னுயிர்க் (கு) உறுதிசெய் தி; 

இவற்(கு)அமர் bp ses Broo 

98. ன்னுயிர்க்கு உறுதி செய்தி - உன்னுடைய 
ஜன்ம சாபல்யத்தை நோக்கியே இனி நடந்து கொள்வாயாக. 
இவற்கு அமரச் உற்றது உணைடல போதுஇி - இகத ராமன் 

காரோடாவது போர் செய்கிறது எனறு ஏற்பட்டால் 
அவனுடன் போய்ப் போர் செய்ய வேண்டும்
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பொன்னுயீர்த்(து) ஒனிரும்பூ ளாய் 
போதாதி, திலம்மைதோக் க 

மன்னுயிர்க்(கு) உறுதிசெய் வசண் 
மலரடி சுமத்துவாழ் தி.” (423) 

  

38. பவெசன்உயிச்த்று pel Gb wend ~ Gureretiar gefi 

சதா. வீடுக்கொண்டிருக்கும் ஆபரணங்களை அணிந்த 
அருமைப் புதல்வனே. பேசதுதி - இங்கே வா. திசலமை 

தாக்க மன்னுமிசக்கு உதூதி செய்வானா மலரடி சமத்து வசத இ எ 

மாக்களின் பக்இக்கு ஏற்றவாறெல்லாம் பதவி அளிக்கும் 
சசனான இந்த ராமனது இருவடிகளை வணங்கி வாழ்வாயாக] 

குறிப்பு வாலிக்கு ராமனது செயல், எங்கும் 
கிறைக்து எல்லாமாய் நிற்கும் ஈசன் செயல்தான் என்று 

தெெனிவாகப்படுகிறது. அப்படிப் படுவதை, மகனுக்குச் 

சொல்லும் சொல் ரூபிகெ.து.



வேறொரு asreGuir! 

89, வாலி தன் மகன் அங்கதனிடம் ராமனைப் 

பற்றிச் சொன்னான்: **என்னுடைய உயிர் இந்த 

ராமன் காரணமாக நீங்கியது என்று எண்ணாதே. 

பரம்பொருளே வில்லைத் தாங்கிக்கொண்டு இங்கே 
வந்தது என்று எண்ணுவாயாக. இந்த உலகில் 

உனக்கு உறுதி வேண்டும் என்றுல், ராமபிரானது 
இருவடியைச் சதா வணங்கயவனாய் வாழ்வாயாக”' 

என்று உயர்ந்த உண்மை மனப் பாங்கேகோடு 

சொன்னான். 

அங்கதனிடம் இவ்வளவும் சொல்லீவிட்டு, 

ராமனைப் பார்த்துப் பேசுகிறான் வாலி: 

**அரக்கர்களானாலும் சரி, வேறு எந்தப் பகைவர் 

கள௱னாலும் சரி அங்கதன் முன் ஙிற்கமுடியாது. செய 
லிலும் பரிசுத்தமான லக்ஷ்யத்தையேகொண்டவன்."” 

*ட நய்அடை நெடுவேல்த்தா ௬௬ 

தீல்திற நிருதர் என் னும் 

துய்அடை கனலிஅன் ன 

குரிசில்காண்/ தொழிலும்தூ யன்; 

  

89. தெய்அடை நெடுவேல்த் தானை - கெய் பூசிய 

நெடிய வேல் ஏந்திய படை வீரர்களான. நீல் நித Fest 
என்னும் துய் - கருகிறமான அரக்கர்கள் என்னும் பஞ்சுப் 

பொதியை, அடை கனவி அன்ன குரிசில் கசண் - நிர்மூல 

மாக்கக்கூடிய அக்னிக்குச் சமானமான வீரன்.
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யொய்அடை யுன்ளத்தசர்க் குப் 
யுளப்படாப். பூலவ/மழ் நுண் 

கைஅடை யசகும்'என்(று) அவ் 
இரசமற்குக் காட்ட,மைத் தன்: (424) 

40, அங்கதனை அடைக்கலப் பொருள் என்று 

சொன்னதும் அங்கதன் என்ன செய்கிறான். 

தன்அடி கூாழ்தேச டும், 

தரமரைத் தடங்கணா ஸனும் 

பொன்னுடை வரளைநீட் டி 

“தீஇது பெரறுத்தி'ஏன் முன்ட-- 
என்னலும் உலகம் ஏ ழுிண் 

ஏத்துற வாழ்ந்தவா வி 

அத்நிலை துறந்துவா ஸனுக்(கு) 
அப்புறத்(து) உகைன்ஆ னாண், (225) 
  

89. பபொய்அடை உளனத்தாாக்குப் புலப்படாப் you 
- சத்தியத்திலேயே காட்டங்கொண்டிருக்கிற ஞானிகள் 
அல்லாத மற்றவர்களுக்குத் தென்படா அறிவு மயமான 
தெய்வமே. மற்றுன் கையடையாகும் என்று அவ் இசசமற்குக் 
கசட்ட- உன்னுடைய அடைக்கலப் பொருள் ஆஒிறுன் என்று 
ராமனுக்குக் காட்ட, மைத்தன் - அங்கதன். 

40, தன்அடி தாழ்தலோடும் - அங்கதன் ராமறுடைய 
அடியை வந்து வணங்கனொன்: அதன் பேரில் ராமனும்: 

பொனனுடை வாசி நீட்டி நீ. இது பொறுத்தி என்றான - 

பொன் மயமான தன் வாளை அங்கதனிடம் நீட்டி, ரீ இதை 

எடுத்துக் கொள்வாயாக” “என்று சொன்னான் ராமன், 

(இந்தச் செயல், அபயங் கொடுப்பதற்கு அக்காலத்து 

அடையாளம்], என்னதும் - என்று ராமன் சொல்லி முடிக் 

கவும். உகைம் ஏழின் ஏத்து உற வாழந்த வானி - இந்த 

உலகத்து Typ கண்டஙகளிலுமுள்ளவர்களது புகழை 

யெல்லாம் பெற்று வாழ்ந்த வாலி, அத்திலை அறத்து - 

இக உலகத்து அந்த சிலையை விட்டு, வசனுக்கு அப்புறதது 

உசைன் ஆனான் - வானுக்கும் அப்பாலுள்ள யரலோக 

வாழ்க்கைக்கு உரியவனானான்.
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41. வாலி மகா வீரன், மசாஞாணி, பக்திமார்க் 

கத்தில் நின்ற புனிதன்; அத்தகைய வாழ்க்கைக்குத் 

சக்கவனாக, சாந்த மூர் த்தியாய் விளங்குகிறான். பர 

வேர்க சாந்தியும் அடைஒருன் 

பெரிய விஷயம்; அது முடி. நீது. ஆனால் 

அதோடு மனுஷ் விஷயம் போய்விடுகற காரியமா! 

அல்ல. வாலியாகய வீரன், மகா வீரன், உத்தம 

புருஷன்-போய்விட்டான். மகன் அங்கதனுக்கு ஒரு 

வகையான சமாதானம் ஏற்பட்டதாகச் சொல்லிக் 

கொள்ளலாம். ஆனால் உத்தம பத்தினியாகிய தாரை 

ஒருத்து இருக்கருளே, அவளுக்கு யார் என்ன 

சமாதான த்தைச் சொல்ல? தாரை புலம்புகிறாள் 

"உன்னுடைய மலை போன்ற தோனிடை 

ஙித்தியவாசம் பண்ணினவள் அல்லவா கான் ?அப்படி 

யெல்லாம் இருந்தது, இந்தத் துயரத்தைக் காணத் 

தானு!” 

சுத்தம். 

தான தன்ன தன் 

தன்ன தன்ன தன் 

“வூரைசேர் தோணி டை 

தாளும் வைகு, வேண் 

கரைசே ராஇ டர் 
Gato காண்க வேசரீ 

  

தீ.ம. வசைசேர் தோணிடை நாளும் வைகுவேன் எ மலை 

போன்ற தோளோடு சதா முயஙகிக் கொண்டிருந்தவள் 
அல்லவா கான் கரைசேச௭ல இடசவேரல கசணகவேச - கரை 

வில்லாத இந்தத் துனபக் கடலைக் காண்பத.ற்குச் தானா.
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உசைசேச் ஆரு மி 
ேரஎன் ase றை 

அரசே! யசன்இ தூ 

கசண அஞ்சி னேன்/” (426) 

42. ம், என்னுள்ளத்தில் சதா நீ இருக்தாம். 

அதுமாத்திரமா? நானும் உன்உள்ளத்தில் சதா 

இருக்கத்தானே செய்தேன்: ஆனாலும் என்ன 

ef uf sib!” 

“சருவசர் தோன/ நின் 

சித்தை யேன்௪ ஸின், 

மருவா வெஞ்ச ரம் 

எனையும் வவ்வு மால்! 

தருவேன் acre ar 

ஆகின் உய்தி யசல்/-- 

இருவேம் உன்இ ௬ 

வம்இ ருத்தி லேம்.” (427) 

  

41. saorQet அருயிரே - உரைத்துப் மார்க்கம் 

பார்க்க மாற்றுயரும் என் அரிப உயிரே. என் உன்ளுதை 

அரசே - எனஉள்ளத்தில் உறைகின்ற அரசே. 

குறிப்பு:- செய்யுளின் தாள இயலில் அபூர்வமான 

சோகம் பிறக்றெது, சீர்களில் கின்று கின்று பாட 

வேண்டும். 

42. செருவார் தோள - பயுத்தக்துச்கு என்று வாய்த்த 

தோள் கொண்ட வீரனே. நின சிந்தையேன் எனின் . உண் 

உள்ளத்தில்தான் தங்குக3றன் என்று இருக்கால். எக£யும் 

வவ்வுமால்- நெஞ்சை ஊடுருவிய பகைவர் கள. FH பாணம் என் 

கெஞ்சையும் gar OG UG a air gw HI GTO: என்னை ககொல்ல 

வேண்டிபதுதானே -- இது போகட்டும். ஒருவேன் உன் 

களயான் - இப்போது தனித் இருக்கிற என் உள்ளத்தில் 

ரீ தங்கி இருப்பது உணடாயின்.  உய்தியசல் ௮ 

என்னைப் பாய்க்து தானே உன்னைக் கொல்ல வேண்டும்.
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43. வாலியினுடைய செயல் எல்லாம் உயர்ந்த 
லக்ஷ்யத்தோடிருந்தன . உயர்ர்த லக்ஷ்யங்கள் 
எல்லாம் அவனால் காப்.பாம்றப் பெற்றன--தேவர் 

களுக்கு உபகாரம் செய்கிறது என்றால் அதுதானே! 

அவ்வளவும் தாரையின் நினைவுக்கு வருகிறது. 

தேவர்கள் கூறுவதாக விஷயத்தைச் சொல்லும் 
போது எவ்வளவு வேகம் உண்டாகிறது! 

* எந்தாய்! நீய மிர்(து) 

ஈய யாமெ லாம் 

உய்ந்தேம்” ஏன்று ப:ஃ- 

சசரம் உண்ணு வார், 

தத்தா நாண்ம we 

சித்தி நண்பொடு 

வந்தா ரோள திர் 

வானு Gorvier scab!’ (428) 

என்னைத்தான் பாயவில்லையே அம்பு, நீ இறக்க வேண்டிய 
தில்லைதானே; அனால் இறச்து போப் வீட்டாயே நீ; என்ன 
ஏற்படுறது இதனால். இருவேம் உள் இருவேம் இருந் இிேம் - 
கம்மிருவருக்குள்ளும் இருவரும் மாறிப் புகுரீது இருந்தோம் 
என்பது வெறும் வீண் வார். ததை. 

  

439. எந்தாய் என் அப்பனே என்று தேவர்கள் 
சொல்லுருர்களாம் நீ அமிர்து சய woth coord odie gi, 
பசற்கடலைக் கடைந்து தேவாமிர்தத்தை எடுத்து எங்களுக் 
குச் கொடுத்தாம்; நாங்களும் அதை உண்டு கிதீஇய oir 
களாக இருக்கிபீரும், என்று உபகரரம் உன்னுவார் - 
என்பதாக ஈன்றி பாராட்டிக் கொண்டு, நந்தா தாண் மலச் 
சித்தி. வழியெலாம்.. வாடாத புஷ்பங்களைச் தாலி, 
சண்பொடு வந்தாரோ எதிர் - ஆசையோடு எிர்வந்தார் 
சுனோ. வசனுளோர் எலாம் - தேவர்கள்தான்,
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4. அறிவு மயங்கெவளாய் சோக வெறியில் 

எதேதோ சொல்லுகிறுள் - 

“கையில் வைத்து ரீ சசகனால் தூளாய்ப் போய் 
விடுமே மேருகிரி. அப்படி யிருக்க யாரோ பகைவர் 

களாம், அவர்களது அம்பு உன் மார்பைக் இழித்து 

விட்டதாம், இது நடக்கிற காரியமர??” 

“நீரும் மேரு ஒம் 
நீதெ ருக்கி னால், 

மாறரோர் வாணி உண் 
மார்யை சர்வ தோ! 

தேறேன் யான்,இ து 
தேவர் மாய Gur! 

வேர் வாலி கொ... 
லசம்வி ஸிந்து ளசண்!* (429) 

  

44. தீரும் Gogys தீ நெருக்கனால் - ரீ கசக்கினால் 

மேருவும் தானாய்விடும். நீறு. தூள், மாறோர் வானி - 

எ .இரிகளின் அம்பு, தேறேன் யான் - எனக்கொன்றும் 

தெரியவில்லையே, இது தேவச மசயமேச - தேவர்கள் ஏதோ 

வந்து விகாயாட்டுச் செய்கிற காரியமா இது--பிரியத் 

B@Go தான். வேர் வாவிகெசலசம் விளிந்துளசன்- இதோ 

இறகது டக்க இவன் வாவியல்ல--வாலியின் சாயலி 

லுள்ள வேறொருவன் தானோ. 

குறிப்பு: இர்த இடத்தில் படுதா விழுகிறது, 

வரவி வதை இத்துடன் முடிகிறது. ஒரு தண் இதிகாச 

மாகவே விளங்குகிறது வாலி வதை. 

கிஷ்கிந்தா காண்டம் 

முற்றிற்று.





அணுபத்தம் - 
  

கதைக் குறிப்பு 

சாமன் லக்ஷ்மணன் சதை ஆய மூவரும் சத்திர 

கூட பர்வதத்தை விட்டு நேராகத் தண்டகாரண்யத் 

துக்குப் போனார்கள் என்று சொன்னதில் கதைப் 

பொருத்தம் இருக்கிறது. வேறு கதைகளையும் விஷயங் 

களையும் புகுத்தி வின்னியாசப் படுத்துவ.து அவசியம் 

அவ்லாதகாரியம். அவை இதிகாச த்தின் கட்டுக்கோப் 

புக்குப் பலவீன த்தையே கொடுத்துவிடுகன் றன. 

ஆரணிய காண்டத்தை ஆரம்பிக்கற விராதன் 

வதைப் படலம், சரபங்கர் படலம் இவைகளைப் 

பார்த்தால் அது தெரியவரும். 

விராதன் வதை 

ராமன் அத்திரி மகரிஷியின் ஆசிரமத்துக்கு 

முதலில் போடறான். அங்கே மிக்க உபசாரம் நடக் 

இறது. மகரிஷியின் மனைவி, அனுசூயை, சீதைக்கு 

ஆபரணங்கள் பூட்ட மாலை அணித்து அலங்காரஞ் 

௪ செய்கிறாள். மகரிஷியிடம் ராமன் சீதை லஷ்மணன் 

மூவரும் விடை பெற்றுக்கொண்டு வனத்தின் வழி 

யசகச் செல்லுகருர்கள். போடற வழியில் பிரம் 

மாண்டமான உருவத்தோடுகூடிய விராதன் என்இ,௰ 

அரக்கன் வருகிறான், அவன் பதினாறு யானைகளையும் 

முப்பத்திரண்டு சங்கங்களையும் ஒரு கையில் தூக்கக் 

கொண்டு வருகிருன், அடுத்த கையில் ஆகாயத்தையே
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குத்தும்படியான சூலம் ஒன்றைத் தாங்கி வருகிறான்... 

வந்து என்ன செய்கிறான்? 

அப்படியே சதையை ஒரு கையாலே தூக்கிக் 

கொண்டு ஆகாயத்தின் வழியாகப் போடரறுன். எதை 

“ஓ'என்றுஅலறுூழுள். பார் த்தார்கள் ராமலக்ஷ்மணர் 

கள். பின் தொடர்ந்து ஓடிப்போய் ஓரே குதியாய்க் 

குதித்து விராதனது இரண்டு தோள்களிலும் a oe 

கொண்டார்கள். அவர்களையும் தாங்கிக்கொண்டு 

சுற்றிச்சுற்.றிஓடுகிரான் அரக்கன், ராமன் இதையெல் 

லாம் வேடிக்கையாக அனுபவித்துக் கொண்டிருக்க 

முன். என்ன வேடிக்கை என்று லக்ஷ்மணன் கண்டிக்க 
வும், ராமன் தன் கையிலுள்ள வாளால் அரக்கனது 

தோள்களை அறுத்தெறிந்தான். அரக்கனும் €ழே 

விழுந்தான், அனால் தோள்கள் ராமலக்ஷ்மணர்களை த் 

தொடர்க்தன. இதையெல்லாம் பார்த்து, அரக்கனை 
வெட்டிப்புதைத்தாலொழியக் காரியம்சாயாதுஎன்று 

எண்ணி ஒரு பெரிய குழியை வெட்டச் சொன்னான் 

சாமன். லக்ஷ்மணன் அப்படியே வெட்டினான். 

அரக்கனது உடலைத் தன் பாதத்தால் உதைத்துக் 

குழியில் தள்ளிஞன். 

பாதம் பட்ட மாத்திரத்தில் விராதனுக்குப் பூர்வ 
மான உருவம் வந்தது. வந்ததும், ராமனைத் துதித்து 

விட்டுத் தான் ஆதியில் தேவலோகத்தில் வீணை வாசிக் 

கும் தும்புருவாய் இருந்ததாகவும், அரம்பை நிமித்த 

மாகத் தேவேந்திரன் இப்படி அரக்கனாகும்படிசபித்த 

தாகவும் அந்தச் சாபம் ராமன் பாதம் பட்டுத் தீர்ந்து: 
விட்டதாகவும் சொல் லுகிறுான். ்
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சரபங்கர் 

ராமன் முதலிய மூவரும் மாலை நேரத்தில் சரபங்க 

முனிவருடைய ஆசிரமத்துக்குப் போய்ச் சேருகிறார் 

கள், அன்று காக&பயிலேயே, சரபங்கரீடம் தேவேந் 

இரனே வந்திருக்கிறான். பிரும்மாவே அனுப்பி வக் 
தஇிருக்கிருன். மேனகை முதலான தெய்வ மகளிரும் 

மற்றப். பரிவாரங்களும் வெகு ஆடம்பரமாகச் 

சூழ்க்துகிற்கிறார்கள். முனிவரைப்பார்த்துத் தேவேக் 

இரன் கூறுகிறான். “tr செய்துவருகிற தவமோ 

யாராலும் அளக்க முடியாது. உம்முடைய தவத்தை 

மெச்சி, பிரும்மா தம் உலகத்துக்கு உம்மை அழைத்து 
வர என்னை அனுப்பியிீருக்கிறார். நீர் அங்கே வந்தால் 

பிரும்மாவே எதிர்கொண்டு வரவேற்பார். தயவு 
செய்து புறப்படவேண்டும்''என்று சொல்லிக்கொண் 

டிருக்கிறுன். 

இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் ராமன் முனிவரது ஆசிர 

மத்துக்குப் போய்ச் சேருகிறுன், தேவேந்திரன் 

ராமனைக் கண்டு, தேவாதிதேவன் என்று புகழ்ந்து, 

இடையாப் பேறு கிடைத்தது என்னு சொல்லித் தன் 

னுடைய உலகத்துக்குத் திரும்பிப் போகிறான், 

முனிவரை அங்கேயே விட்டுவிட்டு. 

ராம லக்ஷ்மணர் சீதை மூவரும் முனிவரைப் 

போய் வணங்குகிருர்கள். 

மூனிவர் ராமனைப் பார்த்து, ''ரீ எனக்கு விடை 

தரவேண்டும்'” என்று சொல்லிப் பெருந்தீயை 

வளர்க்க ஆரம்பித்தார். ராமன், ''என் தியை வளர்க் 

Qos?” என்று கேட்டான். '*கான் அக்கினிப்



532 அனுபந்தம் 

பிரவேசம் செய்யப் போறேன்” என்றார் முனிவர். 

“நரன் வந்த சமயம் பார்த்து அக்கினிப் பிரவேசம் 

செய்வது என்ன”"' என்று ராமன் கேட்க, *'நீ இங்கே 

வந்த காரணத்தினால் எனக்கு ஈல்வீனை இவினையாகிய 

இரண்டும் நீங்கவிட்டன. மேலான பதவியை அடை 

யப் போகிறேன் கான்'' என்று சொல்லீத் தான் 

வளர்த்த பெருர்தீயில் தானும்பத்இினியுமாக விழுந்து 

பரமபதமடைக்தார்கள் .
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ae அடி திருத்தம் 

105 1 அன்னம் அன்னாள் 

108 4 கங்காய் 

107 1 இன்னும் 

118 3 வான்மதி வீசிய 
115 1 சுதித்துள 

116 மீ அழல் கரன்றிட 

124 ம் ஆண்டு 

8 அவள்க் கரந்திவண் 

127 5... வல்வயிற்று: வானினை உருவி 
187 3 ஆர்சொல் 

140 1 கோக்குறில் 
3 GuasGuer 

4 கோக்கிய சொல்லருவ் 

146 2 கம்பும் எம் 

165 1 அன்னான் 

166 1 குலைந்து 

167 1 தானைருழ் 

171 1 காரஅனான் 

772 2 வெங்கதம் இழக்திலன் 

174 3 பறியா 

178 a உமைப்பதொளன் றுண்டு 

179 4 ஆருயீர்க் கு.று துணை 
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செய்யுள் ட 

ஏண் அடி திருத்தம் 

238 2 அன்னவர்தம் 

3 காளுமுள கால விடம் உண்ட 
'இறைகல்கு 

4 வாளுமுள 

242 . 243 வரிசை மாம்றி அமைத்திருக்கறது 

244 8 மிளிரும் மின்னை 

4 வாகை 

246 1 மடியின்; உலகொடிம்பர் 

2 வயிறு தந்தாளே அல்லள் 

248 8 ஒங்குயர் வரையாம் தோள்கள் 

4 இனியே 

249 3 நின்பால் 

253 a விளங்குற ஓர் 
256 1 ADS GOT 

259 1 முன்னவன் 

260 3 கொள்ளா 

261 2. உரத்தில்க் கூட்டி 
4 கதியும் 

நசீம் “3 வீழ்நீததோர் கொள்கையாள் 

272 2 வாழ்(வு) என்று மொய்யழல் 

274 1 ஏ ற் மாம் 

276 4 துறப்பல் 

805 4 சறசினன் குணத்தின் குன்றனன் 

308 4 gy oBa 

310 3 சுருள்வாள் 

813 3 மூழ்.றிலனாய் 

316 1 இறந்தொஜியும் 

317 3 உண்மையன்னான் 
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320 3 வந்துளேன்
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செய்யுள் 
எண் அடி திகுத்தம் 

367 4 கெடியவன் 

868 2 வீரன் 

989 i கொண்ட தென்ன, எப்பொருளும் 
371 ச் கங்கையை 

2 இன்பமே எய்இற்றுஅன்ே 
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975 4 அம்மா 
976 8 ஏறி 
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4 ரீ எம் 

3884 8. போர்த்தது; புளகிதம் 
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தமர்க்கும், மாயத்து 

துறந்து கின்றான் என்றுலால் 

வெள்கிடும் 

உழந்து 

என்பால் 

வாயான் 

மனுவிற் 

தோன றினானால் 

வருபெறதி யானை வானம் 

பொழிதர விம்நுவான் என் 

ஏங்கினன். 

நுங்கள் 

களங்கமதாம் மறு 

சொல் 

கோல், கொழறிறமும் 

தானும் பழுதுத 
கேரின் அனறி 

வில்த் தொழில் வந்ததே 

வென்றி, இனைய விளம்பினான் 

வீரனும் தன் சொல் கிகழ்ததினான் 

என்றுய்த்தான் 

அன்றே 

பரிதி
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செய்யுள் 
எண் அக திருத்தம் 

8 மலரின்றி 

418 i are 
3 கிடந்த தென்னச் டந்த அவ்வானி 

4 மின் 

420 1 எங்ஙன் 

4 வந்தனன் அஞ்சான் கூற்றம் வாவி 
என்று அறிக்இலன் கொல். 

421 2 இனித் தவிர்க்த 
8 மலையுடன் 

422 1 ஆயின் தன்னின் 
4 இவன் கண்டாய்மைந்த 

424 2 குரிசில்காண் 
கீ மைந்தன் 

425 8 ஏழின் ஏத்துற வாழ்ந்த 

426 2 சாண்கவோ 

8 உள்உறை 

427 1 இந்தையேன் 

8 மருவா 
429 i கெருக்கினால்
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இருக்கிறது. 
[ எண் . பக்க ஏண் ] 

க் ங் 

அக்கணத 822 | அங்கரக்கர் 192 

புக்கபின் 728 | இங்கவ் 254 
ஆக்கினேன 255 | செங்கண்எரி 2385 

ஊக்கி 284 | தங்கையும் 265 

பாக்கியத் 507 | பங்கயச் 115 

வாக்கிற் 174 | பொங்குவெங் 406 

கோக்கினான் தீத் | மங்கையர் 261 

கைக்கொடு 471 | ஏங்குவாள் 882 
ஒங்குமரன் 55 

a ஓங்குயர் 65 
தாங்கிகின்ற 247 

கைகளால i | sage ஜஜ 
புகல்புகுக் 18 ் 
வைகலும் 104 é 
BEES STUDS 155 

பாகத்தில் 29?  கச்சும்வாளும் 216 
யோகம்உறு 9 28 | வச்சையாம் 210 

கி ௪ 

ஏகிஇனின தர) ஈசன் ர் 
@ Gar oir sae | Pera 488 
போடன்றேன் தற | வாசத்தாசலன் 

சை 

கை இசையுறு 262 
ஈசையாலே 189 

325 தோகையும் 8471 ஆசைரீளத்
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es 

அஞ்சிய 
அஞ்சிறை 
அஞ்சுவ 
பஞ்சணை 
வஞ்சனைக் 
வஞ்சனையால் 
வஞ்சியை 
வெஞ்சுற்றம் 
மஞ்செனத் 

a 

கெட்டிலச் 
கேட்டனன். உரை 
கேட்டனென் 
வீட்டிவாள் 

iL 

அடங்களில் 
கடந்தனர் 
மடலுள் 
தாடசைச் 
௬டர௬ுடை 

அ 

பிடித்துஈல் 
ம்டித்தபில 
மூடிப்பென் 
விடியல் 

ஓடிவக்கனன் 

டு 

அடுத்தன 
கொடுத்த 

139 
388 
388 
387 
156 
402 
868 
307 
429 

328 
179 
857 
62 

232 

894 
147 
514 

330 

241 
159 
883 

827 
கச்சி   

கடுங்கரன் 

விடுதேர் 
காடுதுன்றி 

டை 

இடைக்து 
தடைக்கரும் 
மூடையுடை 

ண் 

எண்தகும் 
எண்மையார் 
கண்டனன் 
கண்டனன்ளன்ப 
கண்டுஒருகை 
கண்டுகின்று 
கண்டுகோக்க 
சண்டக 
BT oF gpd 
தெண்திரை 
யணடயன் 
Vera curt 
பண்புற 

பெண்தனி 
மஸ் ஓடினர் 
மண்ணில் 
விண்ணருள 
விண்ணிடை 
விணணிடைவெய்யவன் 
விண்ணில்நீங்கி 
விண்ணினில் 

கண்ணுடற்றுன் 
ஆண்டவன் 
ஆண்டாயிடை 

ஆண்டுற்ற 
ஆண்டையான் 
ஆண டையின் 

ai? 
335 
195 

332 

266 

108 
381 
40 

449 

248 
178 

38t
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ஆணடெழுத்து 461 தை 
ஆண் தகையர் 28 
ஈண்டுறைதி 29 | உதைத்தவாளி 294 

ஊண் இலனம் 949 | தாதைகூறலும் 93 
சண்டகண் 515 | பேதையர் 477 

ணி த் 

காணிலேன் 981 | அந்தகனும் 280 

இந்திரற்கு 360 
து இக்திரன் 16 

இக்திரன்மேல 268 
சேணுயர் £64 | இக்நிலை 390 

உந்தை 54 
த் எந்தையே 516 

எக்தாயநீ 526 

அத்தலைத் 204 | ort ars 246 
apssadpar # 458 | ஐந்தும் a1 

வைத்தபின 578 | கிர்தையின் 107 

எததினள் 854 | தததாதையரை 8972 

ஏத்துவாபமை 788 | மந்திரத்து 316 

பூத்துறவு 290 | மூக்தொரு 60 
வர்ததுசேனை 198 

த வந்திலர் 385 
aus gant 153 

மாதவத்து 35 | வர்துகோக் 160 

வேதமூம் 965 | காநீதர்ப்பம் 127 
ar gs a74 

or டவகதன்விண் oe 

வேக்தன்வீயவும் 
பேதாய் ஜூ க எ 

9 ப் 

் இப்புவனம் 54 

அதிசயம் 405 | செப்புறற்கு 269 
மிதித்தது 878 | பூப்பொதி 844 
ஓதிமம் 101 

Boas 124 ப் 

Bu Bur gaat 4 - us 
வேதியர்கள் கீஸ் | நூபுரமும் L
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ib 

இம்மலை 
இம்மைக்கு 
செம்புகாட்டிய 
தம்பிதலை 
தம்பியர் 
வம்பிழை 
வெம்புவேலைக் 
மும்மைசால் 

கம் 

காமன்என் 
தாமரைக்கண் 
தாமரைவன 
தோமறு 

மி 

துமிலப் 

ய் 

கெய் அடை 
காய் எரி 
உய்த்தனர் 
உய்யாமல 
உய்விடத்து 
எய்தகாலமும் 
எய்திய 
செய்தனர்கள் 
பொய்யாம் 
வெய்யவன் 
பொய்யிலா 
ஆய்வரும்பெருவவி 
ஆங்வரும்பெருவலி 

. அரக்கர் 
தூய்மைய 
வாய்மையும் 

43 
875 
R21 

484 
410 
188 
492 

70 
B45 
837 
346 

186 

as 

தயரதன் 

BUS pH 
ஆயபின் 

புயல் தரும் 
ஆயதோர் 

யி 

உயிர்த்திலன் 

தயிர் உடைக்கும் 
Bula IY 
BUI cor ait 
ஆயிடை 
சேயிதழ் 
தாயின் 

ர் 

யார் என 

ஆர்த்தது 
கார் இயன்ற 

ஆர் ததெழுந்து 

தேர்அழிந்து 
தேந்தந்த 
பேர் உழைய 
போர்ப்பெரும் 
வார்ப்போற 

ச 

அரக்கா 
இரக்கமென் 
மூரணுடை 

ஈரம் நீங்கிய 
உரம்நெறிந்து 
கரனையும் 

356 

412 
489 
455 

396 
829 
114 

188 
812 
478 
850 
89 

4387 
460 
504 
250 
207 
299 
121 
194 
99 

502 

456 
466 
168 
804
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Sr weed cr 209 | தருவதுவிீதி 802 
பரக்கஎன் 334 | செருவார் 525 
தாரம் மம்று 508 | நிருத்தம் : 129 
ய்சவல் 78 | கிருதாதியர் 871 
புரந்தரன் 89 | பொருக்கென ச 
யு. சம்பற்றிய 978 | உருத்தகன் 470 
மரங்கள் 2790 | பொருதிறத் 184 

மரன்படர் 199 | பொருக்க 45 
வரம்அரக்கன் க49 | மருவினிய சே 
வீரம் அன்று 502 | வருக்தேர் 181 

ஆரவாழ்க்கை 822 | வரும்இவள் 183 
மாரர்உள 899 
வீரன்மேனி 154 ரை 

£றைக்தம a7 

on 2 oreserh 5 
தராவலய 294 | கரைஅ.று et 
விராவருங் 2. | வரைசேர் ச 

ரீ ou 

eveb a 0 380 திரீசிரா 27/4 = 2 இ, தன க 505 
தெரிஞ்சுற 10 Bown 297 

a one ir a இல்லாத 434 
சூரியன் 4 ட 

ேபரியோசை 198 aoe தி ன இரு ர் 

நில். 163 
கு 6) WaT i 

. ப் பெரும் 9 
அருணன்தன் 83 | Gaga” 103 
இருக்கன் 25த | வீல். இழர்கனன 209 
இருப்பனேல் கீற | வில்க்கும் ம் 

இரக ல இருமையும் 467 

ger “fp | விலக்கல் 474 
oo - வரை 518 ஒருபகல் 3-6 | கூல 518 
கருமலை 72 அடக் 256 
செருக்கடை 64 1) அலங்க
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உலகொரு 
வலக்கை 
சூலம்வாள் 

ட 

அலைக்கும் 

அலைவுறு 
சுலைஉவர 

தலையின் 
மலையே 

வ் 

அவ்வயின் 
அவ்வ,ரிஅனையன 
அவ்வழி இளவல் 

இவ்வழி 
எவ்வழி 

எவன்செய 
GC gat is 
சேவர்தான 
தேவரும் 

{UT Taj 
போவதுபுரிவ 
ரூரவகை 

வி 

காவியோ 
கோவியல் 
தாவியசர 
மூவிிலோன் 

வெ 

பூவெலாம் 

122 
859 
41} 
428 
483 

157 
501 
205 
125 

460   
எழுளன 
எழுவதோர் 
தழுவினர் 
விழுமியது 
ஊழமுல் உள 
வாழமும்மறை 

ழை 

அழை. 
உழைத்த 
உழைக்தவல் 

குழையுறு 

ள் 

ஒள்ளிதுன் 
கள்ள அமர் 
கள்ளுடை 
Bah Furs 
பிள்ளைச்சொல் 
பிள்ளைபேசல் 

ஆள் இரண்டு 

442 
445 
270 

198 
8.6 
479 
808 

187 
240 
275 
895 
408
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வெள்படும் 4895 | நிற்பவர் 262 
கோள் இரு 8? | கெற்றிப்பிமை 810 

மாள்வதே 9.28 | பற்றுவான் 827 
வெற்பிடை 848 

oF Gap put 388 
ஆறறலோள் 404 

Bar Ges 207 | ஊற்று 168 

ஏறறிசாண் 25 

ef eadegae a 

அளிக்கும் 15g | Tene 
ஒளிறுவேல் 191 ஏற்றபேர் 482 

வாளின்வளம் 218 ற 

4 வா 2 
தாளுடை 988 ர 

ber BZ 
wou et 195 

@ Son wiesair 842 | Gs Barer 452 

உளைவுறு 852 | பறித்த 489 
eu den cried iB 140 
தகோளையே 296 Ht 

ர் இறுதியை 87 

» செறுத்துஇறு = 
அற்றதாளொடு 219 | BHU 

உற்றது 9 400 ன் 
மற்றினி 459 . 
உற்றுமிக்க 158 | அன்றியும் 206 

எற்றுவாம் 387 | அன்னது. 20 

ற்றும் 1645 இறைதிறம் 496 

SM DUG 108 | sero 523 

கு.ற்றம்வீக்க த என்ன இத் 511 

மாற்றம் ௮ஃ 483 அன்னவன் bia 

கொற்றவ ௪23 | அன்ளதுகேட்டு 78 

ஆற்றலின் 478 | அன்னாபல a 

Gerppdbagi 287 | இன்னபோது ச 

சொழ்பங்கம் 84 ' இன்னவள் த
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மின்னுரு சகீ4 | பொன்னைப் ரத 
என்தாரம் 878 | முன்னவன் 815 
என்வயின் 294 | வன்துணை 878 
என்னுயிர்க்கு 520 | ஆன்றகாதல் 158 
என்றகம் 849 | ஊன்சுட 182 
என்றசொல் 90 | மீன்கொண்டு 800 
என்றமுனி 47 | are sah 112 
இளைய என்றவன்இய 403 
என்றவன் இயம்பலும் 891 ன 
என்றவன் 441 
என்ற அக் 58 | அனகமா 358 
கின்றபேர் 782 | எனப்பல 73 
மூன்றுரு 8179 | என நினைந்து 454 
என்றுகானும் 518 | வனத்திடை 366 
துன்பிக கீர் | வினவிய 74 
என்றனன் 202 | கானம்அதின் 170 
என்றினைய 28 | போனவள் 314 
என்றுதானும் 224 
என்றுரைசெயா 202. @ 
என்றுரைத்த 97 
என்னலோடும் 185 | மேனாள் 206 
என்னும் 542 | வானாள் 877 
என்னையே 270 | இனிபதோர் 3 
ஒன்று 778 | தனிஇருர் 787 
குன்றிடை 820 | முனிவர்வந்து 251 

சென்றதேரை 225 | மானிவரோடு 128 
தன்மானம் 808 | கானிடை 279 
தனஜெடும் 759 | வானின்உயர் 116 
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